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Preface 


For centuries, the Gulf States have been an area of considerable commercial importance to 
the trading nations of the world. Because of political unrest in the region, on May 25, 
1981, the leaders of the Gulf states of Bahrain, Kuwait. Oman, Saudi Arabia, and the 
United Arab Emirates (UAE) decided to establish the Cooperation Council for the Arab 
States of the Gulf. //majlis Attafaawun li-duwal ?alxalij//, also known as the Gulf 
Cooperation Council (GCC). Six months later, the GCC announced a Unified Economic 
Agreement which provides free movement of people and capital among member states 

The purpose of the GCC is to facilitate cooperation among members in the fields of 
international commerce, education, shipping. and travel. The Gulf region has some of the 
fastest growing economies in the world, mostly because of the oil and natural gas boom. 
As a result, the area in general has undergone very rapid social, political, educational, and 
demographic changes. This rapid change imposed on the Gulf States the need to import a 
labor force from foreign countnes to undertake the work of their rapidly growing infrastructure, 
oil industry. and ther governments’ developing programs. Furthermore, the increased 
exposure and contact with speakers of different Arabic dialects and foreign languages, as 
well as the increased influence of Modern Standard Arabic (MSA) in the media and on TV, 
have contributed to considerable linguistic changes in the Guif dialects, especially among 
young, educated speakers 


Since the oi! boom following World War Il, the Arabian Gulf states in general have 
undergone rapid social, political, and demographic changes in a very short ume. They 
have been experiencing fast-paced modernuzation in the past few decades as a result of the 
boom in the oil industry Nevertheless. the blend of the traditional with the modern has 
been preserved. The Gulf people want industrial and technological progress: however, 
their societies do not welcome social changes that may conflict with the orthodox doctrine 
of Islam. The life of an individual from the Gulf region is greatly influenced by the norms 
and values of an ancient. conservative. and religious society. 


The Arabic dialects described in this book are spoken in Kuwait, Bahrain. Qatar, United 
Arab Emirates. and Oman. Certainly, these are not the only spoken varieties in these Gulf 
States because there are many other local speech variations in each of these countries. 
Although the dialects of the Gulf States are mutually intelligible, there are major 
linguistic differences among them. Dialects differ from region to region, from village to 
village. and sometimes from family to family or even from speaker to speaker. Furthermore. 
the Gulf dialects differ from sect to sect. The user of this work will soon discover this 
fact. The speaker im Selection 22 of this book eloquently describes some of these 
differences between the dialects of Qatar 





cut = Introduction 


The Purpose of This Book 


This book is intended for students who have already acquired some knowledge of MSA 
and who wish to acquire an intermediate to advanced level of knowledge of Gulf dialects. 
The present volume, along with the previous one by the same author Gulf Arabic: The 
Dialects of Riyadh and Eastern Saudi Arabia Grammar, Dialogues, and Lexicon (2004). 
will satisfy the need that presently exists for authentic dialectal materials for the teaching 
and learning of Gult dialects as foreign languages. They provide samples of a wide variety 
of material together with grammatical and lexical aids. These two volumes cover most of 
the major dialects of the Gulf. They may also be useful to Arabic dialectologists. Both 
volumes also contain English translations of all of the selections along with the recordings 
which will make them suitable for self-study. 


Collecting Data 


This work is based on numerous hours of recorded data collected on the Kuwaiti, Bahraini, 
Qatari, UAE, and Omani dialects. Most of the data was recorded in-country at the 
speakers’ homes or on the street. All of the speakers were in their twenties to late forties 
with the exception of the Kuwaiti children. The speakers vary in occupation and in 
educational level. Some had very little formal schooling, some had high school educations, 
while some had college degrees. The speakers casually discussed various issues they face 
in their daily lives. Their conversations were unrehearsed and spontaneous and, at times, 
only the subject matter of the conversation was suggested. Some of the data from 
speakers of the Kuwaiti, Bahraini, Qatari, and Omani dialects visiting the United States 
was recorded carly in their stay. Some recordings were dialogues between the native 
speakers and the author, who is not a native speaker of any of the Gulf dialects. However, 
the author's role was very limited throughout the conversations and could even be ignored 
without affecting the continuity of the native speakers’ speech. Some of the recorded data 
came from TV programs such as //hala fabraayar, fursaan al-aanakh // and //?al-buyuut 
Tasraar//. The data was transcribed in its entirety regardless of its content and was 
carefully examined before extracting each selection of this book. 
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education abroad. 

The modernization, including new technologies, the new wealth, and the explosion of 
educational opportunities all have had their effect on the speech habits of some speakers, 
What is learned through formal education is more likely to be used to a certain extent in 
one's everyday activities. An educated speaker is more likely to use some forms of MSA 
(that is, in pausal form with the local intonation), or loan words from closely related 
dialects or languages, than the uneducated. These factors are pointed out in the notes 
section of this book when appropriate. 


Another aspect that may affect speech habits is cultural diversity. Naturally, languages 
react to social and economic changes, particularly in vocabulary, as can be seen from the 
technical terms that have increased the stock of many languages in the last century. The 
oil industry contributed to the migration of a huge number of rural dwellers to the ma Jor 
cities, In addition, it brought in millions of foreign workers, mostly from the Arab world. 
fet nach de hat ned E Speakers of another hawe an 
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Introduction 
General Guidelines for the User 


- Pronunciation ts an integral part of learning a language, especially the dialects of the 
Gulf. It is imperative then that the learner first master the transcription system before 


proceeding to the selections. This system gives a precise representation of the sound 
system of the dialects of the Gulf. 


- Next the learner should read the grammar section and familiarize himself or herself with 
the grammatical and dialectal features and the peculiarities provided in this section before 
embarking on studying the recorded selections. This brief grammar outline introduces the 
learner to the phonology, morphology, and syntax of these Gulf dialects. 


- After getting acquainted with the basic grammatical features of these dialects, it is 
recommended that the learner then work on the selections sequentially. All lexical and 
grammatical information is presented in the order of occurrence. 


- Before attempting to read the text of a selection, the learner should first listen to the 
recording without referring to the transcription to get acquainted with the speaker's voice 
and to familiarize himself or herself with the subject matter of the selection. By then the 
learner will have a general idea about the subject matter of the selection. Reading the 
vocabulary and the notes at this time will confirm or clarify the learner's assessment of 
the selection because, ideally, vocabulary should be introduced in context. Next, the 
learner should read the IPA script while listening to the selection. One may wonder why. 
This is because the Arabic script is fully voweled according to the dialectal phonological 
changes; as every student of Arabic and Arabic dialects knows, the Arabic alphabet does 
not have all the sounds needed to give an accurate representation of the dialectal pronunciation. 
However, the Latin alphabet can represent the sounds specific to these Gulf dialects, thus 
providing a more accurate representation of the recordings. 


- Finally, the basic principle of one's language advancement is listening to the spoken 
language over and over again, learning new words and phrases, and trying to speak it. 
After all, listening is the only natural tool through which one learns to talk. 
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morphology, syntax, and lexis of the Gulf dialects. 


Part Two consists of 50 selections, vocabulary, and notes. The chosen selections were 
carefully examined for clarity, subject matter, and level of difficulty. Each Selection js 
made from a transcription rendered in a modified version of the International Phonetic 
Alphabet (IPA) and in a fully voweled Arabic script. All slips of the tongue, hesitations, 
incomplete sentences, mid-sentence corrections, and digressions have been deliberately 
maintained to help acquaint the learner with these aspects of spontaneous speech. These 
authentic recordings reflect typical ways in which native speakers communicate with one 
another. The subject matter covers a great variety of topics including food, traditions. 
religious holidays, the economy, raising children, weddings, feasts, the education system, 
various ethnic groups, dialectal differences, and many more. They present real life Situations 
to help expose the learner to various aspects of life in the Gulf States. Furthermore. they 
provide the needed language material to enhance listening comprehension and conversational 
skills. 


A vocabulary is provided for each selection, An item is ordinarily glossed on its first 
occurrence and as it appears in the text, but it will be glossed in another selection only if 
ıl has à significant change in meaning or usage. Each of the selections is accompanied by 
notes which provide cultural information and grammatical explanations of certain linguistic 
features, The notes also provide inter-dialectal : i i 

provide inter-dialectal and MSA comparisons, An English translation 
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velar Y: 1 
Labiodental f. 0 
Uvular q: g: j; K; Y 
kt f 


Velar 

Dental 

Labial 

Alveolar (unvelarized) 
Glottal 

Labial 


Palatal 


Vowels and Diacritical Marks 
Long vowels 


Short vowels | 
fathah : a | عار‎ aa 
kasrah - i s i 
^ T$ 

dammah 1 u + uu 

e ee 

0 00 
sukuun 5 C (consonant without à vowel) 


shaddah " CC (geminated consonant) 


Important Notes Related to Transcription 

The transcription of the Arabic vowels for this work has been kept very simple. An exact 
phonetic transcription would require using more symbols than would be convenient for 
learners who have no previous training in 
the purpose of this work; they help the learner avoid an 
shows either the possible occurrence of both the 
variant. as in the feminine ending //-a(e)h//. 


linguistics. The above vowels are adequate for 
y complications. 


A vowel in parentheses, as in //ma(a)//. 
long or the short forms, or another vowel 






Introduction 
TOQuciion 


Gulf eean 


Transcription 


modified form of the standard Internationa] 


Min this work is à 
„rion system used in this wor 
The transcription SY bic language. 
.vmbols for the Arabic li 
Phonetic Alphabet (IPA) symbo 
Notati Arabic Letter IPA Symbol 
otation 
? 
Glottal 
b 

Labial T 
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Dental z va 
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Pharyngeal 2 h 
Velar Cc * 
Dental د‎ 0 
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Alveolar (unvelarized) ; r 
Dental : 

J Z 
Dental 

:5 ص 
Alveolar (unvelarized) fi‏ 
Alveolar (velanzed)‏ 

s‏ ص 
Alveolar (velarized)‏ 

d; z‏ ص 
Alveolar (valorized)‏ 

> 
Alveolar (valonzed) 

b zd 
Pharyngeal E 
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sun letters are: //t, 8, d, à, r, z. s, f, s. d. t. „2 | and n//. The remaining letters are referred 
| 


to as //?alhuruuf 7alqamariyyah// لقمرية‎ Faisal! the moon letters. The definite 
article is pronounced //tal-// when prefixed to a word beginning with one of these letters. 


The //?alif maqsuurah , £// and final //?alif tawiilah L// are transcribed as a short vowel 
l-al! ; in the IPA script while they maintain their shape in the Arabic script, e.g., //Jawa// 
WA شو‎ fO grill; //raja// ر جا‎ hope. 

The //-h// in the feminine ending //-a(e)h// in both scripts is transcribed for gender 


identification, e.g.. //madrasa(e)h// 44 مدر‎ school. 


The //-h// in the pronoun suffix //u(a)h// him, his, it, its is transcribed for gender identification, 
though it is rarely audible in actual speech, e.g., //beetah// his house. 


The sound //jiim// in some Omani dialects is voiced //g//, as in “gap.” When this 
phonological change takes place, it is transcribed as //g// in IPA, but it keeps its form in 
the Arabic script to help the learner distinguish between the //g// as variant of //q// and 
the //g// as a variant of //)//. 

The Arabic transcription is identical to the IPA to avoid the tendency by the learner to 
read the Arabic text as MSA. The following IPA symbols are transcribed in the Arabic 


script as: 


g (var. of jiim) 


g (var. of qaaf) LI 
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unless there is a drastic change in meaning. 


A form according to their first occurrence and are then 
same headword will not be glossed again 


Verbs are glossed in third person masculine singular (3 m.s.) perfect tense, followed by 
the vowelized Arabic forms and the imperfect tense forms. 
Notes are presented according to their first occurrence in the selections. 
The meanings of all examples given in the introduction and the notes are in italics. 
E g 


Consonants in parentheses, as in //8(Nalaaa(Neh// three, show the possibility of another 


consonant variant. 
A helping or epenthetic vowel is sometimes inserted within a consonant cluster. 


When two words occur together with the first ending in a consonant and the second 
starting with a consonant cluster, an epenthetic vowel is inserted after the first of the three 
Consonants or at the end of the first word, as is alw ays the case in MSA. A hyphen is 
also inserted before the second word to mark the epenthesis between word dabei and 


to mark the elision, e. /be eti -lwa 
عد‎ adir ee [/heeti -Iwalad//, بيت الولد‎ the boy's house. Cf. MSA 


In the Arabic script inca alwi 
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Gul N EO 
List of Grammatical Terms 


?addamiir ?alfaa rid الضّمير العائد‎ the resumptive pronoun 

?adaat atta rif e jal! $11 the definite article 

?adaat nafy qi 3lai pl. ?adawaat nafy negative particle 

?alkafkafah الكشكشه‎ changing the feminine pronoun suffix //-k// to //¢// or //I// 
damiir munfasil Junie ضمير‎ pl. damaa?ir munfasilah independent pronoun 
damiir muttasil Laia ضمير‎ pl.damaa?ir muttasilah suffixed pronoun 

harf Satf abo کو فت‎ pl. huruuf fatf conjunction 

harf jarr ya حرف‎ pl.huruuf jarr preposition 

harf qamarii " حرف قمر‎ pl. huruuf gamanyyah moon letter 

harf Jamsii حرف شمسي‎ pl. huruuf famsiyyah sun letter 

fif] Ja pl. ?affaal verb 

fisi sabiib صحيح‎ Jaa strong verb 

fisi ?ajwaf dv Jai hollow verb (having a medial long vowel) 

fisl laazim لازم‎ Ja intransitive 

fit] mudaSSaf حضف‎ Jai a doubled verb (the final two roots are the same consonant) 
fi$l mutaYaddii p Jai transitive verb 

fit] naaqis فعل ناقص‎ defective verb (ending in the weak radical //?alif maqşuurah//) 
fit] ?amr d فعل‎ imperative verb 

hamzat wasi Jo : 3 a a conjunctive hamzah 

?idyaam ales! assimilation 

siiyat ?almajhuul Jg acad! صيغة‎ passive voice 

?imaalah «JUI the deflection 7 the unstressed short and long vowel / 
/le, ee// 

?ism faaSil Jela anal active participle 

?ism silah ila اسح‎ pl. 2asmaa? silah relative pronoun 


/a, aa// towards 


?ism ?ifaarah ده‎ Lèl اسم‎ pl. ?amaa? ?ifaarah demonstrative pronoun 


xil 
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literally 
masculine 
Modem Standard Arabic 
noun 
negative 
person 
participle 
particle 
passive 
Persian 
perfect 
phrase 
plural 
plural noun 
possessive 
prefix 
preposition 
pronoun 
proper noun 
proverb 
quantifier 
reflexive 
singular 
someone 
something 
suffix 
verb 
intransitive verb 
transitive verb 
variant 
verbal noun 
vocative 


Abbreviations 


phr. 
pl. 
pl.n. 


poss . 
pref. 

prep. 
pron. 


prop.n. 


prov. 
quant. 
ref. 

S. 

S.0. 
s.th. 
suff. 
v. 

vi: 
Vt: 


v.n. 
voc. 


xi 


Arabic 
active participle 
adjective 
adverb 
Aramaic 
consonant 
Classical Arabic 
collective 
common (gender) 
comparative 
conditional 
conjunction 
definite article 
defective 
demonstrative 
diminutive 
for example 
English 
exclamation 
expression 
feminine 
German 
Greek 
Hindi 
imperfect 
imperative 
indefinite 
Iraqi 
intensifier 
interjection 
interrogative 
Italian 


E‏ ر 


A 
act.par. 
adj. 
adv. 
Ara. 
C 
CA 
coll. 
C; 
compar. 
cond. 
conj. 
del.art. 
defec. 
demons. 
dim. 
e.g. 
Eng. 
exclam. 
expr. 
[. 
Ger. 
Gr. 
Hin. 
imperf. 
impv. 
indef. 
Irq. 
intens. 
interj. 
interrog. 
Ital. 
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i é 1 
p au pl. ?asmaa? ?istifhaam interrogative pronoun 
?ism ?itifhaam سم إستفهام‎ 
| verbal noun 


?ism masdar ‘suas x 


?ism maffuul joie e 
^ tul relative pronoun 


?ism mawsuul J ipid إسم مو‎ 
?ism nisbah نسبّه‎ ga] relative e adjective 
alim سالم‎ Ax = masculine sound plural 
wes feminine sound plural 


| passive participle 


jam“ mudakkar sa 
jam? mu?annaé saalim مۇت سالم‎ 


jam$ taksiir تَكْسِيرٌ‎ > broken plural 

jawaab fart. ‘oJ! جواب‎ apodosis 

jumlah das pl. -aat, jumal a (grammatical) sentence 

jumlah fifliyyah cb dis verbal sentence 

jumlah ?ismaiyyah Cail «lan nominal sentence 

jumlah fartiyyah Ga yat alix: conditional sentence 

mafluum معلوم‎ active; known 

maadii ماضصى‎ past tense, perfect tense; past 

maa -ttafajjub sail ما‎ part. //maa// of admiration 

majhuul مشهؤل‎ passive: unknown 

mudaarit E Kw present tense, imperfect tense 

mudakkar eda masculine 

mufannaé CEU feminine 

mubtada? Vas subject (of a nominal sentence) 

nabr ad Stress 

a swa doubling sign over a consonant. a gemination sign 

fan b شر‎ protasis 

tasriif تصريف‎ conjugation 

tanwiin o2 nunation (adding a final "n" to a no lecti 
un or adjective) 


xabar ‘ıa predic; j 
abar pas predicate (of a nominal sentence) 


XIV 
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This brief grammar section provides a framework for understanding the Gulf dialects. It is 
not intended to be a linguistic study. However, this grammar presentation provides some 
explanation of the most common grammatical features of Gulf dialects as a group. as well 


as the most distinctive features of the dialects of Kuwait, Bahrain, Qatar, UAE, and 
Oman. It consists of four parts: 

Į treats the phonology of the Gulf dialects as a group. It discusses characteristic 
ological features in contrast to the old Arabic dialects in the Arabian peninsula and it 
er-dialectal comparison where necessary because of regional variations. It also 
most distinctive phonological features of each of the dialects individually and 
dialectal comparison where considered necessary because of regional ere 


phon 
provides int 
presents the 
provides inter 
Part II examines the morphology of these dialects. This section provides a descriptive 
analysis of the basic verb forms, nouns, adjectives, gender, and number as well as 
comments on special morphological features and peculiarities of these dialects as a group. 
Furthermore, it presents the morphological distinctive features of each of them individually. 
It also examines interrogation, negation, and definite and indefinite concord. 


Part III investigates syntactical features of the Gulf dialects covered in this work, types of 


sentences, and the concepts of past, present, and future. 


Is with lexis and with common and different linguistic features among th 
g borrowings from MSA 


Part IV dea ese 
dialects. It examines the lexical expansion in the region, includin 


and foreign languages. 


1. Phonology 


usses the general common phonological features of the dialects of Kuwait, 
the unique phonological 


no means a detailed 


This part disc 
Bahrain, Qatar, UAE, and Oman as a group. It also discusses 
features of each of these dialects individually. This section is by 
investigation and exposition of the phonology of these dialects. The phonology of Gulf 
dialects has been investigated by many well-known scholars such as T. M. Johnstone, 


Theodore Prochazka, Jr., Clive Holes, and many others. 
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The hamzah may also occur in the initial position in the elative form of adjectives and in 


words that express colors and physical defects, especially when realized out of liaison 
(Al-Tajir 1982, 42). Note the following: 


?ahsan better fatwal longer; taller 
?aswad black 
fagra$ bald 


tagsar shorter 
tabyd white 


?aSwar one-eyed 


?ahmar red 
ta$ma blind 


The initial hamzah in certain words is often dropped completely or may be replaced by a 
/iwi/, as in the following examples: 


?akal ---> kal o> wakal to eat 


?axad ---> Xa —- Waxad to take 


The hamzah is usually dropped from verb Form X ?istaC C,aC /?istafial. It is not 
transcribed in the Roman script in this work. However, in the Arabic script, it is 
transcribed as the junctural hamzah, the hamzat wasi //ا//‎ or the conjunctive hamza. as 


in the following examples: 


to use‏ فل mal JA aol staimal‏ كماو 

fistagbal Ja ol stagbal als dsl to welcome, to receive, to meet 
Pistashad azul stafbad استعيد‎ to enslave 

fistaxdam e aul staxdam VE to use 


The initial hamzah is usually elided when in liaison with prefixes, i.e., //wa-, bi-, fi-, 
Sa-//, as in: 


nuur wa-?ibtisam وانتسام‎ > si nuur wi-btisaam نور وابتسام‎ Nour and Ibtisam 


bi-?istimraar ‘Iyan bi-stimraar باسستمرار'‎ continuously 
fu-?albeet في ألبيت‎ fi-Ibeet i في‎ at home 
fala ?albaab LL) على‎ Sala -Ibaab JI على‎ atthe door 


Gramm 
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VR ERN 
" f These Dialects as a Group 


0 
1.1. The Consonant System Liquid Nasal 


Plosive Fricative Affricate 
m 

Labial p b w 
Labiodental f | 
Dental l d 0 ð 

s Z 
Emphatic — ! (d) $ z | | | 
Alveolar | 
Palatal y 
Velar k g " j 
Uvular q 
Pharyngeal h ‘ 
Glottal ? h 


Despite the rapid urbanization in the Gulf states, Gulf Arabic reflects strong Bedouin 
dialectal characteristics shared by most of these dialects as a group. They also share 
Various phonological features which set them apart from other dialect groups of spoken 
Arabic, However, the learner should be aware of the fact that each of the Gulf dialects can 
be easily distinguished from the other. The following phonological features are shared by 
most of the Gull dialects discussed in this work 


1.1.1. Plosives 
The Classical Arabic (CA) hamzah //. 2/7 glottal stop 


The CA hamzah elottal st p occurs in all Gulf dialects in various ways. It may occur in 


the initial position only where it is unavoidable, especially in personal names and 


borrowings from MSA, e g.. 


famur prince, 


Amir (m.prop n.) 7 , i 
ماس‎ pror ahmad Ahmad (m.prop.n.) ?amiin honest. 


Amin 


famal hope; Amal U.prop.n.) ?ahlaam dreams 


broadcasting Ahlam (f.prop.n.) ?idaafah radio. 


Waarah signal, fintisaar victory, Intisar (f Prop.n.) ?azraar da 
. .n. e mages 
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The CA Ild. ظ‎ Jl 


The CA sound //d// is partially preserved in most Gulf dialects, especially i 

of sophisticated Sa However, most Gulf speakers spit Eigen 4 8 spesch 
between //d and z//. Both are realized as //z// (Johnstone 1967 20. T e — 
phenomenon goes back hundreds of years. This may be the // dii d A ^ : phonological 
to as the /Mal-daad ?al-daSiifah// the week //daad// تفي‎ : p Si awayh referred 
£1 D.. 404). Note ê ISE SEDE yh, al-Kitaab Vol. 2 1317 


MSA Gulf Dialects 

darab ye arab to hit 
ramadaan رمضان‎ 0 Ramadan 
baíd بعض‎ baiz some 
dabb La zabb lizard 
zaalim ظالم‎ zaalim unjusi 
zulmah «all zulmah darkness 


The CA // 3 q// 

The reflexes of the CA //q ق‎ // as //g -S. j c. k .ك‎ Y .غ‎ andq //ق‎ 

The CA Hal! is realized as the voiced velar //g//. The sound //g// is a very common 
pronunciation of //q// in all Gulf dialects which may occur in all positions as in the 


following examples: 


MSA Gulf Dialects 

Jarg Jarg east 
hag hag right 
galiil galiil little 
qaal gaal to say 
qabl gabul before 
haqiiqah hagiigah truth 
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te tion in some words; however, it is usually 
owel to compensate for its deletion 
hamzah and its deletion: 


The hamzah may occur in the medial pos! | 

sae WAS 
dropped in certain words. making its seat û ong 
es of the occurrence of the 


Note the following examples : Min 
aal Jes to ask ra?s ij maas Ps den 
b x ر‎ ٠. 5 . . e biir . " ; 
taam: Iva conspiracy bi?r n بد‎ " 
mu?aamar موا مره‎ piracy E: = 
14 yaaxud ياخذ‎ là lale 


ya?xuð | 29€ 
J&G — yaakul 


problem 
Js to eat 


mas?aleh i 
mit?akkid SÈ being sure ya?kul 
The hamzah is usually dropped when it is preceded by the long vowel //aa// and replaced 
by the semi-vowel /lyll. which actu ts seat (see Selections 3, Note 15 
11. Note 12, and 28, Note 11). Th 
dialects. Consider the following examples: 

daa?im/daayim lasting 


ally functions as i 
is phonological feature is common in Most Arabic 


naa?im/naayim sleeping baa?if/baayil seller 
jaraa?id/jaraayid newspapers faa?iS/faayi? common jaa?iz/jaayiz possible 


When the hamzah occurs in the final position, it is usually dropped in most Gulf 


dialects, especially when it occurs after the long vowel //-aa-// which is often shortened 
//-a//. Note the following: i 


sa "nc 7 07 > ' Pe D f 0 
maa?/sama sky sahraa?/sahra desert xadraa?/xadra green (f.) 


safraa?/safra yellow (f.) hawwaa?/hawwa eve sufaraa?/sufara ambassadors 
The CA ب//‎ b// 


The CA bilabial //— b// is i 
: > b// is preserved in all Gulf dialects ١ often us julf 
to replace the sound //p//, but only in foreign loan sch ae 


(n 

baacir tomorrow batd 1 
ter 
bass / ” 
‘ ) 

ul beet home 

atal hero bint 
biitza u 

pizza i 
kombyuutar computer 
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» cc NN ER c AI EE 
The CA plosive //q// is preserved in most Gulf dialects in ce 


rtain classical words, as in 
the following examples: 


Qur?aan Qur'an huquuq rights 
?a Iqaahirah Cairo qaanuun law 


The realization of CA //y //غ‎ as //q J // 


The CA //q// freely varies with //y// in some Gulf dialects. This phonological phenomenon 
was observed in the Kuwaiti dialect (see Selection 10, Note 4) and in the UAE dialect (see 
Selections 31, Note 14, and 32, Note 17). This phonological sound change is also 
common in the Bahrain and the Eastern Saudi Arabia dialects (Johnstone. 1967b. 20. 
Prochazka 1981,19. and Qafisheh 1977, 448-49). Note the following examples: 


yasban qasban against one's will 
mafyaleh maJqaleh work 

yassal qassal to wash 

yanna qanna to sing 


The CA //.J k// 


The CA voiceless plosive velar ك//‎ k// is preserved in all Gulf dialects. especially when it 
is preceded or followed by a back vowel. Consider the following examples: 


masak to hold Jakar to thank 
katab to write kasar to break 
maktab office sakan to live 


The CA ك//‎ k// may occur as the affricate //&// in the vicinity of short and long front 
vowels and the back vowel //uu// in nonemphatic environments, as in: 


diik dii cock 

birkah birceh swimming pool 
keef Ceef how 

samakah siméeh fish 

Sluuk Sluuc chewing gum 





Gramma, 
MEN LZ Ta 4 
Gulf Arabic — | change is very common in most Gulf 
lar. It usually occurs when the //q// falls 
ii. a, aa// (Matar 1970, 12) and when, 


//: This phonologica 
dialects 1n particu 
front vowels /fi, 
front vowel and the llall. 


The reflex of Ilqi/ "Á Iny 
dialects and in the Kuwaiti a 
before or after the long and she 1 
nt consonant falls between the 


sile 
Gulf Dialects 
i jaasim Qassim (male's name) 
ai si 7 3 
i ١ ” fariij neighborhood 
" jiblah Qiblah ( towards the west) 
qiblah d 
rafiig rafiij friend 
halq halj mouth 
۵ a . 
firq Sir) vein; root 


The africation of //q 3// to //K d// may occur in certain words in Gulf dialects (see 
Selection 22, Note 14). However, the realization of //q// as //k// occurs unconditioned in 
all positions in some dialects of Bahrain (Al-Tajir 1982, 41). This sound change is not 


governed by any particular rules. Note the following examples: 


qalil kaliil little 

qidr kidr pot 

muharraq mharrak Muharaq (prop.n. ) 
qaal kaal to say 

waqt wakt time 

qafad kafad 


to Sit; to stay 


ulf dialects 
abic (see Selections 2, Note 9, 3. 
formation on this phonological 


as / ://غ‎ This phonetic feature occurs in some G 
Cts as well, such as Sudanese Ar 
Note 14). For more in 
and Prochazka 1981, 19. Consi 


The realization of Ng gil 
and in other Arabic diale 
Note 16, 22. Note 13, and 31, 
feature see Johnstone 1967, 20, 


i der the following ex; 5: 
"iqtisaad "iytisaz nn 
ytisaad economy 
qaraar ara; 
yaraar decision 
qaryah ary; 
| yaryah Village 
qaadii aazii 
Yaazıı Judge 
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The CA He 0// 


The CA interdental ث//‎ 6// is preserved in most Gu 
with //f// in the Shi'i dialects of Saudi Arabia and Ba 
the appropriate section. Note the following examples: 


If dialects. Note that it freely varies 
hrain which will be discussed under 


goor ox, bull 8ulbaan snak 

١ e 
gu(ile one-third Samar fruit 
gamaan eight 89alaa8ah three 


The CA //3 3// 


The CA voiced Gente fricative //3 ð// is preserved in most Gulf dialects. It may be 
substituted by //d// in the Shi'i dialects of Eastern Saudi Arabia and Batilî حايس‎ 
also be discussed later. Consider the following eramples: 


dahab gold danab tail 
§addab to torture haada this 
7a 'óaar excuses ?ióaatah broadcasting 


This CA voiced dental fricative ذ//‎ 3// is also realized as the voiced dental fricative //z//, 
but only in certain words (see Al-Tajir 1982, 53). Note this phonological change in the 


following examples: 


MSA Gulí Dialects 

652520 zaSag to scream 

radiil raziil mean, despicable 

dafar z(u)fur pungent smell 
The CA ش//‎ JI 


reserved in all Gulf dialects. This fricative 


The CA alveolar voiceless fricative ش//‎ J// is p 
so has a grammatical 


may also be a variant of //k// in some Gulf dialects. However, it al 
function when it is a variant of //-k// in the 2 f.s. pronominal suffix which will be 


discussed under the appropriate section. Note the following examples: 


Gramma, 


Gulf Arabic 


The CA /> V/ . 
a voiceless dental plosive in most Gulf dialects, ; 
The CA //.— U/ is usually realized as à voiceless dental pl ialects, as 
in the following examples: 
exercise 


taajir merchant tamriin 
tafliim reaching turaab soil: dirt 
taras to fill taali afterwards 


The CA //= t// is often realized as the emphatic ط//‎ V// in the vicinity of the guttural lle 


$// in cardinal numbers from thirteen to nineteen: 


sittat/ sixteen 


8alattaf thirteen 
farbatat f fourteen sabatatf seventeen 
xamstatf fifteen Qamanta$ f eighteen 


The CA //s d// 


This CA dental plosive //s d// is preserved in most Gulf dialects. 


datam to collide 3 adad number 
diirah hometown madrasah school 
gaYad to sit daayim lasting 


1.1.2. Fricatives 

The CA س//‎ s// 

in voiceless dental fricative // ya s// is preserved in all Gulf dialects. However, it is 
usually voiced as the emphatic //s ص‎ // when it occurs in the vicinity of //x, t, q, $// (for 
more on this phonological change see Sibawayh A.H. Vol. 2, 427). Note the following 


examples: 
basitah baṣiitah (rs) OK. fatas — fatas to sneeze 
satl satl bucket sata$ sataf to be radiant 
siraat siraal path tags tags weather 
salax salax 
salax to skin smaat  smaat a cloth on which food is served 
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jaamifah jaamsah university 


garaaj garaaj garage 


The CA //j// may occur as a variant of //q//, as discussed above 
The africation of the CA ك//‎ k// to /f& [ //تش. ش‎ 


The africation of the CA Ik ويه‎ €// is very common in most Gulf dialects. This change 
may take place when //k// is in the environment of front vowels, as in the following 


examples: 
simak simaé fish kalb čalb dog 
kidii Cioli as, like kan čaan was, were 
diik diič rooster keef — ceef how 


The africation of //k ---> ¢//, as mentioned above, serves a grammatical function in the 
second feminine singular pronoun suffix. This is a common feature in most Gulf dialects, 
and it always occurs whether or not it follows a front or a back vowel. The occurrence of 
/|-[[/ instead of //č// in the second feminine singular pronoun suffix is more common in 
most dialects of Bahrain and Yemen. This feature is known to Arab grammarians as 
/Kkafkafah//. It was used for distinction between second feminine singular and second 
masculine singular (see Sibawayh 1317 A.H. Vol 2, 295, and Matar 1976, 81). Note the 


following examples: 
?abuuc ?abuuf your father 


faleef on you wiyyaac 
beetic beetif your house 


Taxuuc J?axuuf vour brother 


faleec wiyyaaf with you 


8oobic poobif your dress 


1.2. The Vowel System of the Gulf Dialects as a Group 


1.2.1. Short and Long Vowels 
Vowels vary greatly in spoken Arabic. There is a tendency for speakers to change short 
next, even in the same word. For example, one may say, 


Arabic dialects should expect 
and their 


vowels from one moment to the 


//yiktib// and a little later //yaktib// to write. The learner of 
this fine gradation to occur constantly. Gulf dialects have three short vowels 
corresponding long vowels //a aa, i ii, u uu//. However, in addition, these dialects have 


two other short vowels and their corresponding long ones //e ee, o oo//. 


E" oo 


Gulí Arabic Gramma, 
fabaab young men farikah company 
fart sripulation, condition Jaxs person 
fadd to pull, to drag firib to drink 


The CA //-à fl 
cative //3 f// is preserved in all Gulf dialects. However, it freely 


The CA labio-dental fri | 
varies with //0// in some Gulf dialects, as mentioned above. Note the following examples: 


fatah to open fattaf to search 
fajr dawn safhah page 

farg difference nafs soul 
manfaSah benefit safar travel 


1.1.3. Affricates 


The CA //j ¢// 

The reflex of the CA //j// as //y// is a very distinctive phonological feature, characteristic 
of most Gulf dialects. Note that this sound change is not conditioned by any environmental 
factors. Some speakers of Gulf dialects are consistent in making this sound change at the 
beginning, middle, or end of a word. This sound change may occur in contiguity with 
either front or back vowels. Consider the following examples: 


jaa to come yaa jarjuur shark yaryuur 
wajh face weeh rajaal man rayyaal 
waajid very waayid jaab to bring yaab 

hajar stone hayar joofaan hungry yoofaan 


The CA so j// i ally ` i 
: / | und ج//‎ j// is usually preserved in most Gulf dialects in certain classicism 
proper names, and loan words. Consider the following: 


MSA Gulf Dialects 
Jamaal jamaal Jamal (prop.n.), beauty 
jiddah Jiddah Jedda (prop.n.) 


Jaami$ — jaamit mosque 


10 





. An epenthetic or a helping vowel is often added between word boundaries w 
ends in à consonant and ts followed by another word be 
cluster. In this case, a helping vowel is inserted after th 
Note the following examples: 


hen a word 
ginning with à two-consonant 
€ first of the three consonants. 


beet mhammad Muhammad' s house beeti -mhammad 


small children’s toys 


wlaad zyaar wlaadi -zyaar 


. This also occurs between word boundaries when the first word ends with a two-consonant 
cluster and is followed by a word that begins with a two-consonant cluster. In this case, a 
helping vowel is added after the first two-consonant cluster, as in the following examples: 


farg kbur big difference fargi -kbiir 


Ibint gsayrah The girl is short 


Ibinti -gsayrah 


[he boy is heavy Iwildi -giil 


Iwild Ogiil 
Sumr twiil long life Sumri -twiil 


- When the contracted definite article //\-// is prefixed to words beginning with a two-consonant 


cluster, a helping vowel //-i-// or //-e-// is added after it, as in the following examples: 


midrasat ?al?awlaad the children's school midrasat liwlaad 


kallamt ?almhandis | spoke with the engineer kallamt limhandis 


gareeti ?alktaab You read the book gareeti liktaab 


. When the definite article //tal-// is prefixed to the second noun in a construct, its em 
stop and the vowel //-a-// are usually dropped due to elision. However, in ET "ich : 
helping vowel //-i// is added at the end of the first noun in the construct and followed by 
hyphen before the second noun. Note the following examples: 


gasr fal?amur the prince's palace gasn -l'amur 


maktabi -rra?us 


maktab ?arra fis the president s office 


saahat ?asjahud saahati -SJahu 


(the) martyr square 


13 


Bee 


Gramm, 
Gulf Arabic 

owels //a. u//. especially in Pronomina] 
> wildek// your (m.s.) son: /foeethum ---> beethem// their 
It of the //?imaalah// (the deflection of short and long 
rasah ---> madraseh// school. 


ariant of the v 
The vowel //e// occurs as a variant 


suffixes, e.g. /jwildak e 

house. [6 also occurs 45 a res 

sedi ifa, aa// towards Ile, ce//). e.g. //mad | 

The long vowel //ee// corresponds to the CA diphthong //ay//. e.g.. //kayf ---> keefy 
e long v 


how 

The long vowel //oo// corres | 
e.g., //sawm ---< soom// fasting; //yWnaa 
Selections 17. Note 6, and 28. Note 4). 

n the back and the front vowels is mainly due to the consonantal 
arked in the IPA script of this work. However, asa 
. aa// can be either front or back vowels 


ponds to the CA diphthong //aw// or the long vowel //uujJ, 
gafuun ---> yitnaagafoon// they discuss (see 


The distinction betwee 
environment. This distinction is not m 
general rule, the short and long vowels //a 
depending on the consonants occurring before or alter them. For example, they are uttered 
as back vowels when in the contiguity ol the emphatic consonants. Note the following: 


tagg to throw away aang Tariq (m.prop.n.) 
sunduug bon saadig truthful 
tabil drum tabbaal drummer 


Vowel lengthening, called //2al-*ifhaat// in Arabic, varies from one speaker to the next. 
Some tend to prolong their short vowels and some don't and at times this choice is 
affected by elements of surprise or hesitation (Abd AL AL 1968, 94). This old linguistic 
phenomenon was also discussed by Sibawayh in his al-Kitaab (Vol. H, 297). It is worth 
mentioning that word-final long vowels are usually shortened to their corresponding short 


vowels, especially when in pause position, e g., 


muhaamiı muhaami lawyer 

haraamii haraami thief 

fabduu Sabdu Abdu (m.prop.n.) 
Burayvyaa Burayya Thuraya (f prop.n.) 


1.2.2. Epenthesis 


Epenthesis or inserting helping vowels within consonant cluste 
spoken Arabic. This phonological feature 
no effect on meaning. Epenthesis take 


; rs is a common feature in 
IS used only to help in pronunciation and it has 
s place in the tollowing cases: 
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reflexes of the long vowel //-aa// in the pronominal suffixes //-haa// her and //-naa// 


us are //-he, -ne//. às in: 
beethaa ae her house 
ean becine our house 


The reflex of the CA feminine ending //taa? marbuutah 3. ù -ah // usually changes to 
JJ-ehll. This is what is referred to by //imaalat ?alfathah// the deflection of the short 
vowel ‘a’ 10 'e' before the feminine ending //taa? marbuutah// (Anis 1973, 61). Note the 


following: 
maktabah maktabeh library 
madrasah madraseh school 


It is worth noting that /f'imaalah// usually does not occur in post-emphatic positions, 
eg. Hs. t d, z//. It also does not occur in the post- /Aayn// position. Cf: 


xariitah map battah duck 
fariidah wide sabfah seven 
gissah story beezah egg 


Note that the feminine ending //taa? marbuutah, û // is always voiced as a silent //haa?// 
in spoken Arabic with the exception of an //?idaafah// noun/noun construct case when it 
is followed by pronominal suffixes and takes the dual suffix: 


midrasah school midrasat ?ahmad Ahmed's school midrasti my school 


gissah story gissateen [wo stories 


1.2.5. Tanwiin 

In MSA, indefinite nouns may have the //tanwiin// nunation (signifying the addition of a 
//nuun -n//) ending as an inflection for case: //-un// indefinite nominative, //-an// indefinite 
accusative, and //-in// indefinite genitive. In Gulf dialects, however, the distinction of case 
has been lost and //-in, -an, -en// mark only indefiniteness. This phonological feature is 


very common in most Gulf dialects, but it does not occur in most other Arabic dialects 
except in fixed expressions (i.e., borrowed adverbs from MSA), e.g., //tabian// of course; 


//ma@alan// for example 
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wed by a quiescent //waaw, wj 
uiescent //yaa?, y// occur in all 
the forms of //ay. ey, iy// ang 
Is //ee// and //oo//. The 


1.2.3. Diphthongs 


The CA diphthongs /law// fo 

9 i ha à; 
and //ay// formed by a //fath : 
Gulf dialects and in any position. They may also ae " d 
ıw iw, uw//. These diphthongs may yield the two | 
| es for retaining à diphthong. 


/k 
following are some of the common rul 0 
rammatical function when occurring in the final 


rmed by a // fathah, a// follo 
h, a// and followed by the q 


The diphthongs //aw, ay// have 3 8 


position as inflectional suffixes. 
You (f.) go. 


gaalaw they said ?imJay 
raahaw they went tafaalay You (f.) come. 


A diphthong is usually retained when its semi-vowel is geminated. 


sawwaag driver fayyaam days 
mtawwit religious police sayyaarah car 
bawwaab doorman bayyaat seller 


A diphthong is also retained in comparative adjectives with the pattern /Peay(w)C aC//. 


easier 


?awsaî wider faysar 
fawsal middle tay fas more desperate 
Tawhaj more untamed ayman Ayman (m.prop.n.) 


1.2.4. ?imaalah 


The phonetic feature //?imaalah// is common in most Gulf dialects. It ذا‎ à deflection of 

the short vowel /Fal/ towards //-e// and the long vowel //-aa// towards //-ee//. There are 

two types of //^imaalah//: internal and word final. Usually, //?imaalah// د‎ not occur 

a pos ee wa the emphatic consonants //s, z, t// as their final radical (see the chapter 

piu edes Sibawayh 1317 A.H. Vol. 2, 259 and Al-Tajir 1982, 57— 59). 
s place in the following conditions: 


The reflex of the CA //2alif maqsuurah g// is usually //-e//, as in: 


maja ife 
mife to leave, to walk 


Jawa Jawe 


to roast, to grill 








when //t// occurs as a tense marker or when it is the first sound in a Form V verb and 
owed by the sounds //0, d. d. j, s, $, z, Z, t, ö//, it assimilates with the following 


foll 
sound. 5 in: 
idarrabat ddarrabat She practiced. 
tdahhak ddahak He laughed. 
trawwar tlawwar It was developed. 
ttabag()aw ttabag(j)aw They were applied. 
tgamman 80amman It was priced. 


The sound //t// is usually changed to //t// when it is adjacent to //d, z, s, t// (Cantineau 


1966, 53). as in the following verbs: 


?istabr to be patient ?istabar 
?idtarb to be anxious ?idtarab 
tataw war to be developed ttawwar 
tazaahar to pretend tzaahar 
xariitteen two maps xariitteen 


1.4. Stress and Syllable Structure of These Dialects as a Group 


1.4.1. Stress 
Every Arabic word consisting of more than one syllable usually has one prominent 
syllable that stands out above the others when the word is pronounced. This prominence 
is called "stress." It falls on the last sequence of a short vowel plus two consonants or à 
long vowel plus a consonant, //VCC// or //V VC//. In the absence of such a sequence, it 
falls upon the first syllable of the word. Note the following where the stressed syllable is 


underlined: 
?ihtall ?ib/tall/ to occupy 
walad /wa/lad boy 
kitaab ki/taab/ book 
maktab /mak/tab office 
makaatib ma/kaa/tib offices 
mafaatiih ma/faa/tiih/ keys 
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——— WE. most Gulf dialects : 

‘on is a common phonological feature in especial, 

< oenitive nunation . £ "ng: 

Ter ge ; and proverbs. Consider the following | 
jim dlin bi mitiyyah// Being equally unjust to ( Your) constituency i 
í In I- $ wa 1 > 5 
- jeans that it is preferable to be unjust to all people rather thar 
ean: à; 


ine 

//zilmin bi-ssiwiyyah 1 

justice fo all. This saying y s; 

being just to some and unjust to others. | " | 
l fiiha tiineh w-fi -lixra Sayiinah// There is mud in one ear, s there is (a pigo, 

idnin tuna f ipee ihe who does not li 

A i yugh in the other. This saying is used to describe someone wh t listen to o, 

Of) d 

heed advice. 

//yildin maa huu yildek y 

on thorns and trees. This expre 

and abuses the possessions of other people. 


irrah Sala -ffook wi-ffiyar// The skin that's not yours, drag i 
ssion is said when one takes good care of his possessions 


e participles directly preceding the objec 
ctive features of most of the Gulf dialects 


pronominal suffixes ıS one of the most distin 
(see Selections 17, Note 7; 32, Note 5; 34, Note 10; 36, Note 3, and 46, Note 2). Note 


Nunation in masculine and feminine activ 


the following examples: 


faayif + -uh faayfi(n)nuh seeing him 

zaarib + -hum zaarbinhum hitting them 

Saarif + -ha faarfinha having known her 
Saarfah + -hum Saariftinhum having known them 


1.3. Assimilation 
اووس‎ is called //?al-2idyaam// or //al-mumaa8alah// in Arabic. It is a typical 
sound change process by whic | 
eem "à ins which one sound becomes more like that of an adjacent sound in 
) at a word boundary. The following / > of ! 
Valck, deudas, g shows some of the common examples of 
When the sound //-h-// 
$ A-// occurs medially after the conson: i 
with this consonant (see Selecti ya ter ie consonat JAi ee 
ee selection 17, Note 15). Note the f i 
°). Note the following examples: 


beet-ha "elt 
beetta her house 
beet-hum 3 
8 beettum their house 
et-hin "etti 
beettin their (f. ) house 
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1.5. The Distinctive Phonological Features of the Dialects as Individual 
5 


phonolog 


Arabic dia 
. The difference in articulating the same consonant from different exits, for le. th 
xits, for example, the 


CA //q// is uttered as //g// in one dialect and as //2// or //j// or /Iy// or jfk} or Iyl i 
others. Or, another example, the MSA proper noun //qaasim// can be spelled // á i " 
jaasim, yaasim, kaasim//, or //yaasim// in other dialects. — 


. The difference in the condition of the muscles involved during the articulation of th 
e 


same consonant. For example, a consonant may be voiced in one dialect and unvoiced 


ical dac played and still play an important role in distinguishi 
lect from the other. Some of those characteristics are: REL dli 


in another. 
. The difference in vowel lengthening, in MSA called //?al?ifbaaS//. For example. the 


Shi'i dialects in Eastern Saudi Arabia and Bahrain tend to prolong short and lon 
` E 


vowels more than other Gulf dialects. 
. The difference in intonation which plays an important role in distinguishing one 


dialect from the other. 
- The difference in how the sounds interact when in contiguity with front or back 


vowels and with other consonants as well (Anis 1965, 30). 


1.5.1. Distinctive Phonological Features of Kuwaiti Dialects 


1.5.1.1. The CA Interdental Fricatives //8, 3, z// 

These CA interdental fricatives //6, 9, z// are produced when the tip of the tongue touches 
the upper teeth. The Kuwaiti dialect keeps these three sounds just as they are voiced ti 
CA. Some other Arabic dialects change them, i.e., Egyptian Arabic, changes the //8 ---> 
t. s//, e.g., MSA //8alaaah ---> talaatah// three and //@urayyaa —-> Ni dtm // Thurava 
(prop.f.n.), the MSA //ó ---> d, z//, e.g., MSA //?idaa ---> tiza// if. and //Sahab ---> 


dahab// gold. 


1.5.1.2. The Reflex of the CA //j —> y// 

ia news RET the sound //y// may occur as a reflex of //j// in the beginning. middle. 

inei seis ae this Kuwaiti proverb, //yildin maa huu yildak yirrah Yala -/fook 

V ig ie " in variation of //jildin maa huu jildak jirrah Yala -JJook wi-ffajar// 

* aii : not yours, drag it over thorns and trees. (This proverb is said when, as 

t 5 ine, one doesn t care about other people or their property.) One can see the 
every //j —> y// in this proverb. This phonological feature is common in some 
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the Dialects as 4 Group‏ ( 
eneral information about syllable structure 5‏ 


Gulf Arabic — —. 
1.4.2. The syllabic Structure 0 
The leamer should know some important £ 
Gulf dialects. 

- Every syllable must contain a short or a long vowel. 
. Every syllable musi begin with 3 consonant, but it may end in a vowel or, 


consonant. 


- A consonant occurring between tW 
.. ka/tab to write 
ccurs between two vowels then syllable division takes 


ant ends one syllable and the other begins 
able division is between the //-k-// 


o vowels belongs to the following vowel to form 


another syllable. e.g 


- [f a two-consonant cluster o 
place between the two. That is, one conson 
another one, e.g. mak/tab office. Note that the syll 


and the //-t-//. 

- A syllable containing 
and final syllable in a word may begin or end 
example, in //ktaab// book, the syllable //CCV VC// begins in a two-consonant cluster 
and in //2a/kalt// / ate, the final syllable //CVCC// ends in a two-consonant cluster. 


a long vowel ends with one consonant only; however, the first 
with a two-consonant cluster. For 


1.4.3. Syllabic Patterns 


CV da/ras 
CVC fan 
CVCC sabr 
CVV saaNad 
CVVC val 
CCV fta/reet 
CCVC  sta§/mal 
CCVCC htall 
COV blaa/dii 


CCvvc ktaab 
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1.5.2. Distinctive Phonological Features of Bahraini Dialect 
c 
1.5.2.1. The Reflex of the CA //o ---> f, . 


The CA interdental //0// is preserved in some dialects of Bahrain. 
with the labio dental //f// in the Shi'i dialects of Eastern inum however, It freely varies 
history of this phonological feature of l/f// as a vari ME 
years. Philologists — that this phonological change occurs because th 
fricatives and their exits are Close to each other. A more RNIN يسح‎ d iia sounds are 
phonological change is found in the Qur'an Sura 2: 6114. ya (re bci JE 
sae وعد سها‎ //min baqlihaa wa qi6aa?iha wa fuumihaa a Ris dasiban i e wa 
From its pot-herbs, and cucumbers, and its garlic, and its lentils, and oni a — // 
notice the use of //f// instead of //8// in the word // fuumihaa// اوس‎ à pni 

2 0 5 0 


recorded by Abdullah Ibn Amr in the Prophetic Tradition describing the end of times: 
فد‎ go y فيبقى حفالة من التاس‎ //fa-yabqa hufaalatun mina fannaasi laa xa عند‎ 
fiihim// The despicable and no good people will remain. Note that the //-f-// in the a 
/Mufaalah// is supposed to be //-6-//. This phonological phenomenon was discussed by 
many of the ninth and tenth century scholars as well as contemporary ones, among them 
Ibn Al- Sakit 1903. Ibn Jinni 1954, Ibn Hisham, N.D.. Murad Kamil 1968, Jean 
Cantineau 1961, and Matar 1976. Note the following examples: 


ahrain. The 
ant of //6// goes back hundreds of 


8alaa6ah falaafah three 

Qoob foob dress 

uum fuum garlic 
eagiil fagiil heavy 
ma8alan mafalan for example 


1.5.2.2. The Reflex of the CA //d ---> d// 

The CA interdental //0// is preserved in all Sunni dialects of Bahrain, whereas in all Shi'i 
dialects it usually varies with the CA د//‎ d// (except in classical and koine forms). This 
phonological feature is also common in parts of Eastern Saudi Arabia, Egypt, and the 
Levant area. Note the following examples: 


?ida ?ada if 

haada haada this 
danab danab tail 
qunfud qunfud hedgehog 
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Gulf AA am... 

but it is more frequently used igne Kuwaili dialect Furthermore. this 
Se 


Gulf dialect depu 
ace terms or in words borrowed fr 
ange rarely takes place im modern OM othe, 


or MSA. e.g. 


sound c h 
languages, dialects. 
mujammat 2assaalmiyyah the Salimyah Compound 
jawaaz safar passport 
jamii$ ?assukkaan all the population 


zooj husband 


garaaj garage 


It is worth noting that the CA //j// may occur as //dj// in the Kuwaiti dialect. 


1.5.1.3. The Reflex of the CA //d —- z// 


Matar states that every //d// in the Kuwaiti dialect is uttered as //z// and that the //d// and 
lizi] are one sound. Ibn Ya'iish (died in 643 H.D.) also discusses this phonological feature 
(Matar 1969, 22). 


1.5.1.4. Substituting the //dammah u// with a //kasrah i// 


One of the most disunctive features of the Kuwaiti dialect is that the //dammah u// js 
often replaced with a //kasrah i// (Matar 1969, 54), as in the following example: 


Kuwaiti MSA 

?uxt Sister‏ لذن 
yaaxid ya?xudu to take‏ 
pa quitu l said‏ 
yifikk yafukku untie‏ 


t is worth noting that there is anothe 
which is referred to as //ta 
mj) double ( Onsonants. 

dialect becomes HC. 


mother. 


r distinctive linguisti 

is guistic fe 
xfiif ?almaqtag ?almufaddad // lig 
That is, the syllable //C ! 
fathah + C//, e.g., //damm - 


ature in Kuwaiti dialects 
htening the syllable { {ending 
* fathah + © + C// in the Kuwaiti 
> dam// blood, /Mumm ---» ?um// 


20 





Gulf Arabic Gramm 
(525 The Reflex of the CA //q ---> k, y, g//, and 595 mer 
CA Ilall is realized as //k// in Sitra and as INI in | 
© the Muharraq dialects of Bahrain, 
MSA Sitra Muharrag 
garaar resolution karaar yaraar 
gaadii judge kaadii yaadii 
magsuud intended maksuud maysuud 


honological feature of changing the CA //q ---> "E" 
hundreds of years. It is said that Abdullah Bin Mas'oud, din ED braces for 
companions and one of the illustrious ten to whom the Prophet gave an e" Mme š 
paradise, read the Qur'anic verse //ta-?ammaa ?alyatiima falaa taqhar// as perm ed 
zalyatiima falaa takhar// Therefore, treat not the orphan with iin 93:9) He 
uttered the //q// in //taqhar// as //k//. Many language scholars think that ihe Pror het 

he people belonging to the Koreish tribe as well, uttered the sound lli 5 


himself and t 
ixil. Note that the change of //q ---> g// happens in the Sitra dialect and the change to 
/jj// happens in the Muharraq dialect. 


This P 


MSA Sitra Muharraq 
qidr pot gidir jidir 
fatiiq old fatiig fatiij 
rafiiq friend rafiig rafiij 


The CA //q// is realized as //g// in certain words in both the Sitra and the Muharraq 


dialects, as in the following: 


MSA Sitra Muharraq 
daqiiqah minute dagiigah dagiigah 
haqq right hagg hagg 
fiqaal headband {gaal igaal 


Note also that the reflex //q ---> y// occurs in many dialects of the Gulf, Sudan, and the 


Algerian Desert (Cantineau 1966, 114 cited in Matar 1980, 46). 
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3. The CA //z// and //d// 
h realized as 
1983, 9). 1 
e inter-dental //z// in the Sh 


liali in the Sunni dialects of Al-Muharrag of 
t is worth noting, however, that this voiceg 
i'i dialects of Sitra and other 
2, 44). Matar, in his study on the phonology of 
| phenomenon in great depth. He states that he 
heard this prover /fointi -Ixawwaazah txuuz// (lit.. The little she 
camel crosses (the water) like her mother) The daughter follows in her mother's footsteps 
He also heard th as //binti -Ixawwaadah txuud//. Note that the 
phonological feature of the soun [Iz ---> d// is also common in Eastern Saudi 
Arabia dialects. Here are more ex 


1.5.2. 


The C: 
Bahrain and other 
emphatic //d// usua 
towns of Bahrain 


Bahrain dialects. discusses 
b in Al-Muharraq as 


A //d// and [jal] are bot 
towns (Holes 
Ily replaces th 
(see Al-Tajir 198 
this phonologica 


e same proverb in Sitra 
d change of 
amples of this phonological difference: 


Al-Muharraq Sitra 


Tazzuhr ?adduhr noon 
zaalim daalim unjust 
nazzaarah naddaarah eyeglasses 
yaliiz yaliid thick 
ynazzit ynaddif to clean 
muwazzat muwaddaf employee 


1.5.2.4. The Reflex of the CA //j ---» y// 

^ E: M is realized as liyii and //j// in Bahraini dialects. It can occur in the vicinity of 
al ront and back vowels in all positions (Al-Tajir 1982, 50). This phonological 

is common in some Gulf dialects and it was documented by many T‏ ميك ب 

? wasi i / i Sid 
ep i n tens p à certain extent contributed to "sect membership literacy zali 
oles 1981, 72). Bahraini Sunnis tend to chi toi wh pt 

adici unnis tend to change the //j to y// while the Shi'is 


hajar hayar stone 
waajid wai 
0 aayid very, very much 
oofaz 005 
Joofaan yoofaan hungry 
Tajuuz É 
Tayuuz old person 
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A‏ سس كس 


; of a Sunni background may b 
ji. S akers o y break up a three-cons hi 
jpxilll a Shi i background reduce it, as in the following: IBIN 


speakers ofa 


Sunni Shi'a 
çind+na findana Sidna(e) We have. 
i 

sind hum findahum Sidhum They have. 

ķill+hum killahum kilhum all of them 
one of the distinctive phonological features of the Baharnah dialect is suffixing a stressed 
jej] in sentence final position to render a question (Al-Tajir 1982, 41), e.g., //Tabuué fi 
beet e?// IS your father at home? 


1.5.3. Distinctive Phonological Features of Qatari Dialects 
The consonant system of the Qatari dialects is somewhat similar to that of the rest of the 


Gulf dialects as 3 group. The Qatari native speaker in Selection 22 gives a very clear 


description of the phonology of the Qatari dialects. He also speaks about the various 


ethnic groups and their backgrounds. 


1.5.3.1. The CA Labial //b// 
The CA //b// in the Qatari dialect in the inter-vocalic position may be realized as a 
bilabial which is usually articulated by using both lips to stop the airstream (Johnstone 


1967, 20). 


1.5.3.2. The Silent //-h, haa? al-sakt// 

The //haa? ?al-sakt//. the silent //-h//, is one of the most distinctive features of the Qatari 
dialect. It is adding a silent //-h// after the possessive pronominal suffix for a first person 
speaker, This phonological phenomenon appeared in several verses of the Qur'an (Sura 
69: 19, 20, 26, 28, 29). This feature is usually practiced in folk poetry (see Matar 1976. 
|1 - 21). Note that the native speaker in Selection 22 addressed this issue in particular and 
he explained some of the other phonological features of various ethnic groups in Qatar. 


Tabaayti my cloak Sabaayaatyaah 
bayti my house beetiyah 
ðawbi my garment Boobiyah 
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hazka, 1981, 19). 


Gulf Arabic — 


6. The Reflex of th hrain, especially on the island of 


CA //y// in some di 
« with the CA //q// (Proc 


1.5.2. 


The reflex of the 


Muharraq. freely varie | 
JASSE 
yassal to wash gassa 
15-0 
yanii rich ganii 
yanna fo sing qanna 


1.5.2.7. The Plosive //-k// 

e //-k// of the 2 f.s. suffix regul 
owns in Bahrain. It is also common In 
affrication of the plosive //- 
r towns in Bahrain. This sound change has a 
l-Tajir, 1982, 44). Note the following 


arly occurs as //-J// in the dialects of Sitra and 
the dialects of Al-Qatif and Al-Hasa 
k to ¢// is more common 


The plosiv 
some other t 
(Feghali 2004, 272). However, the 
in the dialects of Muharraq and othe 


grammatical function as a feminine marker (see A 


examples: 
MSA Muharraq Sitra 
Tabuuki ?abuuc Tabuuf your (f.s.) father 
baytuki beetié beetif your (f.s.) home 


1.5.2.8. Imaalah 
In the Bahrain and Eastern Saudi Arabia dialects there is a greater possibility for //?imaalah// 
i take place, that is, the final //-a, -aa// becoming //-e, -ec//. Note that it is unlikely for 
١ change to happen when the vowels //-a, -aa// occur after an emphatic consonant and 
1 es ake ace i . y - 0 

oes not take place in the post /Aayn //؟‎ position, as in the following examples: 


madrash madraseh school 
beethaa beethe her house 
sahra sahra desert 
tabiit'ah labiitah nature 


1.5.2.9, Suffixation and Consonant Clusters 


Suffixation in nominal forn 
daughter, speakers of some 
In Sunni dialects, the nonve 


1S May result in a thre 
سي‎ ipa three-consonant cluster, e.g. //bintna// our 
rbal forms mka e to avoid such a cluster, //binitna// 
S Which show //: 2 ا‎ Es 
OW Mall epenthesis are /Rind// have and 
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1 anzi ; : 
cA II and the /Mamzah 2/7 are used interchangeably in some of the UAE dialects 
those in close proximity to Iranian shores and in the dialects of those who are 


jally 
E. E Asian background. 
m ^ 
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3 and ?ahd promise, pledge 
eef rice; life 

sees 

jaraafah courage‏ و 

fa San that 


5.4 3 The CA //hamzah ?// and //w// 
1 Vig LA 
/[/hamzah ?// IS realized as /Iwll in the UAE and some Gulf dialects, especially 


ja hamza is in the initial position of a word (see Hammad 1986, 18). 
w d wakkad to emphasize 

itik warrax to write the history of s.th. 

daxaó wazao to take 


1.5.4.4. The CA JI 
The CA //k// is realized as // f//, a phonological phenomenon known as //fanfanah//, 
when addressing a female. and it is usually preceded by the short vowel //i//, as in the 


following: 
kiifik kiifif How are you (f.1? 
Piidik tiidiJ your (f.) hand 
faynik feenif your (f.) eye 


The CA //k// is also realized as //č//, a phonological phenomenon known as //kafkafah// 
kaóaab Caoaab liar 
baakir baacir tomorrow, some time in the future 
kabd čabd liver 
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CA /Kk — Jl 


3, The Reflex of the 
// is very commo 


1.5.3. nin some dialects of Qatar. However, this 


50 
. reflex of the CA //k BN imu nd 
in ae not occur in the contigully of front vo 
reflex does | : 
Imah word kalaam speec 
kilma " 
wikaad surely kaatib writer 
---> y// 


1.5.3.4. The Reflex of the CA //q | 
on in some Qatari dialects. This phonological 


ae J ---> y// is comm 3 
Ua be : peakers when reading and writing MSA (see 


menon has ils effect on native s ting : 
eit جو‎ Note 12). They voice the MSA //qaaf// as /yayn// and they even make this 


error while writing as well, Note the following examples: 


MSA Arabic script Dialect Arabic Script 

qaryah si yaryah غرية‎ village 
sadiigah صديقه‎  sadiiyah صديغه‎ friend (f.) 
gissah ais yissah a story 


1.5.4. Distinctive Phonological Features of UAE Dialects 


1.5.4.1. The CA //hamzah ?// 


The CA //hamzah ?// is usually deleted when it occurs in the beginning of a word, as in 
the following: 


MSA UAE Dialect 

'imra?ah marah woman 
?abuu buu (followed by prop. n.) father 
"ibn bin 


Son 


The CA //hamzah ?// is deleted when it occurs 


by the short vowel //-a// (Hammad 1986. at the beginning of a word and is followed 


28), as in the following; 


?axzar Xazar green 
fasfar safar yellow 
fahmar hamar red 
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Arabic 
gaalav they said mahaw they went 
giltaw veu (pli said — ribtaw vou (pl | went 


The diphthong //atijy// ts used freely as a variant of the long vowels //it, ec. 


yad hid hand 
bayt beet house 
falayk aleek upon you 
1.5.5. Distinctive Phonological Features of Omani Dialects 


1.5.5.1. The CA fimm, y/ 

The CA //jiim. j// is realized as the Egyptian //giim g// in some Omani inland dialects 
(see Prochazka 1981, 18). It is worth noting that the //g// variation occurs more m the 
speech of older Oman speakers. while the speech of younger speakers allows a free 
variation between //j// and //g// (Shaaban 1977, 215). Note the following examples 


jamiii كاتصمع‎ ail 
jalas galas zo sif 
jawaab gawaab answer 
masjid misgid mosque 


Note that the CA //j// is also realized as //y// in some Omani dialects, just as ıt ts im 


other Gulf dialects. 


1.5.5.2. The CA //d, z// 

Unlike the rest of the Gulf dialects, in some Omani dialects the lette 
generally confounded with cach other, but there is a tendency in some dialects tO use Mi 
instead of //z// even in words of established usage. c.g.. //nazar --- ١ nagar// fo see and 
/hafaz ---- hafad// to preserve. This phonological change may also appear in written 
material even by educated Omanis Jayakar 1489, 652). However, one may still expect to 
hear some speakers substitute //7// for /fd//, e.g.. //xadra ——> xagra// green 


rs //d, 2// are 
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a foreign ioan words كا‎ usually voiced as the CA /X// isee 


A A) WA 


mA Wu 
kabari (Era kabat closet 
kahak Tar kaltah pieni 


Arciimanad | Per histikaanah teacup 


1.54.5. Vowel Substitution 
{ he short vowel //dammah. u// to a //kasrah, 1// occurs in some MS4 


Changmg 


sod 
MSA UAE Dialects 
rubi ribt | went 
دان‎ giddam in front of. before 
duhn dihin fat, butter 


I "n: the short vowel after the present tense marker //y-// and adding the vowel //-a-// 
alter the first radical of imperfect verbs is a distinctive phonological feature of the UAE 


dialects 
‘araf yiaraf to knon 
zarab vzarab to hit 
daras ydaras to study 


1.5.4.6. The Definite Article //?al-// 


The //ta// ot the defi 
i nite arti | LPs / 
shori vowel | Cie //Tal// ıS usually deleted and its //l// is followed by the 


/// whe : i 
n prefixed to a word that starts with //harf saakin// / 
i / a sient 


onsonant, Cf 
bduw ıı | 

r 

bduwii the Bedouin 


| 
yarah libyarah the tree 


1.5.4.7 Ihe Diphthongs 


Ihe diphthong /aw/; i5 usuall 
* y 


suffixes in perfect verbs found in the second and third pe 
"on masculine plural 
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1,5.5.6- Elision 

abic neue usually elide the initial //alif//, but Omani speakers also elide oth 
i as well, as in the following examples: other 
let ; 


maa ?adrii ma-drii I don't know. 
walad wid son 

wajadt wajat I found 
nahnu hnu we 


keef tasabaht kay paa How do you do? (Mor. ning greeting) 


Did you sleep well? 


1.5.5.7. Vowel Lengthening and Vowel Substitution 


One of the most peculiar phonological features of the Omani dialects is the tendency to 
long vowels in place of short ones. Consider the following examples: 


use 
ida ?iidaa if 
nahn nahnaa, nahnuu we 
?anfusna ?infuusnaa ourselves 


The three short vowels //a, i, u// may undergo a process of substitution, for example. a 
//dammah, u// may transpose a //kasrah, i// or a //fathah, a// and a //ksarah// may 


transpose a //fathah// (Jayakar 1889, 656), as in: 


bi-xeer bu-xeer well 
maa muu what 
kalaam kilaam talk, words 


1.5.5.8. Sentence-Final Stressed Vowel //-e// 
wel //-e// may occur in some Omani dialects to indicate a 


A sentence-final stressed vo : 3 
question, e.g., //feen raah? Ibeete?// Where did he go? To the house 
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1.5.5.3. The CA Initial IN// 

often undergoes elision in the Omani dialects, e.g., Maja -—> taa// he 
The /A// is also dropped when expressing the name 


The initial /A// 
bly dropped, e.g., /Aiyaal ?abuu safiidii ..., 


gave, /Aatuu ---> tyaw // they gave. | 
of a tribe, and the initial letter is also invaria 
vaal buu safiidii// the tribe of Abu Sa ' idi. 


1.5.5.4. Transposition of Letters 
Javakar states that one of the most remarkable features of the Omani dialects is the 


frequent transposition of letters, even in words of a purely Arabic origin. This is a 
linguistic phenomenon known as //?alqalb ?almakaani// transposing. In some instances, 
only the initial and final letters change place. Pure Arabic words have been adopted with 
significations either totally different from what is usually understood by educated Arabic 
speakers or, they can, at times, appear so far removed from the original sense that it is 
difficult to trace the connection (Jayakar 1889, 650). Consider the following examples: 


lafan nafal — to curse 
yaziir yariz deep 
tabya fayba6 ash color 


1.5.5.5. Substitution of Consonants 
Another peculiarity in the Omani dialects is the substitution of letters of the same or 


another group, as in the following: 


hufrah Jufrah hole 
hizaam hizaaq a girdle 
bilaad bilaat country 
masqat maskad Muscat 
katf kadf shoulder 


Furt me : 
iei deem pig en seem to find it difficult to utter the //?alif, ?a// at the 
> OF à word. Therefore, they resort ei 9 aut, 
I'll for it. Consider the following: y either to elision or to substituting //h// or 
Puxt sister xat 
reef what weef 
fayn where 


ween, heen 
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Ci C,i C /fifil//. Among the three patterns, the final one is the least 

her of its vowels is often removed and replaced by //-a-//. Although 
certain verb patterns exist, one should be aware that vowel deletion and vowel insertion In 
verb pattern may occur depending on the individual speaker, rapidity of speech, added 
suffixes and pretixes, and the adjacent words, e.g.. //katab ---> ktab ---> kitab// to write. 
Note that there are no inflectional affixes before the radicals of the perfect verb in the 
They are all suffixes, e.g., //kitab// he wrote. //ktibaw// they wrote. 
es identify tense, person, gender, number, and aspect of transitivity type. 
ations of the perfect tense of the triliteral 


C iC;aC/fital. 
stable because eit 


active voice: 


Inflectional affix 
The table below gives the /hasrif// conjug 
and //firib// to drink (Johnstone 1967, 42). 


g verbs //kitab// to write 


simple stron 
Verb Verb Suffixes 
3 m.s. kitab firib 8 
3 £s. ktibat (kitbat) farabat (fribat) -at 
2 m.s. kitabt fribt -t 
2 ts kitabti jribti -ti 
| 5 kitabt fribt 4 
3 m.pl ktibaw (kitbaw) farbaw (fribaw) -aw, -u(u) 
3 f. pl. ktiban Jarban (Jriban) -an 
2 m.pl. kitabtu fribtu -tu(u) 
2 f.pl. kitabtin fribtin -tin 
1 c.pl. kitabna Jribna -na 


2.1.1.2. Imperfect Tense 

The imperfect of a simple strong verb is formed by adding inflectional affixes w hich are 
either prefixes or a combination of prefixes and suffixes. The imperfect tense in MSA and 
in the Gulf dialects is used to express habitual action, general statements or truths, and 
and future actions. Note the following examples: 


progressive 
hi truuhi -Imidraseh kill yoom She goes to school every day. 
yitkallamuun farabi They speak Arabic. 
hu yitSaffa halhiin He is eating dinner now 
yruuh gitar baatir He will go to Qatar tomorrow. 
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ne of the mos hological features of these dialec 
I that of MSA in general, shows a marked differentia, 
rd classes. This was remarked on by the Classica] Ani 


bic words on the basis of their form into three word classe, 
Arabic verbs show the most elabora, 


ber, gender, and person. Arabic nouns 


2, Morphology 
al : jef prese 

This section covers 4 general and brief p 

. nts SO t common morp 

resents > 


a group. It i 
a group. IP Gulf dialects. like 


The morphology of 
of the form of different WO 

ho divided Ara 
erammarians who divided / = 
/pism/| noun, MASWI verb, and //harf// partic le. 
! | caring tense, transitivity type. num 
morphology marking tense. transitivity | » and per | 
M (singular, dual. plural) and gender. Nouns and verbs basically consist of 8 
components, namely a consonantal root and a pattern symbolized by //C,C,C,// (Ingham 
1994, 21). The root is usually triconsonantal, e.g., //daras// root //drs// to study of the 
pattern //C, VC VC /fatal// (3 m.s.perf.v.). However, it is possible to be quadriconsonanta 
e. fídahraj root /dhrj// to role of the pattern //C, VCC, V C/faMTaV// (3 m.sperfa. 
arf// is morphologically less complex than the other two classes 


The class of particles //h 
They are indeclinable and some are considered to be words that link one word to another 
rather than having an intrinsic meaning of their own. 


2.1. Verb Morphology 
Verbs in Gulf dialects have retained some basic features of MSA verbs. Nevertheless, they 
have developed some of their own patterns. MSA has fifteen different verb forms H 
vr about ten of which are commonly used. These forms are usually derived from 
triliteral or qui ri inati 

| Il or quadriliteral roots by root gemination, vowel lengthening, prefixing, infixation 
and various c ati "these ; | : | 

: ic E d of these. Although the morphology of the Arabic verb is more 
complex than that of the not | 
in, one can use the rules i 
2 | es to derive all othe ible v 

forms once Form I. the basic form, is given een 


There are thre 
ce types of Arabic ve 1 
kawa ng i ] um verbs: strong, weak, and doubled. The strong simple verb 
Siglo Aided week : ass 1, and none of its three radicals or roots is " H | Th 
erb ends i ANNE 5 a vowel. 
WA the 0 in E identical consonants; the second and the third radi d 
eak verb has one ١ e third radicals 
Weak radicals ; as one or two radicals that are v 
gend adicals are the //?alif, waaw yaa?//. The A hn are vowels or weak radicals. 
ender, per TP AIOE e Arabic ve , Á 
Person, tense, and aspect Of transitivity ty Ic verbs are marked for number, 
y type. 


2.1.1. Strong Verbs 


2.1.1.1. Perfect Tense 
Simple stron 
t: £ verbs /Palfifl Palani: 
form of triliteral simple ‘i alsaalim// form the majority of 
rong verbs may occur in th San ل‎ 
3 ree patterns, //C ; af 
s. //C aC,aC /fafal. 
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of the weak verb. The double consonant is maintained and the long vowel //-ce-// is 
added before the suffix for the first and second persons. However, the imperfect of Form | 
bled verb takes the vowels //--// or //-m-// after the first radical. N the 


ot ® wing Conjugations of the verbs //fadd// to pul! and /hatt/; to put in the perfect. 
imperfect. and imperative 
Peri/Impert Impv — Peri/imperi Impv 
.وم و‎ fadd/yiidd hatt/vhutt 
ris. faddat/ufidd haitaUtbutt 
rms. laddecun/idd fidd hatieet/thutt hutt 
rts  faddectiñifiddiin fidd hatteet/thuttim hutu 
| وى‎ faddect/Aafidd hattect, "abut! 
و‎ mpi faddaw/y dun hata vhuttuun 
Vi pl faddin fiddın hattin/y hatun 
2 mpi faddeetu/tfidduun fikhu) — haneetu/thutiuun hutrut u | 
Dipl — laddeetin/tiiddin ملس‎ hatteetin/thurtin huttan 
hariecna, nhun 


tepi — laddeenainiudd 


2.1.3. Weak Verbs 
The weak verb ın Arabic i» called //2aM) aimag t may have one or two of the 
weak radicals //7a// and the seme-vowets //w// amd //y/ There are three types of weak 


verte, the defective. the hollow ard the hamsated 


2.1.3.1. Defective Verbs 
The defective verb has a final or mitini weak suwal or i£ may be both. eg. mifaj/ 1o 


walk, //wagaf// ro stop. / wadla// i send. 


2.1.3.1.1. Perfect Tense 

The final weak radical / alif maqpuurah// (wanscmbed m us work as //-a//) of Form | of 
a perfect defecnve verb does not change when ahhng the turd person infiectional suffixes 
However, the final vowel changes to Fee? before adding the other suffixes, as in the 


-— à 


e strong verbs usually follows the 
Asfi, or vic C aC / vif ul? Note rius da o 


free. variants The following wa made‏ وى 


Gulf Arabic 


The imperfect tense f simp! 
via C aC Y8 
۷1 amd 1 havc 

/1 
ونا ريدن‎ of the verb umi 


verb 


vista 


Kal. iac CIC 

ya and ta 

to hear 
Affixes 
vi 

usmai u 


tima 0 


ma) un p an 
(asma 
yaa) own 
vd ut 
tos de Uu pun 
tuta ١ فك‎ 


(n [t | ~ 


21١1 The imperative 
The heen a يعون‎ 
— heen اد‎ dong ay hee Ge uae haaa viwe an te 
mepertaxt Thun the verte 4 thy : 
Sor kikawa (00 0 T "e hevo ihe pattern: .لها‎ Ml 
Li مجو‎ Ww 60 1 EN ^ 
‘ v ineng جود ممم‎ of Dr Apure Form of the 


rrt ١ ta 


i ae WA 
<4 


tees te ! r 
= Gb co NS 
- An taat 
! LA iu — FL 
anis eaim 


Aubu — Ajnahu 


X an Veet an 


2 1.2. Doubled Vert 


Sor pommer ver‏ ص 


MNA I 2‏ فلخ + f‏ كتنا 
af‏ ودج cU‏ و wal d Paducah e‏ 


كاز the same consonant as‏ ا of the pere: P‏ وعد سروت 
tiect teme of Fors | of « tea ‘gall! n stay. The‏ 

doubled y i amalar to that of 
of Form | 
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2 m.pl. bageetu/ tabguun ?ibgu wa'iadtu/tootduu 
1 | n 20010 
2 f.pl. bageetin/tabgiin tibga(i)n waSadtin/tooSdin 7 
oof di 
| c.pl. bageena/nabga wafadna/noo{id 


N ` dialects delete th . 
Note that most Gulf ¢ ete the final vowel in the imperative f 
5 E : A . ative f 
for the masculine singular ending in //-i(i)//, e.g., the واا و‎ s: س‎ 
//mala, pon to walk and //salla, ysalli(i)// to pray are //?imS// and Jai si is 
explains this phenomenon as an old feature of Arabic dialects (: i ; 4 
Vol. 2, 278). ن‎ NIE 


2.1.3.2. Hollow Verbs 


poda em of the hollow verb //7alfitl ?al?ajwaf// has a long vowel //-aa-// as its 
second radical i.e., //C,aaC, gaal// to say, //naam// to sleep, //baaS// to sell The 
imperfect form of the hollow verb has no specific pattern. Its medial long vowel /l-aa-J/ 
may change to 8 long vowel //-ii-// or long vowel //-uu-// or it may not change in some 
verbs, e.g.. //gaal/yguul//, //naam/ynaamy/, //oaaf/ybiis//. The following conjugations 
give the perfect and imperfect of these verbs. 


Perfect Imperfect 

3 m.s. gaal naam  baa$ yguul ynaam ybiis 
3fs.  gaalat naamat baafat tguul tnaam tbiit 
2m.s. gilt nimt — bift tguul tnaam tbiit 

2 f.s. gilti nimti bifti — tguuliin tnaamiin tbiifiin 
Ics. gilt nimt — bist ?aguul ?anaam ?abiiS 
3 m.pl. gaalu naamu baafu  yguuluun ynaamuun ybiifuun 
3 f.pl. gaalin naamin baafin yguulin ynaamin ybiifin 
2 m.pl. giltu nimtu  bi$tu tguuluun tnaamuu tbiiiuun 
2 f.pl.  giltin nimtin bi$tin tguulin tnaamin tbiifin 

1 c.pl. gilna nimna bifna  nguul nnaam nbiif 


rbs usually keeps the same stem vowel (the 


Note that the imperative form of hollow ve | 
form. The following gives the imperative 


vowel preceding the last radical) in its imperfect 
of the verbs conjugated above. 
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following conjugation of the verb //mifa// to walk. 


Perf Suffixes 

3 ms. mifa 

3 fs. mifat -at 

2 m.s. miJeet 4 

2 f.s. miJeeti -ti 

1 cis: mifeet -t 

3 m.pl. mifaw -AW 

3 f.pl. mifin -i(a)n 

2 m pl. mifeetu -tu 

2 f.pl. miJeetin -tin 

| c.pl. mifeena -na 
2.1.3.1.2. Imperfect Tense 


The final weak radical //?alif maqsuurah// of the perfect form changes to a final //-i(1)// in 
the imperfect form or it may be preserved, e.g., //fawa/yifwi(i)//. to roast, 
/Iwadda/ywaddi(i)// to send, //baga/yabga// to stay. The MSA initial-weak verbs with 
//waaw, w// in the perfect Form I lose the //waaw, w// in the imperfect form, e.g., 
//waqafa/yaqifu// to stop. However, in Gulf dialects, the //waaw// is usually changed to 
the long vowels //-uu-// or //-00-// or even to the long vowel //-aa//, e.g., // wagaf ---> 
yuugaf ---> yoogaf ---» yaagaf//. The conjugations below give the perfect, the imperfect, 
and the imperative of the verbs //baga// to stay and //waSad// to promise. 


Perf/Imperf Impv Perí/Imperf Impv 
3 m.s. baga/yabga wafiad/yootid 
3 f.s.  bagat/tabga wafadat/toofid 
2 m.s. bageet/tabga ?ibga wafadt/tooSid 200510 
2fs.  bageeti/tabgiin tibgi wafadti/tootdiin 20050 
1 cs.  bageet/?abga waSadt/?ootid 
3 m.pl. bagaw/yabguun waSadaw/yootduun 
3 f.pl. bagan/yabgin wafadan/yoofdan 

36 





MAER ت ,ا‎ nat ttti Pp 


جج Wenn nd‏ ےہ 


4 
1 

1 

X 
LA 
à 

1 





AA AAA ات‎ 


Gulf Arabic Grammar 


and they are usually derived from triconsonantal Form | verbs by adding consonants by 
gthening existing vowels, or by both (Ingham 1982. 42). The following are the basis 


len : 
b forms generally used in Gulf dialects. 


derived ver 

Form Perf Imperf Impv 

1 fafal/C, VC, VC, katab to write yaktib ?iktib 

p fasSa I/C,aC,C,aC, darras to teach ydarris darris 

yı faafal/C,aaC,aC, xaalaf to violate yxaalif xaalif 

IV ?affa I/?7aC,C,aC, ?akram to honor yikrim tikrim 

vy wWüfafTal/ti)C,aC;C,aC, ^— tgaddam +o improve —— yitgaddam — tgaddam 

yı tfaaSal/tC,aaC;aC, tgaabal zo meet yitgaabal — tgaabal 

VII ?infiafal/?inC,i(a)C,aC, P?inkasar — fo be broken — yinkasir ?inkasir 

VII ?iftaal/?2iC, C,aC,aC, fiftayal fo work yiftayil ?iftayil 
(?)fSall/(7i)C,C,aC,C, (?i)hmarr to become red yihmarr hmarr 

x (?i)staffal/(?i)sC,aC,C,aC, Pistafmal to use yista$mil — staYmil 


The learner of Gulf dialects must keep in mind that the vowel in the imperfect performatives 
/lyi-, ti-// may vary freely with //-a-//. Furthermore, the vowel patterns in dialect verbs 
indicate transitivity, intransitivity, passivity, and causativity. 

Note that quadriliteral verbs //fi$1 rubaa'ii // are not numerous in Arabic dialects, and they 


have the following few verb forms. 


Form Perf Imperf Impv 
I faflal/C aC,C,aC, dahraj ro roll s.th ydahrij dahrij 
txarbat to be confused yitxarbat txarbat 


I — tfaflalAC,aC2C,aC, 


2.1.5. Passive Verbs 

The passive verbs in CA are formed by internal vowel change, e.g., the passive form of 
/kataba// to write is //kutiba// was written. Gulf dialects don't use the CA forms, rather 
they use the reflexive Forms V //tfafYal//, VII //?infatal//, and VIII // (&ftaü)fal// (n 
some verbs) to indicate //siiyat ?almajhuul// the passive voice. Form VII is the most 
common form that provides a true passive in which the subject cannot do the action on 


itself, but needs another agent. 
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N bii 
2 guul naam 
m.s. £ id 
i inti 
2f guuli naam! b 
i .. 
kin : ai biifuu 
2 mpl. guulu naamu 5i 
biivin 


; naamin 
2 (pl. guulin 


2.1.3.3. Hamzated Verbs 


h ted verb is a verb that has a hamza às one of its radicals. Gulf dialects usually 
A hamza 0 


: : 4 Hamzated verbs that are borrowed from MSA 

++ have any verbs ending with hamza. Hamzate 

z oe den used in the dialects. For instance, the MSA verbs //qra?a// to read, 
» 1 1 1 1 . Sens tee 

ifeada?all to start, //jaa?a// to come become /gara/yigra//, // bida/yibda//, and //jaa/yjii// 

in the Gulf dialects. They lose their final radical, the hamza, and are treated as weak verbs, 

amza as their second radical, e... //sa?al/vis?al// to 


There are some verbs that have a h ce 
ask. //@a?ar/yi8?ar// to avenge oneself. Gulf dialects have some verbs with the hamza as 
their first radical, but this is not common in the imperfect, e.g., /[eakal/yaakil// to eat, 
/Paxad/yaaxid// to take, /fasar/yaesir// to capture. Some hamzated verbs may lose the 


hamza, as in the following conjugations. 


Perf Imperf Impv 

3 ms. ?akal kala yaakil 

3fs.  ?akalat kalat taakil 

2ms. ?akalt kaleet taakil kil 

2fs. Pakalti kaleeti taakliin kili(ay)/?ikli(ay) 
1 c.s.  ?akalt kaleet faakil 
y 3 mpl. ?akalu kalu yaakluun 
: 3 f.pl. 2akalin kalin yaakli(a)n 

2 m.pl. ?akaltu kaleetu taakluun kilu(aw)/?iklu(aw) 

| 2fpl ?akaltin kaleetin taakli(a)n kili(a)n/?ikli(a)n 
| c.pl. ?akalna kaleena naakil 


2.1.4. Verb Derivation 


The Gulf dialects use t ` | 
forms, measures th a E oe Arabic verb patterns //'awzaan ?alfisl//, commonly called 
: sures, themes, classes, or stems. These forms are known in W 
and dictionaries by "rical labe عيض ف‎ 
y numerical labels, They show modification of the basic b gie 
sic verb meaning 
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CC, uuC, sajad sujuud worshiping 
samad sumuud resisting 
rijat rujuuf retuning 
rakab rukuub riding 
ca ()C,aaC, najah najaah success 
samah samaah allowing; forgiving 
Ci CC dakar dikr remembering 
şadag sidg truth 


The common pattern for deriving verbal nouns from doubled verbs is: 


Č, vC,C, gali gati throwing away 
hati hatt returning s.th. 


Sadd Sadd putting 


Verbal nouns derived from Form lI strong verbs usually have the predictable pattern: 


taC,C,iiC, darras tadriis reaching 
172 


nazzam tanziim organizing 


kabbar takbiir exalting 


The pattern for deriving verbal nouns from triliteral hollow verbs may seem unpredictable 
However, if the imperfect stem of a hollow verb is //CuuC// or //CaaC//, then the verbal 
noun pattern is //C,ooC // or //C uuC//, and if it is //CiiC//, then the verbal noun 
pattern would be //C,eeC.//. Note the following examples: 


C,ooC, naam/ynaam noom sleeping 
xaaf/yxaaf xoof fear 
şaam/yşuum şoom fasting 

C,uuC, jaaS/yjuut juu hunger 

C,eeC, baat/ybiit beef selling 
saad/ysiid seed hunting 
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Active Voice 


The subject w 
pem hi the subject. imawzuusi -ddarras T JECT WAS taugh 
s $72 Jh s 

j -ImawzuuS He (as : i ^ boy was ra 
darrasi “maw? — jwaladi -trabba The boy ised 
„alad He raise . 
rabba -lwala 


Form VII 
.ddars He wrote the 


He sold the house. 


lesson ?inkatabi -ddars The lesson was written. 
esson. 


katabi Zinbaa$i -Ibeet The house was sold. 
baaíi -lbeet 
Form VIII 


nagal Ii-ddooha 


H lto Doha ntigal li-ddooha He was moved to Doha, 
e move 5 


nisa -l ?amr He for gol n 7 -fra || 7 


haragi -Ibeet He burned the house. htaragi beet The house was burned. 


2.2. Noun and Adjective Morphology 
2.2.1. The Derivation of Verbal Nouns 
2.2.1.1. The Derivation of Verbal Nouns from Triliteral Verbs 


Most nouns in Gulf dialects are derived from verbs, adjectives, and other nouns. A verbal 
noun expresses or describes the action associated with the verb from which it is derived, 
as opposed to a concrete noun, e.g., the verbal noun //gatl// Killing expresses the act of 
killing as opposed to //gaatil// Killer, the doer of the action. There are various patterns 
used for the derivation of verbal nouns from every verb form. Some of these patterns are 
predictable and some are not. The student of Gulf dialects should learn the verbal nouns as 
they occur in the text. The following are the most widely used pan-Gulf patterns for 
verbal noun derivation; however, there are considerable local phonological variations 
within each individual Gulf dialect. Consider some verbal noun patterns derived from 
simple strong Form I verbs: 


Pattern Verb Verbal Noun 
Cvec, daras dars studying 
darab darb hitting 
rigas rags dancing 
simit sama" hearing 


nadim nadam regretting 
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The verbal nouns of some triliteral hollow verbs may have the patterns: Verbal nouns derived from Form IV verbs usually have the pattern: 
C awaC,aan daar/yduur down ran iic: 2C, C,aaC; tarsal tirsaal sending 
1“ Y : ‘ 
daab/youub  dJawabaan melting ?ahmal ?ihmaal neglecting 
C ayaC,aan taar/ytiir jayaraan flying ?aSlan ?iSlaan advertising 
١ 2 ١ 
zaas/yziis zayaiaan squandering 
C iyaaC,ah zaar/yzuur ziyaarah visiting Verbal nouns derived from Form V verbs usually don't have a predictable pattern, and 
| 2 drivine e verbs may have more than one verbal noun pattern. 
C iwaaC,ah saag/ysuug siwaagah riving som | 
١ taC,C,1iC, tayayyar tayyur changing 
1 A twaggaf tawgiif j 
Verbal nouns derived from weak triliteral verb with the imperfect ending //-y// usually g apprehending 
have the pattern: taC,aC,C,uC, tsawwar tasawwur imagining 
C aC,iy hača/yihči hačiy talking taxassas taxassus — € 
1 2 C à , 
rama/yarmi ramiy throwing away taC,aC,C,i tafadda tafaddi assaulting 


The pattern //taC,C,iyah// is usually used to derive verbal nouns for Form II defective Verbal nouns derived from Form VI strong and weak verbs usually have the following 


patterns: 


verbs. 
taC,C ayah salla tasliyah entertainment taC,aaC,uC, t(a)íaawan tafaawun cooperating 
| ragga targiyah promotion t(a)saamah tasaamuh forgiving 
| Sazza tafziyah consoling t(a)haawaf tahaawuJ fighting 
: taC,aaC,i(1) t(a)haafa tahaafi(i) avoidance 
Verbal nouns derived from Form III verbs have the patterns: taraaxa taraaxi(i) slacking 
m(u)C aaC aC ah waafag muwaafagah agreement 
i saatad musaafadah help The following patterns are used to derive verbal nouns from Form VII strong, doubled, 
| xaalaf muxaalafah a and weak verbs respectively. 
; C,iC,aaC, gaatal gitaal وار‎ ?inC,iC,aaC, (?i)nsahab ?insihaab withdrawing 
| (?i)nfajar ?infijaar explosion 
| Verbal nouns derived from Form III defective verbs may have the pattern: (?i)nsadd ?insidaad blockage 
; m(u)C aaC.aa(t) Saana mufaanaa(t) suffering (?C,C,iC,a(a) (?i)nhana ?inhina(a) bending 
; ida musawaa(t) equality 


42 43 





Gulf Arabic —————————————————— Grammar 


aline and //maC,C,uuC,ah/mafiuulah// for feminine. These patterns correspond to 
CA active and passive participles of the triliteral strong verb Form I. Note that 
c ive participles are derived from transitive verbs only. The following presents the 
p and passive participles derived from Form I strong, doubled, and weak verbs. 
ac 


Active Participle 


verb Passive Participle 

hamal m.s. haamil carrier mahmuul carried 
f.s. haamlah mahmuulah 

simis m.s. Saami$ hearer masmuut heard 
f.s. saamfah masmuufah 

gatal m.s.  gaatil killer magtuul killed 
f.s. gaatlah magtuulah 


The patterns /[C,aaC,C // and //C,aaC,iCJ/ (not as common in Gulf dialects) for 
sculine and //C,aaC ,C,al// for feminine are used to derive active participles of doubled 
s and the pattern for passive participle is the same as mentioned above. 


verbs 
hatt m.s. haatt/haatit putting mahtuut put 
f.s. haattah mahtuutah 
hass m.s. haass/haasis feeling mahsuus felt 
f.s. haassah mahsuusah 
laff m.s. laaff/laafif wrapping malfuuf wrapped 
f.s. laaffah malfuufah 


Active participles derived from hollow verbs usually have the pattern //C aayiC,// for 
masculine and //C,aayC,ah// for feminine. Passive participles have the patterns 
/fmaC,yuuC,// for masculine and //maC,yuuC,ah// for feminine. 


baat m.s. baayi$ seller mabyuut sold 
f.s. baayfah mabyuufah 
baag m.s. baayig thief mabyuug stolen 
fs. baaygah mabyuugah 
naam m.s. naayim sleeping - 
f.s. naaymah 
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Verbal nouns derived from Form VIII verbs usually have the pattern: 


(PC, LiC,aaC, (?i)stamat Pistimaat listening 


(?i)ntasar ?intisaar victory 


Verbal nouns derived from Form IX verbs are not very common in Gulf dialects, Usually 
they are used to denote colors and they have the pattern: 


(?i)C,C,iC,aaC, (?i)hmarr (?i)hmiraar turning red 
(?i)sfarr (?i)sfiraar turning yellow 
(?i)iwajj (7i t wijaaj becoming crooked 


Verbal nouns derived from Form X verbs usually have the pattern: 


(?i)sstiC C,aaC, (?i)stagbal (?i)stigbaal reception 
(?i)sta$ mal (?)sti$maal using 
(?i)stajwab (?i)stijwaab questioning 


2.2.1.2 The Derivation of Verbal Nouns from Quadriliteral Verbs 


The most common pattern used for deriving verbal nouns from quadriliteral verbs is: 


C,aC,C,aC,ah yafmar yafmarah kidding 
las waz latwazah bothering 
xarbat xarbatah confusion 
tarjam tarjamah translation 


2.2.2. Active and Passive Participles 


Participles are verbal adjectives used as nouns or adjectives, The active participles may be 
used in a verbal function with a meaning in the present or future 


2.2.2.1. Active and Passive Participles of Triliteral Verbs 


The active participle //?ism faatil// of triliteral simple strong verb Form I usually has the 

patterns //C jaaC,i C /faatil// for masculine and //C aaC,C ah/faatlah// for feminine. The 

passive participle //?ism maffuul// usually has the patterns //maC.C uuC /mafSuul// for 
1-2 
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2.2.3. Noun, Gender, and Number 


2.2.3.1٠ Gender 


Nouns in MSA and all Arabic dialects are inherent] 


3 y either masculine //mudakkar// 
feminine //mu?annaé//. Masculine nouns are unmarked, while gender is apparent in te 


morphology of feminine nouns, i.e., the feminine ending //taa? marbuutah, -a(e)h -a// 
Note that the feminine ending //-a(e)h// becomes //-at-// when preceding suffixed pU 
or à noun in a ODEO phrase, e.g., //madrasah// school, //madrasathum// their 
school, //madrasat ?ahmad// Ahmad's school. It also changes into //-t-// when it precedes 
the dual suffix //-een//. e.g., /Imadrasteen// two schools. It should be pointed out that a 
lot of feminine nouns that end in //taa? marbuutah// are formed from their corresponding 


masculine nouns. Note the following examples: 


M. Nouns/F. Nouns F. Nouns 

mudiir/mudiirah manager madraseh school 
mufallim/mufall(i)mah teacher saafah watch, hour 
muhandis/muhandisah engineer mamlakeh kingdom 
taalib/taalibah student kurah ball 
mudiii/mudiivah announcer sayyaarah car 
xaadim/xaadmah servant lufbah toy 


Nouns of instance //a?smaa?u -lamarrah// also belong to the category of feminine nouns. 
Such nouns are usually derived from verbal nouns or other nouns by adding the suffix 
/|-ah//, e.g., //furb ---> furbah// a drink (of s.th.), //?akil ---> ?aklah// a dish of food. 
However, there are some exceptions to this. Some nouns are feminine in form, but 
masculine in meaning, e.g., /Aallaamah// scholar, //xaliifah// caliph, //?asaatióah (pl. 
of) 2ustaad// teachers. These nouns end in //taa? marbuutah, -a(e)h//. but are masculine 
nouns. 

Furthermore, unmarked nouns that have biologically masculine or feminine referents will 
correspond in gender. That is, every noun denoting a male is masculine and every noun 


denoting a female is feminine. 


Masculine Feminine 

Tab father Tumm mother 
Tax brother ?uxt sister 
libn son bint daughter 
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r masculine and //C,aaC,yah// for feminine are used to T 


> patterns //C,aaC,i// fo : . 
The patterns //C,aaC,i/ ^ Form I verbs. Note the following examples: 


active participles from defectiv 


mifa m.s. maafi walker 
f.s. maafyah 
baya m.s. baayi wanting 


f.s. baayyah 


Active and passive participles are also formed from all verb forms derived from trilitery 
and quadriliteral verbs. The active and passive participles are formed from the imperfec of 
verb Forms II to X by deleting the present tense marker and adding the prefix limu- 
Note that some speakers may change the vowel of this prefix to //-i-// or may delete i 


completely. The following examples are derived from strong and defective verbs. 


Verb Form Act.Par. Pass.Par. 

ll — darras mudarris teacher mudarras being taught 
rabba murabbi educator murabba being raised 

II haarab muhaarib fighter muhaarab being fought 
kaafa mukaafi having rewarded — mukaafa being rewarded 

IV ?aSlan muflin announcer mu lan being announced 
Pasta mufti giver mufta being given 

V tfallam mutSallim having learned 
tyadda mutyaddi having eaten lunch 

VI tfaawar — mutfaawir having consulted with s.o. 

VI! (?i)nyalab munyalib being defeated 


VIII ?ihtaram | muhtarim having respected muhtaram being respected 
IX (?i)hmarr  muhmarr having turned red 
X fistagbal  mustagbil having received mustagbal being received; future 





| 
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Gulf Arabic 


In feminine nouns that are morphological] ini 
the noun. 0 l à Y marked as feminine, that i i 
in /haa? marbuutah -a(c)h// (usually voiced as the short vowel //-a// Un i » ae 


oun/noun construct), the underlying final Il-ul appears before the suffixed //-een//, e 
aarah// car. //sayyaarteen// two cars. hi noting here that case Rei 
has no significance in Arabic dialects, Furthermore the dual is shown only in nouns 
Unlike in MSA, an adjective in the Arabic dialects does Not agree in number with the dual 
emit modifies. The dual 1s used to Specify exactly two of whatever the noun designates 
Usually à dual noun takes a plural adjective and a plural Verb, e.g.. //Iwaladeen ssoyaar 
iu -Imadrasah// The two little boys went to school. Cf. MSA RI i 
yiiraani dahabaa ?ila -Imadrasati//. m 


|/sayy 


ssa 
Most Gulf dialects have other variations for rendering the dual. The two forms of the 
gendered numeral //6neen/ / (m.) and //6inteen// (f.) two are used in construct with the 
plural of the noun it modifies to express the dual. This alternative constructio 
used for more emphasis, e.g., //6neen rayaayiil wa-6inteen hariim// two men and two 
women. More emphasis can also be achieved in some Gulf dialects by using the dual 


noun with the numeral two following in apposition, e.g.. //waladeen @neen wa-binteen 
ginteen// two boys and two girls. 


n is usually 


2.2.3.2.2. The Plural 


The plural of nouns and adjectives can be achieved either by suffixation (sound plural) or 


by internal vowel change (broken plural), or, very rarely, by both methods (Holes 1990. 
150). 


2.2.3.2.2.1. Sound Plural 


The MSA masculine sound plural //jam$ mudakkar saalim// is also referred to as the 
masculine regular plural. It is formed by adding the suffix //-iin// to singular nouns of 
masculine reference, as well as active and passive participles to mark the accusative and 
genitive case ending, or by adding the suffix //-uun// to mark the nominative case ending. 
However, Arabic dialects form the masculine sound plural by adding the suffix //-iin// to 
singular nouns and to nouns designating occupations and the suffix //(-yy)iin// is added to 
/Rism nisbah// masculine relative adjectives (used as nouns) ending in //-i(i)//. As 
mentioned above, the case inflection has no significance in Arabic dialects. 
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A51 un_e 


are feminine bY convention although they are unmark 5 


~ 1 0 ^ at 0 
There are also some nouns tha “clude some of the paire d body parts. 


and have no biological gender. These nouns i 
nnl leg Seen eye 
"n ear iid hand 
am earth Jams sun 
naar fire harb war 


nafs soul ruuh spirit 


e.e ad ac feminine i SO are 
Some names of countries and cities are treated as feminine and some are treated as 
masculine. The student of Arabic should learn the gender of the names of countries and 
Cities as encountered. 


masr (f.) Egypt suuriyya (f.) Syria 
talqaahira (f.) Cairo bayruut (f.) Beirut 
libnaan (m.) Lebanon ?alfiraag (m.) Iraq 
falmayrib (m.) Morocco qatar (m.) Qatar 


It is worth noting that the gender of a noun governs the gender inflection of verbs and 
adjectives and the gender selection of pronouns, e.g., /Maada -rrayyaal tuwiil// This man 
is tall; /Maadi -Ihurmah tuwiilah// This woman is tall ;//rrayyaal raah beetah wa -Ihurmah 
raahat beethaa// The man went to his house and the woman went to her house. 


2.2.3.2. Number 


Nouns in Arabic have two grammatical genders, masculine and feminine. Nouns also 


have three grammatical numbers: singular //mufrad// denoting one; dual //mu8anna// 
denoting two, and plural //jam$//, denoting more than two. 


2.2.3.2.1. The Dual 


The number-marking system distinguishes between singular, dual, and plural. The dual in 
MSA is formed by adding either to the base form the suffix 
nominative case ending or the suffix //-ayn// to mark the 
ending. However, all Arabic dialects form the dual b 
variant //-een// (the latter is most common in Gulf dia 


//-aan// to mark the 
accusative and genitive case 
y adding the suffix //-ayn// or its 
lects) to the singular base form of 





abic 


Plural 
s(u)fuuf 
muluuk 
h(u)nuud 
buyuut 


zuyuuf 


hurraas 
juhhaal 
Summaa! 
tijjaar 


kuffaar 


?anfaar 
?ajyaal, fyaal 
7251320, fyaad 
?asnaan, snaan 


?awlaad, wlaad 


C si) C, uuC fu COS انان‎ 
ai pattern has the variant //fruul//. 
singular 
saff class 
malik king 
hindi Indian 
beet house 
zeef guest 


C u(i)C,C;aaC /fui)iaal 
1 271 


haaris guard 
jaahil child 
$aamil laborer 
taajir merchant 
kaafir heathen 


?aC,C,aaC Jeafiaal 
This pattern has the variant //fVaal//. 


nafar individual, person 
fuyl work 
Siid holiday 
sinn tooth 
walad child, boy 
C,uC,uC /fuful 


This pattern has the variant //fitil//. The majority of singular nouns of this plural pattern 
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Gulf Arabic = =~ 

mM Plural 

Ban . muhandisiin 

pots aus mufallimiin 

miallim teacher ١ 

naazil going down naaz ii 

naayim sleeping naaymiin 

ii male from Qatar gtariyyiin 

aad male from Kuwait kweetiyyiin 


The MSA feminine sound plural //jam$ mu?annadé saalim// is also referred 10 às the 
minine plural. It is formed in MSA and the Arabic dialects by adding the suffix 
aa? narbuutah, -a(e)h// and to nouns referring to 
ations, and by adding the suttix //(-yy)aat// to 
ah// that are used as nouns The feminine 


regular fe 
//-aat// to most nouns ending in YA 
female persons OF designating occup 
feminine relative adjective forms ending in //-yy 


sound plural is also used to form the plural of feminine nonhuman nouns, 


Singular Plural 
tabiibah doctor tabiibaat 
mudarrisah teacher mudarrisaat 
Sumaaniyyah female from Oman Sumaaniyyaat 
Jankah company Jarikaat 
sayyaarah car sayyaaraal 
bint girl banaat 


2.2.3.2.2.2. Broken Plural 


Forming the broken plural //jams taksıır// could be one of the most difficult issues a 
leamer of Arabic and Arabic dialects may encounter. Several nouns may have more than 
one alternative broken plural, e.g., the feminine noun //waragah// leaf. paper has à 
broken plural //(?a)wraag//, the collective form //warag//, and the sound plural //waragaat/. 
Broken plurals are best learned as they come along. Note that a variety of singular 
patterns may have the same plural pattern. 


As mentioned above, broken plurals are formed by some internal modification of vowels 
depending on the pattern of the singular forms. Listed below are some of the mos 
common broken plural patterns in Gulf dialects. 
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gacjiCyfatiil 
purmah كت‎ hariim 
çabd slave, Servant Sabiid 
himaar donkey hamiir 
naxlah palm tree naxiil 

mc aaC,iC,/Pafaafil 
gajnabi foreigner ?ajaanib 
Zamab rabbit اسع‎ 
Zamr command ?awaamir 

Ca Ca Ci CM fafaafil/fawaatil 
markaz center maraakiz 
malfab playground malaafib 
marjas reference maraaji$ 
madrasah school madaaris 
haad6ah accident hawaadió 
daayrah department dawaayir 
naadir rare nawaadir 


C,aC;aaC,iiC /fataafiil 


This pattern is usually used to give the plural of nouns of the pattern //faffaal//, some of 


which are nouns denoting persons of certain trades or professions. 


xabaabiiz 
rayaayiil 
sakaakiin 
danaaniir 
tagaaliid 


mafaatiih 
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xabbaaz baker 
rayyaal man 
sikkiin knife 
diinaar dinar 
tagliid tradition 
muftaah key 


ammar 


Gr 


kutub 

mudun, midin 
sufun, sifin 
sufur 


humur 


xi(u)tal 
funat 
hijar 
rukab 
fi(u)gag 


jibaal 
k(i)laab 
f(i)yaal 
syaar 


8gaal 


hijaara, hjaara 
gilaawa, gtaawa 
fagaara 


nasaara 
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P— 


Gulf Arabic 


hoc 1 


k(itaab 

madunah city 
safiinah ship 
?asfar yellow 
fahmar red 

Ci(u)C;aC /firu)fal 

xittah plan 
Jantah suitcase 
hijrah room 
rukbah knee 
figgah apartment 


C,()C,aaC /f(i)faal 


Most adjectives of the //C aC iiC /faTiil// pattern have this plural form. 


jabal mountain 
kalb dog 
fayyil child 
sayiir small 
eagiil heavy 


C i(a)C;aaC a/fi(a)faala 





hajar stone 
gatwa cat 
fagiir poor 
nasraani Christian 
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اإييج 
2.2.4.1٠ Nunation //tanwiin//‏ 


‘on /tanwiin// in CA is the addition of the SO S //- - -un 
/ 8 unds // an in u 


indefinite noun Or sdjecnie n the accusative, genitive, and nominati ; 

ated before. nouns in Gulf dialects are not inflected for case. mi respectively. As 

in the non-final position may take the nunation endings //-in// or iai eus 

aunation suffix Iin// is more common while //-an// usually occurs in = bx ar 

from MSA, as in the examples above). Note the following i erbials borrowed 
d expressions. ples where nunation 


-ččalb, čalbin mielah (Lit. the son of a dog isa dog like it) Lik 
f 1 yA 


wildi 
father like son fused only in a negative way) 
aaa w-danbin mayfu 9 
59 biii WA yfuur Blessed Hajj, and {I hope your] sins are 
forgiven 


zilmin bi-ssawiyyah Sadlin bi-rratiyyah Being equally unjust to all people is justice 
to all (better than being just to some and unjust 
to others). 


huu rayyaalin zeen He is a fine man. 


Nunation is commonly used with active participles in non-final position. 


fanaa raayhin -ssuug I am going to the market 
hii laabistin 000b zeen She is wearing a nice dress. 


Nunation is also commonly used with active participles before adding pronominal suffixes. 


What brings you to my house? (Sel. 32, Note 


fuu yaaybinnic beeti? 
5) 


?anaa msallfinnak fluus I have loaned you money. 


2.2.5. Numerals 


2.2.5.1. Cardinals One to Ten 
The cardinal number one //waahid// differs from the other numbers. The singular form o! 
à quantified noun expresses the number one. However, the number //waahid// may € 
fter the noun it quantifies, but it has to agree with it in gender, e.g. //yaahil waahid 
W-bint waahdah// one bov and one girl. The cardinal number two is usually expressed by 
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Gulf الدية‎ eee 
maynuun madman mayaanim 
barmiil barrel baraamiil 
C aC aayiC /fafaayil 
Saaylah family Sawaayil 
gabiilah tribe gabaayil 
dagiigah minute dagaayig 
Saruusah bride Şaraayis 
nasiib relative nasaayib 
C,i(u)C,C,aan/fi(u)slaan 
waadii valley widyaan 
gamiis shirt gumsaan 
xaruuf lamb xirfaan 
fama blind fimyaan 
fanig()) neighborhood firg(j)aan 
C ii C aan/fiilaan 
cu door biibaan 
taaj CHOWN tiijaan 
naar fire niiraan 
J(y)aar neighbor j()diiraan 


2.2.4. The Declension of Nouns 


x eem nouns in spoken Arabic are not inflected for case. However, all Arabic 
" MIS : : veis borrowed adverbial expressions that have maintained their CA accusative 
7 SO 22 ` 
‘aye سسا‎ en Es /Magniiban// approximately, //tabSan// certainly, of 
AGE diways (See s “ti 5 5 
ENEA جح‎ (See selection 5, Note 13, Selection 15, Note 7, and 











, „j numbers from eleven on are not inflected 
indah 8naf far gal 5 

pas م‎ it is very عا‎ w ص‎ waragah// He 

papers: Note that it 15 very n all Gulf dialects t 

13 to ji 

cardinal numbers from twenty to ninety are usual 
in or out of liaison (Al-Tajir 1982, 97), 


has 12 Pens and 5 


l 0 reali 
19 as an emphatic //-t-//. e.g., //&Bamantatf// ditions realize the //-t-// in numbers 


ly realized with the morpheme 


pial! 
gifriin twenty ðalaaðiin thirty 
ba(i)fiin forty xamsiin fifty 
Aa ixty sabfii A 
sittiin sixty Siin seventy 
gamaaniin eighty tisfiin ninety 


Numbers one hundred and above are produced by using the numbers | to 9 before the word 


/Rimya// hundred. 
aimya hundred ?imyateen 


galaad ?imya three hundred ?arbaf ?imya four hundred 


two hundred 


Numbers one thousand and above are produced by using numbers 3 to 10 before the 
number //?aalaaf// pl. of //?alf// thousand. 
thousand 8alaa6at ?aalaaf three thousand 


sittatat ?aalaaf six thousand 


Talf 


xamsat ?aalaaf five thousand 


2.5.2. Ordinal Numbers One to Ten 


The ordinal number corresponding to //waahi(a)d// one has an irregular form: //7awwal// 
for masculine and //?uula// for feminine. The rest of the ordinals two to ten are formed on 
the pattern //C ,aaC jC // for masculine and //C,aaC,C,ah// for feminine. 


Ordinals M. Ordinals F. 


?awwal ?uula Ist 
&aani eaanyah ?nd 
&aali6 @aaléah 3rd 
raabif raabfah 4th 
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GulbArbie eee 
i . e.g., //binteen// two girls, or by usin 
nig et yee ee ee i o. en it 
E ens les معي‎ boys and two girls. Note that the numbers /Iwaahid (m.), 
ب د‎ en usually used after the quantified noun for emphasis, e.g., beet 
wan one house. Note also that //waahid// one may = ii سا‎ ey 
noun to mean a certain person or thing, e.g.. // waahad rayyaal gaal haada// A certain 
man said this. Below are the cardinals one to ten. 


Cardinal Numerals M. Cardinal Numerals F. 


1 waahi(a)d waahda(e)h 

2 (?i)ðneen Qinteen 

3 0alaae &alaa6a(e)h 

4 farbat Parbatah 

5 xams xamsa(e)h 

6 sitt sitta(e)h 

7 sabi sabfah 

8 üamaan 8amaanya(e)h 
9 Usi tisfah 

10 {afir Safarah 


The masculine forms of the cardinals three to ten quantify feminine plural nouns and 
feminine forms quantify masculine plural nouns, 
8alaaéat rayaayiil three men 


alaaa hariim three women 


'arba$ madaans four schools farbaYat muSallimiin four (m.) teachers 
Nams sayyaaraat five cars xamsat sawwaagin five (m.) drivers 

sitt muwazzafaat sit (fF) employees sittat muwazzafiin six (m.) employees 
seven (m.) patients 


eight books 


sab mumarrizaat seven (f) nurses — sabfat Sayyaaniin 


amaan marraat eight times #amaanyat kutub 


usi wargaat nine papers ustat ?aglaam nine pens 


Safir gtanyyaat ten (f) Qataris Safrat kuweetiyyiin ten (m.) Kuwaitis 
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Arabic 
er M —— Crow 


singular Plural 


ard m.s. hu; huwwa, huwa; ?uhu 3rd m.pl. hum; humma; ?uhum (m. and f ) 


ard f.s. hi; hiyya: hiyy; ?ihi 3rd f.s. hin; hinne 


2nd m.s.?inta; ?int 2nd m.pl ?intum; ?intu (m. and f.) 


2nd f.s. Tinti: ?intiin; ?intiine 2nd f.pl. ?intin; ?intuun; ?intuune 


Ist s.c. ?anaa; ?ane; 7aani Ist pl. ?ihna(e); nihin; nihna(e); hinna 


An independent personal pronoun functioning as the subject in a nominal sentence always 
has to be expressed because it is a necessary component of the syntactical structure of the 
sentence. The independent personal pronoun also has to agree with the predicate in gender 
and number, e... //tabbaaxah zeenah // a good cook vs. //hii tabbaaxah zeenah // She is 
a good cook. [Independent personal pronouns are also used after demonstratives in à 
demonstrative phrase to make it a complete sentence, e.g., /Maadi -libnayyeh// this little 
girl and /Maadi hii libnayyeh// This ıs the little girl. 


The Arabic verb form in à verbal sentence clearly indicates the person or persons 
functioning as the subject of the verbal action. This is why independent personal pronouns 
are often omitted; they are not required for the comprehension of the sentence. However, 
they are usually used to express an emphatic function needed for syntactical or stylistic 
reasons, in this case for the identification of the referent, e.g.. /weef sawweetu ?intu// 


What did vou ( vourselves) do? 


Independent personal pronouns are also used in apposition to à corresponding suffixed 
pronoun for emphasis, €.g.. /tarakthum fi -Ibeet// 1 left them at home and //tarakthum 
humma fi -Ibeet// / left them (themselves) at home. The suffixed pronoun //-hum// in 


to the independent pronoun /humma//. Independent personal 


this sentence corresponds 
o a suffixed pronoun. e.g., //hu 


pronouns are also used in extraposiLiOn, antecedent t 


saarlah sanah miruz// He has been sick for a vear 


Independent personal pronouns are negated by prefixing the proclitic negative particle 


//ma(a)- to them (see Selection 2. Note 4). e.g.. /Ima(a)hu// he is not and //mahii// she i5 


not. 


2.3.2. Suffixed Pronouns 


As in MSA, in addition to the independent personal prono 
what are called //damaa?ir muttasilah / suffixed pronouns These suffixes may be added 
to most parts of speech, 1.€.. verbs, nouns, active participles, and particles. Note that 


uns, all Arabic dialects have 
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xaamis xaamsah Sth 
saadis saadsah 6th 
saabi saabtah 7th 
aamin ĝaamnah 8th 
taasis taasfah Oth 
Saafir Saafrah 10th 


2.2.5.3. Fractions 


Fractions are derived f 
E. are derived from the cardinals three to ten on the pattern //C uC 
owever, the fraction //nuss// half is not derived from the cardinal //?i0 "ps 
exception to the rule. Fracti i í os hen 
. Fractions may have dual ) 1 9 
€ : ay hà al and. plural 
/f*aC C ,aaC /2afYaal//. j PANAN D Ne PIER 


Cardi i 
rdinals Fractions Plurals 


^9 
2 hüneen 2 
1/2 nuss fansaas 


3 Olaags 
üah 1/3 8ule/sile fadlaad 


4 ?arbaYah 1/4 ruby farbaas 
5 xamsah 1/5 xums faxmaas 
6 sittah 1/6 suds fasdaas 
| sabvah 1/7 subi fasbaal 
S damaanyah 1/8 @umn faémaan 
9 jei ah 1/9 tus§ Tatsaaî 
10 Safarah 1/10 Sufur taS faar 


2.3. Pronouns 


2.3.1. Independent Personal Pronouns 


Independe 
Ihe e nt pronouns //?al-damaa?ir 7al-munfasil 
e following is a list of ihe Saan ! silah // are 
TOnouns and t 


in Gulf dialec ١ 
! alects. Note that personal pronouns f 
many other dialect. n 


rin. lor gender and number 

ir : | 

dr most common variants used 
no j 

t used in Gulf dialects nor 
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Ma. Grammar 
Taleekum 


on you (m.) 


saleek On you 
n you (f.) Saleečin, i 
saleet moreu ino MEM 
al yi) on me (m. and f.) Saleena 
Salay 


On us (m. and f.) 


The Reflexive Pronouns //nafs, ruuh// 
2.4. 


flexive pronouns //nafs, ruuh// are used in most Gulf dialects to m 
The 9 interchangeably and often in association with the 
are Sw / He blames himself and //sawweet kill haa 
viuum 


myse If. 


ean self. They 


Personal pronouns. e.g.. //hu 
da b-ruuhii// l did all of this by 


2.5 Demonstratives 


atives are called //?asmaa? ?ifaarah// nouns of indication in 
و‎ f dialects and they are marked for number and gender. Demonstratives designate 
used in Gul x cts which are remote or close to the speaker in physical space or time. 
persons Or DA d as either demonstrative adjectives in apposition to a substantive or as 
m > 7 êi referring to a situation or to a noun whose function is filled by 
— vo e 5 /Maada -Imudiir// this director and /Maada mudiir JJarikah// 
Ls mpm 1 9 of the company. Note that demonstratives usually agree in number 
ee „ii us nouns they stand for or the nouns they modify. They exhibit this 
~ E x ine gender distinction in the singular, but usually do not in the plural. 
ine isa lin of the main demonstrative pronouns that indicate near and remote 
The follow 


objects or persons. 


MSA. They are 


Nearness Distance 

haada this (m.s.) hadaak that (m.s.) 
haad this (m.s.) daak that (m.s.) 
da this (m.s.) daak that (m.s.) 
haadi this (f.s.) haóiic that e 
haay this (f.s.) haóiic(k) that (f.s.) 
dii this (f.s.) diič(k) that (f.s.) 
haðool(a) these (c.pl.) haðolaak those (c.pl.) 
9ool(a) these (c.pl.) doolaak those ( ae 
hadeel(a) these (c.pl.) hadeelaak those (c.p) 
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s, they function as their direct objects, ع‎ | 
when suffixed pronouns SS oe ا‎ vim suffixed to nouns, they in ille ب‎ 
/Sallamhum Sarabi// T ta bien Your (pl.) house is big, when they are suffixed lo 
possession, e.g.. Deer lauta as direct objects, e.g., //hii Saariftinnah zeen// She 
active participles, sind s rsonal pronouns are inherently definite; therefore, any noun 
knows DE as well. The following is a list of the most common 
"ice is suffixed pronouns and their variants. 


Singular Plural | 
Ard. m.s. -ih, -a(e)h, -h — 3rd m pl. -hum, -him 
3rd. f.s. -ha(a), -he 3rd. f.pl. -hin 

2nd. m.s. -i(a)k, -k 2nd. m.pl. -kum 

2nd. f.s. -ič, -if 2nd f.pl. -kin, -kan 
Ist c.s. -i, -ni, -y Ist c.pl. -na, -ne 


Note that the first person singular sutfix //-ni// is suffixed to verbs to function as an 
object and it can also be suffixed to some particles, e.g., /Raxaðni -ssuug// He took me to 
the market and //Parad minni fuluus// He took money from me. Note also that the final 
vowel of perfect and imperfect weak verbs is usually lengthened before adding suffixed 


pronouns. 
sawwa he did sawwaaha He did it (f.). 
sawwu they did sawwuuha They did it (f.). 
sawweetu you (pl.) did sawweetuuha — You did it (f.). 
sawweeti you (f.) did sawweetiiha You did it (f.). 
sawweena we did 


sawweenaaha We did it (f). 


Suffixed pronouns can also be added to all prepositions. 
may undergo certain ch 
final vowel //-a// of the Preposition 


suffixes with the exception of the 


However, some of the prepositions 
X. Note that in the following, the 
/Aala// on changes to //-ee// before all the pronoun 


first-person singular. The following shows the pronoun 
suffixes with the preposition /A'ala//. 


anges before the pronoun suffi 


Singular Plural 
''aleeh on him Taleehum on them 
Saleeha on her Taleehin 


on them (f.) 
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a Grammar 
| dent is the one who 
- mmtihaan// The stu Passed the test: (Rami; qi c. | 
pom owe. Note the following proverbs: a faleek// Give me 
whd 


filli ?iidah bi-Imayy muub miðil illi ?iidah bi-nnaar// He Whose hand is in the 


t like the one whose hand is in the fire. water 
js NO! 


pilli çeenah faaryah maa b-yiJbaf// He whose eye is greedy will never he satisfied. 
filli xallaf maa maat// He who begets offspr ing doesn't die. 

/ .. 0 

b Sala -ljabiin laazim tfuufah -Iteen// What mus 


t be, must be (lit, What is 
forehead, the eye must see). 


jpili maktuu 
written on the 


aakil Sala zirsah yinfa' nafsah// God helps those who help themselves (lit. He 


PE Rm with his own teeth, benefits himself). 
7 


2.7. Indefiniteness and Definiteness 


2.7.1. Indefiniteness 

In MSA, the indefinite marking is associated with the case system, Indefinite nouns and 
adjectives are marked for indefiniteness by taking the nominative ending //-un//, the 
ccusative ending //-an//, or the genitive ending //-in//. This is what is referred to by 
jtanwinl (adding the letter //nuun// n), e.g., //baytun, baytan, baytin// a house, or 
simply by having the case ending //-u, a, -i//, e.g., /kitaabu, kitaaba, kitaabi// a book. 
The case distinctions in Arabic dialects have been totally lost, but the distinction of 
definiteness and indefiniteness has been retained. Indefiniteness in Gulf dialects can be 


expressed in many ways. 
- By not using the definite article prefix //tal-//, e.g., //beet, ?al-beet// a house, the 


house. 

- By using //waaha(i)d// (m.) or //waahda(e)h// (f.) someone, one of before a noun or a 
relative adjective, e.g., //waahad xabiir// some expert and //waahdeh Sumaaniyyeh// 
some Oman female. 

- By inserting the preposition //min// from after /Iwaaha(i)d// and لد جس‎ 
followed by a definite noun, e.g., //waahad min ?ixwaanii// one of my brothers: 
//waahdeh mini -Imaktab// a female from the office. 

- By inserting the preposition //min// between two nouns و‎ ee peg 
indefinite and the second is plural definite, e.g.. //walad min liwlaad// « 


children, //yoom mini -I2ayyaam// one of (these) days f 
ost Gulf dialects use the genitive /hanwiin// 


- Finally, unlike many other dialects, m sacd eit: 1015 


: ^ ni i enah// a 
nunation //-in, -en// to mark indefiniteness. e.g., //bintin ze 
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1 se (c.pl.) 
oecl(a) these (cpl) delaak those (c.p 


hadeleen these (cpl) hadeelaak those (c.pl.) 


The demonstrative //ha-// is prefixed to singular or plural, feminine or masculine definite 
nouns and adjectives and it is not inflected for gender or number. This iius is the most 
common demonstrative denoting nearness, e.g., //ha-libnayyah hleewah// This little gir 


is beautiful. 


2.6. Relative Pronouns 

The MSA //?ism silah// relative pronoun has numerous forms. In Gulf dialects, however, 
//illi// who(m), that, which is the most commonly used form and it is not declined for 
number or gender. Note that when //?illi// is preceded by a word ending in a vowel, it 
loses its initial vowel, e.g., //libnayyah -lli wagaSat// the little girl who fell down. In 
rapid speech, //?illi// may become //-// before a word beginning with a vowel, e.g., 
/Abeet I-?abbi ?askin fiih// the house in which | want to live. /ftilli// may also become 
/M-//, e.g., /Manig li-nyalab// the team that was defeated. In Gulf Arabic, the relative 
//man// who and //ma(a)// what occur only in combinations such as //kill man// whoever. 
everyone who and //kill ma// whatever, all that. The relative pronoun introduces a 
relative clause which may modify a noun or a pronoun. The modified noun or pronoun ts 
called the antecedent. The presence of the antecedent in the relative clause is usually 
indicated by a personal pronoun which in Arabic is called /feaddamiir ?alSaa?id// the 
resumptive pronoun and it agrees with the antecedent in number and gender. Note that the 
resumptive pronoun may occur implicitly in the verb, e.g., //rrayyaal Ili daxal kaan 

marniz// The man who came in was sick. The resumptive pronoun is //huwa// and it is 

implicit in the verb //daxal//. But in a sentence like //rrayyaal Ili fuftah kaan mariid// 
The man whom I saw (him) was sick, the resumptive pronoun ts the pronominal suffix 

//-ah// added to the verb. The resumptive pronoun is either attached to a verb, a preposition, 

ora noun, e.g., /fhaada liktaab Ili garectah// This is the book which I read (it); //haaóa 

liktaab lli gitlak Sannah// This is the book which I told you about (it); /fhuwwa lli 

waziftah satbah// He is the one whose job is hard. 


This relative particle has an indefinite meaning of he who, whoever, that which when 
functioning as the subject of a sentence. The verb in such a relative clause is usually third 
person singular masculine. This kind of relative 
c.g., //eilli raah raah// Whatever is gone, is 
Man reaps what he sows. Note that the 


clause occurs in proverbial expressions, 
gone; /fhli yizraSah -I?insaan yihisdah// 
à relative clauses in these two sentences function as 
the subjects of the sentences. A relative clause may also function as the object of a verb 
or a preposition, Or as the predicate of a sentence, e.g., //?attaalib huu ?illi faaz 
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eave 
taalib studeni (?a)ttaalib 
dais lesson (?a)ddars 
farikah company (?a)ffarikah 
goob dress (?a)8800b 


2.8. Particles 
2.8.1. Prepositions 


The MSA /Marf jarr// preposition precedes the noun or the noun substantive it governs. 
A preposition isa word or proclitic that usually occurs as a leading term in a phrase 
whose following term is à noun-type constituent and whose function can be that of 
supplement, complement, attribute, or predicate, but not subject. Prepositions in most 
Gulf dialects can be classified in two categories. There are some that have no lexical 
meaning and cannot stand alone, e.g., //li// to, for; //bi// in, with; /Rala, Sa-// on. over. 
against; /Rila, li-// to; //fi// in. And there are some that have a separate status as adverbs 
or nouns and have a related, but separate, lexical meaning, e.g., //foog// over, above, 
upstairs; /itaht// under, underneath, downstairs (Holes 1990, 113). A prepositional 
phrase is used adverbially, e.g., //ba-nruuh nilfab baSd salaati -INasr// We'll go play 
after the evening prayer. A prepositional phrase may complement verbs, nouns, or 
adjectives, e.g., //lihdaagah b-titwaggaf Sala -ttags// Fishing depends on the weather. A 
prepositional phrase may function as an attributive to a definite noun. e.g.. //Iwalad 
giddaami kaan ysiih b-soot Yaali// The boy in front of me was screaming loudly Finally, 
prepositional predicates are used to depict a state or characteristic of the subject referent, 
e.g., //hu taht ?amri -Imudiir// He is at the manager's disposal. Note that all prepositions 
may take pronoun suflixes or they may be followed by a noun or a noun equivalent. The 
following are the most common prepositions in most Gulf dialects. 


- /ffi(i)// in; on; within: at; during: This preposition is regularly followed by a noun, a 
pronoun suffix, or a demonstrative, e.g.. //darast fii jaamiSat likweet// / studied at 
Kuwait University; //hi darasat fiiha kamaan// She studied there (lit. at it) also; //hu 
yiftayil fii haadi -ffarikah// He works at this company. The rules for suffixation of 
pronouns to this preposition are the same as the rules for nouns, but the pronoun suffix 
that corresponds to the first person singular is //-yy(a)//. This preposition is often 
preceded and followed by the same noun to render proverbial phrases, e.g., //?a$maali 
killha yalat fii yalat// My deeds are all wrong (see Selections 39, Note 8 and 46, Note 
10). Usually //fi// is contracted to //f-// when prefixed to a noun, e.g., //kalaamak 
f-mahallah// Well said. Note that this preposition is used as a pseudo-verb when followed 
by an indefinite noun to mean there is; there are, e.g., //fu ?awlaad kaðiir fi -turgaat// 
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Gult س ر افوا‎ car 
zs atthe indefinite marker //- / is used with adverbs borrowed from 


worth noting here th man// always, //yoomiyyan// daily, /Nagriibany 


MSA. e.g. / AabSan// certainly, //[daay 


approx imately. 


2.7.2. Definiteness 


Definiteness in Gulf dialects can also be expressed in many ways. 


- By prefixing the definite article //7al-// the, e.g.. //yaahil// a boy, //?alyaahil// the 
boy. 
- By adding a pronoun suffix, e.g., //bint// a girl, //binti// my girl. 


- When the indefinite noun belongs to a proper noun, e.g., //?^um ?ahmad// the mother 
of Ahmad, //jaamMat likweet// the Kuwait University. 


- When the indefinite noun is in a noun/noun construct, e.g., //beeti -Imudiir// the 


house of the director. 


2.7.3. The Definite Article //?al-// 


The definite article //?adaat ?attaSriif// may be prefixed to nouns or adjectives, including 
some proper nouns, even though they don't need marking for definiteness since they are 
detinite by virtue of being proper nouns, e.g., //?alSiraaq// Iraq, /f?alqaahirah// C diro, 
//eassiin// China. Adding the definite article to these proper nouns is just a lexical matter 
and does not express two different states of definiteness. The definite article takes the 
shapes //?al-; l; (Pil; (?)el-; le-; li-// depending on the environment in which it is used. 


- The definite article takes the shape //-// when used before nouns and adjectives that 
start with one consonant, e.g., //walad, lwalad// the boy, //oint, Ibint// the girl, 
//hukuumah, Ihukuumah// Me government. 


- It takes the shape //li-, le-// when used before nouns and adjectives beginning with 
two consonant clusters, e.g., //libnayyah// rhe little girl, /Nikweet// Kuwait /Miblaad// 
the homeland. 


- It takes the shape //il-, el-// when used in a post consonantal position; however, the 
transcription in this work shows it as //-l-//. placing the vowel //-i// or //-e// after the 
last consonant of the first word, e.g., //beeti -Iwalad// the boy's home, //mudiiri 
-Imadrasah// the school principal. 


- The definite article is totally assimilated to dental and front palatal consonants known 
as //talhuruuf ?affamsiyyah// the sun letters: Ih, 6, d, 6, r, z, s, J, $, tz n C. 
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direction to or toward an aim or a goal. AE 
dialects AS its contracted forms //l(a)-, li-//, but one may hear it us 
native speakers. Note that the preposition //?ila// aie € by some educated 
a conditional particle to introduce a time conditional e E ^ Font forms) Is used as 
ronoun suffixes, c... // هل‎ minhum/ when they, if they Wh ١ Wa, it does not take 
suffixes. it is used to render the meaning of the verb m ive عد‎ takes pronoun 
muhtaram// He has a respec ted position. Usually the Mini ih //hlah markaz 
second person pronoun suffixes which can be added to a verb to create x /A-// takes the 
henomenon called the ethical dative, that is, involving the iae dialectal 
(Ingham 1994. 205), e.g.. //tatfallam-li tibaaSah// | learn me (some) ^ " uu Sp 
waahdah// / take me someone. (For more on this phenomenon, see mau phe 
31.) This phenomenon does not occur in MSA. The contracted forms of Mila c Es 
be prefixed to nouns, e.g., //Ihamd li-llaah// Thanks be to God; /Maadi litabmad// E 
is for Ahmad. The following is the preposition //li(a)-// with pronoun siffises added ^ 
the verb //gaal// 10 say. xe: 


Singular Plural 


He said to him. — ga(a)l-lahum He said to them 


ga(a)l-lah 


ga(a)l-laha He said to her. ga(a)l-lahin He said to them. 


He said to you. — ga(a)l-lukum He said to vou 


ga(a)l-lak 


ga(ajl-lik(¢) He said to you. ga(a)l-likin He said to vou. 


ga(a)l-li(i) He said to me. — ga(a)l-leena(e) He said to us. 


- [/been// between: among: This preposition has the plural form //beenaat// which is 
usually used with plural pronoun suffixes and sometimes also with nouns in the sense of 
among. e.g., //?ana -l?ajnabi -Iwahiid beenaathum// / am the only foreigner among 
them; //maa tiddaxxal beenaatne// Don t interfere between us. The preposition //been// 
with a pronominal suffix referring to the speaker must be repeated again with a pronominal 
suffix referring to the person addressed to mean between... and.. . e.g., //xallii ha-I?amr 
beeni w-beenak// Keep this matter between vou and me. 

- //maS// with: This preposition expresses connection and togetherness, e.g., //?ijtamatna 
maf baz We mer together. The most common use of this preposition is in the expressions 
//maSi -ssalaamah// good-bye (lit. with the safety) and //?allah maSa(a)k// God be with 
you. It is used before the particle //?in// to mean although, e.g., //mat ?innii gitlah maa 
yruuh// although | told him not to go (see Selection 10. Note 7). It is also used with 
pronoun suffixes standing alone in response to a statement during a conversation indicating 
that the speaker is in total agreement with the person making the statement, e.g., 
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i 16). It can be preceded b 
SA NI NA » streets (see Selection 4, Note y 
There are a lot of children on the streets ( rre eg. fint baa il Fii//1 was prenns 


the verb //kaan// to mean there was; there M 


with him (see Selection 6, Note 11). . 0 . 

by means of: The prepositions /fo(i)-// and //f(i)-// sometimes are 
f isa itions indi f staying insid 

: f — th prepositions indicate the act of staying inside 
used inierchangeably,eapecially nies YA i father is at home. Unlike 


E My 
a place, e.g., //?ubuuy fi -Ibeet// or //?ubuuy bi-Ibeet// My 


; it is prefixed to nouns to fo 
i siti i-// cannot stand alone. Usually it 15 pre fm 
//fii//. the preposition //bi-// cann Ae I سي‎ eee, 


adverbs, e.g., اد سس‎ on iix alba used ENS sha STEEN 
gine s Nue = asi , sell it in the market. The preposition //bi-// is 
place, e.g., //ybiifuunha bi-ssuug// They se ae l ;.. /Rana fi 
often used to introduce an expression of emphatic identification, ts. : ana iftah 
bi-Syuuni -99inteen// / saw him with my own two eyes. It may Sa 0 
oath when prefixed to the noun sworn by, €.£.. /foi-Ilaah Saleek// by golly (see Selection 
31. Note 12). 
- [/[min// from; of: ago; belonging to: This prepositio : RP 
belongs to a group, e.g., //waahad mini -Iwuzara zaar gitar// One of the ministers 
visited Qatar. It also expresses temporal meaning, e.g., //min daaka -Ihiin// since that 
time. lt is used to express the origin of a person or a thing. e.g., //?ahmad min Tumaan// 
Ahmad is from Oman. The preposition //min// always follows a comparative adjective; in 
this case, it either takes a pronoun suffix or it is followed by the noun it is compared to, 
e.g., //hu ?anzaf minhum// He is cleaner than them. 
- /Rala, Sa-// on; over; according to; against: This preposition is often shortened to 
/Ra-// which is usually prefixed to nouns, e.g., //yaa Val-wagt// He came on time. Note 
that the //-l-// is the definite article. As was mentioned above in the segment on pronoun 
suffixes, when /Nala// takes pronoun suffixes, its final //-a// changes to //-ee-// except in 
the first person singular where it is /Aalayy(ii)// (see Selections 9, Note 15 and 12, Note 
10). It is used to render its original and very frequent local meaning on, over, e.g. 
//yifrufuun ssmaat Sala -I2arz// They spread the sheet on the floor (see Selection 27, 
Note 10). This preposition is also used to express the meaning of not to worry about 
someone or something, e.g.. //maa Saleek minnah// Don't worry about him. It also 
expresses according to, e.g., /Nala sunnat ?allaah// according to God's law. 


- [fX0-// in; at: with; 


n shows that the noun it governs 


- /Aan// about; away from: The preposition /Aan// is usually used with verbs which have 
the meaning of to go away; to avoid, e.g., /Maada rafiij muub zeen, ?ibfid Sannah// 
This is a bad friend; stay away from him. lt is also used to express differentiation and 
substitution, e.g., //falhayaat Sindana tixtalif Sani -lhayaat fi -lyarb// Life in our 
country is different than life in the West; //gaasasuu -Ibarii? Siwaz Sani -Imujrim// They 
punished the innocent instead of the guilty. 


- /feila, Ka)-, li-// to, toward; for: The preposition //7ila// is used in MSA to express the 
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either a noun or a pronoun suffix, e.g., //beetne yammi -Imustaffa// Our house is near 


the hospital. 

The preposition //midil// like, similar to, as, is used for qualitative comparison, that is, it 
has to be followed by the thing being compared to, e.g., //libnayyah miðil 2ummhaa// 
The little girl is like her mother (for more on prepositions, see Qafisheh 1977). 


2.8.2. Interrogatives 


The learner of Arabic and Arabic dialects knows that emphasis or intonation alone can 
change a statement into a question in MSA and all Arabic dialects. Such a question 
expresses an idea as uncertain and asks about its truth, thus seeking an affirmative or 
negative answer, €... //tibii truuhi -ssug//? Do you want to go to the suq? No special 
particle is needed to show the interrogative character of this sentence. Usually, however. a 
question is introduced by the grammatically appropriate interrogative particle /[/'ism 
ristifhaam// according to the purpose of the question. There are some questions that can 
be asked about an essential element of the interrogative statement. Such questions are 
introduced by the interrogative particles //weef// what; //man/min// who; //?ayy// which: 
J[fIoon// how: //keef// how, what; /Neeh(S)// why, etc. There are also some questions that 
inquire about circumstances or adverbial aspects of the interrogative statement. Such 
questions are always introduced by //mita// when; //ween// where, etc. All interrogati ve 
particles, with the exception of //?ayy//. can stand alone as a one-word question in the 
course of a conversation in a pre- or post-verbal position. However, interrogative particles 
usually appear in the initial position in a sentence. The following is a list of the most 
common interrogative particles in Gulf dialects with some examples of their usage. 


- [/Iwe(eM// whar: This particle is used when asking for more information about the 
action, e.g., //weef gaal//? What did he say? The particle //weeJ// also appears in liaison 
with the preposition //min// followed by the negative particle //maa// to mean why, e.g., 
//min weef maa raahi -Ima(i)drasah//? Why didn't he go to school? //weef// can also be 
preceded by //hagg// and followed by //maa// to mean why, e.g., //hagg weef maa yiit//? 
Why didn't you come? It can also be preceded by //la(a)// to mean what for, e.g.. //laa 
weef kill haada//? What is this all for? 


- I f-/] what: This interrogative is a contraction of //weeJ// and it must be prefixed to the 
following word, e.g., //f-kieir tuulah//? What's its length? (See Selection 29, Note 3.) 
//j-gaallak// What did he say to you? //f-fik//? What's wrong with you? (See Selection 
35, Note 1.) //f-// may precede the word //daSwah// matter; lawsuit to mean why, eg.. 
//§-daSwah tusrufiin kill ha-lifluus//? Why do you spend all this money ^ and it may also 
precede the word //haggah// its right can mean what for (see Selection 36, Note 4). 


- /'teef/! what: Syntactically, this interrogative particle is similar to // weef// and it can 
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//maSaak// I am with you. Finally, the preposition //ma‘// is used to mean to have. eg 
//maShum fuluus ki@iir// They have a lot of money. ` 


- /Iwiyya// with; in the company of: The preposition //wiyya// also expresses Connection 
and togethemess and it is more common than //maS//. Its vowel //-a// is always lengtheneg 
to //-aa// when adding pronoun suffixes, e.g. //ruuh wiyyaahum// Go with them (see 
Selection 16, Note 15). 


- JRind// at; at the house of; with: This preposition is used as a locative preposition, eg. 
tlaageena Sindi -Imasbah// We met at the swimming pool. lt is also used to express Ghé 
actual and present possession, e.g., /Sindana ?amlaak kaðiirah// We have a lot of 
properties. lt is also used with nouns of temporal meaning, e.g., /Aindi -ttahziir// at the 
time of preparation (see Selection 43, Note 9). It is used before nouns or pronoun 
suffixes to mean to have, e.g., /Aindaha waayid furas// She has a lot of opportunities. 
Note the following forms of /Aind// with pronoun suffixes. 


Singular Plural 

Sindah he has Sidhum/Aindahum they have 
Tidhe(a)Aindaha she has SidhinAinidhin they (f.) have 
Sindak you (m.) have — Sid&um/Sindakum you have 
indic you (f.) have Sidkin/Ainidkin you (f.) have 
Sindii l have Sidne(a)A'indana we have 


There are a number of locative prepositions that can be used predicatively without an 
object, e.g., //foog// above; upstairs, //tala$ foog// He went upstairs; /Aaht// below, 
under, downstairs, //manhu daaka -rrayyaal ?alli taht// Who is that man down there?; 
//giddaam// in front (of) and //wara// behind, rear, //waggaf sayyaartah wara// He 
parked his car in the rear. All of these prepositions may take a noun object, e.g., //fii 
beet tahti -I2arz// There is a house under the ground; //baneena yurfah foogi -Imatbax// 
We built a room over the Kitchen. These prepositions may take pronoun suffixes. e.g 
//giddaami// in front of me. Note that all these prepositions may stand alone in the conis 
of a conversation, e.g., //ween gafad? giddaam// Where did he sit? In the front. 


aa 3 en! /Rugub// after usually refers to the action itself, regardless of the time at 
X le de Ai speaking, e.g., //huu jaa Sugub raafid// He came after Rashid. lt is 
a used to express a duration or a length of time after which the action takes place, e.g. 
/Iba-ruuhi -ImazraSah Sugub 6alaa0 ?ayyaam / will go to the farm in three days. The 
preposition //yamm// by, near; beside is very common in most Gulf dialects. Both 


prepositions /Augub// and //yamm// cannot stand alone. They have to be followed by 
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/ why: This particle is used to inquire about the reason for carrying out an 
. e.g. [Nee] gaaf-nsawwi ha-l?afyaa?//? Why are we doing these things? (See 
13.) 





: son 4. Note 
Selection 4. 
. jjma(ita// when This particle introduces a question inquiring about an adverbial aspect 
of time. لقت‎ //mata samift haada -ixabar//? When did vou hear this news? 
. [|jween// where This particle introduces an adverbial interrogative sentence inquiring 
about an adverb of place, e.g.. //ween raah Pubuuk//? Where did your father go’ 
j Gi3i//? Isn't ır”, Isnt that right? This interrogative expression functions as a 
tag and it ıs usually found at the end of a sentence, e.g., //raah likweet, muu 
cio? He went to Kuwait, didn't he? (Selections 3, Note 12.) 


2.8.3. Adverbs and Adverbial Expressions 
Adverbs modify verbs, adjectives, or other adverbs. The following is a list of the most 
common adverbs and adverbial expressions used in the Gulf dialects. They are grouped 
according to place time. manner. and quantity 


Adverbs of Place 
hri here hnaak there 
yamm near. nes to gidisam in front 
waa been foog on. above 
take under bi-ninjuss ia the middle 
Adverbs of Time 
?ulbiin, haihin, lun mow taww just (may take pronoun suffixes) 
{aad then again bass will, yer 
leen unii ams — vesterda 
bald after baideen later 
gabi before Tug’ after 
gabi jwayy a معنا‎ while ago Tams. tawwal lams yesterday. the day before 
ve ste rdus 
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be found in most Gulf dialects. e.g.. //7eej tibi tguul//” Wher do vou want to say? 


- //finhu// what This is also a contracted interrogative particie from the MSA "presi 
/Mayyu fay?in huwa//? Whar is it”. e.g.. //finhu -Wii tba? Whar is it that YON way, 
(See Selections 5, Note 5 and 28. Note 8.) 


//Jloon// how. This interrogative particle is more common in the dialects of Bahrain بد‎ 
Kuwait, but one may hear n in most Gulf dialects It ts usually used with 3-9 
pronouns to inquire about someone s health or condition, © g. loon Tubuukup How y 
your father ^ and //floonak//" How are you” //floon// is used before a verb to inquire 
how an action is done. e g.. /floon taakluunha//" or "taakluunha floon/? How do يوز‎ 


eat it’ 


Ait eet how This unerrogative particle is very common m most Coulf dialects, (Nees 
thayaat fii gitar// Mow is life in Qatar ' (oof haalil/? Mew are vom (f H? (Selection 4) 
Note 21: (Meet yin Ihahneen//? How did vou come to Bahrain! l 


//\gadktoe!// hoe tem mh (gece! saartak fi ddoohbah/" Hw hong have you bem 
in Doha ^ //gaddee] tuulak 7 How nell are von ^ Note that tus itecto ative may take the 
propoution prefix Awi} to mean for how merh, e.g . (> gackiee/ jarcet Say yaartak ^ 
For how mwari did vom bwy vor car’ 


Aica) Pow emerê ha mony Aw nut Thi oterrogativo particle ذا‎ usually found 
al the beginning of the sentence amd it ask» for a quantitative determination, e E Nam 
ssaakah//^ Whur (mer cs” Aam Ayaar Nectak C Nwa mus À ı1 Pe rent for your houn’ 
The preposition "hi i weaally profited to kam to mean for how mach. t4. 
bikam baadi” How mmc h tı i (See Selection IO. Note 9 ) 


Aman, mun; whe This aueerroguateve partic le. os weed Do ask aboot 1 peron, e g. "man 
haaha//"* Who is ther” R may tako perverse promeume ax uffluen. eg mamie vaa 
UU? Who is thr coe Hat iv gend for ome’ (See Selection ti. Note 8) Note that Mwani 
can be preceded by s moun to mean sese copo "eet man Baada /^ Whose house û 
thas " 


[tavy] which Thess part« mun be gf دس‎ pee nominal position. [f has multiple 
functions. onc of whxh o as an aapa heving a qualitative meunmg, It ıs usually 
followed by an madefinsbe moun, bun ıt dew aot agree with d ın number or m gender. eg. 

ayy xece vaa bent: Dalaal ^ WALA cod ma am ' oF Whsch ¢ ad / ure vow talking 
shout) ma am" (See Selection 17. Note 2) Thus particle can also be preceded by a 


preposunon, eg. "banaar ugdar nítaqu fis Myy wazaayi/” Whar jobs can the gb 
"مك‎ (See Selection 47. Note 5 | 
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are very few nouns that are used as adverbs in both their singular and plural forms. 
e.£« //saaSah, saaSaat// oftentime s; //yoom, ?ayyamaat/ the day when: oftentimes. 
There are also some nouns that function as adverbs when with the definite article, e.g., 
jleelah// tonight. Some adverbs are derived from active participles, e.g., //taali// then: 
/ jwaajid// very. The adverb //?ajalAayal// well; certainly is used to confirm a preceding 


or following statement. 


2.8.4. Conjunctions 


Conjunctions are called //huruuf ?al-Satf// in MSA. They connect words or sentence parts, 
usually of equal importance. They are classified into two categories: coordinating 
conjunctions and subordinating conjunctions. The coordinating conjunctions link together 
items of equal rank, and they are either separable or inseparable. The following section 
discusses some of the most common conjunctions in Gulf dialects. 


. The inseparable conjunction //wa-// is similar to the use of the English and. It may 
occur in the forms of //wi-, ?u-, ?uw-//, and //w-// depending on the preceding and 
following words. It is the most frequently used conjunctive particle to connect words, 
clauses, and sentences. It is used in multiple coordinations which in English are often 
converted into commas, such as when listing items, and kept only before the last one, 
e.g., //?ana wa-saliim wa-muraad wa-Salii ruhna -ssug// Salim, Murad, Ali, and I went 
to the market. In Arabic, however, //w-// is usually kept between all the items. It may 
also function as à temporal conjunction when connecting sentences to show that one 
action happened while the other was taking place. [n this case, it must precede a personal 
pronoun, e.g.. //w-huwwa w-raayihi -ffuyl sawwa haadi8// He had an accident while he 
was going to work. It is used after certain temporal expressions of duration to express the 
simultaneity of two actions, e.g., //min sniin sniin wa-na ?ahaawil ?aftari beet// For 
years and years, | have been trying to buy a house. It is also used to show the natural 
succession of events, e.g., /Ayoom raahi -ddoohah w-baačir ba-yruuh Imanaamah// He 
went to Doha today, and tomorrow he will go to Manama. 


- [[fa-// so, then. thus, and: This inseparable conjunction is called //harf tartiib// parricle 
of classification in MSA. It is usually replaced by the connective particle //wa-//. It links 
two sentences which indicate consecutive actions, but where there is an implication that 
the second is a normal consequence of the first, e.g., //gaal xallna nruuhi -Imatfam, 
fa-ruhna// He said, “Let's go to the restaurant," so we went (see Selection 7, Note 6). 

- /Iwa(i)lla// or: This particle is a coordinating conjunction which may join words or 
phrases, e.g.. //mseekin yifta sii walla dii// Poor one, he is given a C or a D (Selection 
46, Note 4); //ba-truuh likweet walla ba-tigfid fi tumaan// Will vou go to Kuwait or 
will you stay in Oman? (See Selection 9, Note 11.) 
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Adverbs of Manner 


čiði as, like; thus miðil like, as 
zeen well Tafwa better 
zayy like (in this fashion) yallah barely 


Adverbs of Quantity 


waaj(y)id very much killif very 
fwayy a little k(em a few 
ka8iir much, very bafad more 


Adverbial expressions can be formed in many different ways. They may be formed by 
prefixing a preposition (usually //bi-//) to a noun. 
bi-surfah 


quickly bi-guwwah forcefully 


bi-I?asaas for hours 


bi-Ixaffeh 


basically bi-ssaafaat 


secretly bi-zzabt exactly 


Adverbs can also be formed by adding the accusative nunation ending //-an// to adjectives 
or nouns. The following are the most commonly used adverbs in the Gulf dialects. 


tabfan certainly daayman always 
aadatan usually yoomiyyan daily 

maéalan for example Taxiiran finally 

?aslan basically Tasaasan basically 
bataatan absolutely not ?abadan absolutely not 


Note that the adverb //tabYan// is used with an exclamatory character to modify a 
preceding statement. 


Adverbs formed by adding the suffix //-an// can start a sentence, and they may occur 
between the subject and predicate of a clause, but not in the final position. 
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conjunctions Expressing Manner 
miðil-maa as, like zay-maa as, in the same manner 
2awwal-maa 45 soon as ?aaxir-maa the last thing (that) 


There are also other temporal conjunctions, such as /Mileen// till, until. e.g., /Mileen yaa 
-Imaktab// until he came to the office; /Neen// when: until, e.g., /Neen tuusl xaabirnii// 
Call me when you arrive. The verb //kaan// was may be compounded with //?i(a)nn// if 
to form conditional conjunctions, such as //nkaanfSaan// if, the contracted form of //?in 
kaan//. It usually occurs with pronoun suffixes, e.g., //?is?alah nkaanah yibii yaakil// 
Ask him if he wants to eat. 


Some conjunctions are formed by compounding certain prepositions with //7inn// such as 
the MSA //li-?ann// because and its dialectal variants //linn// and //lann//, which are used 
to express reason. These conjunctions usually take pronoun suffixes and they show that 
the reason for one action to take place is dependent on a specific situation, e.g., umaa 
?agdar ?aruuh wiyyaakum lanni mariiz// / cannot go with you (pl.) because | am sick 

The compounded conjunction //ma%-?i(a)nn// although (see Selection 10, Note 7) frequently 
introduces a clause which always has an adversative meaning, e.g.. //hu sagat fi -l?imtihaan 
ma$-?inni saaSadtah waayid// He flunked the test, although I helped him a lot. The 
conjunction //ka-?ann// as if and its contracted form //&(k)inn// (see Selection 32, Note 4) 
are both used in most Gulf dialects. They usually occur with pronoun suffixes and are 
followed by a noun or a noun phrase, e.g., //činnah feexi -lgabiilah// as if he is the 
sheikh of the tribe. 


2.8.5. Interjections and Exclamations 


Interjections are forms used in exclamations to express surprise, pain. anger, pleasure, or 
other emotions, e.g.. //taax// ouch! There are some interjections that correspond to forms 
which can be used in other functions, e.g., //(n)zeen// well, //bass// enough; but; only, 
while others are unrelated to other forms in the language and may often have a combination 
of sounds which do not otherwise occur in the language, e.g., //yeh, yeh, yeh//! (See 
Selection 34, Note 7). The following are some of the most common interjections. 


- /lyaa// O...' This vocative particle is used in an exclamation to express personal 
emotion without any communication. //yaa// is always followed by an adjective or a 
noun, e.g., //fallaahummaa yaa kaafii// O God protect us! (lit. O God the sufficient); 
/lyaa ?allaah// O God! (see Selection 34, Note 3). Note that this expression is used when 
calling on God for help. especially before undertaking an action. The particle //yaa// may 
be used before all of God's attributes to express some kind of exclamation. 
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- The conjunction //?aw// or is one of the most common ميوت د‎ It " used m 
to coordinate words or sentence parts, €.g.. /ysammuunah جين‎ ai. ya abu ka 
They call him Ahmad or Abu Karim (see Selections 9, Note 10, and 22, Note 12), 


ainly 
Nim); 


- //yaa// or: This coordinating conjunction is used mainly mpm n words or Phrases 
It may also be used before the first term of a coordination a repeated before | 
following term, thus giving the meaning of either...or (see Selection T Note 12). Itis 
usually used similarly to //?aw//, e.g., //yaa ?ummak yaa ?ubuuk laazim yruuhi . 
Kida sali Either your mother or your father must go to the school. Note that One 
should differentiate between the use of //yaa// as a coordinating conjunction and the use » 
//yaa// as a vocative particle. 


- |o : lo// or, either...or: This coordinating conjunction is common in some Gulf 
dialects and it usually joins words, e.g., //lo ?anaa lo ?uxuuC// either me or your (f. 
brother; [[waladook fi -Ibeet law fi -ddaxtar// Were you born at home or at the hospital? 
(Selection 16, Note 7). 


- [[*a(i)ymma// or; or else: This conjunction is to some extent synonymous with /Paw| 
and //yaa//, but is used most commonly in alternative questions, e.g., //tibbii -ljihhaal 
yilSabuun fi -Iharr ?ammaa daaxili -Ibeet// Do you want the children to play in the 
heat or inside the house? It is also used as a part of an either.. or conjunction set, e.g. 
//ta(iymmaa ?ant tahzar l?ijtimaaS ?a(i)ymma -ffeex hamad// Either you attend the 
meeting or Sheik Hamad {will}; /fh(aymma truuh wiyyaana walla ba-nsawwiilak 
muJkilah// Either you go with us, or we will cause you a problem. 


- /Naakin// bur: This conjunction may occur with pronoun suffixes. It joins sentences by 
preceding the second clause, e.g., //gitlah yruuhi -Imustaffa, laakinnah maa raah// I told 
him to go to the hospital, but he didn't go; /Mjaww harr Sidna(e), laakin maa fii rutuubah// 
The climate is hot in our country, but there is no humidity. 


The subordinating conjunctions introduce or join a subordinate clause to the main clause. 


Most Gulf dialects form some of these subordinating conjunctions in different ways, one 


of which is compounding some prepositions with the relative //ma(a)//. The following 
are examples of such conjunctions: 
Temporal Conjunctions 


gabil-ma before Tugub-ma after 


Sabaal-ma while kill-ma whenever 
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j[walaah( i)// By God! Is it true? This swearing expression can stand alone as a sentence 


r act as à conversational turn. It is usually uttered with the accent on the last syllable 
o 


(See Selection 10, Note 12 and Selection 16, Note 1). 


. [[xaliiha Sala -llah// Leave it to God! This expression is used to express a bad 
condition in response to a question about one’s Situation, e.g., //keef ?ahwaalak//? How 
are you doing? The response is //xallitha Yala -Ilah// Bad! Not well (lit. leave it to God 
or only God can do something about it). The expression //I?umuur killmaalaa b-tit?azzam// 


Things are getting more critical is usually used before or after this response to show the 


intensity of the situation (See Selection 12, Note 7). 


١ /ftimbala/bala// Yes! This word is used to contradict what has been said, e.g., //maa 
darast fi-Imidraseh// You didn't go to school. The response is //?imbala, darast// Yes, / 
did (lit. studied) (See Selection 16, Note 6). It is also used after a negative question for 
which an affirmative answer is expected, e.g., //fii nihaayati -ssittiinaat kaan huu 
yi ftiyil fi -sseenama?// The response is //bale// Yes (he was}! (See Selection 21). 


. [tii na&am// Yes! This particle is very common in Gulf dialects. It is used as an 
affirmative expression (See Selection 5, Note 7). 


- [[daxiil-// Please! 1 beg you! I beseech you! This word is used with pronoun suffixes to 
express one's desperate need for help, e.g.. //?ibni mariiz daxiilak saaSidni// My son is 
sick, help me please! 


2.8.6. Intensifiers 


Intensifiers are not inflected for number or gender. They are used in Gulf dialects in the 
pre- or post-adjective, adverb, or noun position to intensify the meaning of the word they 
modify. This section presents the most commonly used intensifiers in Gulf dialects. 


- //killiS// Very. very much. This intensifier is usually used to modify adjectives (See 
Selection 12, Note 12). It denotes something existing in abundance, e.g., //killif mawjuud // 
abundantly available, and it is not declined for number or gender. It may precede or 
follow the adjective it modifies. 


- /Wwaaj(y)id// Very, very much. This active participle of the verb //wajad// to find has 
lost its MSA meaning in the Gulf dialects. It is used as an intensifier to modify nouns, 


adjectives, adverbs, and verbs (see Selection 2, Note 6). It may occur before or after the 
word it modifies. 


The MSA intensifier //jiddan// very, very much is also used, especially by educated 
speakers. 


/RajalRayal// Then. therefore! Cf. MSA //?ajal// Yes. This indeclinable word isu 

i MSA as an affirmative particle. However, it is used in most Gulf dialects ag a 
interjection only (see Al-Hanafi 1964. 265), e.g.. /Aayal, wihdeh raayilhaa kaatibla 
nu : ImaSraz bi-?isimhaa...// Well. a woman whose husband has deeded half of ike 


i ote 4). 
showroom to her name would... (see Selection 37, N ) 


- /Naad// Well now, then! This indeclinable particle has several pee one of which IS ag 
an interjection. It may be used at the end of the و بلسي‎ /Ikafaana hatiy Saad 
Well, we had enough talk and //laa tzayy!g xilgak Saad// Well now, don't be frustrate) 
(Selection 12, Note 5). 

- //xoof// Good, fine! This indeclinable word is borrowed from Persian, and it is y 
common in some Gulf dialects, e.g., //saalim baag killi -fluusi, xoof wallah// Salem 
stole my money. My-oh-my! 

- [KnYzeen// Well! Good! OK! /[nzeen, weel ba-tsawwii baideen// Well! What are yoy 
going to do later? 

- /fkillif zeen// Very good! Fine! Excellent! //keef fuyli&? killif zeen// How is your 
work? Very good! (See Selection 12, Note 13). 

- /[oass// Enough! Stop it! Stop! Only //sikti bass// Just hush! (See Selection 38, Note 11, 
Selection 14, Note 14, and Selection 9, Note 12). 

- هدم‎ reet// I wish! I hope so! //yaa reet ?agadar ?aruuh wiyyaak// I wish I could go 
with you! 

- //yalla// Come on! Hurry up! //yalla habiibi// Come on sweetheart! (See Selection 5, 
Note 6, Selection 32, Note 15, and Selection 36, Note 15). 

- //maa faallah// Isn't that wonderful? Cf. MSA //maa faa?a -llaah// (See Selection 21, 
Note 11). This is what's known in MSA by //maa -ttaSajjub//, the //maa//‘m’ of 
admiration followed by a verb of admiration. The //maa// of admiration is often followed 
by an illative plus a pronoun suffix or a noun to render exclamation, e.g., //maa ?ajmal 
ha-libnayyah// How beautiful is this little girl!; //maa ?abxalhaa// How greedy she is! 

- /frabad// Not at all! This particle is used to express a complete negation of what has 
been said. It is usually uttered emphatically with a raising of the voice. It may also occur 


with the accusative nunation //-an//, i.e., //?abadan// Not at all! (See Selection 21. Note 
10). 


- //halla halla// Exactly, yes indeed! lt is used to express agreement with what has been 
said (See Selection 11, Note 8). 


- //laa hawla wa-laa quwwata ?illaa bi-llaah// There is no power and no strength save 
in God! This expression is used when one is facing something beyond one's control. 


76 








Gulf Arabic 
cult ^r — 


MA TBI M ا ی جو‎ 


2.8.7.3. Negating Prepositional Pseudo-Verbs 


The negative particle //maa// is used to negate prepositional pseudo-verbs, e.g //ma: 
masah fuluus// He does not have money: limaa fii wagt// . €.g.. //maa 


caleck minnah// Don't worry about him; //maa lii yeerak // / 
than you. The particle //maa// also negates participle 
[Rana maa faayif fayy// | don't see anything: |/m 


There is no time: //maa 
don't have (anyone) other 
s when used in a verbal sense. e.g., 
aa mafruud// not supposed to 


2.8.7.4. Negative Commands 


A negative command is formed by the negative particle //laa// no, not with 
second person form of an imperfect verb, e.g., //laa tilfab bi-naar// Don't play with fire. 
/Naa// is usually used with an imperfect verb in either a negative or a positive optative, 
e.g. /Mallaah laa ywaffijk// May God not make YOU successful; /f?allaah laa yfawwifk 
makruuh// May you never experience hardships (lit. May God do not show you detested 
[things] )' /Maa// is also used to denote no as a negative answer to a question. e.g.. /hasrif 
haada -rrayyaal? laa// Do you know this man? No. The negative particle //laa// may also 
negate two or more verbal constructions joined by the conjunction //wa//, 6g. Iaa 
طوكان‎ wa-laa tifga// Don't work hard and don t toil: //huu laa yismaf wa-laa yihčii// He 
doesn't hear and he doesn't talk. It also negates a noun or adjective construction joined 
with //wa// e.g.. //laa hii tuwiilah wa-laa ¢ibiirah// She is neither tall nor big. A 
negative answer may also be expressed by slightly raising the head along with an 
ingressive apico-alveolar click. However, this is not considered very polite, especially 
when addressing an older person. 


an appropriate 


2.8.7.5. Negating Nouns, Adjectives, and Other Parts of Speech 


The negative particle //mu(u)(b)// negates nouns, adjectives, adverbs or phrases (See 
Selection 22, Note 7). The variant //muu// may occur before a word that starts with a 
double consonant or a double consonant cluster. Note these examples: //muu -Imuhandis 
?ahmad ?alli yibiik// /t is not Engineer Ahmad who wants you; //muub zeen// not good 


The negative particle //muu// is followed by the word //kifu)ll// every in statements and 
in some proverbial expressions, e.g., //muu kill hamleh b-walad// Not every pregnancy 
yields a boy. (This expression is used to mean that not every effort is successful.) //muu 
kill sooda fahmah wa-laa kill beeza fahmah// Not every dark-complexioned female is 
ugly (lit. a piece of charcoal) and not every white-complexioned female is good (lit. a 
piece of fat) or its English counterpart, Don t judge a book by its cover. 


The negative particle //mu/// negates nouns, adjectives, and adverbs. It is not as common 
as the other negative particles, but it was recorded in Kuwaiti and Qatari dialects, e.g., 
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2.8.7. Negative Particles 

The negative particles are called //?adawaat ?alnafy// in MBA: The most COMMON 
negative particles in Gulf dialects are: //maa, la(a). mu(u)/ (variants //mu(u)b, muhu(u)b Ih, 
mu[//. and //maa min//. The particle //maa// is used mainly to negate Perfect ang 
imperfect verbs, as well as pseudo-verbs. The particle /Maa// is used to negate imperative 
verbs to form negative commands. //muub// and //muj// are used mainly to negate 
non-verbal predicates. The particle //maa// ın combination with // min// may stand alone 
to mean absolutely not; there is not. These negative particles occur immediately before 
the negated term and are usually stressed more strongly than the negated term. 


2.8.7.1. Negating Verbs 


The negative particle //maa// not is usually used to negate perfect and imperfect verbs, 
e.g., //maa fiftah// I didn't see him; //hu maa yibbi yiftayil// He does not want to work: 
/Maada maa yislah// This is not good. It is also used to negate two or more verbal 
constructions joined by //wa-// and, e.g., //?akalna wi-tgahweena// We ate and we 
drank coffee; //maa ?akalna w-maa tgahweena// We didn't eat and we didn't drink 
coffee. Note that it is also used in construction with the negative particle //laa//, e.g. 
/[maa yagra wa-laa yaktib// He does not read and does not write. //maa// is used to 
negate verbs in constructions that express the meaning nothing or no one ... except 
e.g., //maa saaSad Pilla ?ahmad// He did not help { anybody) except Ahmad. The negative 
particle //maa// negates the form //had// someone, somebody, e.g., //maa had raahi 
-Ibahir// No one went to the beach. 


The particle //maa// followed by a verb and the negative suffix //-[// form the double 
negative. Although this phenomenon is not very common in Gulf dialects, it was 
recorded in the Qatari dialect (See Selection 28, Note 2), e.g., //maa yariff// He does not 
know. 


2.8.7.2. Negating Independent Personal Pronouns 


As discussed in 2.3.1, the negative particle //maa// is often used to negate independent 
pronouns (See Selection 2, Note 4). The negative particle //maa// followed by an 
independent pronoun may occur in construction with //b(i)-// in most Gulf dialects, e.g.. 


//maa huu b-xabiir// He is not an expert; //maa hii b-raayhah// She is not going (Ingham 
1982, 94). 
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gali Arabic aaau 
can be put into 2 sentence by deleting the definite article from //mariiz// or by using 
r subject or predicate, e.g., /Ajaahili -Imariiz fi -Imusta/fa// The sick boy is at the 


anothe eo 

hospital. The prepositional phrase //fi -Imustaffa// functions as the predicate of the 
sentence. The predicate can also be a verbal sentence, e.g., //ljaahili -Imariiz raahi 
Ibeet// The sick boy went home. 7 ! 


3.1.2. The Verbal Sentence 


The verbal sentence /Paljumlah ?alfitliyyah//, as the name indicates, consists of a verb, 
the subject of the verb, and an object (with transitive verbs). The word order of verb-subject 
is the normal order in à verbal sentence. The verb //?alfi$l//, as an essential element of a 
nce, expresses the temporal action or condition. The subject //?alfaaSil//, also 
an essential element of the verbal sentence, is the person or thing to which the verbal 
action is attributed. The verb by itself can constitute a complete verbal sentence. In this 
case, the subject is indicated by the personal form of the verb, e.g.. //naam ?ahmad// 
Ahmad slept and //naamuu// They slept. Note that the subject usually follows the verb. 
The verb may also take object pronominal suffixes constituting a complete sentence, e.g., 
//saaSaduuni// They helped me. 

A verbal sentence in MSA uses a singular verb form for a singular person before a plural 
subject, 8-٠ /f?akala -l?awlaadu// The children ate. Note that the use of the plural verb 
form //?akaluu// They ate in this sentence is grammatically wrong in MSA because the 
verb will then have two subjects. One is //?al?awlaadu// and the other is indicated by the 
personal form of the verb. However, most Arabic dialects violate this grammatical rule 
and use a plural form of the verb before a plural subject, e.g., //?akalu -ljuhhaal // The 


verbal sente 


children ate. 


3.1.3. Tense 


In Arabic, verbs are inflected only for the perfect or past tense //Talmaadi// and for the 
imperfect or the present tense /f?alhaadir//. It is said that it is more proper to call the 
Arabic perfect and imperfect "aspects" rather than "tenses." Actions that started in the past 
and finished in the past are considered complete, thus they are described with perfect verbs. 
Actions which are habitual, timeless, future, or incomplete at the time of speaking are 
considered incomplete, thus they are described by using imperfect verbs (See Holes 1990, 
35). However, this work refers to the perfect and imperfect as tenses because learners 
without a linguistic background are more familiar with the term "tense." 
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sn’ t important (See Selections 12, Note 8 and 25, Note 8), Some th; 1 
In 


/Imuf muhim// It i | 
from the Levant dialects. 


that this particle is borrowed 


3. Syntax 

The above section on phonology discussed the phonological changes of the sounds th 
differ from their MSA counterparts. Most of these phonological phenomena have leui 
use since the language was developed. Also discussed in the section are the Phonologic.i 
differences between Gulf dialects. The section on morphology covered much of what 
would be included in the description of the syntax. The following section touches upon 


essential points pertaining to sentence structure and the various types of sentences, 


3.1. Types of Sentence 

A sentence is called //?aljumlah// in MSA. It is usually defined as a self-contained unit of 
speech consisting of a meaningful string of words. MSA and the Arabic dialects do no 
require the use of a verb as à necessary constituent of the sentence. The two types of 
Arabic sentences are: 

//jumlah ?ismiyyah// a nominal sentence where only nominal elements are used as 
constituents, 

//jumlah fiSliyyah// a verbal sentence which has a verb as a constituent. However, Arab 
grammarians’ definitions of nominal and verbal sentences are different. For them, a 
nominal sentence is one that begins with a noun and a verbal sentence is one that begins 


with a verb. 


3.1.1. The Nominal Sentence 


The nominal sentence //?aljumlah ?al?ismiyyah// consists of a subject and a predicate 
//mubtada? wa-xabar//. The subject is supposed to be a noun or à noun substantive 
about which a statement is made and the predicate is also a noun or a noun substantive 
which modifies the subject, e.g., //rrayyaal Sayuuz// The man is old. By this, one 
understands the type of sentence which in English contains the copula ami, is, or are, but 
it has a wider meaning in Arabic. The subject //?almubtada?// that with which a beginning 
is made must introduce the nominal sentence while the predicate is the part of the 
sentence that tells something about the subject. The predicate //?alxabar// could be a 
noun, an adjective, a verbal sentence, or a phrase, e.g., /Ajaahil mariiz// The boy is sick. 
Note that the presence or absence of the definite article is what makes a difference in 
meaning in this type of sentence, e.g., //ljaahil Imariiz// the sick boy is not a sentence. I 
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2:3.3.3- The Future Tense 
Future action can be expressed by adding the prefix 


ub likweet// He will go to Kuwait. [+ Is 
will take place in the future. The imperfe 


//b(a)-// to an imperfect verb, e.g. 
assumed that the action of going to 
ct by itself or the active participle can 
ns à word denoting a future lime, e.g 


Kuwait 
xpress à future action when the sentence contai 
e 


uh likweet baaCir// He will go to Kuwait tomorrow: 
will go 10 Kuwait tomorrow. 


//raayih likweet baatir// He 


3.1.4. The Pseudo- Verbal Sentence 


Some prepositions such as //ma$, find, la-, ?il-// are used with pronoun suffixes to form 
pseudo-verbs or verb-like terms to mean fo have, e.g., //maSj ruxsat suwaagah// / have a 
driving licence; /Sindana waayid furas// We have a lot of opportunities (Selection 9 
Note 8); //?antiy ilic mafaa/ mhaddad// You have a certain salary (See Selection s. 
Note 5). | 
A nominal term may precede a pseudo-verb to function as a subject, e.g., /Imuhammad 
mafah fuluus ka6iir// Mohammad has a lot of money; //lhariim findahum waayid 
furas// Women have a lot of opportunities; /waahad ?ilah mafaaf mhaddad// A person 
has a certain salary. Note that although these three verb-like constructions have subjects, 
the pronouns suffixed to the prepositions must be kept because the pseudo-verb ceases to 
function as a verb. The suffixed pronouns function as verbal subject-affixes agreeing with 
the subjects in number and gender. The nature of these verb-like prepositional constructions, 
then, consists in the predominance of pronoun suffixes over nouns before the prepositions. 
Furthermore, the noun following the verb-like preposition is always indefinite. Also, a 
verb-like preposition ceases to function as a verb if the noun following it is definite. All 
pseudo-verbs are negated with the negative particle //ma(a)// (placed right before them), 
which is used to negate verbs, rather than with //mu(u)//, which is used to negate 
non-verbal predicates, e.g., //maa Sindi beet// / don't have a house: //maa maShum 
ruxsah// They don't have a permit; //maa ?ilah maSaaf// He does not have a salary 


The preposition //fii// also functions as a pseudo-verb to mean there is, there are. eg., 
//mantagat ?addaaxliyyeh fiihaa @amaan wilaayaat// The Interior Region has eight 
governorates, //maa fii mi6ilhe// There is nothing like it (See Selection 42. Note 6 and 
Selection 41, Note 6). 


The preposition /Aala// plus pronoun suffixes followed by an indefinite noun functions 
as à pseudo-verb to mean to have, e.g., /Rilmabaaliyi -llii alay kabtirah// The amounts 
that | owe are big; /Kaleeha mas?uuliyyaat waajid// She has a lot of responsibilities. 
The Preposition /Aala// plus pronoun suffixes preceded by the negative particles //maa// 
Or //wa-laa// is also used to mean don t worry, e.g., //maa Saleeki minhum// Don't 
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3.1.3.1. The Perfect Tense 

All perfect tense verbs are inflected by the same suffixes which are also known as subject 
markers (See verb conjugations in 2.1.1.1.). Perfect tense in Gulf dialects is used to 
express actions completed in the past. It is somewhat equivalent to the English simple 
past. The perfect tense is expressed by using a past tense verb form, e.g., //ragad// He 
slept; //saamat// She fasted. 

The use of the auxiliary verb //kaan//, declined for number and gender, before the 
imperfect form of another verb renders the English meaning of used to, e.g., //kaany 
yiftayluun fi -Ibahreen// They used to work in Bahrain. 

The past perfect tense is usually expressed by the auxiliary verb //kaan// was before a 
participle, e.g., //kunna naymiin lamma saarat Ihaad@ah// We were asleep when the 
incident happened. 

The past progressive is expressed by the auxiliary verb //kaan// before an imperfect verb, 
e.g., //kunt ?adris fi gitar lamma tyayyari -Ihukm// / was studying in Qatar when the 
regime changed. 

The particle //taww// plus a pronoun suffix plus a perfect verb is used for the recent past, 
comparable to the English just, e.g., //tawwni yiiti -Ibeet// / just came home. Note that 
the active participle can also be used to render the same meaning, e.g., //tawwni yaayi 
-Ibeet// / just came home or I had just come home. 


3.1.3.2. The Imperfect Tense 

Imperfect verbs are inflected by prefixes or a combination of prefixes and suffixes that are 
subject markers. The imperfect in most Arabic dialects can refer to the three temporal 
spheres, present, past, or future. It usually expresses a definite present, e.g.. //?abi 
?aruuh// / want to go. The imperfect is also used to express an action that occurs 
habitually, e.g., //huu yigra ljariidah kill yoom// He reads the newspaper every day. 
Furthermore, the imperfect is often used to express an indefinite statement, e.g., //ffams 
tifrig Sala -ssaalhiin wa-ttaalhiin// The sun shines on the good and the wicked people or 
its English equivalent The rain falls on the just and the unjust. 

The imperfect progressive can be expressed by using the active participle, e.g.. //'ana 
gaatadah fi -Ibeet// / am staying at home. The use of the active participle //gaatdah// 
expresses a continuous meaning. The word //gaasid// is also used as a verbal particle 
before an imperfect verb agreeing in number and gender with its subject to render the 
progressive tense of non-stative verbs, e.g., //rrayaayiil gaaSdiin yifrabuun gahwah// 
The men are drinking coffee. 
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celinable /f&(k)aan// placed before the main verb is also used. Note that the main verb 
ditional clause and in the main clause are usually in the 


ind 
in the con” : perfect tense, e.g., //loo 
maakart waayid Caan najaht// If you had studied hard. you would have passed 


3.1.5.4. The Use of the Most Common Conditional Particles 


Note that it is not possible to generalize which groups of Gulf speakers use which 


articles. Speakers may choose any of the particles at any time, The following explains 
he use of the most common conditional particles. 
t h 


. The conditional particle /f^ióal/ if is very common in all Gulf dialects. It introduces a 
simple condition where there Is no nuance of probability, doubt, or unreality. The 
protasis in such à conditional sentence expresses à simple condition, past. present, or 
future. Also the apodosis, the second part of the sentence, generally expresses the 
consequence which follows upon the realization of the condition. The whole sentence is a 
simple factual statement, e.g. //2ida Satook b-taftii yeerak// If they pay vou, vou will 
pay others (Selection 12, Note 6). It is used in the protasis with a perfect tense verb to 
express à condition which is presumably not fulfilled at the present and may or may not 
be fulfilled in the future. It can also be followed by an imperfect verb form or by no verb 
at all, especially if the conditional clause is applied to a real situation. The verb in the 
main clause can be in the perfect, imperfect, or imperative, e.g., //Moda kaan habiibak 
Sasal laa tilhasah killah// If your loved one is [made of} honey, don t lick him all up or 
don't take advantage of other people's kindness. The use of //kaan// in this example 
expresses a hypothetical condition. /f'ióa gallat lixyuul sarrajaw liklaab// If there is a 
shortage of horses. they saddle the dogs (this proverb is said when an unqualified person 
takes a job due to a lack of experts or when there is no one suitable for a job, so one 
comes up with a totally useless alternative), //eida maa gata$ fiiha -Igadduum yigtaS 
fiiha -Iminfaar// If the hammer does not cut it, the saw will (cut it), similar to the 
English saying There is more than one way to skin a cat. //tia// ذا‎ also used with an 
imperfect tense verb, e.g., //?ida tirjatiin likweet ?arjas wiyyaat// If you go back to 
Kuwait, | will go back with you; /fida juylak zeen maa Sindak muJskilah thassil 
waziifah// If your work is good, youwill have no problem finding a job 


- The conditional particle //?in// if is usually used to introduce open conditional and 
hypothetical conditional clauses. It is usually followed by a verb which is most often in 
the perfect, e.g., //?in faallah// If God wills, I hope so. When //?in// is followed by an 
imperfect tense verb, it introduces open conditionals, e.g.. [Rin tjuufah Vallmah// If vou 
see him, let him know. lt also introduces unlikely conditionals when followed by a perfect 
tense verb, e.g., //?in hassalt Samal ba-dfaSilhum// If | find a job. I will pay them. The 
particle //?in// here questions whether or not the action itself will occur as stated. 
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worry about them; //wa-laa Saleeki bi-86aanyiin// Don't worry about the others, 


3.1.5. The Conditional Sentence 


A conditional sentence //?aljumlah -Jfartiyyah // consists of a statement that is conditioned 
by another statement presented before or after it. One is called the main clause or the 
resultative and the other is called the conditional clause. The main clause has no validity 
in itself without the restriction imposed by the conditional clause. There are three types of 
conditional sentences, open, hypothetical, and unreal. Their classification depends وو‎ 
whether the condition expressed in the protasis or the conditional clause is a simple 
statement of fact, a possibility, or something unreal or untrue. The conditional clause js 
always introduced by one of these conditional particles: //^io(d)a (?ila); law (loo); in, 
(?in)kaan, (n)taan; leen// if, when. 


3.1.5.1. Open Conditionals 


“Open conditionals are those which have a chance of being fulfilled in the real world in 
particular instances, or which express general truths of the ‘if this is the case (and it may 
be/is), then that is also the case’ type" (Holes 1990, 29). Therefore, the protasis /Raffan/} 
expresses an open condition and the apodosis //jawaab ?aSfart// generally expresses the 
consequence which follows upon the realization of the condition. The particle //?id(d)a// 
is usually used to introduce an open conditional. In open conditionals, the verbs in both 
clauses are in the imperfect tense, but most speakers use both perfect and imperfect verbs, 
e.g. //Pida tibbi trruuhi -IjaamSah ba-ruuh wiyyaac// If vou want to go to the university, 
I will go with vou 


3.1.5.2. Hypothetical Conditionals 


Hypothetical conditions are those in which an event would take place if a certain 
condition was met, but for some reason it is unlikely, The particles //law, lo(o)// and 
//2id(d)a// usually introduce a hypothetical conditional, e.g., //loo yadri -Imudiir taradah// 
If the manager knew, he would fire him; //Pida talabti fluus, Sateetic // If you (f) asked 
for money, I would give it to vou (f.); /Noo gaalatlak lhagiigah maa saddagtha// If she 
told you the truth, you would not believe her. 


3.1.5.3. Unreal Conditions 


Eon unreal conditional involves the assumption of an inherently impossible condition in 
the past. The particle //law, lo(o)// usually introduces an unreal conditional and the 
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ical Features and Differences between Dialects 
4. Lex 


4.1 phonolog!c 
. logical di fferences between Gulf dialects are usually narrowed down to three categories. 


al Differences 


-— nces in articulation of some consonants. There are some phonological features 
: piffere one of the Gulf dialects which rarely occur or do not occur at all in the others. 
= اى‎ in his article “The Spoken Arabic of AI-Qatif" (1990), states that the 
pet Al-Qatif, Saudi Arabia is related to the Baharna dialects of Bahrain (the 
:._çpeaking Shi it population of Bahrain). It has more linguistic features in common 
Arabic ka hama dialects than it has with the rest of the dialects. The following presents a 
"e dre ial differences between the Shi'it dialects and the rest of the Gulf 


dialect 


few O 


dialects. 
CA sounds //6, 9, z// are preserved in most Gulf dialects, whereas most Shi'it 
The / 


; of Eastern Saudi Arabia and Bahrain use //f, d, d//. Changing //8// into //f// and 
dislects d// is not due to any adjacent sound, but rather are linguistic features specific to 
ya ae dialects of the Gulf. One may hear some Omani educated speakers using the 
d m^ in their speech. Note the following examples: 


f// — 9o0b ---» foob dress — 8alaa8ah  falaafah three‏ >---- و// 


Jd --< d//  haaóa ---> haada this danab ---> danab tail 


Iiz -—> d// zuhr ---> duhr 


noon zulm ---> dulm injustice; oppression 


Note that there is a complete merger of //d// with //z// in most of the Gulf dialects. 

Speakers of the dialects covered in this work may make the change of //d ---> z// at any 

time. 

The CA sound //q// is preserved only in certain words in all Gulf dialects, e.g., //qur?aan// 
Qur'an. 

The reflex of //q ---> k// was noted in Qatari, Eastern Saudi Arabia, and some Bahraini 

dialects. This phonological change may occur in certain words in most Arabic dialects. 
Furthermore, it was recorded by Abu Ttayyib Al-Lughawi (died in 962 a.D.) in his book 
Al-Ibdaal when Abdullah Bin Mas'ud (a companion of the Prophet Muhammad, que of 
the illustrious “ten” to whom the Prophet gave an assurance of Paradise) read the Qur anic 
verse //fa-?amma -lyatiima fa-laa takhar// (instead of //taghar//), Sura 93: 9, Tiere. 
treat not the orphan with harshness. Al-Lughawi (N.D., 365) stated that he prefers 
Voicing the //qaat// as //kaat//. 

The reflexes of //q ---> g, j// were noted in all the dialects covered in this work. However, 
the reflex of //q ---> j// is very commonly used in Kuwaiti dialect. 
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- The conditional particle /An)éan//, (var.) //(n)kaan// if is used to express an o 
conditional. The verb in the open conditional often expresses a possibility which may o 
may not be fulfilled, e.g.. //éaan Sindak wagt tafaal Sindana// /f vou have time, Come 
over (to our place). //Caan// may occur with pronoun suffixes, followed by a NOUN or ar 
imperfect verb, e.g., //ncCannah yhibbni yaftiini fwayyat fuluus// /f he loves me, he give, 
me some money. Note that the verb in this clause can be perfect or imperfect. [t is also 
used to express hypothetical conditionals, e.g., //néaan najah rihit hanneetah// lf he 
succeeded, | would have gone to congratulate him. 





- The conditional particle //law//, (var.) /No(o)// if is more common in most Gulf 
dialects. It usually introduces a hypothetical conditional clause which often has à verb in 
the perfect tense, e.g., //Yanab Ikalb Sway wa-law hateetah fii xamsiin gaalib// The 
dog's tail (remains] crooked, even if you put it in fifty molds, similar to the English 
saying A leopard cannot change its spots; //loo waahad taah// if one falls (lit. fell); 
/Maw tibbi tifti, yayyamat// If it was going to rain, it would have clouded over; /Naw 
?abuuhaa Saraf, kaan dabahhaa// /f her father knew, he would have killed her. The last 
example is a conditional sentence which expresses an impossible condition in the past. 
Note that its conditional clause is usually introduced by the particle //law// and also by 
adding the indeclinable auxiliary //kaan// before the verb in the main clause. Unlike 
MSA, Gulf dialects allow use of a noun after the particle //law// as it is expressed in this 
example. Note that the verbs in both clauses are in the perfect tense. Note also that the 
declinable auxiliary //kaan// may also occur after //law// to introduce a condition contrary 
to the fact, e.g., //lo kaan muntabih maa sawwa haadi6 // If he had been careful, he 
would not have had an accident. The particle //law// can be preceded by the conjunction 
//wa-// to mean even if, e.g., //faSti xubzak la-Ixabbaaz wa-law ?akal nussah// Let the 
baker bake vour bread, even if he eats half of it. /Naw// can also be preceded by the 
particle //hatta// even to mean even if and to emphasize the condition, e.g., //hatta law 
Yatatiinii -Imaqaadiir// even if you give me the ingredients (See Selection 10, Note 17). 


- The conditional particle //?ila// if and its shortened form //la-// are used to introduce an 
open conditional. They are more common in Qatari and Eastern Saudi Arabian dialects, 
e.g., //eila najah fi -@@aanawiyyah ba-yruuhi -ljaamSah// /f he passes high school, he 
will go to college; [fila ?ubuuy raahi -ssuug baruuh maSah// If my father goes to the 
market, I will go with him. Note that the conditional clause in the last example can be 
translated as when. 
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iption of the syllable structure in these dialects Every syllable is either long or 
escri 


«ome d .vllables must begin with a consonant. The following are types of syllables in 
short. All mine syllables are between //...//): 
Gulf t syllable //da//ras he studied 
cy «hort syllable //hta//mal he sustained 
a ue syllable ka//tab// he wrote 
cvVC word final /(foaat// e sol 
ka//tabt// I wrote 


cvcc word final 


General rules of stress 


neral rule, if all syllables are short, then the first syllable is stressed, e.g., 
1- As a gener: ١ 


//ga/Nam pen; /Iwa/Aad boy. 
The last syllable in a word is stressed if it is of the type CVCC or CVVC, e.g., 
5. The last sy! 


da//rast// | studied: fa//reet// | bought. 
3-If a word has only one long syllable, then the stress falls on the long syllable, e.g.. 
a s ١ ١ 


/Rilljaa//za(e)h// a permit: on leave. 
4- If a word has more than one long syllable, the stress falls on the last long syllable, 


e.g., yaak//luun// They eat. 


4.1.1. The //?imaalah// 

One may define //?imaalah// as the deflection of the unstressed short Me long Ila, د‎ 
towards //e, ee//. This process usually does not occur in the poti:emphitie een = 
Is, d, V/. e.g., //marbuutah// tied; //battah// duck; Hyaliidah// thic k. Fett pe 
/Rimaalah// usually does not occur in the post-/Aayn// position, eg. i icis aji : 
/Isabfah// seven. This phonological feature is very common in the dialects af -— 
Saudi Arabia, Kuwait (Selection 12, Note 16), Bahrain (Selection 16. Notes 8 i ), 
UAE (Selections 32, Note 9. and 35. Note 15), and Oman (Selection 41, Notes 6 an ). 


The literary records show that the //?imaalah// phenomenon has been m apiga seine 
dialects of the people of central and eastern Arabia since before islam » bs nd 
linguistic feature typical of some Gulf dialects. Records also tell us that some 0 Sip 
well-known grammarians of the second century A.H. used //?imaalah// in Eig 

Qur'an, i.e., At Kassai (died 189 a.n.) and Hamzah (died 156 a.n.). Al-Kasaa i once was 
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The reflexes of //q ---> y; y ---> q// were noted in most of Gulf dialects, especially in the 
dialects of Kuwait, UAE, and Eastern Saudi Arabia, e.g.. //taqriir ---> tayriir// repor 
//yassal ---> qassal// to wash (See Selection 3, Note 16, Selection 9, Note 3, ini 
Selection 31, Note 14). 


The reflexes of //k ---> č, f// may take place without restriction in all the dialects COvered 
in this work. However, the use of //[// is more common in the Bahrain and Eastern Saudi 
Arabia. One must keep in mind that this sound change has a grammatical function ofa? 
f.s. pronominal suffix, e.g., //?axuuc&(f// your (f.s.) brother; //wildi&()// your (f.5.) son, 


- Differences in uttering short and long vowels. In his book Arabic Dialects (1973), 
Ibrahim Anis makes a statement based on studies done by phonologists that no two 
individuals from a given area can utter sounds exactly alike. He also states that an 
individual utters sounds differently every time he/she speaks, even when he/she uses the 
same words, This statement is true, especially as far as vowels are concerned, because 
utterance of vowels is usually dependent on the phonetic environment in which they 
occur. Furthermore, the utterance of vowels is also affected by the individual's psychological 


condition, i.e., because of elements of surprise, hesitation, etc. 


It should be mentioned that unlike their MSA counterparts, long vowels are treated as 
short vowels when they occurr in the final position, e.g.. //dataa ----» daSa// م‎ call; to 
invite. It should be noted also that MSA words ending in //-aa?// have a final short //-a//. 
e.g., //sahraa?/ ---> sahra// desert; //samaa? ---> sama// SKY. 


The difference is not just in the utterance of vowels, but also in the addition, deletion, or 
prolongation of vowels that are the other phonological features of some Gulf dialects. The 
employment of the vowels //-a// or //e// at the end of a sentence to indicate a question 
occurs often in some Eastern Saudi Arabia, Bahrain and Omani dialects, e.g., //hu fi 
-Ibeete?// Is he at home? 


- Differences in stress. It is very common among learners of foreign languages to be 
influenced by their own languages, stress rules and thus apply them to the acquired 
language. A language cannot be spoken correctly unless the subject of stress is taken into 
consideration. Although various Arabic dialects share a basic vocabulary, vowel deletion 
or lengthening in some dialects contributes to differences in syllabification and stress. 
e.g., in the word /Aa/baa/ya/ti// my robe the stress is on the syllable //-baa//. The same 
word in one of the Qatari dialects is voiced /Aa/baa//yaat//yaa// with the stress on the 
last syllable //yaa//. There are two kinds of stress: stress within a sentence and stress 
within a word. The learner of Arabic dialects must be aware that it is not always possible 
to have definite rules for stress patterns. Often. there are samples of similar syllabic 
structures in which stress does not appear consistently placed. Since stress is only heard 
in speech, the learner of Arabic dialects should listen to the accompanying tapes very 
carefully to master this phonological feature. To discuss the stress feature, one has to give 
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rfect verb forms beginning with //-//, the //t-// usually assimilates to the first 
1 E verbs beginning with one of these consonants //8, j. d, ð, z, s, d. t, z// (See 
. 0 و‎ 
7 15. Note 15). 


i ddayyan to borrow (money) 
P ttaama$ to be greedy 
wasi ddaxxal to interfere 
im 80amman to be evaluated 
4 
tgammar óoammar to complain 


;similation of //s ---< s// in liaison with /A//, e.g., //basiitah ---> basiitah// 
WA he s OK; //massaxtuuh ---» massaxtuuh // You humiliated him. Note the regressive 
m the effect of //x// on //-s-//, in these examples (See Selection 13, Note 16 
assim! s 


and Selection 37, Note 7). 

The assimilation of //n ---> m// usually takes place before a labial: /ljanb ی‎ jamb// 
ا‎ to: /Ranbar ---> Sambar// storehouse; //manbar —-> mambar// platform; pulpit (See 
Selection 14, Note 13). 

. The assimilation of //n ---> t//, e.g., //bintkum ---> bittkum// your daughter (See 
Selection 35, Note 17) may occur in most Gulf dialects, particularly in the dialects of 
Eastern Saudi Arabia and UAE. 

- The //n// assimilating to //1// may occur in Gulf dialects, but it was most often detected 
in the UAE dialects, e.g., //min |?ajaanib ---> mil?ajaanib// of the foreigners (See 
Selection 31, Note 5). 

- The assimilation of the //-h-// of pronoun suffixes to //h// or //t// is common in most 
Gulf dialects, however it was detected in only the Eastern Saudi and Bahrain dialects, e.g.. 
//sabahhaa ---> dabahhaa// He killed her; //xaddaamathaa ---> xaddaamattee// her 
servant (See Selection 20, Note 15, and Selection 17, Note 15). 

- The assimilation of //s, s ---> z// may occur in most Gulf dialects, but it was only 
detected in Omani and Kuwaiti dialects, e.g., //bi-hasabi -ttaariix ---> bi-hazabi -ttaarix // 
according to history; //syiirah ---> zyiirah// small (See Selection 8, Note 8, and Selection 
47, Note 9). 
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asked, “Do you deflect the short vowel //-a-// before the feminine ending //-h//?" to Which 
he answered, “This is a feature of the Arabic language." Also Sibawayh, who is Considered 
by many scholars the father of Arabic grammar, designated three or four chapters of his 
book Al-Kitaab to the subject of //?imaalah//. He even distinguishes between interna| 
and word-final //?imaalah// and he also states the seven consonants that Prevent its 
occurrence, //t, d, Z, s, y, x, q//. 


The following presents some of the conditions in which //?imaalah// takes place. 


- The reflex of the CA //?alif maqsuurah// to //-e//, e.g., //mafa ----> mafe// to walk; to 
leave. 


- The reflex of the CA pronoun suffix (1 c.pl.) //-naa ---> ne//, e.g., //beetnaa -.., 
beetne// our house; /[takalnaa ---> ?akalne// We ate. 


- The reflex of the CA pronoun suffix (3 f.s.) //-haa ---» he//. e.g., //0oobhaa ---> 
0o0bhe// her dress. 


- The reflex of the CA feminine ending //taa? marbuutah, -ah ---> -eh//, e.g., //midrasah 
---> midraseh// school. 


4.1.2. Diphthongs 


The diphthongs //-ay// and //aw// are usually realized as //ee// and //00// respectively in 
most of the Gulf dialects. However, in some Kuwaiti, Eastern Saudi Arabia, and Bahraini 
dialects, //-ay// may occur in a final position as the inflectional ending for 2 f.s., e.g., 
/AaSaalay// (you f.) Come here. Also, the diphthong //aw// may occur in the final 
position as the inflectional ending for the 2 c.pl., e.g., //tafaalaw// (vou c.pl.) come 
here. The diphthong //aw// also occurs in initial position (1 c.s.) preceded by a //hamzah// 
in the imperfect form of defective verbs that start with //w-//, e.g., //wasalt ---> ?awsal// 
l arrive; //wagaft ---> Tawgaf// I stand up. Cf. MSA //wasal ---» ?asilu: waqaf ---> 
?aqifu//. The diphthong //-uw// occurs as a variant of the third person masculine plural 
suffix, e.g., //kaluw// They ate; //gaaluw// They said. 


4.1.3. Assimilation 


Assimilation is called //2al?idyaam// or //?almumaa6alah// in MSA. It usually takes 
place in rapid, casual, conversational speech. The occurrence of the following assimilations 
were found in most of the Gulf dialects covered in this work. 


- The assimilation of //t ---> t// in the vicinity of back vowels in cardinal numbers from 
thirteen to nineteen, e.g., //xamstaSaf// fifteen; //6amantaSaf// eighteen. 





O 7د‎ 


4 Tanwiin, Nunation 


in CA is the addition of one of the sounds //-an, -in, -un// at the end of an 
il 1 à 2 - . . . 
Tanwin noun. AS stated above, nouns in Arabic dialects are not inflected for case. In 
nite : 


4.2. 


indefi If dialects, however, indefinite nouns in a non-final position may take the 
most Gu ending //-in// or //-an//, but not for case. Many examples of nunation were 
ion 


d in the dialects covered in this work, e.g., //zaaribtinnii// She hit me (Selection 
rded ! 


reco 7); //fuu yaaybinniJ beetii // What brings you (f.s.) to my home? (Selection 32, 
17, د‎ /Naşbin Salayy // in spite of my will (Selection 40, Note 9); //maa Saagbinni/// 
Note 2): y 


‘te it (Selection 46, Note 2). Nunation also occurs in fixed expressions and 
don't like ! /Pahlan wa sahlan// Welcome; //wildi -ččalb, &albin midlah// The son 
proverbs, ree > like it, equivalent to the English sayings: a chip off the old block or like 
ofa dog - pos (used only in a negative way). Note that in some Omani dialects the 
father, like 0 j watumike adverbial case is usually omitted, except in a few words, i.e., 
n ui Omani speakers try to drop the //tanwiin// when using MSA adverbs, 
aperta Mn qaliil// little; //ka@iiran ---> ka§iir// much. Furthermore, adverbs are 
wa حت‎ as nouns governed by prepositions, e.g., //laylan, nahaaran// by night, by 
ميد‎ T be expressed as //fi -lleel, fi -nnahaar//. 


4.2.5. Verbs | 
ialects covered in this work share the same base forms of the perfect 
al. all the dialects covered in this wor e | | à 
i oiik simple strong verb which are of either the //C aC,aC /fatal. C,iC,aC /fival// 
aie iC iC JfiSil// type, e.g.. //gafal// he locked, he closed; //kitab// he wrote; // firib// 
* drank. It is worth noting that the //C,iC,iC,/fivil// type is usually unstable and cin 
replaced by the //faSal// or //fifal// type, e.g.. //simit// He heard van be replaced. y 
IIsama$// or //simaS//. For perfect verbs that have the base form //faYal//, their imperfect 
forms have the pattern //yafSil// or //yiffal//, e.g., //yaktib// He writes; // yMrab// He 
drinks. 


The 2 f.s. ending //-i(i)// of a perfect tense verb has a common variant عق‎ ence 
used for emphasis, e.g.. //titfallamiin tibaaSah, zeen sawweetay // "a ih mats 
typing, good for you (Selection 10). Also, the 3 m pl. ending of a pertect a ie 

//-u(u)// has the common variants //-aw// and //-00-// before a pronoun sullix, e.g.. 


//gaalu ---> gaalaw// they said and //gaalooli// They said to me. 

One of the Omani dialects distinctive features is that perfect verbs take the ending ied 
for second person feminine plural and //-an// for third person idus P c 
/katabtan, kataban// You (f.pl) wrote, they (f.pl) wrote. Another distinctive cv i 
the Omani dialects is that perfect and imperfect weak verbs ending in //?alit GENS | 
keep the //yaa?// for third person masculine plural, e.g., //sawwu(u) ---> sawyu(u) - 
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4.2. Morphological Differences 
4.2.1. Basic Vocabulary 


The dialectal variations of the Arabic language usually consist of deviations fr 
standard rules of grammar and accent and the use of certain words in preference to 
In this latter respect, the Arabic language is abundantly rich in its vocabulary, Arabic 
dialects may have very formal Classical Arabic words. Some vocabulary, although Purely 
Arabic in its origin, is either totally different in meaning or so far removed from the 
original sense that it is sometimes difficult to trace the connection. Sometimes the 
themselves are distorted either by the process of substitution or tr 
or even by both. 


OM the 
Others. 


Words 
ansposition of the letter, 


Basic vocabulary in most of the Gulf dialects is almost entirely cognate, but a number of 
common terms are not, including personal pronouns, pronoun suffixes, and demonstratives 
Despite the fact that these dialects belong to the same region and share many linguistic 
features, they, nevertheless, exhibit many differences. 


4.2.2. Plurals of Relative Adjectives 


In Gulf dialects, //?asmaa? ?al-nisbah// relative adjectives, usually used as nouns of 
nationality, are pluralized by adding the suffix //-yah// to the words from which they are 
derived, e.g., //Kweetii (pl.) kweetiyyah// Kuwaitis and //suuri (pl.) suuriyyah// Syrians 
instead of //kuweetiyyiin, suuriyyiin//. This kind of pluralization may occur in some 
dialects, such as Riyadh dialects, but it is not as common as the regular pluralization. 
Another way of pluralizing these forms is by the deletion of the final suffix //-i//, e.g., 
/Aarabi, Sarab// Arab; //?ingliizi, ?ingliiz// British; /Ailyaani, tilyaan// Italian. One 
must not forget that pluralization by suffixing //-iin// (m.pl.) and //-aat// (f.pl.) to 
participle forms designating occupations also occurs in most Gulf dialects, e.g., //mufallim, 
mufallimiin (m.pl.), muSallimaat (f.pl.)// teacher; //muhandis, muhandisiin (m.pl.). 
muhandisaat (f.pl.)// engineer. 


Note that there is a general tendency in most Gulf dialects to expand the internal 
pluralization at the expense of the external, especially in participles denoting occupation 
with the pattern //C,aC,C,aaC /fasSaal//, e.g., //xabbaaz, xabaabiiz// baker: //sammaak, 
samaamiik// fisherman; //tabbaax, tubaabiix// cook. 


4.2.3. The Declension of Nouns 


As is the case in all other Arabic dialects, nouns are not inflected for case. However, all 
Arabic dialects have some adverbial expressions which maintain their CA accusative 
ending of undefined nouns. e.g., /Mabfan// of course, certainly; /feabadan// not at all. 
/Ififlan// actually. 
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427 Demonstratives 


t of the Gulf dialects use the following common demonstrative forms //?asmaa? 
os 


E arah// denoting ncarness and distance. 
™ Nearness (this) Distance (that) 
m.s. haad(d)a, 2 hað(d)aak, d(d)aak 
f.s. haad(d)i, 0(d)ii. haay hað(diič(k), 8(d)iië(k) 
c.pl. had(djeel(a). a(djeel(a) had(d)eelaak, d(d)eelaak, had(d)ilaak 
c.pl. had(d)ool(a), d(djool(a) had(d)olaak. a(d)olaak 


The demonstrative prefix //ha-// is very commonly used in all Gulf dialects. It is prefixed 
to definite nouns and adjectives, e.g., //ha-ffay// this thing (Selection 4, Note 5). It may 
also be prefixed to pronouns, e.g., /Ma-naa// Here | am (Selection 11, Note 3). 


It is worth noting that although demonstratives exhibit a masculine/feminine gender 
distinction in the singular, most speakers don't make the distinction in the plural 


demonstrati ves. 


4.2.8. Interrogatives 

In all Arabic dialects, a declarative sentence can be converted into a normal yes/no 
interrogative sentence simply by intonation. This is achieved by a slightly raising 
medium-high pitch and a long drawl on the last syllable, e.g., the declarative sentence 
/?ahmad raahi -Imidraseh// Ahmad went to school can be converted to the interrogative 
sentence //?7ahmad raahi -Imidraseh?// Did Ahmad go to school? 


The clitic interrogative particle //-e// is a disunct feature of the Eastern Saudi Arabia and 
Bahrain dialects. It is suffixed directly to the questioned element which must be utterance-final. 
e.g.. //mifa -ssuug// He went to the market and //mija -ssuge?// Did he go to rhe market? 
Another distinct feature of Bahrain and Eastern Saudi Arabia dialects is the use of the 
particle //?ila// with //maa// to mean why, e.g.. /Mila maa hu rayyaalin zeen?// Why 
isn't he a good man? 

The interrogative particle //fgaayil// how? is a distinct feature of some UAE dialects, 
e.g.. //fgaayil truuh zbayy?// How do you go to Dubay? Also the interrogative particle 
//mnuu// whose. whotm) is very common in UAE dialects, e.g.. //wild mnuu haada// 
Whose son is this? 

The interrogative particle //muu// what is typical of the Omani dialects. It is equivalent to 
the MSA particle //maa// what with the substitution of the vowel //-aa ---> -uu//. 


95 


Gulf Arabic Gramma, 
ج ج ڪي‎ E a E N 


ysawyu(u)// they made. Note that whenever the second radical becomes quiescent (witho 
a short vowel), it loses its //tafdiid// double, as is apparent in the examples above. Tha 
features are not common in other Gulf dialects. 


The following imperfect tense markers are common in most Gulf dialects. 

- The 2 f.s. ending //-i(i)// has the variant //-iin//, e.g., //tifrabi(i) —» tifrabiin// you (y , ) 
drink. 

- The 3 c.pl. and 2 c.pl. ending //-uu// has the variant //-uun//, e.g., //yaaklu(u) -.., 
yaakluun// they eat and //truuhu(u) ---< truuhuun// you (c.pl.) go. This feature js not 
common in Omani dialects. 

- The 2 f.pl. and 3 f.pl. //-uu// has the variant //-an//, e.g., //tbiifan// you (f pl.) sell: 
//ybiiSan// they (f.) sell. 


4.2.6. Personal Pronouns 


Arabic personal pronouns have two forms: the independent form //?addamiir ?almunfasil/; 
is used nominatively and the suffix form //?addamiir ?almuttasil// is added to verbs, 
prepositions, and nouns in a possessive function. The following are the most common 


forms of personal pronouns used in all the dialects covered in this work. 
Independent Pronouns Pronoun Suffixes 


3 m.s.hu(u), huwa -eh; -ah; (u)h 


3 fs. hii, hiya -he; -ha(a) 

3 c.pl. hum; ?uhum; hum(m)e -huto)m 

3 f.pl. hin -hin 

2 m.s. ?int(a); Tanta -0(0)k; -ik; -ak; k 

2 fs. (?i)ntiin(e); ?i(a)ntii «Qf; -č 

2 f.pl. ?i(a)nt(i)an -kiCa)n 

2 .امه‎ ?i(a)ntu; ?intuune(a) -ku(o)m 

1 c.s. ?ana يلك‎ -nii (suffixed to verbs only) 
| f.s. Pani -ii; -nii (suffixed to verbs only) 


1 c.pl.n(?)ihne; hinna; hanu; nahnu -na;-ne; -nne 


(For more on pronouns and pronoun suffixes, see Prochazka 1990.) 
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The Negative Particle //maa min// 


The negative particle //maa// tollowed by the partitive preposition //min// is another 
unique linguistic teature — only recorded in the Qatif dialect. Usually, it is used 
independently to mean No way! Absolutely none! Not a single one! This is another CA 
feature preserved in the Eastern Saudi Arabia and UAE dialects. It has a stronger effect 
than the simple negation of a noun (See Selection 32, Note 19). 


4.3. Lexical Expansion 


Cultural diversity is one of the main sources for lexical expansion. It usually happens 
when the association between two cultures continues through conquest, colonization, 
immigration, technological innovation, or even through exposure to foreign media. When 
a language is deficient in a certain area, such as technology, lexical expansion takes place. 
It either has to derive words from its own lexicon or it has to borrow them from other 
languages. The oil industry, American and British presence, technological innovation, 
education, and the need for manpower contributed to lexical expansion in most of the Gulf 
dialects in general and in the oil-rich areas in particular. Speakers of a dialect not only 
borrow words from other languages, but also incorporate them morphologically into their 
dialect. Borrowed words have the ability to form other derivatives as well, e.g.. the 
borrowed English verb //finif// to be done, to complete is conjugated just like any Arabic 
verb and it is used to mean fo rerminate one's job (See Selection 30, Note 13). Likewise, 
the borrowed Persian verb //bannad// to close has active and passive participles inflected 
for gender; it also has à verbal noun //mubannad (m.), mubannadah (f.)// closed, 
//mubannid (m.). mubannidah (f.)// closing or the person who closes; and //tabniid// 
closing. Furthermore, derivatives could be subject to pluralization, e.g.. //mubannidun, 
mubannadiin//. Arabic speakers throughout the centuries have borrowed words from other 
languages. In his book /tqaan fu fuluum Al-Quraan, As-Sayuut describes this phenomenon 
of borrowing words from other languages by the ancient Arabs. He states, "The Arabs 
took over foreign words, altering some of them by dropping letters or lightening what 
was heavy in the foreign form" (cited in Smeaton 1973, 85). As a matter of fact, the 
Arabs of today still use the same approach in borrowing foreign words. 


Another source for lexical expansion in Arabic dialects is the semantically extended MSA 
or indigenous words. Native speakers resort to MSA to derive a new word or to extend the 
meaning of an old one whenever there is a vocabulary deficiency in the dialect, e.g., the 
word //gallaab// dump truck is derived from Form II //qallab// of the MSA verb //qalab// 
fo turn around, invert (with the phonological change of //q ---> g//) also the word 
/allaajah// refrigerator is derived from the MSA noun //8alj// snow, ice. Another 
example is the MSA verb /hafi?a// to be extinguished from which the words //matfa, pl. 
mataafi// fire extinguisher and //rijaali -Imataafi// firemen are derived. A few decades 
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Consider these examples, //muu tabyii// What do you want and //muu ?ismak // What i. 
your name? Note that among the peculiarities of the Omani dialects is that Vowels 
undergo the process of substitution as is the case in this particle (See Jayakar 1889, 656 
and 667). Note also that the interrogative particles //maa, muu// have a limited Use as 
relative pronouns. Both of them are usually replaced by //buu//, e.g., //buu ta'tiin; 
?aaxa9// I will take what you give me; /feismaS buu yquullak// Listen to what he tells 
you. The learner of Gulf dialects should be aware of the use of this particle as a negative 
particle in other Gulf dialects. It is worth noting that the nouns //?a(u)buu// father (and 
its variant //buu//) and //fumm// mother are commonly used in Gulf dialects to denote 
possession, e.g., //?abu lihyah// a bearded man, //?iftareet sayyaarah ?umm ?arbai 
biibaan// / bought a four-door car. Note that certain kinds of inalienable possession, such 
as bodily characteristics, are always expressed in noun-noun construct phrases in Which 
the first noun is either //?a(u)buu// father or //?umm// mother. 


The following interrogatives are the most commonly used in most Gulf dialects: 


k(®eef how k(C)am, bi-kam Aow much, for how much 
floon how weef what 

mi(a)ta when hagg weef what for, why 

ween, feen, heen where hagwah why, how come 

ma(i)n (var. + pronoun suffix) who hal did..?, 1$...? 

leeh, leef why ayy which, what 


4.2.9. Negative Particles 
The Negative Particle //muub// 


Adding the sound //-b-// to the negative particle //muu// or //muhuu// is a unique 
linguistic feature typical of most Gulf dialects. One may think at first that this //-b-// is 
part of the negative particle. The truth of the matter is that it is not. but it is added for a 
function in the negation process. This added //-b-// does exist in CA and it is used for 
emphasis (see Al-Ansari N. D., 144-51), e.g., the Qur'anic verse //wa-maa rabbuka 
bi-zallaamin li-Itabiid// Nor is thy Lord ever unjust to His servants (Sura 41: 46). It is 
also used when a negative sentence is introduced by a noun followed by //maa//, an 
independent pronoun, and by //b-// prefixed to the negated term, e.g., /Maadi maa hii 


b-hayaat zeenah// This is not a good life. (For more on using the sound //b-// in the 
negation process, see Matar 1976, 89-95.) 
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ago, most of these derivatives did not exist in the dialects because these items were 
available to the people of that region, Indigenous vocabulary is often applied to new Uses 
although meanings may or may not correspond precisely to those of the source words ad 
are often radically broadened in their applications. Furthermore, at times the translation, 
of borrowings are used to accommodate new subjects and ideas, e.g., //1 اذوه‎ bi-hum 
Sala -Ixalawii hagghum// Call them on their cellular (phone). Note that the translation 
of the adjective //xalawii// cellular is derived from the word //xaliyyah// cell. One may 
find that the most recent borrowings, especially from English, are usually used by young 
educated speakers (see Selection 46). For more on lexical expansion see Smeaton, 1971. 


The learner of these dialects must be aware that certain differences in the quality of the 
spoken Arabic of Gulf dialects are inevitable in the case of dilferent speakers. This is due 
to social environment, degree of education, and knowledge of MSA. One may find tha 
these differences are a little less noticeable in normal situations of daily life, It is our 
hope that this brief grammar section will help the user of this work to better understand 
these dialects and thus enjoy learning and speaking them as well. 
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os Background 
IRAN The modern state of Kuwait lies at the northwestern end of the Persian Gulf. Its name كا‎ 


derived from the Arabic word //kuut// meaning "small fortress built near water." Kuwait 

| 2 A Q has a population of 2.7 million people. The Al-Sabah family has ruled Kuwait since 
ex 1756. Britain oversaw foreign relations and defense for the Al-Sabah dynasty from 1899 

it became an independent state in 1961. On 2 August 1990, Kuwait was 



















1 ١ until Kuwa 
Ar Rawdatayn, ^N invaded and annexed by its neighbor Iraq. After numerous unsuccessful diplomatic efforts. 
2 > the US-led UN coalition of thirty-four nations began a ground assault on 23 February 
Bubiyan 1991, removed the Iraqi forces, and completely liberated Kuwait on 26 February 1991. 
Kuwait spent more than $5 billion to repair the oil infrastructure damaged during the war. 
A ya? 
Faytakdá 
Ash Shuwáyk AIT ; Geography | 
Al Jahrà'* mw 3 miyah Kuwait is located on the coast of the Persian Gulf. It is enclosed by Saudi Arabia to the 
unnamed ash سار‎ em Persian south and Iraq to the north and west with a coastline of 195 km. The access to the waters 
A c/cvah'on per y9 ] Gailf of the Gulf is a coveted asset and an added bonus for the oil producing countries of the 
; na al Ahmadi, = | Gulf Cooperation Council (GCC). Kuwait has an area of 17,818 sq km. The landscape is 
Minà'* predominantly desert plateau with a lower, more fertile coastal belt. It has a dry desert 
Abd Allah climate, intensely hot summers, and short cool winters. Kuwait is divided into six 
Az Zawr a | governorates Or //muhaafazaat//: Al-Ahmadi, Al-’Asimah, Al-Farwaniyah, Al-Jahra’, 
(Mina’ Sa‘udje Hawalli, and Mubarak Al-Kabir. Kuwait has sovereignty over nine small islands (the 
o Ai ITI IAL e. ١ largest is Bubiyan and the most populous is Failaka). 
SAUDI ARABIA — "AlWafrah | uo " 
Government 
0 20 40 km 
20 The official name of the country is Dawlat Al-Kuwait, the State of Kuwait. It is a 
constitutional monarchy with a parliamentary system of government with Kuwait City as 





its political and economic capital. In 1963, Kuwait drafted a new constitution and held 

elections to create a national assembly, making it the first Gulf country to have an elected 

parliament. The executive branch consists of the chief of state, à hereditary office, a 

position currently held by Prince or Sheikh Sabah Al-Ahmad Al-Jabir Al-Sabah (since 29 
January 2006), the Crown Prince Nawaf Al-Ahmad Al-Jabir Al-Sabah, and Prime Minister 
Nasir Muhammad Al-Ahmad Al-Sabah. The ruling family members hold many of the 
state's highest posts. The legislative branch consists of the National. Assembly or 
//majlis ?al?ummah// of fifty seats. Its members are elected by popular vote to serve 
four-year terms. Its powers are largely controlled by the prime minister. The Kuwaiti 
Emir has the right to dissolve the National Assembly at any time. In fact, the assembly 
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h ai 


Gulf Arabic - State of Kuwait 
pecu e RR سس سسس س‎ e 


created Some sorin tensions between the indigenous population and the foreigners. 
Kuwait prese, * joe and an economic structure that differs from many developed 
countries, but Kuwait has succeeded in modernizing life and improving the human 
condition of its small population. The government invested in the education system to 
produce a new generation of highly educated people. Although the country has undergone 
social, political, and demographic changes in a very short time, the norms and values of 
an ancient, conservative, and religious society are embedded in the fabric of Kuwaiti 
society and culture. 


— 
- https://w Ww w.cta. gov/library/publications/the-world-factbook/geos/ku.html 

1 https://www.mongabay.com/reference/country. studies-persian-gulf-states//History.html 
n http:Icweb2.loc.gov/cgi-bin/query/r?frd/cstdy (a field DOCID+kw0027) 
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was dissolved on 17 March 2008 because of the misuse of parliamentary powers by some 


members. 


Economy 

Kuwait's oil fields were discovered and first exploited in the 1930s. Kuwait became A 
founding member of the Organization of Petroleum Exporting Countries (OPEC) in 
1961. Kuwait has the world’s fifth largest oil reserve and is considered the fourth richest 
country in the world. It took its independence from the United Kingdom on 19 June 196]. 
after which its oil industry experienced unprecedented growth. This massive growth 
attracted multitudes of foreign workers from various parts of the Arab world, India, 
Pakistan, the Philippines, and from the western world as well. In 1982, Kuwait had a 
major economic crisis after the crash of the Suq Al-Manakh stock market. This stock 
market was dominated by wealthy families who traded among themselves in very large 
blocks of stock. However, it soon became the market for new investors. The crash took 
place when a dealer presented a postdated check that bounced. The Kuwaiti financial sector 
was badly shaken by this crash, as was the entire economy. The Kuwaiti economy 
experienced another major devastation during the Iraqi invasion and occupation when the 
oil industry was badly damaged. More than 700 oil wells were set afire by the retreating 
Iraqi forces and much of their reserves were lost in the fires. However, recovery has 
proceeded with surprising speed, and the reconstruction and recovery of basic services was 
a high priority. The oil industry was the government's top priority because it is the main 
source of revenue to sustain other government spending programs. The rest of the 
economy also experienced the devastation of the Iraqi invasion although the effects were 
not as severe as the oil-well fires. The banking sector recovered slowly from the effects of 
the shock waves of the Sug Al-Manakh stock market crash in 1982 combined with the 
devastation of the invasion. Trade was the only sector of the economy to prosper in the 
immediate postwar period because of the need to replace inventory depleted during the 
occupation. 


Society 


Kuwait is a small, oil-rich country with strong family and tribal traditions. The majority 
of the Kuwaitis are Sunni Muslims and the minority are Shi'a Muslims. Most of the 
Shi'a came from the Eastern Province in Saudi Arabia and from Bahrain. The Shi'a come 
from families who moved from Arabia to Iran, stayed for some time, and then returned. In 
1990, it had an estimated population of 2,155,000. The population consists of the native 
Kuwaiti citizens and a larger group of foreign workers. The small size of the indigenous 
population made the labor market increasingly dependent on a foreign labor force. This 
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aa 


| pm — Selection" 


taariix likweet' 


selection shows that speakers often choose to change the perfect tense marker in 
verbs for 2 ام‎ and 3 c.pl. //-uu// to the diphthong //-aw//. 


A: Pabiit tguulii-Inaa fayy fan taariix likweet. 


B : ?inzeen, /a.. likweet^ ya$nii? lammaa* kta/fuuhaa, ktaffuuhaa ?aal sabaah". 
...بورج‎ lammaa raahaw^ likweet kaanaw... kaan ?isimhaa kuut ?awwal. 
sammuuhaa* -Ikuut w-mafa -Iwagt? bafdeen sammuuhaa likweet, uw... 


A: lah maána xaass’ 
B : la?'°, Ikuut nafsi'! -Ibeet lizyiir, yafnii... 
A: ?ahah. 


B : 7a... Yalafaan humma lammaa raahaw ?aftagid faafuu beet zyiir čannah’? k... 


A : ?ahah. 
B : faa-sammuuhaa * |kuut. 


A : ?ahah. 





5 Selection 1 
Kuwait Selection 1 Kuwait 
ا‎ UU —— 


B : w-baSdeen maa leef maddidaw -lle... I?ism w-saar kweet ya$nii, bass و‎ -—- 


. . 
. Ya . B 
yaSnii ?aal sabaah kaanaw ?awwal naas yruuhuun w-humma bi-Imulk, yap; تار يخلكويت‎ 


- 


mlakuu -ddiirah w-la-lhiin yafnii yahkimuun'” fiihaa, ?a... bass -e... likweet 


" 5 . tiftimid Sala -l ttijaarah ?uw... wi-lbahr w-xeer » .يوعد‎ « Ew 28 469,9 4 ‘ 
kaanat diirah faqiirah bass ?a... tiftimid Sala -1 tti) hr w-xeeri Lk تاریخ‎ SoCs أبيشش نڅوليلنا‎ : ١ 


-Ibahr w-min ha-l?aJyaa?, bass mata -Iwagt yafnii w-kaant mustafmarah min 
WENN ETE 


?istifmaar ?ingliizii, faa... wi-l?istitmaar tawwal lee -?alf w-tisî miyah W-Waahad YA f, | penal jS es 
w-sittiin ?allii xamsah w-SiJriin fabraayir ?alf w-tist miyah w-waahad w-sittiin An AA Ra ا ھا“ الكو‎ V OR ARA T 
— ê vo "T m acum mdi 
kaan yoom fistiqlaal likweet min l?istimaari -l?ingliizii. 0 d DN TT 0 
A : saar fii mafaarik? e yal dee ds و‎ 
B : maa saar fii maSaarik, la?, bass -e... Safaan kaanti-ddawlah faqiirah. 0 اض يعد‎ Nec الكو‎ iw 


td " 
اشه.‎ : ١ 


ب : أ... pa Saa‏ لما ail tha,‏ حنهقوا بیت غير قش" ک.. AGS‏ کو 


سمه مذ Wakataa th ali I‏ طول ني الفا وتم مت 
ايوم ِف لوي من لتر eH‏ 
jlo E 4‏ في مَعَارك ؟ 


ب : ماصار في Ye‏ بس أ... عشان كَانْت الدوله فقيره. 
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Kuwait Selection 1 


Notes 


ix likweet: The history of Kuwait. Kuwait is a country located on the northeast 
an Peninsula at the head of the Persian Gulf. Arabs settled in Kuwait in the early 
t became a British protectorate in 1897 and an independent kingdom in 


1) taari! 
Arabi 
18th century. I 
1961. 

2) likweet: Kuwait. The definite article /feal-// is Prefixed to nouns, adjectives, and other 

of speech. Since itis phonologically conditioned, it takes several shapes depending 
on the sounds preceding and following it. If //al-// is prefixed to a word that begins 
with any of these sounds //t, 8, d. 3, Z, s, s, J, t. n, &//, then the //l-// of the particle is 
assimilated into the initial sound of the word, €.8., //diirah ---> 7addiirah// the area; 
the country. If it is prefixed to a word that begins with a consonant cluster, it changes 
to /Ni- or le-//. e.g. /Nikweet// Kuwait. If the word preceding the definite article ends 
in a consonant, then it changes into //?il-// or //2al-//. 


3) yaSnii: / means: well, that is to say. This verb is always used in the imperfect tense. It 
is equivalent in meaning and use to the English that is to say; namely; | mean; well 
However. most spcakers, especially the young, use this verb as a filler to allow 
themselves to collect their thoughts. 

4) lamma(a): when. This conjunction may introduce an adverbial clause of time which 
may refer to an action that happened prior to the time of utterance or which may happen 
in the future, e.g., ///Ammaa ktaffaw likweet// When they discovered Kuwait; [Namma 
zaxallisi -ddiraasah ba-rjat likweet// When I finish my schooling, I will go back to 
Kuwait. //Ifamma// may also introduce a timeless adverbial clause, e.g., //lamma 
waahad yiftayil waayid yinjah// When one works hard, one succeeds. 

5) ?aal sabaah: The Sabah Clan. The Al Sabah family emerged as the dominant clan in 
Kuwait and were formally established as rulers of the country in 1756. 

6) raahaw: They went; They left. Kuwaiti speakers usually change the perfect tense 


marker in verbs for 2 c.pl. and 3 c.pl. //-u(u)// to the diphthong //-aw//. Note this 


change in several perfect tense verbs in this selection. 

7) Zawwal: In the past; first. The ordinal //?awwal// may function as an adverbial 
particle, as is the case in this selection. Ordinal numbers from second to tenth are 
formed according to the pattern //C,aaC,iC,// for masculine and //C,aaC,C ,ate)h// for 
feminine, which is applied to root consonants of the cardinal numbers. Note the 
following ordinals from one to ten: Ist //?awwal/?uula// 2nd //&aani/€aanyah// 3rd 
//@aali6/@aaldah// 4th //raabiS/raabSah// 5th //xaamis/xaamsah// 6th //saadis/saadsah// 
7th //saabif/saabSah// Sth //@aamin/@aamnah// 9th //taasif/taasfah// 10th 
/RaafirAaafrah//. 


Note also that the ordinal number "first" is exceptional. 
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Selection 1 


Kuwait 


—————————————— o UU UAM M 


Vocabulary 


kweet 45S prop.n. Kuwait 


?al- Ji def.art. the 


yafnil pr v. (D mean; well; that is to say 


to discover; to find out 


lamma LJ adv. when 


ktafaf 52351 imperf. yiktafif v.. 


?aal sabaah صباح‎ Ji prop.n. the Sabah clan 


raah راح‎ imperf. y(ruuh v.i. to go; to leave 


to name (s.th.); to call (s.th.) 


. , 
kuut كوت‎ n. asmall house; hut 
?awwal Ji adj. in the past; first 


samma yaw imperf. ysammii. v.t 


mafa -Iwagt S 1 مع‎ phr. as time goes by 


bafdeen بعدين‎ adv. later; then; afterwards; something else 


la? Y neg.part. no 


nafs نفس‎ part. similar, same, like; self: soul 


falafaan على شان‎ prep. for the sake of: in order to: because (var. Safaan) 


Cann تشن‎ conj. as if, as though (var. kinn) 


fa(a)- فا‎ conj. so, then, thus 


maddad مدد‎ imperf. ymaddid vt. to extend: to stretch; to prolong 


hometown 


diirrah ديره‎ n. homeland, country; 


la-Ihiin للحين‎ adv. up until now 


hakam aSa imperf. yahkim v. to rule 


Tala to depend on 


Stamad ‘ace! imperf. yiStimid v.i, 


Xeer jas n. (pl. -aat) bounty; blessing; wealth; good thing 


fabraayir فَيْرَايِن‎ prop.n Eng. February 


in order to; because 
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“Luc prep. for the sake of;‏ مهدلة؟ 





O ua 


. Selection 1 
The History of Kuwait 


| want you to tell us something about the history of Kuwait. 
A: 


Fine. m... when Kuwait was discovered, it was the Sabah clan who discovered it. 
! when they went to Kuwait, they were... its name was Koot at first. They called it 
Koot and as time went by they called it Kuwait, and... 
Does it have 3 special meaning? 
4 Koot is like a small house, well... 


B : No. 


e Huh. , 
1 Because when they went, | think they saw a small house like a... like a hut 


A: Huh. 
B : So they called it Koot. 


; Huh. 
A ; ya later, why did they stretch the... name to become Kuwait, well... but nevertheless, 
B: the Sabah clan were the first to go [to Kuwait], and to take power. | mean. 
te ruled the area and up until now and they are still ruling. However, m... Kuwait 
was a poor land which depended on trade, on the sea, the bounty of the sea, and on 
such things, but as time went by it became one of the British colonies. So... the 
colonization lasted until 1961. That was February 25, 1961, Kuwait' s independence 
day from the British colonization. 


A : Were there any battles? 
B : No, there were no battles, but m... because the country was poor. 
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Kuwail Selection | 
8) sammuuhaa: They named it. Note that the perfect tense marker for 2 C.pl. and 3 Cpl 
//-aw// changes to a long vowel //-uu-// before pronominal suffixes. 


9) mafa -Iwagt: As time goes by. The preposition //ma$// with followed by the definite 
noun //alwagt// the time is usually used to introduce an adverbial clause in the Perfect 
tense, e.g., //maSa -Iwagt sammuuhaa likweet// As time went by, they called j, 
Kuwait. 


10) la?: No! This negative particle is used as a negative response to a yes or no question 
Note that unlike the negative particle //laa//, the particle //la?// is not used to negate 
imperative verbs. 


11) nafs: Similar, same, like; self: soul. This is an equative particle usually used after the 
element that expresses the quality of being equated and followed by a standard of 
comparison, c.g., //Ikuut nafsi- Ibeet lizyiir// The hut is similar to a small house. Note 
that when //nafs// is in construct with a pronoun it is translated as -self, e.g., //nafsi// 
myself. 


12) Cannah: As if, as though. Cf. MSA //ka?annahu//. At first, the speaker voiced the 
sound //K// as its common Kuwaiti dialect variant //&//, which may have 


seemed 
unsophisticated to her, because she repeated the sound in its MSA form //k-//. 


13) faa-: So, then, thus, and. This is the so-called particle of classification. It indicates 
coordination together with the idea of development in the narrative. It may be replaced 
by the connective particle //wa//, but usually it implies a quick and logical or natural 
reaction or consequence. 


14) yahkimuun fiihaa: They are ruling it. Cf. MSA //yahkumuunahaa//. Note that 
Kuwaiti speakers preserve the MSA marker //-uun// for the 3 c.pl. in imperfect verbs. 
However, it should be noted that some Kuwaiti speakers may at times delete the final 
//-n// from this suffix just like the majority of speakers of other Arabic dialects. 
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uwait ج ج جج‎ Selection 2 
AAA dieti iunii. 
p: hah 
pass ?4--- fii fabdallah limbaark ?aw Sabdallah -Jil... saalim'* wallaa, bass 
aili basd waahdi w-sittiin ?aftaqid Sabdallah limbaarak huwa -llii katab distuur 
likweet.-- 
B: ?ahah 
zillii yaSnii ?a...distuur likweet yafmal kill -?ill... ?ahkaam wa-l 
A: 
B: ahah... Igawaaniin 
?ilgawaaniin killaa, wuw-?a... huwa -llii kitbah. w-yafnii kaan fii tàyyuraat... 
A:n 


yaínii ?ab-ha-lyoom maa? tyayyar waayid, yimkin b-bafzi -I?afyaa?, bass 


2uw... w-xalas ttabbag ha-Ihukum ha-lqaanuun Sa-likweet qaanuuni-ddistuur 
a-lhiin yittabbaq ya$nii la-had ha-lyoom yafnii, bass ?a... mafi -l?ayyaam 


ME. ta... yaSnii hamdillah likweet yafnii mafa -1... tteknaloojyaa ttawwarat 
waayid ya$nii, wi-lhiin yaYnii b-ha-lyoom bi-ddaat yafnii.... yainii waaslah 
la-marhalah ya$nii hamdillah marhalah mittawwrah, fiihaa tatawwur yafnii 
waayid. bass -€... la-Ihiiin yafnii tabfan maa... maa nigdar niqaarinhaa b-duwal 
?ilfŞaalami -I?2awwal ma8alan ?amnikaa wallaa ?ingeltaraa. ya$nii la-Ihiin hiyya 
tuftabar min 7a... min duwal lSaalami -68aali ?allii yaYnii yabuun la-lhiin... 


yaSnii yihtaajoon ttanmiyah zyaadah Safaan yoosluun. 


117 


CC 


Selection 


?annaft fii likweet' 


A : ?aftaqid sanat ?alf w-tisf miyah w-tisfah w-xamsiin^ lamma ktaffuu ?awwal 


biir? naft. 
: Pahah. 


: haadaa ?aftaqid yatnii ?idaa maanii* yaltaanah, bass 7a... ?uw-bafd haadaa 
gaamti -l... yiktaffuun ?ak@ar naft, w-mati -nnaft saarati -ddawlah yaniyyah, 
w-mafi -lyinaa tanmuu, w-tanmuu zyaadah mati -l?ayyaam yaSnii, bassi -... 
nnaft huwa -Iii yaSnii xalla likweet tsiir yaniyyah ?uw... wi-llii bina likweet, 
wi-llii Stamduu Salech waayid® ya$nii w-ma$a ?illii ysaddruunah I-barraa ^ w- 
ha-I?afyaa?? yafnii, bass ?e... nnaft waayid muhim bi-Ikweet, ?uw... wa-xeer 
likweet killah min nnaft yafnii, w-haadaa fayy ma... mafruuf yaSnii -Ikill 


yatirfah, b-?ak6ar duwali -Ixaliij yaSnii, faa... ba$d daalik... bald ?a... 
: bafd 7a... maa ?axadaw Pistiqlaalhum... 


: bafd... baYd maa... staq... ?istiqlaalhum waahad w-sittiin yafnii mafi -Itayyaam 
Jwayy Jwayy yafnii, yafnii likweet kaant başiitah w-kaant fayiirah® fa-?axada- 
lhaa’? wagt Sala-maa'' yaSnii... %... magalan ?anfa?uw ?ilka§iir mini - yaa? 


yainii maélan ?ilwizaaraat wi-l...?uw... kill ha-l?afyaa?... 
: man llii stalam Ihukm ba$d l?ingiliiz? 


: "illii stalam Ihukm bad l?ingiliiz ?aftaqid ?ismah Sabdallah limbaarak ssabaah, 


bass ?a... ttasallul'^ maal!” Ihukkaam ?aanaa muu waayid... 
: fahah 


: yaYnii ?aanaa maa ?aSrifhum bi-zzabt 
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K i i 
uwait Selection ل اا يلوي‎ — — — Seetion 
ولا.‎ "eua diae a ate ام ميهد في‎ 


e <٠ Q4 55‏ 
بسو سعد واخد وسين CA‏ بْدَاللُه لمبّارك هو اللي og) ysies SS‏ النفط في لكويت 
ب : أهه , $ oe . e.‏ © 
e? . <“ . -b - *‏ الكل i P^ ow an 174 5 9^ YA "eve 2/9 a" d ee Wa‏ 
T JE 4 LE 1 5‏ ريسل كل إن.. الأسكام Gy aie]: 8 scaly‏ ألف وتسع ميه وتسعه وخمسين لما كتشفو أول بير là‏ 
أ : اللي يعني |... سدور . يت يشمل کل , , 


28 
7 ا : اشه 
ب : أهه...القوانين 


WA » . P ... s.o 1 ^9‏ لت © Sasi. Ba PEU UN CE vr" 0 a‏ هذا قَامْت ال.. . يكششفون 

أ us:‏ الْقَوَانِينْ كلاً. ووأ... هو اللي كتبه. و يعني كان هي g a kia‏ هنذا بجی ا ا ما aA s Viti vade.‏ 

FEAT, S idi; te `‏ لسارت ahd Syl‏ ومع aila wali eyes all‏ مم 

5 - à g^ > J * pe re v 

PUPPY paren لكويت‎ lá فيا الفط شي الل "مف‎ vien) IU de vals بس أو.‎ ٠ الأشياء‎ baa يمْكن‎ ul, iS Gian 

do De BREEN once dium ال‎ ait da ak pa sad Soke aliy ptt! قائون‎ Sale | MTATA 

نون cale la: 9 208 | aiiis ai 3 donna‏ واس يجش ومع إللي بصدرونه لبرا" 

aE AES وم‎ o aS 43 * 5 893 اا‎ E wigs GŠ o يَعْنِي‎ ee ane يَعْنِي‎ .. pt مع‎ 

ااا ga on ae A CRE VR p ke,‏ وهالاشياء* يُعنى. بس ... التقط وايد مهم بالكويت: أو... e‏ لكويت كله من 

وايد يعني. والسين يعني بهاليوم بالذ'ات يعني... يعني "ry 7 s > oe Ba «ala‏ هه MM MET‏ 

تقول لوعو thua vtt‏ تر فاه مو oq‏ هله RAT WE.‏ يعنى. liay‏ شي م.... معروف يعني الكل يع — 2 
Maes‏ مرحله مطوره» فيها تطور يعني وايد. بس أ... للحين يعني طبعا ما... ee ayes ul í‏ 
تا gl o Gs a‏ الا el SE‏ ولا )3363 PR NIME d prie yaka‏ 
تعتد do.‏ . من JI igs‏ الثالث ui‏ يَعْني يبون تلحين. .. يعني ي za ga‏ بعد أ... مااخذوا إستقلالهم... 


TAS WENT‏ عشان يوضلون: " o ie‏ اه فق أيه ! eos‏ واحد و تيز يعني مع الأيام شوي شوي 


TEL oe ©) ‘ae NA AAR YA 5 IA aa P 
ما‎ d cS فأخذلها‎ kaza بصيطه وكانت‎ cast x يعني, يعدي‎ Vocabulary 
... كل هالأشياء‎ biir >> n. (pl. ?abaar, byaar) well 


m maanii "s pron. 1 am not‏ الوا i et TES‏ لكوي 
illii | LI part. that which, who, which (var. ?allii, Hii, li)‏ 


- ١ » استلم الحكم بعد الإنكليز ا‎ Ji! > ا‎ bina „> imperf. ya(i)bnii v.t. to build 


e e , me 0 6S 6 Yu’ sd. 6 " $ » ١ 
مال" الحكام آنا مو وايد...‎ “JLI waayid وايد‎ intens. very, very much; a lot 
$ : 
barra(a) برا‎ adv. abroad; outside; outdoors; exterior 


T. IT‏ اشوا ad!‏ من الأشياء يعن Ya‏ إلوزارات وال... 
naft bas n. petroleum; crude oil‏ 1 


dal : نه‎ ; 

: ha- ه‎ demons.part. this, these 
Jwayy شوي‎ quant. a little; little by little (when repeated twice); a few; some 
M basitah «la. expr. It's OK. 


€Al : ب‎ 13 4 rf > H 
fayiira » 2233 f.adj. poor (var. fagiira, faqiirah) 


TAA AI a eI GI أ : يَعْني‎ 
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Kuwait Sele 


Ction 2 یں‎ ASI 
mc crc AA AE ل‎ 


tives: NOUNS. or verbs and may occur before or after the word it modifies 
adjective* ١ 


druunah |-barraa: They export it abr oad. Cf. MSA //yusaddiruunahu li-Ixaarij//. 
rm //barraa// does not occur in MSA. Note that the prefix //l-// to is a 


traction of the preposıtion //?ila//, which cannot stand alone, but can take pronominal 
con 


P uffixes- . 5 

zajyaa?: These things. The demonstrative particle //ha 
um head noun. [t is not inflected for number or gender. 
dell 


«ah: Poor. Cf. MSA /Ifaqiirah//. Note the sound change //q ---» y//, a common 
9) t logical feature in the Kuwaiti dialect and in some of the other Gulf dialects as 
m Note also that the speaker in this text tends to keep the MSA //q// sound. 
well. 


?axaða-lhaa wagt: It took it { some} time. Note the suffixed prepositional phrase 

Ihaa// after the verb //?axaó//. This use of the third person pronominal suffix is 
d as the ethic dative ( Ingham 1994, 205). The dative case does not occur in MSA. 
E ed in some Arabic dialects as a way of adding intimacy, liveliness, or exaggeration 
gi bourse by engaging the addressee in the action. Usually. it consists of a //v. or 
don r. + -l- + 2nd persons pron. suff.//. It also occurs when the subject of the verb 
a ihe secondary recipient of it refer to the same person (See Selection 1, Note 11). 
dre aie several examples of this pattern in this text. This hamzated verb may occur 
without the initial hamzah, e.g., //xada//. Note that the suffixed prepositional phrase 
[|-Ihaa// for it after the verb //?axaó-// does not occur in MSA. 


-// 15 always prefixed to a 


10) fa- 


11) fala-maa: Till; by the time. Conjunctions are formed in various ways, including by 
compounding prepositions with the relative //maa//, as is the case here. 

12) tasllul: Infiltration. Note that the speaker here tried to express her lack of knowledge 
about the descendants of the ruling family of Kuwait. She used the word //tasallul// 
instead of //tasalsul// succession. 

13) maal: Belonging to, for. This particle is used as a possessive pronoun. It is often used 
in liaison with pronominal suffixes and when the object owned is not explicitly 
mentioned, but already specified or understood, e.g., /Maada maalii// this is mine. This 
particle may agree in gender only with the preceding noun, e^ /Maadu -Imadrisah 
maaltii// This is my school. Note that the particle //maal// is not usually used in a 
noun/noun construct when the possessor is a proper name, €.8., //sayyaarat ?ahmad // 
Ahmad' s car rather than //?assayyaarah maalat ?ahmad//. 

14) The speaker here is not sure about the exact name of the person who ruled EN 
after it took its independence on June 19, 1961. Sheikh Abdullah Al-Salem Al-Sabah 
ruled Kuwait from 1950 - 1965. 


15) maa: Nor. Perfect and imperfect tense verbs are negated by the negative particle 
//maa//, e.g., //maa tyayyar// It didn't change. 
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Paxad aal imperf. yaaxid v.t. to take (var. xada(a)) 

Sala-maa على ما‎ conj. until 

tasallul das v.n. infiltration 

maal JL part. for, belonging to 

feex Sabdallah ?assaalim ?assabaah السالم الصباح‎ aU sve aw prop.n. Sheikh 
Abdallah Al-Salem Al-Sabah (ruled Kuwait from 1950 - 1965) 

maa Ls neg.part. not 

tyayyar ee imperf. yityayyar v.i. to be changed; to be modified 

ttabbaq "Sada imperf. yittabbaq pass.v. to be applied, to be applicable (var. ttabbag) 

?alhiin ألحين‎ adv. now 

teknaloojyaa و‎ n. Eng. technology 

bi-ddaat cL adv. specifically; in particular; particularly 

mittawwrah s pem f.adj. developed; advanced 

wasal وکل‎ imperf. yoosal v. to arrive; to get to (a certain point); to reach (var 


yaasal) 


Notes 


1) naft: Petroleum; crude oil. With its major oil reseves, Kuwait has one of the highest 
per capita incomes in the world. 


2) sanat ?alf w-tisf miyah w-tisfah w-xamsiin: The year 1959. The speaker states that 
the first Kuwaiti oil well may have been discovered in 1959, but the fact of the matter 
is that Al-Burqan Field, one of the largest and most productive fields, was disovered in 
1938. The Arabian Oil Company started drilling in 1959. 


3) biir: Well. Cf. MSA //bi?r//. Note the deletion of the glottal stop which contributed to 
the lengthening of the vowel //-i- ---> -ii-//. 


4) maanii: / am not. Negated forms of personal pronouns are formed by prefixing the 
negative particle //m(aa)-//, e.g., Ist c.s. //maanii(a)//; Ist c.pl. //ma)hna//; 2nd m.s. 
//m(a)nt(a)//. 2nd f.s. //m(a)nti, mantiine//; 2nd c.pl. //m(a)ntu, mantum//: 2nd f.pl. 
//mantin, mantuune//; 3rd f.s. //mahii//; 3rd c.pl. //m(u)ahum//; 3rd f.pl. //mahin//. 


5) nnaft huwa -llii xalla likweet: /t was the oil which made Kuwait. Cf. MSA //?alladii//. 
Unlike its MSA counterpart, this relative particle is not inflected for number or gender. 
Note that the particle //-lii// in this example emphasizes the pronoun //huwa// he, it. 

6) waayid: Very; very much; a lot. Cf. MSA //waajid//, the active participle of the verb 
//wajada// to find. Note the sound change of //j ---» y//, a common phonological 
feature in the Kuwaiti dialect and in most Gulf dialects as well. This active participle 
lost its MSA meaning in these dialects and is used as an intensifier. It modifies 
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col‏ ا 


Selection 3 


rp AO 


Selection 2 


likweet batdi -lyazw’ 


The Oil in Kuwait 


- I think it was in 1959 when they discovered the first oil well. 


A 
B : Huh pian? l2ihtilaal le... ?ilyazwi -ISiraaqii -llii saar b-sanat 23... tisfiin, huwa 
A : I think so, if I am not mistaken. After that they started discovering more oil and, A:ta d saa ?akbar fayyi? -llii hazzi -ddirah*. yaínii ilii yayyar fühaa 
with the oil, the country became rich, and with the wealth came growth, and more yasni haadaz 
growth as the days went by. However. it was the oil that built Kuwait and made jı id? ?afyaa?, w-xarrab fiihaa waayid ?afyaa?, ?uw... ya&nii? maf musaaSadat 
become rich. {It’s the oil] on which they greatly depended, that is the oil they waay! npe Mu | s 
export abroad, | mean these things. However, oil is very important in Kuwait, Aj dduwal loaanyah hamdillaah yafnii -la... kill Jayy tsallah, w-kill Jayy ya$nii 
the abundance of Kuwait is because of the oil. This thing IS m... known. Well, 7 vaSnii, ?uw-maa saar tayyiir bi-Ihukum yafnii. ddistuur maa tyayyar. 
everybody knows it, and {likewise} for most of the Gulf countries. So, after m... ttaw War youl 
1 -- 98 :نه‎ . . y 0 z RZ: E ce oe 
B : After they took their independence... yaínii -ffayyi -Iwahiid? ?illii yimkin saar fiih tayyiir huwwa -ll... yafnii ?ilmajlis 
Zassas marrah @aanyah, majlisi -Iwatanii ya$nii t?assas marrah 8aanyah?, 
t?ass ١ 


A: After they took their independence in '61 and as the days went by, [it improved| 
little by little. Well, Kuwait was primitive and poor, so it took it time to build the sr d i aan . ders u "m " 
many things, for example the ministries and m... all these things. yafnii kaan majlisi -I?ummah ?ilii huwa majlisi -/fuurah kaan msakkar... hagg ... 
B : Who took power after the British? -— 
A : The one who took power after the British, | think his name was Abdullah Mubarak B : ?ahah... Miam E 
Al-Sabah, but... I am not very good in succession of the rulers... ٠6 xilaali -Iharb, gabla -Iharb bi-sniin b-yimkin xams sniin walijaa?! Jayy 
B : Huh heana ms | ummah 
l | 9 iih mafaakil ?uw... waggafooh. yaSnii maa Saad fii majlisi -?ummah, 
A : Well, m... there is Abdallah Mubarak or Abdallah m... Salim or... but after *6] | tioii ^. saar fiih mafaakil ?uw... waggafooh. yainii J 9 3 
think Abdallah Mubarak was the one who wrote Kuwait's constitution... basdeen gabla -1... gabla -Hihtilaal Ifiraaqii kaanaw bi-sawwuun > majlisi 
d Iwatanii, ?illii huwwa... ?am... b-nafs majlisi -Ifummah bass yafnii ?inna 
A : That m... Kuwait's constitution includes all the statutes and... T اا‎ OMNES 7” 
B + Huh thedaw ykuun kill mantiqah bi-Ikweet lahaa faxs muhaddad 7illii yaYnii ydiir fu?uunhaa... 
: , the laws I 
A : All the laws, and m... he wrote it. Well, there were some changes... | mean it didn't 
change much {till} this day, maybe a few things, and the laws of the constitution B : ?ahah. 
were applied in Kuwait, and they are still being applied today. Well, m... as the A: bass saar I?ihtilaal, waggaf ?almafruuS, fa-bafdi -l7ibtilaal ?anfa?uu majlis 


fuurah marrah @aanyah, haadaa tayyiir. tayyiir 8aanii inna ?iba... b-majaali 
-le... ?a... ssahaafah maéalan, saar fii ?ak6ar hurriyyah bi-Ikalaam'* bi-l... 
yafnii hurriyyati -Ikuttaab bi-djaraayid'?. ?inna li-had tab$an maa yigdaruun 
ma8alan yaktubuun Sani -l... yafnii muu nafs humyyah -llii b-2amriikaa wallaa 
b-?orooppaa, bass lahaa huduud bass ?aStuuhum hurriyyah ?ak6ar min ?awwal. 
/fbi-?imkaanhum yintaydoon'® Ihukuumah, bass muu b-tariiqah yafnii ?inna 


tkuun ?a... yaSnii... muu b-tariigah ?inna waazhah jiddan yafnii tkuun.. .//fii fii 
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days went by, and with the technology, Kuwait had advanced greatly, and is still 
[advancing]. Now, on this very day, Kuwait has reached an advanced stage. There is 
a lot of development in it. Nevertheless, of course until now, we cannot compare it 
with world industrial countries such as the US or England. Well, it is still considered 
one of the third world countries which still needs more progress to get there. 
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Cp 


Selection 3 


gc—  — — —— 


9^ هم 


لكويت بعد DAI‏ 


pari qi الوراتي‎ si. الإختلآل ال.‎ GLL : 


WAA an 

WA EE 3 scd 

mE qax بِالْحُكُمْ‎ eds La يَعْنيء أُوْمَا‎ par 
: WA uale يعني‎ ٠ ال.‎ ya amii فيه‎ Glee يمْكن‎ I" aas gll يعني الشي‎ 

die کان‎ te ga خیس‎ KA ao 

إللي ya‏ مجلس الشوره کان Sm .. ELA‏ 

: أهه... خلال الحرب... 


digan M e e een خلال الحوي» قبل العرب بيستون‎ ja 2 
aui مین‎ tl gales في‎ ee Ghee "mo ys. فيه مُشاكل أو.‎ La 
Pe YA ull! بسوون” ' مجلس الْوَطني‎ BLS الإحتلال العراقي‎ Jas 
إلى‎ ina Dein لها‎ Soil cia إن يون کل‎ ie مجلس الائ بس‎ 


يعني يدير شؤونها.. 


cal: 


i‏ حون سان الإحتلال وكّف gy dali‏ فَبَعْد الإختلآل roo‏ مجلس شوره مره 
p‏ إن إِبّ.. بُمَجَال ال... أ... obe En «Ls AI‏ في 
يكدرون مثلاً oaa‏ عن ال.. pie‏ ماق yali‏ سريه اللق us so‏ ولا gate‏ 
بدن لها عدون ؛ بس أعطوهم حريّه Si‏ من «aS ES alis SIS . Ji‏ 


لما 


.. يعني... ya‏ بُطريقه )5 as tals‏ يعني 
تون ... في في معارظه يعني أشُخاص. 


بس مو hi‏ يَعْنِي إن تكُون A‏ 
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Kuwait Se 


lection‏ س 


mufaarazah yafnii ?afxaas. 
: mi§il ?ayy ?ahzaab? 


: muu ?ahzaab yafnii, bass fii naas... mufayyaniin ?a... mufaarazah W-mafnuuf 
ufiin 


?inhum mufaarazah ?inna yintaqnu... m... maa yafnii... 


?iStiqaadhum muy 
nafs ?ittiqaadi -Ihukuumah, yafnii ?illii magalan maa ywaafquun maf ?u| b 
Uub; 


-Ihukuumah ?uw... wi-yhaawluun yyayyruun ha-ffayy. faa.. 


. fa... fii yafnii 


naas mhaddadah w-mafruufah ?inna humma mfaariziin la-lhukum!? 
; mi 


b-tariiqah ?inna yaYnii, ?inna... bass mufaariziin li-nizaami -lhukum yafnii 
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D 


Selection 3 
it 
Kuwa! 
YA La actpar. (pl. -iin) opposing; protesting; contradicting; (the one) 
درط تاروع‎ 


1 سر 


Notes 


basdi -yazw: Kuwait after the invasion. Iraq invaded Kuwait on August 2, 
D pm day marked the beginning of the over seven-month-long occupation which 
1990. 5 


'erv aspect of Kuwaiti life. 
ach and every aspe 
affected © 


Of course: certainly; naturally. This adverb is formed by adding the accusative 


2) tabfan: //-an// to the indefinite form of the noun //tab{// temper, nature. This 
gunanon f deriving adverbs is borrowed from MSA. Note the same process in the word 
process 


.adan// very in this text. Note also that Arabic dialects have completely lost the case 
ios distinction. | 0 | 

- The biggest thing. Usually the elative form of an adjective follows the 

» ane بر‎ ck M aC C,aC,/?affal//. The comparative form occurs after the word it 

pe y is usually followed by the preposition //min// from, e.g., //tahmad 

E im Gaxwobll Ahmad is older than his brother. The comparative adjective may 

ET d» noun it modifies to form the superlative, e.g., //?akbar beet// the biggest 

Now that unlike the positive form of the adjective, the comparative/superlative 
emis not inflected for number or gender. | 

i -ddiüirah: /t shook the country. The perfect form of a doubled verb ends with a 

E^ sonant; the second and third radicals are the same, e.g., /fhazz// to shake. 

-op i wa sich verbs are not changed before the third person suffixes. However, the 

— اعد‎ is added before the rest of the pronoun suffixes, e.g.. //hazzeenaa// 


we shook. 1 5 
5) waayid: Very: much; very much. Note that this intensifier is not inflected for number 


or gender. | i 

6) yaSnii: /t means; you know; well. This imperfect form of the vain. am d : 
usually functions as an interjection. Native speakers use it in coversations 
hesitations or fill in gaps of speech (see Selection |, Note 3). 

7) ttawwar: To be developed; to be improved. Cf. MSA .اده سمه‎ ies wa 
deletion of the vowel after the 3 f.s. present tense marker Iha-// and the -— as c 
Ilt- ---> t-//. This is a phonological change that occurs frequently in Form E so 
the pattern //tfa$Sal/tC,aC,C,aC,// beginning in Ild, s. s. Í. 2, 2, j. 0, t. or ò//. | 

8) ffayyi -lwahiid: The only thing that. This phrase is always followed by a relative 
clause, as is the case in this text. | | — 

9) marrah eaanyah: The second time; another time. The ordinal numbers فين‎ 2 rs 
are formed according to the pattern //C,aaC,iC,// which is applied to root asasena s 
the cardinal numbers, e.g.. //ðaani, Baalið, raabif, xaamis, saadis, saabis, ar 
taasif, Saafir:// second, third, fourth, fifth, sixth, seventh, eighth, ninth, tenth. The 
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Kuwait Selection ; 
m c C pc C Ee 


ل : مشل أي أحرّاب؟ 

eel ومعروفين‎ P في ناس... معَيُنين... أ...‎ REED PON :مو‎ ٠ 
إعتقاد الْحُكُومّه. يَعْني‎ Dus ya م.. ما يُعني... إعتقاذهم‎ .. i5. إن‎ E 

0 ^ e edd: چ 5 ى . 8 فا‎ wr eer 8 0. ni عه ات‎ P) 

فا... أ... في يَعْني ناس sas‏ ومعروقه Ol‏ هم مُعَارظين disha ya ERSTE‏ 


Vocabulary 


yazw YA n. invasion; occupation 

tabfan lek adv. of course; certainly; naturally 

kabiir pS adj. big, large; old (person) 

hazz a imperf. yhizz v.t. to shake (s.th.); to jolt; to tremble; to sway 
waayid واد‎ intens. very; very much; many 

tlawwar pesi imperf. yittawwar v. to be developed; to be improved 
tayyiir yg v.n. (pl. -aat) changing, change; modification 
ffayyi -Iwahiid الشى الوحيد‎ expr. the only thing 

t?assas سافن‎ imperf. yit?assas v. to be established, to be founded 
marrah مره‎ n. (pl. -aat) one time: once; once upon a time 
9aanyah cx f.adj. second; again, once more; other (var. @aanii) 
majlis watanii مجلس وطنى‎ n. national assembly 

majlis ummah GYI * ubica n. national assembly; parliament 


- 2 o. e 1 : A 
majlisi -ffuurah مجلس الشوره‎ n. national assembly; consultative council; council of 
state ME 


?ummah «4i f.n. (pl. ?umam) nation; people 
msakkar ‘Ku adj. suspended; closed 

muu ya neg.part. not 

wallaa Y , conj. or; or else (var. willaa) 
čiðii giii adv. like this, in this manner 
hurriyyah RI ya fin. (pl. -aat) freedom 
jariidah جريده‎ f.n. (pl. jaraayid) newspaper 


ntayad 3853! imperf. yintayid. v.t. to criticize (var. ntagad) 
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Selecti ; Selection 3 
gg ج صصص ي‎ 
ani l 1 ing the suffix //-ah// to the masculi 
feminine ordinal numbers are formed by adding t culine f l l 
Note that the ordinal number one is exceptional. It is /Frawwal// for masculine , Kuwait after the Invasion 
/awwalah// for feminine. The ordinal numbers are adjectives and they agree in numb, 


and gender with the preceding noun, e.g., //marrah 8aanyah// the second time, rse, the occupation m... the Iraqi invasion that took place in m... the year '90 


may also be used in a construct state before the noun they qualify, e.g., aan; A: D dde biggest thing that shook the land and which changed a lot of "uen i 

marrah// the second time. destroyed a lot of things in it [as well]. Thank God, with the help of the o 59 

8 ive particle is 55 uw = ations m... everything was fixed. Well, and everything was developed. There was 

10) muu: Nor. This negative particle is used to negate nouns, adjectives, Participles, ang ب‎ e ın the regime/govemment. The constitution did not change. Well, maybe 

sag; I E و ا‎ ely thitig that was probably changed, the council was established once again. 

11) wallaa: Or; or else. This is a coordinating conjunction. It is used to join words or Tha National Council was established once again. Well, the National Council which 
phrases, e.g., //yimkin min xams sniin wallaa fayy Cidii// maybe since five yér was the Consultative Council was dissolved (lit. closed)... 


ago, or something like this. B : Huh, during lia wai... 


12) čiðii: Like this, in this manner; thus. This word is very common in most Gulf - Not during the war, it was [dissolved] years before the ica iq a kia Ie 
dialects. It is often used with the negative particle //muu// not to form what is known ` something like this. It had some problems and they pex - s = d eet 
as a tail question, e.g., //raah likweet, muu Gidii// He went to Kuwait, isn't it so? was no National Council anymore. Something else. "e ore i watts ‘eines د‎ 

i ili j i ~ . TT invasion they were going to form a National Council, which is t esum i 

13) bi-sawwuun majlis: They will establish an assembly. The particle //bi-// is usually Council of State. but to include {the fact} that every area in Kuwait has one specific 
prefixed to imperfect verbs to give them a future meaning. econ who manages its affairs... 

14) saar fii ?ak6ar hurriyyah: There was more freedom of speech. Whenever the Kuwaiti 


emir felt that there was heightened assembly opposition to his politics, he would 8 l سم‎ the occupation took place, the project was stopped. So, after the occupation 
suspend the constitution or articles of the constitution, especially those concerned with si h : created a council of state once again, this was a change. Another change was in 
political and civil rights (freedom of press and dissolution of the legislature), and the - the journalism field, for example, there is more freedom of speech, that is, the 
national assembly itself. This was done in 1976 and 1986. but after the Iraqi invasion writers’ {have more} freedom in the press (lit. newspapers). EN CUNG 8 pde 
of Kuwait, in early 1992, many press restrictions were lifted. certain extent, for example, they cannot write about the... Well, it is not like the 


> i i . It has its limits; however, they gave them more 
15) djaraayid: Newspapers. Cf. MSA //jaraa?id//. Note the deletion of the glottal stop freedom in the US or in Europe 


/ can critici t, but not in a way m... that 

| ituti i i i Ww than before. They can criticize the government, | tet 

and its substitution by the //-y-//, which actually functions as its seat. This is a ipe EO CUm Vic, Hw) WEE Te comes More. Rare we 

common phonological change in most Arabic dialects. Note also the uncommon sound indiv zduals 

change //j- ---» dj-// in the Kuwaiti dialect. | . 

B : Like which party: 0 

A : Not political parties, but there are specific people m... opposition, and M n 
known to be the opposition and that they criticize... m... which means that ! = 
idiology is not like the government's. This means that they do not agree on the 
government strategy and m... they try to change this thing. Well, there are specific 


16) yintaydoon Ihukuumah: They criticize the government. Ct. //yintaqdoon//. Note the 
sound change //-q- ---» -y-//, a common phonological change in the Kuwaiti dialect and 
in some Gulf dialects as well. Note also that the speaker is not consistant in making 
such a change, perhaps because of the nature of the subject matter. 


ii 7 i 1 idiin di v are k 1 ing agai zime. Well, not in a way that... 
17) mfaarziin la-hukm: They are opposing the regime. Cf. MSA // muSaaridiin li-Ihukm// people and they are known for being against the regim > 
Note the sound change //d —> z//. The consonant // d// is not preserved in the Kuwaiti but they are against the regime. 


dialect. It usually occurs only in the speech of sophisticated speakers. Most Gulf 
speakers make no distinction between //d// and //z//. Note that there are no political 
parties in Kuwait; however, there are several major political groupings that function 
like parties. Most of these groupings oppose the Kuwaiti regime. 
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Selection 4 





7orooppaa. bass 7e... haay Ilii ?afirfah. wi-Ikweet yafnii. 


. wi-lkweet 


: faa... 
faa-Tilkuwectıyyiin kaanuu yiyuun li-haadaa-lImahrajaan. 


i, yiJtiruun bizaafah, yifjtiruun yafnii, kaanat yafnii furşah ?inna -Iwaahad 
yruuh ya$nu yjuuf ?ajyaa muu... muu mawjuudah bi-Ikweet, Zaw yainu yfuuf 


7afyaa? yadudah wallaa yafnii... 


. wa-laakini -Ile... imusiimiun Imutatarmfun maa sawwaw ?ayy fayy? 


. fii, gaalaw nna la? maa sawwaw ?ayy fayy, bass kaanuu yafînii... min gabl 


laa... yaînii yiyu wagu -imahrajaan yaíni -frakaw, wi-\tardaw, w-gaalaw 


yan lee! 
naas yixtaltoun ^. "albanaat wir... wi-ftawlaad yixtaltunn w-haaóaa muu jaww 


! gaai-nsawwi'* ha-ITajyaa? ween’ yaínii fii * ?ajaanib, w-fii 
munaasib haggi -Imujtamat '*. yaion ha haay kaanat yafniı ?asaas yasni . 


fakwathum — badeel yains waahad maa yismai minhum daayman, bass min 


wagi iwagi usmafim fakwaat 


1 


gat — — — 


> "7 > 9 





ii — — Seitttim, 
halaa' fabraayir’ 


: fii kaan mafruuf bi-Ikweet b-Fabraavir /iwwal marah ysiir Asmah 'halaa fabraayy 


: aha 


: mahrajaan, humma’ maa kaanuu yabbuun' سور أصسروولاعمطظ‎ yafnii kaaa 


miStarzun lah waayid uw... yate halaa fabraayir min moi | mahra aan 


yajmil ma@alan naas yiywun® min barraa, mahallasi... ybiiSuun Sutuur min 


harraa, hduum. omen yatni.. killi -Halyaa? AI رسك اذا‎ 
man /'à  mawwal hamñaa Imhrapman? 


Miugki Alli mawwalah vasos | fli kaanau Aatgaa?. vasmi w igid farikat 
styaahah te ihweet, bas muo miéakkdah biggatt valnii Dass ‘inna Kaan 
imaħrajaan w-kaanuu yani Nxawwuenah «anah -ilii laatat, bass mwa sar 

tus haaaa baanmes taayflin Anna ysr syy min Inmtadayvimin wi üslaanuyyim 
hadeel’, hasi hamdillaah mas saar ayy valnii w kaan naajib, w-waayid mas 


staanasa w^ fiih, Are-kaan jayy tayylir I-lweet vatali. kaan 
mumkin tkallmiinaa Van aliaa Cobraavir ^" 


wallah" -Ihi arfah د(‎ Ma \ertah Anna yaan Anna haay ° /awwal marrah 


yee hloweet. Ave s-sa niun motatan Mjyaa? waayid yaaybunbaa '' 
min barraa w-yafriruunhaa, Ait -imaballe: -Mii bi-lk weet matalan sawwuu 
tanzitlaait, Pam. €-baas [jayy llu (arfah محمد‎ tuguugan, bass fe... yann 
maa Mini waf  uaayki Vammah. vain. bass haay دنا‎ Zafirfah yuafnıı Annah 


kaan naapb w-Anna... kaan Gyu waa yalnuw staanasaw fiih wı-Cidiu. 
mun (ay) bilaad jiwrakai fü haadaa Armahragaan ' 


fadru Anna fii bilaad bı-lxaliij, uw... Zaitaqid kadaa ^ baldah (balad) min 
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Kuwait 


— Wa 





oreeting or hos itable reception 
£ E 


Kuwait 


ies msl, «à yel 
والكويت.‎ 
La: 


ma ينذا‎ REI Cer خا رف‎ 


: إيه. ٠‏ يشترون بظاعه. ٠‏ يشترون Kiha‏ > كانت يعني فُرصه إن ن الواحد يروح 
يعني يشوف ool‏ مق. .. مو مُوجوده AE‏ أو يعني يشوف اشنياء يديده 
eyeing Nes‏ 

rag سكا‎ e i المي‎ wa hy 


«gl :‏ قالوا إن .... ل ما سووا أي شي, ٠‏ بس كَانُوا يَعني. + هبن vss‏ يخي يبي 
وكت المهرجان يَعْنِي شتكوا. وكانوا يعني ليشن" ` LS‏ نسوي؛ ` هالأشياء وين" 
يعني فوا ' أجانب. وفي ناس stu. W. yhli‏ 23 والأولاك “pbb‏ 
وهذَا ya‏ جو مُنَاسبْ حك pL VETE‏ .. هاي 
v»‏ ا هذيل 


jul aal كانت يعني‎ 
لوك‎ LE, من‎ Dag LG Hio E يعني واحد ما‎ 


Vocabulary 


halaa Ya expr. Welcome! You are welcome.; a cordial 
given to an arriving person 

mahrajan مهر جان‎ n. (pl. -aat) festival 

humma هم‎ pron. they (var. hum) 

yabbii Men v. to want 

ya(a) Té imperf. yiyii, yl v. 

bara >> adv. outside 

mahall Jo. n. (pl. -aat) a shop; store: place 


to come (var. jaa) 


hduum هدوم‎ pl.n. clothes, clothing 


ssanah -llii faatat ore السته اللي‎ expr. last year 


faat La imperf. yfuut v. to be over, to be in the past; to leave behind 
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هلا فَبَرَاير” 


ght 3‏ کان مشروع بالگویت pe i‏ اول مره يصير إسمه WA‏ فبراير 
tal:‏ 


DG dee 1277-76 


" 
ato iota ^ui Ms! es dil. اهلا رايز‎ ui al 
9 "3 


| etat 
إللي‎ cox هدوم... من يعني.. .. كل‎ ٠ من براء‎ jaha محلات .. يبيعون‎ 


PeP 


"A L VM. 9 ° 2a 1‏ که wala‏ 
ca Ut aa‏ حش ال... في كانوا اعظاء. يعني واعتقد شر = 


cae | , . . هات‎ b - 1 . se 
بس مو متأكده بالضبط يعني. بس إن كان المهرجانء وكانوا يعني‎ SIL 
- - . . * l ; > 

a 28 d of 5 0 3 ý 5 ý l : | 
: كان کا‎ .? 3 5 . 4 . 34 L] . . s 1 ۰ 


i9 . . ee 1‏ ها E 7 .. . e^‏ .گا“ 
SCC sol yy‏ أذ فیه. وكان شي تغيير بالكويت يعني. كان 


S2 calis Ses;‏ هلا فَبْرَايرُ؟ 


esque 


ول مره يُصير بالكويت. 
كان n y‏ > وايد JS Li s, ee Usb‏ 
Li cà edet aj‏ 
mA S are eie, a‏ وهاي الشي اللي عر 
C ١‏ 
AG V VE HIN‏ . وايد Ge‏ يعني بس هاي اللي أعرفه 
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, ender. 
çe, Note that the auxiliary has to agree with the verb in number and gende 
ect tense. | 
A the case In this text. erer. 
ma This thing. The prefix //ha-// is a demonstrative particle. It is a cont 
رو‎ ha-SJayy: ست‎ /Maada// or //haaói// and is always used to modify near objects. 
the demons 


They come. Cf. //yijuun//. Note the sound change Il-j- nk y. 26 
ibi // as a variant of //j// is very common in the Kuwaiti dialect an 
ibi p dialects as well. This sound change does not have any effect on 
ip ons Rog saline shotild make the distinction between the perfect verb //yaa// to 
ian d pee particle //yaa// O! 
piat his demonstrative indicates near objects and it is used as an adjective 
= discum with a definite noun or adjective, e.g.. /Madeel re 
also used as a demonstrative pronoun, e.g.. //hadeel naas zenun 


6) yiyuu 
occurre 


7) hadee!: These. 
when it occurs in à 
these. people. It is - 

are nice people. | | i 
ben Thev had a good time. Cf. MSA //?ista?nasuu//. Note the deletion of the 
aw: 


pomem hich contributed to the lengthening of the vowel before it. 


EDE. | | 
ir "s , God, by golly, honestly; well. This sentence consists of ie pan on ieee 
5 ces ASA i x Iled //waaw ?alqasam// the swearing //waaw//, and is co s 4 
riis E p yadi by, in this case //?allaah//. This is the most common oe c 
with the pom M Middle Easterners swear frequently. often for emphasis; —— 
i dá = this form to mean well; honestly, really. Note that the verb o 
speak s 
e omitted, but understood. 


i 3 isa variant. of 
0) haay: This. This demonstrative particle is not very common. lt 
| [nail and is used to indicate near feminine singular objects. — 
| . //( iinhe e has to keep in mind tha 
11) yaaybiinhaa: They brought it. Cf. // jaaybiinhaa//. One wa 8 - oi Hae 
سد‎ are no rules for the sound change //j ---> y// and speake 
unconditionally and as they choose. seine 
12) kadaa baldah: So many cities: a number of cities. The word //ka a Aaaa en 
du indefinite singular noun to refer to quantity. It is usually T€: ipud erem 
kadaa// means so and so. Note that when the conjunction c : 1 
wa-kadaa Ss: so. ما‎ d 
such and such, as in //gaal kadaa kadaa// He said such and suc i 
| * as i "stion i * course of a 
13) leef: Why? This interrogative particle can stand alone as a question in the cc 
conversation. u 
1 // is ac ac he active 
14) gaa$-nsawwit: We are doing. The pretix /[gaas// IS a waa : ee 
participle //gaaSid// sitting. It is usually used betore = ei ect ve 
: i بر‎ WAA 
continuity or progression of an action, as is the case in this te 5000 
> à i is interrogative particle is used to introduce 
15) ween: Where. Cf. MSA //?ayna//. This interrog p Fass ache “مود‎ 
question, e.2., //ween raah ?ahmad?// Where did Ahmad go! t cal here 
independently às a one-word question, especially in conversation. It is often E 2 e y 
a preposition e.g., /Na-ween; min ween// where to: from where. Note tha Is 
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hadeel Lia demons part. these 

staanas ibl imperf. yistaanis v. to enjoy (s.th.); to have a good time 

wallah aii, expr. (lit. by God) well; (1) swear, by golly; honestly 

haay isla demons.part. this (var. haadi) 

yaayib Cols acrpar. (pl. -üm) bringing (var. jaayib) 

tanziilaat 3525 pl.n. reduction (of price); on sale 

kadaa là€ adv. so many; so; thus; so and so (when repeated twice) (var. kidaa) 

?orooppaa Ó 33i prop.n Europe 

fiara اشتّرَى‎ yiftirii vt. to buy 

yadiidah ss; fadj. new (var. jadiidah) 

mutatarrif chus act.par. (pl. -iin). extremist; radical 

lee. ليش‎ interrog part. why 

gaa-nsawwii PI ELS v. we are doing 

ween bas interrog part. where 

fii فى‎ prep. there is; there are; is there; are there 

xalat llla imperf. yixtalit v. to mingle; to be mixed; to associate with; to be on 
intimate terms 

hagg <a prep. for, in order to 

mujtamat مجتمع‎ n. (pl. -aat) society; community 

fakwa os Sus n. (pl. -aat, fakaawi) a complaint; 

daayman Lbh adv. always 


min wagt li-wagt لوكت‎ Sis io expr. from time to time 


an accusation; a grievance 


Notes 


1) halaa: Welcome! You are welcome. This term is used to greet an arriving person. It is 
a contraction of //?ahlan// Welcome! and it is usually preceded by the vocative particle 
//yaa//. This term is often followed by the word //w-marhabaa// Welcome! 

2) fabraayir: February. The Gregorian calender is w 
of the months are borrowed from English. Note t 
Festival is considered to be one of Kuw 


3) humma, hum: They. This personal 
feminine genders. Other Gulf dialects 


idely used in Kuwait and the names 
hat //halaa fabraayir// the F. ebruary 
ait’s biggest shopping festivals. 

Pronoun 15 used to refer to both masculine and 
use //hin// they for the third feminine plural. 

4) maa kaanuu yabbuun: They didn't want. The verb 


// yabbii// to want doesn't have a 
perfect tense form, but it is used 


after the auxiliary verb //kaan// was to render the 
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preposition may take pronominal suffixes, e.g., //weenak?// Where are you? 

16) fii: There is; there are; is there: are there. Cf. MSA //yuujadu//. The Preposition Hala Fabrayir 
//fii// functions as a pseudo-verb when followed by an indefinite noun, as is the Case 


here, //fii ?ajaanib// There are foreigners. Note that f the noun after / [fui is definite. 1 In February, there was a project in Kuwait that took place for the first time. lts 


then it keeps its function as a preposition, €.2., [Rahmad fi -Imaktab// Ahmad js in A: name is "Hala Fabrayit" (lit. Welcome February). 

the office. Note also that this prepositional pseudo-verb is negated by the negativ 

particle //maa// which normally negates verbs, e.g., //maa fii ?ajaanib// There are ig B : Huh. . 

foreigners. The perfect form of this pseudo-verb is made by adding the auxiliary aa A : It was a festis al. They {the Islamic fundamentalists} didn’t want this thing to take 


place. Well, they strongly opposed it. Hala Febrayir was the kind of festival that 
"na dca Mpeg included for example... people come from outside | Kuwait... Stores sell imported 
17) yixtaljuun: They mingle. Ct. MSA //yaxtalituuna//, Note the sound change //t حب‎ m rfumes, clothes... well, (they sell] everything available in stores. 

{// due to regressive assimilation. pe 


//kaan// was before it, e.g., /kaan fii ?ajaanib// There were foreigners. 


MD : o financed this festival? 

I8) haggi Amujtamas: For the society. The word //hagg// functions as a preposition p: i k those who financed it... were members [in it}, and I think a tourist company 
when used before a noun, Note that the Muslim fundamentalists in Kuwait advocate A: : des din However, | am not exactly sure Nevertheless the festival took alice ani 
total segregation of males and females in order to preserve Kuwait as a Muslim society, eee to hold it [again] last year, but it didn't happen.. However, they were 

afraid that those fundamentalists and Islamists would do something {wrong}. but 
thank God. nothing happened. It was successful, and many people enjoyed it, and it 
was a change in Kuwait. There... 

B : Is it possible to tell us about Hala Fabrayir? 


A : Well, what I know m... what I know is that... well, this was the first time it took 
place in Kuwait. They had for example, they displayed a lot of things displayed they 
brought from outside. الخ‎ the stores in Kuwait. for example, had sales. This is the 
thing | know in particular, but... | don t know a lot about it. This is what I know, 
that it was successful, and that m... it was something different, the people enjoyed 
it, and things like this. 


: What countries participated in this festival? 


wv 


: | know that there were some Gulf countries, and | think several European countries, 
and Kuwait [of course). This is what | know. 


: And Kuwait 
USD. 
: So the Kuwaitis came to this festival. 


: Yeah, they bought goods, well, they bought... it was an opportunity for one to go 
and see things that are not found in Kuwait, or to see new things, or well... 


> oo» > 


w 


: But did the Muslim extremists do anything? 


: Yeah, they said that.... no, they didn't do anything, but well... they did... they 
complained and protested before the date of the festival. They said, "Why are we 
doing these things? Well, where there are foreigners, and people are mingling. The 
girls and the boys are mingling (with each other}. This is not a proper environment 
for the society." Well. this was the basis of their complaint. Well, one does not 
always hear from those | people |. but from time to time you hear complaints 


» 
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wi-lleel maa tduug lirgaad® 

guum” yaa maskiin min noomek 
taraa marrah 6aanyeh b-tingaad 
?ilyoom raah Sannaa saahbah 
yeerah yhuum hool liblaad 

Za... yaryuur 9 food faatih haljeh'' 
maa ysiid fiih meedaar'* sayyaad 
?e... la... laazim nitharrak 

laa nzii$ wu-yiziit traab l?a... ydaad 
faYbi zyayyar baatir yikbar 


w-haaóaa yoom fiidi -Imiilaad 


. Tin faa?a -llaah habiibii, ?igiad Sumrii, mafkuur baaraka -llaah fik, b-tihbat 


haaóii -Ikalimaat. ?ihnaa fitlan'? ?ilxatar hawaaleenaa, w-nafrif ?innu haadaa 
-llii ?inta fabbahtah bi-Iqasiidah bi-lyaryuur ?illii maa yinsaad b-miidaar, la?, 
hunaak quwweh ?aqwa min kulli lqa... kabiir w-kull 2a... yaadir wa-min kull 
qaadir. hunaak quwwat ?allah subhaanahu wa-tafaala, w-?ihnaa bi-nhaafiz 
§aleehaa'* fii kull lahzah w-nafdii haadu likweet ?ib-mayyi -ISeen'?, sahh 


wallaa la?'®? ?inta habiibii, maa gassart. 
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fiSr tifil fi -ISiid ?alwatanii' 


: fi -Ixaymah -Imuxassasah lii... I?ibtifaal bii... ?almufaarakeh, ?abnaa? 


?affuhadaa? wa-l?asra wa-Imafquudiin, lanaa liqaa? tabfan maf majmuufah 


min l?atfaal. kull waahad fiihum yhaawil yabriz, yguul fayy, maJaafir fayyaazah 


: abdi -rrahman. 


: wi-nnifim? yaa bald hayaatii^, ?inta yaa abdi "rrahmaan ?abii ?afrifi l-?aan 


minnak finuu? bi-tguul lanaa? 


: fitr. 


thibb toogaf Sala -ttuug ?ahsan. yallaa® habiibii, fizyat la-ttaali. taalifi -Ikaamiraa 


hnaak, ?ii nafam”, yallaa!! 

B : — IPistiqlaal Siid mini lat yaad 
kalmeh b-kill sineh bi-tintaad 
bass fit naas tis?al, ‘weeneh’ 
fala baalhaa sayy yinsaag 
l?istiqlaal fayy maa nfuufeh 
bassi nhiss fiih f-leeli -sswaad 
maYnaah laazim ndaafit San 
fan ?arznaa -ttayybah wi-l?awlaad 


maYnaah Syuun sahraaneh 
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S S uL والليل‎ 
من نومك‎ on Saa LN gS 
UPS RAD 
لم راخ لاسن‎ 
حول لبلاد‎ yas غيره‎ 
KAA n ...ايپور" عود‎ 
s e aptus 
Y Jae d.d 

نظيع ela y‏ نْرَاب الا... يْدَاد 


وهاذا يوم عيد الميلاد 


: إن شاء الله حبيبي. إِكْعد So ig yas‏ بَارَك الله فيك. ls ss‏ هاذي الْكَلمَات. 


uas اللي إِنْت‎ fs إِنُو‎ yea as, حَوالَينَا‎ Shiji Sa Ga 

ME Sa کی اش‎ al uas خا يقسلا‎ UT Sid 

كبير وكل أ... عادر ومن Js‏ قادر. هناك 2,53 الله سبحانه وَحَعَانَى؛ d,‏ 

بنحافظ عليها" في كل «las‏ نفدي هاذي لكويت Axle asl‏ صح ولا OY‏ 
انت حبيبي ما قصرت. 

Vocabulary 

xaymah «a.i fn. (pl. xiyam) a tent 

"ihtifaal Yass! ». (pl. -aat) celebration 


fahiid sug n. (pl. fuhadaa(?) martyr 


Tasür pansi n. (pl. Tasra) prisoner 
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شعر طقل في اليد wea‏ 


؛ في الْخَيْمه gt Ev aS UR. TE TEN a‏ والأسْرى 


sla) فيهم‎ aly US من الأطفال.‎ ce yas م‎ ae Gd ننا لقا‎ us TATA 


ee Sel uas Joss 5‏ من Gi GIS‏ أبي أعرف إسمك حبيبي'. 


; عبد الرحمان. 


Jk na أيي أطرف الان‎ BUSA AL oe d ; 


«Lu 


4 


و العف تركف So SG is gh) uie‏ حبيبي al‏ لَطالعٌ. طالع الْكَامرا هناك. 


LEER: 

ب + Uy‏ عيذ من SVN‏ 
E‏ 
oe‏ في ناس تسسأل وينه 
لی Gl‏ شي لساك 
ica‏ شي ما ُشوفه 
ai‏ فيه ليل السواذ 
مَعثاه 259 IN‏ عن E o‏ 
oh Gb)‏ والأولاد 


Glee Gye ada 
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rii عجر‎ expr. Uit. my life) sweetheart; darling; never in one's life (when followed 
ar the negatve particle maa + v.) 


majkuur ° aiuta adj. (pl. (صلا-‎ thank you 
هوا‎ fiik فيك‎ «LI! بارك‎ expr. God bless you. 


baaraka : 
figlan Suva adv. actually, really, indeed (var. bi-Ifi8l) 
1 2 


hawaaleen خوالىن‎ adv. around; all around 
a 


Jabbah bi- به‎ ê imperf. yJabbih v.t. to liken (s.th. to), to compare; to make similar 
a : 
(s.th. to s.th. else) 


gasiidah قصىد ەه‎ fin. (pl. qasaayid) poem (var. gasiidah) 
yaadir عادر‎ adj. (pl. -iin) treacherous; deceitful 


ubhaanahu uirum وتعالى‎ cu expr. May God be praised and exalted. Praise 
subh i 
be to God the Sublime. 


b(a, i)- ب‎ part. a prefix indicating the future tense 


muuy موی‎ n. water (var. maay, mayy) 

muuyi Seen OUT d ne expr. (lit. the water of the eye) tears; one's honor; one’s life 
3 Å Td C3 "e . 1 E 

sahh wallaa la? Y صح ولا‎ expr. Is it true or not” 

gassar pm. imperf. ygassir v.t. to fall short; to shorten 

maa gassart CPC. Ls expr. You didn’t fall short. You did more than enough. 


Notes 

1) This selection is taken from "Mama Anisah," a Kuwaiti TV show for children. Note 
that in her conversation, Mama Anisah switches between MSA and the Kuwaiti dialect. 
This is a linguistic phenomena known as diglossia. 

2) habiibii: Sweerheart, beloved; dear one; darling; lover. This term is very common in 
most Arabic dialects, and it is used as a term of endearment. 

3) wi-nniSim: / am honored to meet you. | am pleased to meet you. This is an expression 
of praise used only as a response when one says one's name. It is similar to the 
English expression /t was nice to meet you. 

4) yaa bad hayaatii: May you outlive me. May you live long. This term ot endearment 
is used as an optative expression wishing a loved one a long life even surpassing one s 
own life. 

5) finuu: What? This is the most common interrogative particle used in the Kuwaiti 


dialect to render what. The interrogative particles //J-, eef, Juu// are used to render the 
same meaning. Note that all of these particles are not declined for number or gender. 


6) yallaa: Come on; go ahead: let's (go). This is a contraction of //yaa ?allah// O God! It 
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mafquud فقون‎ adj. (pl. -iin) missing (person); lacking; lost 

maJaafir eL pl.n. feelings, emotions 

galb گات‎ 5 (pl. gluub) heart; core; center 

habiibii qe n. (pl. habaayib) expr. sweetheart, beloved; dear one; darling; lover 

wi-nnifim pad| و‎ expr. I am honored to meet you (only after s.o. introduces himself/herself) 
I am pleased to meet you. 

yaa bafd hayaatii يا بعد حياتي‎ expr. May you outlive me. May you live long. 

fi(u)nu شنو‎ interrog.part. what 

yallaa نَا‎ part. Come on! Go ahead. Let's (plus another verb)! (var. yallah) 

taalaY طالم‎ imperf. ytaali$ v. to look at; to watch 

kaamiraa كامرا‎ n. (pl. -aat) Eng. camera 

tii nafam SH إي‎ part. yes 

fala baalhaa LL. علق‎ expr. thinking that; having in mind; on one's mind; being in 
the mood for; craving 

baal JG n. mind 

s(a)waad alga n. darkness; blackness 

tayybah «ib f.adj. good; precious; noble 

feen Me n. (pl. Syuun) an eye 

sahraaneh re aa f.adj. staying up late; watchful, vigilant; sleepless (var. sahraan 
(m.)) 

daag ‘S13 imperf. yOuug v.t. to taste; to have a taste (of s.th.) 

rgaad ركاذ‎ n. sleep, slumber 

gaam كام‎ imperf. yguum v. to wake up: to get up 

leel Jal n. night 

haam ala imperf. yhuum v.i. to hover, to circle; to go around 

hool diss adv. around 

yaryuur p n. (pl. yaraayur) a shark 

Sood 3 Ms adj. big, large; old; great. (var. Soodah f.) 

halj pl n. (pl. hluuj) mouth (var. halg) 

meedaar معداو‎ n. (pl. myaadiir) fishhook (var. miidaar) 

?aydaad blabi pl.n. forefathers (var. ?ajdaad) 

zyayyar Mey adj. (pl. -iin) small; little 


baacir باتشر‎ adv. tomorrow; sometime in the future 
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A Poem by a Child on National Day 


In the tent designated for the... celebration with... the participation of the children of 
n £ 


A: he martyrs the prisoners [of war] and of [those who} are missing. We have an 
t s. 


:aterview. of course, with a group of children. Every one of them is trying to come 
wa to say something, [to express] the overflowing feelings from one’s/his heart. 
Sweetheart. | would like to know your name. 


B : Abdurrahman. 


nored. May you have a long life (lit. may you outlive me) oh Abdurrahman. 
Now, I want to know from you what you are going to say tO us. 


Would you like to stand on the circle? It's better. Come on sweetheart, press on it to 
0 


P see. Look at the camera right there, yes indeed, go ahead. 


B Independence is one of the holidays. 
It's a word repeated every year. 
But there are people asking, "Where is it?” 
They think its something visible. 
Independence is something we don t see. 
But we feel it in the darkest of nights. 
It means that we have to defend... to defend 
Our precious land and the children | alike ]. 
It means sleepless eyes staying up with the night, 
And that don t [enjoy | a taste of slumber. 
Oh poor one rise up from your sleep. 
It seems that you are being misled again. 
The one who hurt us today is gone. 
Others are hovering over our land. 
Its a huge shark opening its mouth. 
[t cannot be fished by [any | fisherman's hook. 
We should rise in order not to lose ourselves, and lose the forefathers 


land (lit. soil). 
Its a small nation, but tomorrow it will grow. 
And today {marks} the day it was born. 


A: God willing, sweetheart, oh honey (lit., my life) sit down. يد‎ e peel 
you/well done. These words are depressing. The imminent vie ee 
around us. We know that the one you described in the poem as a shark tha 
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is used to urge s.o. to action. It can stand alone or may be followed by an imperfect 35 
an imperative verb, e.g., //yallaa gSidii// Come on, sit down!; //yallaa nruuh// Ler 

" 5 
go! 

7) ?ii na$am: Yes. This is a common expression in Gulf dialects used as a particle or 
affirmation. Note that each of these two words indicates the meaning ves, but when put 
together they express total agreement with what has been said. 


8) Yyuun sahraaneh wi-lleel, maa tóuug lirgaad: Sleepless eyes, along with the night 
don't slumber (lit. don't taste the slumber). This //waaw// is known in literary Arabic 
as the //waaw ?almaSiyyah//, the //waaw// of accompaniment or the //waaw// of 
simultaneity. It occurs before the object with which something is done. 


9) guum: Wake up, get up. This is the imperative form of the hollow verb //gaam/yguum//, 
The imperfect of hollow verbs may have the vowels //-aa-//, //-ii-//, or /[-uu-/J, eg. 
//naam/ynaam// to sleep: // baaS/ybiiS// to sell: //gaam/yguum// to get up. The imperative 
form is formed by deleting the present tense marker. e.g.. //naam; bii; guum//. 


10) yaryuur: Shark. Cf. //jarjuur//. The //y// as a variant of //j// may occur in any 
phonological context. This sound change was a common linguistic phenomenon among 
the tribes of Tamim (See Matar 1969, 20), 


11) faatih haljeh: Opening its mouth. Cf. MSA //faatih halqah// (pausal form). One has 
to be aware that the phonological change //q ---» j// does not have any effect on 
meaning. 

12) mec(ii)daar: Fishhook. Cf. //miydaar//. Note the change of the diphthong //iy ---> 
ee//. Note also that later in the text, the female speaker didn't make this phonological 
change. 

13) fiSlan: Actually, really, indeed. This adverb is borrowed from MSA. It is derived 
from the noun //ÑSI// action; deed. The Kuwaiti dialect and most Gulf dialects use 
adverbs derived from nouns by adding the accusative nunation //-an//, e.g., //daayman// 
always; /Mawwalan// firstly; //?abadan// absolutely, 

14) bi-nhaafiz Saleehaa: We will take care of it. Note that //vi-// is prefixed to imperfect 
verbs to give them a future meaning. Note also that //bi-// with, by, in functions as a 
preposition when prefixed to nouns, e.g., //b-miidaar// by a fishhook. 


15) nafdii likwait ?ib-muuyi Neen: We will ransom Kuwait with our lives (lit. the tears 
of the eye). This expression is usually used to show to what extent one is willing to 
sacrifice for someone or something else. 

16) sahh wallaa la?: /s it true or not? When one expects an agreement to à question, one 
uses a tag question, as is the case here. 
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Kuwait Sele S 


be fished by a fishhook. No, there is a power stronger than every m... Powerf 
every m... deceitful and every strong one. There is the power of God the Sublime: 
e 


may He be praised. We will always protect it (lit. in every moment), and We will liqaa? maf zoojat Jahiid 
redeem Kuwait with our lives (lit. the tears of the eye), is it true or not? Y i 


oat OU ar 
sweetheart. You didn't fall short/ well done. € my 


, nahnu fii saahat ?alfalam', haaðihi ?al... saahah ?almubaarakah wa-llatii bi-haa 
nangu! ?anJitat wa-fafaaliyyaat ?ihtifaalaat likweet bi-Siidnaa -Iwatanii w-Siidi 
-ttahriir, wa-kaanat mu/aarakah tayyibah min maktab ?a/fahiid^ wa-?ayzan 
hunaak ?allajnah ?alwataniyyah li-l?asra wa-Imafquudiin?. wa-mafnaa ?albint 


?alfaazilah, I?ismi -Ikariim law samahtay. 
i suufiyyah yafguub hseen, zoojati -/fahiid ?ahmad xaliil. 


A ; ?allah yiawwzic* ?in faa?a -llaah fii kull ?abnaa? likweet fii ?abnaa?ik Ilii hum 
maSaaki wi-llii ?aaxià ?asaamiihum?. ?ismak habiibii? 


C : Sabdiltiziiz ?ahmad xaliil. 

A : hayyaaka -llah yaa” wlidii^. w-?int? 
D : ?2ahmad ?ahmad xaliil. 

A: mas... msammiinah Sala ?ismi -Iwaalid*? 
B : ?ii natam. 

A: ysallimah liic". 

B : wallah bi-saraahah... 

A: 211 nafam. 

B : ?anaa, ?anaa kint haamil fiih''. 

A : Tii nafam. 

B : fi -ssabif. 
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Selection 6 
gat — — ت‎ 
zallah yaxalliič ?aamin. ?anaa daa?iman na/kir rabbnaa bi-ssarraa? qabli -zzarraa? 


Kuwait Selection , 
faa?a -llaah, wa-b... wa-bi-kulli -Ihaalaat niguul Sasaakum'* ?in faa?a 
?in Ja 


A: fii nafam. 
A: 
; "T 12 : 
B : 'Sapaki Tumeur"... h daa?iman mfawwaziin w-?anaa, maa daam findik haa?ulaa?i-I?abnnaa?i 
-llaa 4 . = 
A : xamstaSf waahad tii... Iyiin Sumri, Sumrii ?intu likum Ijannah ?in Jaa?a -llaah. 
-lyaa 
B : xamsta$f waahad tisfiin'?. 


A: ?ii natam. 


xamstaff ...مععمة‎ 8alaa6ch yibtah'^. yanii fuuf Jahreen!5 bi-Zzabt, éneen 


bi-karbii ?idaa -llaah yirzi... yirzignii walad ?asmmiih Sala ?isma -lyaallij, 


A : Ihamdi li-llaah, Ihamdillah... 
B : w-?idaa yaab lii bnayyah wallah b... naawyah ?asmmiihaa ?iimaan. 
A : maa faa?a -IHaah. 


B : bassi -Ihamdillah va$nii... 


A : ma-huu fuufii, ?iimaan ?ahil likweet... 


B : ?ch. 

A: Pidaa kaanaw San... San tariig faqd ?abnaa?hum, San 7i... tariigi -ffahaadeh. 
wa-?idaa San tariigi -I?asir, I?iimaan haadaa huwwa -llii gawwa gluubnaa 
wa-li-llaahi -lhamd... 

B : naYam. 


A : w-xallaanaa nathammal'* haadihi "ssadmah -Ikabiirah. wi-Ihamdillah rjifat 


likweet we-niguul ?alhamdillah ?ihnaa nafkur ?allaah... 
B : ?allah yitlig kabt s... ?asraanaa ?in faallah. 
A : taamiin yaa rabb. 


: maa tikmal farbatnaa ?illaa b-raddit ?asraanaa '” ?in faallah. 
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Kuwait Select -— m 
o أدب‎ C—O جح ج د‎ 
sas Tegel طاك‎ ^" a ب‎ 


. - 3 $ Aa 
لقاء مع زوجة شهيد‎ iR. c 


"odis, MEE: T 


sila. DLE Màu: d‏ ال Jie, YI pii ea.‏ انعلط 
iem bys‏ ف " zi, luu‏ احتفالآت CK Y‏ بعيدنا الوطني cots’, ya 2I mr‏ مشاركه 
G " dbi Dow‏ 
vile e gi eR rd mem bbw. i!‏ الوب Daa‏ كفا waji‏ — للأسْرى وَالْمَفْقُودِين' 
إذَا الله يرز. .. git y»,‏ ولد . أسميه على P! pael‏ 
أ : الْحَمد لله. الحمدلله... 
maha ay l 0‏ شيك atl Satin‏ غین 
ب : LG fy‏ لي بيه والله ب... ناوه أسَميها coe ares Bid com. a‏ ا EL‏ 
l 1 ١‏ | : الله a‏ شاء الله في egi) COSE US‏ في أبْنائك اللي هم معاك واللي 
upaja i] road Va ptr 1‏ 
T‏ الما عي : عبد aal jal‏ خليل 


€x 


أ : مهو شوفي إيمان Jal‏ لكويت.. | elata:‏ وألدي'. "uA,‏ 

ni‏ ر nami eal:‏ خليل 

أ : إا LS‏ عن... عن طريق ققد ed‏ عن !... طريق الشهاده. وإِذَا عن طريق 
Slay!‏ هاا هو اللي 5 Gi S‏ وله aai‏ 


ب : نعم 


piul M PETRUM osse 5 4‏ الوالد 
al: i‏ اليشش؟. 
: وغللانا Correll vile “Wome‏ الكييره والحمد الله onum y‏ لكويت ON, ١ JA‏ 
ee U- ١ j 0 j j apo + . . ..‏ 
الحمد الله إحنا 5S‏ ألل... 

yai E | . . . . * 1‏ 
ب : dii‏ 2 كبت س .. أسرنا إن شالله 9 "Tn‏ 

Wb‏ ; ب : أناء أنَا كت حامل فيه" 

أ : أمين يارب | B‏ 

0 و + 7 . | — 
A‏ ما تكمل فرحتنا الا بردَة "Gl Ll‏ !5 شتالله | ف 
ب : في السابع. 


aalis abit :‏ امين. أنا Goo‏ نشكر Le GS,‏ قبل Lun‏ إنشاء dan‏ وب.. i‏ ا 
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بال ——— A ee‏ لاس هه — 


اك 


Selection 6 


Kuwait 
25^ n. (pl. -aat) little girl (the diminutive of the word bint ) 
wire a par. intending; planning to (var. naawii (m.)) 
naawyah € ne ygawwii v.f. to strengthen; to encourage; to invigorate 
wwa سا كوى‎ Mem v. to let. to allow; to leave (s.o. or s.th.) 


d is i” 

xalla خلى‎ 

Zaamiin yaa © 

wata) Y! par! اخ‎ E اد‎ Ah Kês تا‎ (Ê 

qilla "m. يخليحش‎ «llt expr. May God keep you (f.). 

?allah pe 1 ři hopefully; hope that: may (God bestow blessing on s.o.) 
we part. ) | 

waji ce fn. (pl. -aat) paradise 

annah جنه‎ h «41 25) expr. (I) hope that paradise will be yours. 

na - r 


good times: happiness: prosperity 


56 x Ú a expr. Amen, Lord! 
a رص‎ Um Va 


not until (with a preceding negative); except; unless 


likum ljan" 

ME. 
--— ء‎ n. bad times; adversity, distress 
garment ^ 


Notes 
1 1 is $ is located in the center of Kuwait City. 

١ 1: Flag Square. This square is locate | i 
عصان‎ pe nea ending in //taa? marbuutah -ah/-eh// are used in a oO 
» //-ah/-eh// takes the form //-at/-et//. Note also that the same change takes 
name nouns have pronominal suffixes, e.g., //zoojah// wife; //zoojat fahiid// 


such 

o //zoojtah// his wife. | | |‏ لوص م 

i ?affahiid: The Martyr's Bureau. This bureau was established in June 1991 in 

2) maktab ?a with the Amiri Decree. [ts purpose is to honor the martyrs who died during 
B ea of Kuwait and to look after their families. | 

3) ?allajnah ?alwataniyyah li-l?asra wa-Imafquudiin: The National C ommittee for the 

"Missing d POWs’ Affairs. The Kuwait government established this committee in 

iie 51991 to keep track of the missing persons and the POWs and to fight for their 


l . : God c nsate your loss 

4) ?allah جع اج وكلز‎ May God make up for your loss: May -— — s ادو‎ 
Cf. /Mallah ySawwzik //. Note the sound change of the second ean m 
pronominal suffix //-k —- -//, a common phonological change in -— vira 1 
This is an optative expression said to one who suffered a tragedy or a calamıty, hopıng 


that God will make up for his/her loss. 
5) ?asaamii: Names. Cf. MSA //?asmaa?//. Note the deletion of the final hamza 0 the 
addition of the long vowel //-ii-// which may have contributed to placing the long 


vowel //-aa-// before the sound //-m-//. 

"r name or û lt 

6) yaa: Oh; Hey. This vocative particle may be followed by a proper name se a € 
is used when addressing or calling someone. The common English equivalent ¢ 
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Hae pls La Gl wabia Casta نكول عساكم" إن شاء الله‎ SILI YS. 


ملا LY‏ الْغَالْيِينَ عمْري. عمْري dl e iÈ‏ إِنْ شاءً اللّه. 


Vocabulary 

saahah «alu fn. (pl. -aat) (city) square; courtyard: plaza; arena; field 
saahat ?alfalam alali سناحة‎ prop.n. Flag Square 

maktab ?affahiid gI 38. prop.n. the Martyr's Bureau 


?allajnah ?alwataniyyah li-l?asra wa-Imafquudiin الوت الاسر‎ 
KIPA AA prop.n. the National Committee of the Missing and POWs' Affairs 


l?ismi -lkariim يم‎ Íl الإسم‎ expr. (lit. the honorable name) What's your name? May | 
someone to introduce one’s self) 


have your name? (a formal and polite way of asking 
law samahtay pm و‎ expr. if vou (f.) please (min fazlak is 
samaht (m.)) — 
Tawwaz Jd ace imperf. ySawwiz v. to make up fo s.o. for a loss; 


also used.) (var. law 


to recompense, to 


compensate 
?isim 55 n. (pl. ?asaamii) name: noun (grammar) 
yaa L voc.part. oh; hey 
kaan 3s imperf. ykuun v. to be 
wlid Al n. (pl. ?awlaad) son: boy; child 
msammii p actpar, (pl. -iin) giving (s.0.) a name 
sallam elus imperf. ysallim vt. to keep one safe; to keep one from harm; to hand 
Over, to surrender; to shake hands (with Vala) 
bi-saraahah بصراحه‎ adi frankly, honestly, openly 
haamil das act par. (pl. hawaamil) pregnant; carrying 
Tata adn imperf. yaStii vr. to give 
Yataaki Tumrah KIWA عطاك‎ expr. (it. He gave you his life) He passed away. He died. 
xamstaSf waahad tistiin bead dal. حن‎ e phr. (lit. 15/1/90) January 15, 0 
yaab نات‎ imperf. yiib v.t. to give birth; to bring (var. jaab) 
fahr 5 ^. (pl. f(u)huur) month 
bi-zzabt l du, adv. exactly 
karb as ". sorrow, grief: agony 
razag Es imperf. yirzig v.t. to bless (s.0.); to bestow (upon s.O./s.th.; said of God) 


yaalii غالي‎ adj. (pl. yaalyiin) beloved, dear; costly; high-priced: expensive 
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b ai 


it Selection 6 
eration t 


aanaa nathammal: /f let us sustain; It let us endure. The perfect form of the 


ry verb //xalla// to allow, to let plus an object or Object pronoun is alwavs 
1 by an imperfect verb to render the past tense. 


16) € 
xilia 
followed by 5 
a tikmal farhatna rillaa b-raddat fasraanaa: Our celebration (lit happiness) 
be complete until the return of our prisoners. The exceptive particle //?illaa// 
d to introduce an exception to a given statement, equivalent to the English 
t. It occurs after a preceding negation where it implies that the action of the first 
except. occur if not accompanied by the second. It also occurs after a general denial 
will nol introduces a noun as an exception to the general denial. e.g., //laa ?ilaaha 
when Tib // There is no God but Allah. The word introduced by //?illaa// is a 
m y component of the sentence and usually functions as the predicate. 
C ` 


17) ma 
will not 
may be use 


ne .. ١ 
aakum... mYawwaziin: Hope that you will be compensated. The particle /Aasa// 
ke pronominal suffixes. It usually introduces a sentence that has an optative 
2 1 LI 
ins as is the case in this text. 
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particle is the attention getting interjections of or hey. 

7) wlidii: My child; my son; son. Cf. MSA // waladii//. Note the deletion of the first 
vowel and the change of the second one to //-i-//. Starting a word in a double consonant 
cluster is a dialectal linguistic feature only. 

8) msammiinah Sala ?ismi -Iwaalid: You named him after his father. Cf. MSA 
//sammaytumuuhu fala ?ismi waalidihi//. Note the dilectal use of the active participle 
asa verb. Note also that when the words //waalid// father and //waalidah// mother are 
definite, they usually mean one’s own mother or father, as is the case in this text. 


9) ysallimah liic: May (God) keep him safe for you. This is an optative expression 
which is culturally expected to be said either by the speaker or by the listener whenever 
one makes mention of his or her children. See Note 4 above. Note that the preposition 
/Ai-// plus pronominal suffixes is often used to express possession. 


10) bi-saraahah: Frankly, honestly, openly. Adverbs can be derived from nouns preceded 
by the preposition //bi-//, as is the case here. Note that several idiomatic prepositional 
phrases are used adverbially. 


11) kint haamil fiih: / was pregnant with him. Active participles frequently function as 
verbs in sentences. When the perfect tense of the auxiliary verb //kaan// is followed by 
an active participle, it refers to a situation that took place in the past during which 
another action happened. Note that Speaker B in the text is saying that she was seven 
months pregnant when her husband was killed. Note also that the auxiliary //kaan// 
must agree in number and gender with the following active participle. 


12) Sataaki umrah: He passed away (lit. he gave you his life). This expression is a 
euphemism for he died. Most Arabic speakers consider it bad luck to use the word 
"death." 


13) xamsta$f waahad tistiin: /5 January '90 Note that when giving a date in Arabic one 
gives the day, the month, and then the year. Note also that the assimilation of //-t- —> 
t-// in numbers thirteen to nineteen is very common in most Arabic dialects, thus 
contributing to the change of the preceding front vowel //-a-// to a fully back vowel. 


14) yibtah: / gave birth to him (lit l brought him). Cf. //ibtah//. Note the sound change 
//[ ---< y//. a common phonlogical change in the Kuwaiti dialect. This verb is used in 
most Gulf dialects to mean giving birth to a child. It is not used in MSA for this 
purpose. MSA uses the verb //?anjaba// instead. 


15) fahreen: Two months. The dual of nouns is formed by adding //-een// to the singular, 
e.g. //walad, waladeen// a bov, two boys. The // taa? marbuutah -ah// in feminine 
nouns is changed to //-t// before suffixing //-een//, e.g., //Xeemah, xeem(a)teen// a 
tent, two tents. Note that using the dual form of a noun eliminates the use of the 
number rwo. The dual is also expressed by using the masculine numeral nwo //(ti)@neen// 
followed by an indefinite masculine plural noun or by using the feminine numeral two 
//8inteen// followed by an indefinite feminine plural noun, e.g., //('n)6neen ?awlaad // 
two boys; //6€inteen banaat// two girls, 
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Kuwait Selection 4 rt 


eee a 


ther it was through losing their children or m... through martyrdom, or through 


whe jsonment, it was faith that strengthened our hearts, thanks be to God... 


impr 


; Yes. "m 
; And | faith | made us able to endure this big tragedy. Thank God, Kuwait is back 


n. and we say. "Praise be to God." We thank God... 


. Amen Lord. 


Our happiness is not complete until the retum of our prisoners, God willing. 
Amen, may God keep you. | always thank our God in good and bad times, God 


willing. In all situations we say, we hope that you will always be compensated, as 


long as you have these precious boys. Oh sweethearts. may paradise be yours, God 


willing. 
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agai l 
May God set our prisoners tree. 


A: 


> 


> vr wD 


An Interview with the Wife of a Martyr 


: We are now in Flag Square, this blessed square trom which we are transmitting the 
activities and the reactions of Kuwait's celebrations of our National Day ang our 


Liberation Day. There was good participation by the Martyr's Bureau, and there Was 
also the National Committee for POWs and Missing Persons. We have with us the 
honorable woman, {may I have] your name please? 


: Soufiyah Ya'goub Husain, the wife of the martyr Ahmad Khalil. 
: May your restitution be in all the sons of Kuwait and in your sons, whose names | 


am about to take. What's your name sweetheart? 


: Abdulaziz Ahmad Khalil. 
: Welcome my child, and you? 

: Ahmad Ahmad Khalil. 

: You... you named him after his father. 

: Yes indeed. 

: May God keep him for you. 

: Well, frankly... 

: Yes. 

: I... I was pregnant with him... 

: Yes, 

: In [my] seventh [month]... 

: Yes. 

: [When] he passed away (lit., he gave you his life)... 

: On January fifteen, one... 

: On fifteen January, {nineteen} ninety, 

: Yes. 

: On February second... third, | gave birth (lit., brought) to him. You see, [it was] 


exactly two months [after his death]. In my grief (I said to myself], "If God m... 
gives me a boy, | will name him after my beloved [husband]... 


: Thanks be to God, thank God... 

: "And if He gives me a girl, well, I am planning on naming her Iman/Faith." 
: How wonderful! 

: But, thank God... 

: Well, look, it's the faith of the people of Kuwait... 

: Yes. 
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Selection 7 


ection 


vadda maf ba$z yafnii killi -Ifaa?ileh. fii ?aklaat mfayyanah hagg ramazaan 
nitya 


-ttaJriibah. ttafriibah titkawwan min xubiz ?iiraanii Çaleehaa marag.... 


lan fii 
masa butaat ?uw... xuzaar, ?anwaa$ xuzaar w-lahm ?aw dyaay, w-fii 7a... 
a butaa: 


eha l 
wesale n, Zillii nafsi -ttafriibah, bassi -Ixubiz ykuun yeer. xubzi -ttafriibah ykuun 
uuga " 
pi anii, bass xubzi -Imarguugah ykuun xubiz rgaag ?illii ztiif, waayid z$iif 
iz "iiraantt 
xubiZ yitubxuuni -Imarag wi-Ixuzaar wi-llahm w-ba&deen yhuttuunah Sal-xubiz 


yanii P E : Ihan 16 — 
haay ya$nii ?aklah kill man yaakilhaa ^ b-ramazaan. b-yoomi -ISiid, 
w-haay--- 


yoomi 
agalan nruuhi -l-beet ?ahl ?ummii bafdeen beet ?ahl ?ubuuy, bass ?e... 
m 


-ISiid la?, ya$nii -Iwaahad yigfad maf ?ahlah tuuli -Iwagt ?aw yafnii 
awwal 

yastamid 
mafi -I?ahl daayman. 
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Selection 7 


ramazaan fii likweet 


ramazaan bi-Ikweet ya$nii ?atxayyal nafs ramazaan b-?ayy! dawlah Yarabiyyah 
yafnii bass ?e... ffayyi -Ihuluu b-ramazaan ?inna min xilaal sinteen ha-ffayy Saar, 
?innaa... yikuun ya$nii -Imataatim wi-I?utilaat ?uw-ha-I?amaakin ykuunuun Tindahum 
xyaam... ysawwuun* gatdaat? wi-xyaam w-yiibuun muyanniyyiin, w-yiibuun yafnii 
muyanniyyiin Sarbiyyiin?, wi-tsiir gafdaat, sahraat bi-lleel, Iwaahad yigdar yruuh 


yitsahhar? barraa. faa-lammaa’® r... rjaft likweet ha-Imarrah fahr naf... 


yanii waayid ribnaa min ha-l?amaakin w-kaan fayy ysallii, w-kaan fayy yatnii 
wanaasah, ?uwa... waahad ^ ylahhii fumrah? ya$nii 7ib... b-ha-I?afyaa. I?aylabiyyah 
bi-likweet taftar bi-byuuthaa. yafnii ?ihnaa daayman kinnaa naftar bi-Ibeet, w-baSbeen 
yaStamid yafnii... fii naas? magalan ya$nii... ysiir ha-ffayy ya'inii... b-xaassatan 
b-hariim likweet bi-ramazaan ?awwal Safart ?ayyaam '? killaa ysayyruun  $a-nnaas, 
fam... yruuhuun byuut naas rabifhum, naas ?ahilhum. yainii... kill yoom ysiir fii 
fistiqbaal min noo$ ?ib... b-beet ?ahad. faa-maéalan yainii -Iwaahad yruuh yaf... 
bi-baarik li-ffahr li-killi -llii yaSirfah wu-idii. w-kill man mistaSidd li-ha-ffayy yafnii, 
?inna tkuun libyuut fiihaa huluw w-fiihaa aay w-gahwah w-ha-l?afyaa?. fa-haadaa 
ysiir ba$di -Ifutuur, baYdeen yatnii ?idaa -Iwaahad ysayyir wi-čiðii yruuh... yruuh 
yaa!” li-Iriyam, ya$nii hadeel tsiir ma6alan Ifutuur ha-ssanah kaan saa$ah čiðii 
xams, xams ?uw... been Ixamsah wi-Ixamsah w-nuss, fa-bafdeen yigfad maf ?ahalah, 
bafdeen fal-sabfah'3 -Iwaahad yitla$ wi-yruuh hnii, hnaak wuw-?alaa... saafah نك‎ 
Vafrah bi-ruuh li-Ixiyam, w-marraat ttawwil'^ la-ssaaYah... la-ssaaSah 6inteen bi-lleel, 
marraat ?ak@ar yaSnii... w-yitsahharuun hnaak faa... tihnaa bi-ddaat تتمكهلا‎ faxsiyyaan 
fiidi -Ifitr daayman nityadda barraa. nruuh Sind beet yaddatii wallaa ween killi 
-l?ahl mityammfiin. w-tabfan yainii -Iwaahad yalbas malaabis yadiidah ?uw... 
wi-yruuh wi-ySayyid fala ?ahlah. yafnii haadaa -ffayy ?illii kill man? ysawwiih. 


bass fii naas ya$nii yityadduun bi-Ibeet, fii naas... bass ?ihnaa yafnii ?ahilnaa 
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Selection 7 


m pir S as ey SI إللّي نفس‎ ay! 
PME اللي ظعيف,‎ SUS, الْمَرْكُوكّه يْكُونْ خُبِرْ‎ uos بس‎ 


PET 


A" sisi وهاي... هاي يعني‎ Lu يُحُطُونَه‎ air, ex, jus, J! 
مع اه‎ aS يعني الواح‎ ٠ يعني بيوم العيد. . أول يوم العيد لأ‎ . cuia pe "uso 


أهل امي بعدين £49 


طول الوكت أو يعْني mad pa eG‏ بيت Jai‏ | ابوي» ر 


مع الأهل دايما. 


Vocabulary 
رمك[ ان‎ prop.n. Ramadan (the ninth month of the Muslim calender during 
Muslims fast from dawn until sunset) 


which 
which, what: whoever; whosoever 


?ayy أي‎ pan: any: 
huluu حلو‎ adj. (pl. hulwiin) nice; beautiful; sweet; good 


matíam pales 7. (pl. mataaSim) restaurant 
quteel Jac! ^. (pi. ?utilaat) Eng. hotel 
sawwa ao imperf. ysawwit v.t. to make; to fix; to set up 
ga$dah كَعْدَه‎ ^. (pl. -aat) a sitting place; staying 
muyannii T n n. (pl. muyanniin, muyanniyyiin) singer 
§arabii عر بي‎ adj. (p!. Sarab) Arabic; an Arab 
-aat) evening party; evening show or performance; evening 


sahrah s سهره‎ n. (pl. 
to have a meal before daybreak (during the month 


tsahhar pomo imperf. yitsahhar v 
of Ramadan) 


faa- Là conj. so, then. thus, and 


fahr أكهمة‎ a5 uos phr. (lir. the twelfth month) December 


salla ud imperf. ysallii v. to entertain, to amuse 

wanaasah «2, fn. entertaining, amusing 

waahad a! 3 one; someone, somebody 

lahha -— imperf. ylahhii vt. to amuse oneself: to pass or kill time; to take pleasure 
(in s.th.); to distract 

Tumr تمنو‎ n. (pl. ?a&maar) age; life; self 

?awwal Safart ?ayyaam abi $a Jyi phr. the first ten days 


sayyar >, imperf. ysayyir v. to drop in on s.o. (with fala) 
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Kuwait Selection , 


را س ا 


“ T7 


ر مظان في لكويت 


Su‏ بالكويت يَعْنِي ouis Jal‏ رمظان باي دؤله Cope‏ يَعْني oes‏ أ... الشي 
T‏ رن إن من Ren que cM IB‏ .يون يخي SAEI paca]‏ 
osG iu‏ * ,93355 عندهم خيام.. . يسوون' كعدات" وخيام RLAR‏ مُغنيين. en‏ وييبون 
ئى lan t p eaa o Chaka‏ سهرات al JI Sulit,‏ يكدر بُروح pom‏ 
JG f;‏ .. رجعت o pelle Sars)‏ شه SUAM‏ .. يعني s. asl,‏ من هالأماكن 
قلا ني wa‏ كان ali,‏ أو... "als‏ يلون عمره". الأغلبيُه oa SIL‏ تقطن 
ene‏ . سیر pr pny LA KUN — T‏ لكويك XS “alli Ske YA a.‏ 
UP al Wafa LA YA re ae‏ يوت خافن وجح كاسن أهلهم. igit‏ .. كل يوم 
سر في Joli‏ من نوغ إب. Saa‏ أحد فا S‏ يعني الواحد يروح يع. .. bs‏ 
sg‏ لكل اللي setis Gate‏ »وگل من مستهد لهالشي يعني, 5 455 لبْيوت فيها 

as li E الْفُطُور. بعدين يعني‎ ax p ؤفيها نشاي هوه وهالأشياء. فهذا‎ gla 
هالسنه كان‎ ‘y phili نُسير مَغْلاً‎ ua أ للخيم. يَعْني‎ ro "392 eil ‘pues 


dai وَالْخْمْسه وَنْص فَبَعْدِينْ يكْعَد مع‎ Aes حمس أو.‎ ple نُشذي‎ GL 
tax NS ti iila, ule s ويْرُوحْ هني هناك و‎ pl بعدين علسبعه" الْوَاحَدْ‎ 
Osai.. يعني. أ‎ ASI ثنْتَين بالليل مْرَات‎ cd. ت طول" لساعه.‎ alps y anal 
mua epa. نثفدى برا.‎ oto ميد الفطر‎ Coss يَعْنِي‎ SL Gay G4 Jn 


TINI: «al ایس يديدة‎ cal, Sa T t. الأهل متيمّعين,‎ US S, Y. بدتي.‎ 


aai,‏ على أهله. يَعْني هذا الشي JS uult‏ من" uas. aa‏ في تاس يعني يتفدون 
بالبيت. في ناس. . بْسَ إِحْنَا يَعْنِي أهلنا Gis‏ نتْفَدَى a‏ يَعْنِي كل العائله. 
فى اغلات GL‏ حك YN‏ مُغْلاً في SO‏ الشريبه تذكون من SoS‏ 
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Selection 7 


Notes 


1) b-2ayy dawlah Yarabiyyah: /n any Arab country. When the particle //?ayy// is used in 
the meaning of any. it is usually followed by a singular noun, a noun phrase, or the 
pronoun //waahad// one, someone. lt is also used as an interrogative particle, and it 
can be followed by a plural or singular noun. e.g., //?ayy walad raah likweet?// 
Which boy has been to Kuwait? 

2) ysawwuun: They set up; they make; they fix. The MSA imperfect suffix //-uun// for 
the third person masculine plural is preserved in Kuwaiti and most Gulf dialects. 
However, it should be noted that some Kuwaiti speakers may use the suffix //-uun// for 
the third person feminine plural as well, and, at times, they may delete the final 
[[nuun// from this suffix just as the majority of speakers of other Arabic dialects do. 

3) ysawwuun gafdaat: They set up sitting places. During Ramadan people usually like 
to sit outside and stay up late. Restaurants and hotels accomodate their customers by 
having outdoor seating areas. They pitch tents and may bring singers from other parts 
of the Arab world for entertainment. 

4) Sarabiyyiin: Arabs. Ct. MSA /Aarab//. This is the plural of //Sarabii// an Arab. 
Arabic. The Kuwaiti dialect does not use the plural form used by the speaker here. It is 
possible that she may have made a mistake 

5) yitsahhar: To have a meal before daybreak. During the month of Ramadan, Muslims 
are allowed to have a meal betore daybreak after which they cannot have anything to eat 
or drink until sunset. 

6) fa(a)-: So. then. thus, and. This is the so-called particle of classification. Note that the 
conjunction //fa(a)-// is different than the conjunction //wa//. It is only used to conjoin 
sentences or clauses e.g., //gal-lii xallna nruhi -Imatfam, fa-ruhna// He said to me, 
"Let's go to the restaurant," so we went. See Selection 1, Note 13. 

7) waahad: One; someone, somebody. The number one functions as an adjective and it 
agrees in gender with the noun enumerated, e.g., //matiam waahad w-sahrah waahdah // 
one restaurant and one evenings entertainment. lt is also used as an indefinite substantive 
designating a person; in this case it is inflected for gender, e.g., //waahad yruuhi 
-Imat$am// One goes to a restaurant. 

8) waahad ylahhii Sumrah: One entertains oneself (lit. his life). Note that reflexive 
pronouns can be formed by the use of the word /Aumr// plus a pronominal suffix to 
render the meaning oneself. Note also that the same word with pronominal suffixes 
followed by a negative particle is used to mean never in one's life, e.g., /Aumrah maa 
raah likweet// Never in his life has he been to Kuwait 

9) fii naas: There are people. Cf. MSA //yuujadu ?unaasun//. The preposition //fii// 
functions as a pseudo-verb when followed by an indefinite noun, as is the case here (See 
Selection 4, Note 16). 
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rab(i)i ربع‎ coll.n. one's clan; one's people 

aay EX n. tea 

gahwah كهوه‎ n. coffee 

futuur is E n. breaking the fast; first meal after sunset during Ramadan 

7ióaa 13! cond.part. if 

yaa L conj. or; either... Or... 

nuss WA n. (pl. nsaas) half 

fal-sabfah Gulle phr. by seven [o'clock] 

hnii „ia adv. here (var. ?ihnii) 

hnaak هناك‎ adv. there 

marraat ul a pl.n. at times; sometimes 

tawwal طول‎ imperf. ytawwil v. to last (until sometime); to go on (for sometime): tp 
make long; to extend; to stretch out 

yaddah ssn. (pl. -aat) grandmother (var. jaddah) 

mityammit متيمع‎ act.par. (pl. -iin) gathering, getting together (var mitjammif) 

kill man ya JS everyone 

tafriibah تشريبه‎ prop.n. a Kuwaiti dish (made of cooked vegetables and meat poured 
over thick bread) 

xub()z Türanii إيراني‎ 553 phr. Iranian bread 

marag مرك‎ n. broth; soup 

butaat B. coll.n. potato 

d(i)yaay دياي‎ n. chicken (var. dijaaj) 

marguugah cS y مدي‎ prop.n Margougah (a Kuwaiti dish made of cooked vegetables 
with meat poured over thin bread) 

xub(i)z rgaag CL [n phr. thin, flat bread 

zSiif ظعيف‎ adj. (pl. z&aaf) thin; weak, feeble 

Taklah «Î n. (pl. -aat) a dish (of food) 

?akal JSI imperf. yaakil v. toeat (var. kala) 
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Selection 7 


Ramadan in Kuwait 


magine that Ramadan in Kuwait is the same as in any Arab country. However, 
عو‎ thing during Ramadan is that in the past two years something happened... 
... the Se rants, the hotels and such places have tents {outside}... They set (special } 
well, the nid tents. They bring in singers, Arab singers that is. There are gatherings 
sitting pec vafe One can go out and have the meal before daybreak. So, [it was] 
and night ع‎ | went back to Kuwait in December... Well, we went to many such 
this time W : something to pass the time, well, it was something entertaining. One 
places. It wa If with these things. The majority in Kuwait break the fast at home. Well, 
amuses gi sak the fast at home always. It depends, well... there are people for 
yous © ie is something... especially the Kuwaiti women in the first ten days of 
example... ae salt people a lot. They go to the homes of their folks, their family. 
Ramadan, I one sort of reception at someone's home. For instance. one goes to 
Every day ! ae he knows for the month. Everyone will be ready for this thing, that 
congratulate ¢ weets, tea, coffee, and these things at home. This thing happens after 
is they p f t And later after one visits, he goes either to the tents, well... this 
breaking m sii le the breaking of the fast this year was at about five, five... between 
happens ^e; hi D. »o one sits with his family and at about seven o'clock one goes here 
five and م حي‎ ten o'clock he goes to the tents, and sometimes it lasts until... until 
and — in the morning. sometimes until later. And they eat the pre-dawn meal there, 
two o coc ally, we in particular, we always eat lunch out on the Ramadan holiday. We 
DES r à home. Or wherever the family is gathering. Of course one puts 
p "o vind and... goes and congratulates his family for the ‘Id. Well, this ts 
on new ^ سيب‎ indy: does. However, there are people who eat lunch at home. There are 
eq انه‎ ee us. all our family eat lunch with each other. | mean all the family. 
pe ... 9 0 


are no 5 ample... there are specific dishes for [the month} of 

Nus There د و سقس سي‎ example. The دج عو‎ consists of Iranian bread 

- € on it... And on it there are potatoes, and vegetables, DEDE ere 

bles and meat or chicken. There is m... the Margoogah which is like the Tas ^5 E 

bu the bread is different. The Tashreebah bread is nares rie reg agii عي‎ ve 

thin bread which is very, very thin. Yes, they coo ¢ the brot jd 9 va ت‎ Pert 

z | - e bread. This... this is a dish that everyone eats during 

i aie a pi the first day of the ‘Id. One stays with RN all‏ " مس 

the time, or it depends, for example we go to my mother s family and then we go to my 
father's family: nevertheless, it is always with the family. 
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Kuwait Selection ; 

az E |‏ ص 

10) ?awwal Safart ?ayyaam: The first ten days. Cardinal numbers from three to ten 
the feminine ending //-a(t)// when the noun enumerated is an indefinite masculine pluraj 
noun, and they take the masculine form when the noun enumerated is an indefinite 
feminine plural, e.g., /Aafart ?ayyaam// ten days; /Rajfar hariim// ten women, 
numeral one //waahi(a)d// agrees in gender with the noun it modifies, e.g., //wa 
waahid// one boy; //bint waahdah// one girl. The masculine numeral two / (i) 
is followed by an indefinite masculine plural noun and the feminine //8inteen// b 
indefinite feminine plural noun, e.g., //(?i)0neen ?awlaad// two boys; //6inteen banaat// 
two girls. It is also common to put any noun in the dual form by suffixing // ع‎ 
eliminating the use of the number two, e.g., //yoomeen// two days. Cardinal numbers 
from eleven to nineteen do not show any distinction in gender, and the noun enumerated 
is always singular in form although it is plural in meaning. For ordinal numbers see 
Selection One, Note 7. 


11) ysayyruun Sa-nnaas: They visit people. Note that the imperfect tense suffix for the 
third masculine plural //-n// is usually preserved in the Kuwaiti dialect. 


12) yaa: Or; either... or. This coordinating conjunction is used mainly to coordinate 
words or phrases. It may also be used before the first term of a coordination and repeated 
before the following term, thus giving the meaning of either... or..., e.g., //yruuh yaa 
li-Ixiyam, yaa li-lbeet// either he goes to the tents or he goes home. 


13) Sal-sabTah: By seven o'clock. Note that the speaker in this selection voiced the word 
/Nal-sabSah// instead of the right form /Aa-ssabSah//. One should expect that not all 
native speakers observe the rule that the //-1-// of the definite article //eal-// assimilates 


to these consonants //t, 0, r, z, d, à, s, J, $, 2 h n//, the so-called //?alhuruuf 
Taffamsiyyah// the sun letters. 


14) tawwil la-ssaaSah @inteen: /t lasts till two o clock. Ct. //itawwil//. For the 
assimilation of the 3 f.s. present tense marker see Selection 3. Note 7. When telling 
time, the number //inteen//. two (f) is used after the noun //?assaafah// o'clock. 
However, it is usually used in conjunction with a noun for emphasis. It occurs before 
or after the noun enumerated with which it agrees in gender, but the noun itself is in 
the plural, e.g.. //banaat 8inteen; 6inteen banaat// two girls, 


15) Kill man: Everyone. Note the use of //kill/ followed by //man// to form an 
indefinite pronoun. which gives the meaning totality, whole. The 


expression //kill 
waahid// is also used. 


16) kill man yaakilhaa: £i eryone who eats it. Note that most simple verbs beginning 
with hamza may have another pertect form similar to the simple verbs with a final 
//-yil, e.g.. /fakal ---> kala// to eat; /Paxad ---» xada// to take. 
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hnaak yafnii taaklun h-/ak... b-wagt muhaddad, yaínii ?idaa maa kaleeti !' 
lié lee! maa ^ kaleetii, ?^iàaa. . 
yguuluun- 


; ha, ha. 


min ha-nnaahyah yainu... haadaa -ffayyi -1 ١ Ibasiit yanii 7illii maa raah 
yzaay gni waayıd yaínu, bass min ha-nnaahyah haadaa -Mayun -Ihi bi-siir 
b-hayaati, basss min nawaahn Saanyah magalan, ?ii, ?aanaa yafnii saar-lii 
hni arbos w .. "arbe smun w-nuss, fa-xalas kfaayah. Filin.. ?abii 7arja$ hagg 
Zahilii. tabi Zastaqurr birikweer, tabu ?aftayil. waayid maileet ^ mini -ddiraasah 
yai, Mln salaa; wyalat \indu, ^l... ?abu yainii hayaati <djidiidah hayaat ... 
Tabii ?aftay:l. hibb "aftayil. Za... maa hibbi -ddiraasah. flayyi -Ilii ha-ftaag-lah 
za... abiam [ashaabi -iii hati kaanaw. Xl maa raah ?afuufhum Ail muu 
min likweet masalan rfijaati ^ + thahreeniyyaat wallaa -Il... isufíaudiyyaat 
yafnii haee! naas (Hin maa mah ?ajuufhum hagg muddah walah. faa 
yann ba... Alle — syadaaqaat -Mii kawwanthaa hni mza raah kuun mawjuudah. 
yafan raah tinm maz puudah. bassi twaahed lammaa yrdd durtah yat sab 
Wana yann dasyman ywaaşıl b-Lwsaalaat wi-h-ha-L/a/yaa? yainn — faa-yafnu 
ħaaðaa jay» the the sab /ajtaag-lah yafon, ww... w-basd yaínn haadi 
hat. Misnglaa! fone Zana hes rah . mustaqıllah "aanaa. masalan maa 
bad ygul- lun ta' aao. rwubry. Tiklîy. min be-anaabyah yafou haadaa -[fayy lle 
nihi yamm yxnkin ?aí/taag-lah. 
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اك و‎ 


bad maa ?arjai likweet 


: wallaah '. yaan lwaahad r5kawwad Sala -Ihayaati -hnii, wi كا‎ awwad fal. 


^nnah ykuun mistaqıll h-killi dH vsawwih. hayaatah b-ruuhah’, ynazzı 


nafsah’, ma. yafnii fii دولك‎ dalla Sumimaa" yasni lammaa kinnaa bi-Ikweet 
maa nadi Sannhaa, Mahli 


mal feel? 


miðil... masalan, min naabyat lifluus, yale. birik wewt yanu  lhamdiliah 
Kili layy mitwaffir, faa lwaahad maa yfakkir مانا جا‎ ١ faa lammaa yıyıı 
Ani danti awws kill fü bruuhid. Pantiy Ali" mafaa! abaddad. w-laazimı- 
Iwaahad yainii ynagzim nafsah. w-vulfaS lamar, w-vidfai kabrabwa, w- yidfaî 


vaimü mina  yalnii min ha Pajyaa vati fa nafs yikhor, [ineaan ytkhar 
Ahan, valo hansal 


vitbammal ess "vul vah 


3 yithamenal: bmaswniryvah. hadis ayy th MI Mallamtah akdar 
برها‎ budyaamiah Anew Bwana دا‎ mun راتسا‎ ab Anma  wa-thammalthaa b-kill 
lavv yani « 


*  Îaanaa yaan oom pyr tiot ds waayid Zabibb fakuun 


Tmustagiian mas bbò انه اسح اسهد‎ b ayy heyy. maa hibb matan kill 
lay» fade jaxawwuh bruadu, baitan be himasah yaînii basa fe... kali fu kunt 
fabu' jaxawwuh broudan. mas bibi ‘ated vsaalidmi wi idi. faa 
omaahyah yainu 


min ha- 
ayaat imestapliah hon lla maa had ygul-lié. guum 
Alay’, guumay sakiri celfoon mun ha-[7a/yaa7 bzyurah® Zilli yaínin raah 


?awaapnhaa" blbecet Ai maa raah’? idaayigni waayid yafîniı. bass Ze 


yanu hnaak Saayfah maf shale fas maa tUgdarun Sala keefić, tguumn Tala 


becht. w-nlfiu Yala heeft, vainu Ze. hnii hayaatnaa yeer yaïnii Tani -hnaak. 
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ees [‏ . هذا الشي الْبْصيط يَعْنِي إللّي ما راح sels webs‏ بعد ماأرجع لكُويت 
—- يس من Ile‏ هذا seg‏ اللي بحسير بُمَيَاتِي. 


بس من goles‏ 
Gi gg eas‏ يَعْني صارالي هني أربع uere Wah‏ وص و wi. i ii‏ يَعْني الْوَاحَدٌ اسبح درطي yai,‏ ال.. إثه يكون مستقل 
„UI «cas‏ . ابي ازجع Hind ud ale‏ بالكويت. ابي peal‏ يل ا د .نه لوطه EY‏ تف ثفني في افا اللي 
E PA‏ من الدراسه يَعني. اللي خلاص maa‏ عندي. ai a‏ أبي يَعْنِي NUT TAM ai‏ 


دجديده Ata.‏ .. أبي Jaisi Lai Jai zb‏ ماحب الدراسّه. pou‏ اللي NUEVE‏ 
أ... طَبْعاً الأصحاب اللي هني RAS‏ إللي مار اع أشوفهم Ai‏ مو من لوين مث dais tah.‏ بالكويت يعني الْحَمد الله كل شي 
J‏ 1 من س dip‏ — 
مشلا رفيجاتي" ال E‏ ولأال. pe at‏ هَذَيل ناس إللي | LÀ.‏ الواحد ما يفكر Lass Les‏ .قا لما ييي هني أنْت cae‏ كل شي 
متوفر. حد 
NASI aS "ut ho‏ فاش dien‏ ولاه , Lal gil‏ يَعْني يُنَظُمْ نَفْسه. m"‏ 


ea | a T 
يب : مثلايش‎ 


ماراح أشوفهم حك مده طويله. فا. - sail gata‏ . إل. alb‏ داقات اللي WI‏ 
هني ما راح تكون موجوده gies.‏ راح موجوده. aal loe.‏ لما يْرِدَ Sips‏ 
يعني صعب إن يعني دَايْمَ Lal ys‏ بالإتصالآت p‏ يعنى Là‏ 


هاذا الشي اللي... اللي راح SC‏ يَعْنيء أؤ.. ايوب الإنسان يكبر إهني؛ يعني حمل 
an‏ إن... إن هبي dais,‏ انا ملا ما حڏ يُكلي تمابي, ريچ ب : بل ذولي 
AA AJLI‏ ني ايت ult‏ يي يكن Janis: | 0 dS‏ المَسلؤولي. هاذا Isi‏ الل .. اللي AI‏ شي بدجَامْفه إِنْ انا 
Vocabulary‏ لي tal pana‏ إن... وت تحملتها JS‏ شی uo‏ و وأنا يعني من صفري كنت | 

iab CON ee lcd, وايد أحب أكون مستقل‎ wallah Jly phr. by God: I swear; honestly; really; well 
inicio "ipe بالدراسه بس أ... كل شي كنت ابي‎ oa بُروحيء‎ yi أبي‎ Wawwad vpad imperf. yitiawwad to be used to (s.th.); to be accustomed to (s.th.) 
من هالناحيه بِعْني الحياة المستقله هني‎ D uias y ai sal qa: Ls b-ruuhah «a s> phr. by himself 
الثلفون. من هالشنياء‎ RERUM 8 Ys) Oy aiie إللّي‎ mem 


fumimaa maa ما‎ L'ac expr. never in our life 
"lié النش‎ part. you (f.) have; for you (f.) (var. luc) 
Tajaar ‘pal n. (pl. -aat) rent; wage 


kahrabaa Û 4S n. electricity‏ عَلَى pally abies‏ على AS‏ يعني أ... هني حياتنا غير يعني عن هن 
phr. one matures‏ الإنسان <„ lünsaan yikbar‏ هناك يَعْني تاكلين بأك.. بْوَكْت Sa‏ يَعْنِي ٳڌا ما كليتي'' يُكولون لتش ليش 


lii جو حت‎ l 
absol YA لي‎ prep Ihave: for me; to me 
iu ?abii J^ v. 1 want 
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pth oes بُعني من هالأشيا يعني فا‎ doo eee Sues 


te وايد‎ pen ابي ما راع"‎ a SIL, es! jl تي راع‎ p لزّغيره'‎ 
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Selection 8 


- a à econd 
. - phnonlogical feature of changing the final vowel //-ii ---> -ay// for the secc 
ai AA feminine. 
"e mall. Cf. MSA //?assayurah//. Note the sound change //s — zi. This 
8) jizyiirah: gei in few Gulf words, but is very common in other Arabic dialects, 
sound change Note also the addition of the short vowel //-i-// after the definite 


- tian. 
such as = 8 a three consonant cluster. 
0 


- - aühuhas > deletion of the final 

ES e it. Cf. MSA //?uwaaphu-haa//. Note the de ion i 
put : ~ aib, a common phonological feature in most Arabic dialects. Now 
aly h-// in the pronominal suffix //-haa// is often dropped, as is the case in 


article ! 
9) Zawaaji 
also that the //- 
this text. 
tzaayignii: I | 
future meaning. ١ - 3 
1 You ate. Initially hamzated verbs may take the form of verbs with a final 
akal ---> kala// He ate; //?akalt ---> kaleet// / ate | 
all kaleetii: Why didn't you eat? The interrogative particle /NeeS// وچ‎ 
12) leef mas ka ته‎ particle //maa// not and a perfect or imperfect verb to FER a 
followed by : " : : prat ruhtii likweet?// Why didn't vou go to Kuwait: It is 
Minim oui clause, e.g., //?aana maa Saraft leef raah likweet.// / 


in a comp 
Iso used in T: 
dw t know why he went to Kuwait. 


i : [ ith school. A doubled or geminate verb has 

ini -ddiraasah: / am fed up with sc ie ve | 

13) malleet E as its second and third radical, e.g., //mall//. The imperfect cà 5 

n Eie s usually takes the vowel //-1-// before the final geminate consonant, e.g. 
a dou $ 


t will bother me. The particle //raah// precedes an imperfect verb to 
10) raah 

give it 
iD kaleetii: 


mill//. 0 ana 2 
fiijaatii: My (f) friends. Ct. MSA //rafiiqaatii//. Note the sound change //q 
ra DOM 


j//. a common phonological feature of the Kuwaiti dialect 
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SS ا‎ 

zyiirah bad fadj. small; little (var. zyiir (m.)) 

waajah als imperf. ywaajih v. to face; to encounter; to confront; to meet face 9 
face 

zaayag ضايف‎ imperf. yzaayig v.t. to bother (s.o.); to harass s.o.: to disturb; t 
annoy; to trouble 

raah راح‎ part. will, shall 

Sala keefic M. m^ idiom as you wish; at your discretion, as you please 

mall min za d imperf. y(imill v. to be fed up (with s.th.) 

xala(a)s wasalat findii guis lo و‎ conl. expr. Enough, Í have had it. 

ftaag li- ل‎ LÉSI imba? yiftaag v. to miss (s.0. or s.th.); to long (for s.o. or s.th.) 

rafiijah VW n. (pl. -aat) a friend (var. rafiigah) 

hagg muddah Kies a phr. for awhile 

radd رد‎ imperf. yridd v. to return; to go back: to reply (with the preposition Sala) 


baS(a)d e prep. after; still, also 
Notes 


1) wallah: By God. This is one of the most common forms of swearing. See Selection 4, 
Note 9, 


2) ruuh-: -se/f: soul; spirit. This noun is usually used in association with pronominal 
suffixes to function as a reflexive pronoun. It is common in most Gulf dialects. 


3) nafs: Self; soul; spirit; human being, person; same. The word //nafs// with pronominal 
suffixes functions as a reflexive pronoun, e.g., //nafsii// myself. When it is in construct 
with a definite noun, it is usually translated as same, e.g., //nafsi -Ibeet// the same 
house. Note that when the word //nafs// is used after the definite noun. it must have a 
pronoun suffix referring to the noun with which it is in construct, e.g., //Ibeet nafsah// 
the same house. This structure is usually used for emphasis. 

4) Sumr: Age; life. This word also means never when it has a pronominal suffix and is 
followed by the negative particle //maa// not and a perfect verb, e.g., //Aumrinaa maa 
dareenaa Sanhaa// We never knew about it/never in our lives we knew about it. 

5) ?llié: You have; for you. Cf. MSA //laki//. Note that the sound change //k -—> &// has 
a grammatical function as a pronominal suffix for the second person singular feminine. 
The particle //?il-// is always used with pronominal suffixes. 

6) kint ?abii ?asawwiih: / wanted to do it. Note that the verb //?abii// does not have a 
perfect tense form. It is usually preceded by the auxiliary verb //kaan// was to form its 
perfect tense, as is the case in this text. 


7) tiklay: You (f.) eat. This is the imperative form of the verb // ?akal//. Note the 
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Daa 


Selection 9 


doori -Imar?ah' bi -likweet 


?ah bi-Ikweet yafnii lammaa* tyaarniinhaa? b-yaSnii ?ilhariim تتلا‎ bi-l... 

P aiii ^ -1... dduwali -L.. ?illii fi -Ixaliij, ya$nii, kweet yafnii, nafs maaf 
Wa ah fiihaa ?ak@ar hurriyyah min maéalan ?amaakin @aanyah’. min 
ا‎ afnii doorhaa bi-Imujtamat ?a... nafs maa tguuliin yafnii yaftiihaa 
-— an a min naahyat ?e... ffuyul, min naahyat... ya$nii Sindahaa? 
furas Zy% 


id fu 

waayid ; TERN p 

çnii tkuun waraa -lwaziir fala tuul. ?uw... w-magalan Sindanaa safiirah mar?ah. 
ya niu 


ras. ma@alan Yindanaa 7a... wkiilat wizaarah. yafnii ?illii hiyya fa... 
T i -ssafiirah -lwahtidah -llii bi-Ikweet, ?uw... w-yafnii haaðaa .... ?uw 
yasnii w-hiyya -5 T aac. uras Pakar li-/fuyul 
Snii mafi -l?ayyaam, yaínii -Iharum gaafi” -y... ylaaguun furas M 
enit bi-Imujtama’ yafnii. faa... yaYnii ?idaa tqaarninhaa ma8alan b-hariimi 
Alii bi-ssufuudiyyah, ?a... maa... hum maa Yindahum humma ya‘nii waayid furas 
haggi -JJuyul, ?a.. yigdaruun yşiiruun magalan ?ajibbaa, ław’? paan b-baank, 
aiia bass'^ yafnii maa findahum majaal ?inna yastuduun foog yanii, quin) 
7b... manaasib Saalyah, wallaa manaasib yafnii faa... min ibtd ^ 

Za... ?aStaqid ?anna -Imar?ah bi-lkweet yafnii waayid kaafahat, ?im... سن‎ Safaan 
toosal hagg ha-Imukaan, ?uw-maĝalan rri... myaal ygaddruunhaa TAM "inna maa 
yfuufuunhaa ka... maéalan... kaa... yafnii ?innaa tkuun bass ugiad I wu-b- 
ha-ddawr, b-dawri -I?umm wi-l... yaYnii -lhiin faahmiin IwazS ?inna -lhanim e" 
nafs ?awwal, yaSnii tyayyar 7a... tyayyarat manaasibhum, tyayyar doorhum m 
7a... faa... yafnii... yafnii -Ihamdillah ?agdar ?aguul yafnii ?aanaa s ya'nii 
mar?ah kweetiyyah yafnii ?inna maa Sindii ?ayy * muJkilah maéalan ?arjai = 
wi-lhayaati llii bi-likweet ?uw... maa hiss ?inna yanii raahi -ykuun Qayt Salayy °, 
— ?idaa kint YaayJah b-?amriikaa. w-ba-ridd likweet. yafnii min ha-nnaahyah 
faanaa mirtaahah, ya&nii, Şajaan maéalan bi-/Juyul w-haadaa findii waayid furas, 


S aa-min ha-nnaahvaa 
w-findii, ya&nii fii waayid majaalaat ?agdar yafnii ?aftayil fiihum, faa-min ha-nnaahy 
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m stt, 


After I Go Back to Kuwait 


A : Well... one gets used to the life here and gets used to... being independen 3 
everything he does. He lives by himself, and he organizes himself. Well... there ar. 
things which never in our lives we were aware of when we were in Kuwait, My 
parents... l 

B : Like what? 

A : Like... for example, concerning moncy, well... everything is available in Kuwait 
thank God. So. one does not think of these things. So, when one comes here, you 
do everything yourself. You have a limited income, and one has to organize oneself, 
pay rent, pay for electricity and pay... well... these things. I mean one Matures, A 
person matures here, well, he bears... 

B : He bears responsibility. 

A : Yes, he bears responsibility, This is the thing... the thing that I have learned most 
in college is that | have a responsibility, and I did bear it in everything. Well. 
since | was little, | very much wanted to be independent. | don't like for anyone to 
help me in anything. I don't like... for example, | want to do everything by myself, 

even in my studies, well, but... | wanted to do everything by myself. I don't want 
anyone to help me, just like that. So in regards to the independent life here, no one 
says to you, "get up, cat, wake up... put the phone down." These little things that | 
will encounter in Kuwait. yes, they are not going to bother me very much 
However, m... you live with your family there, so you cannot do what you please 
You cannot wake up when you please and go out when you please. Well... our life 
here is different than {life} there. There, you eat m... at a certain time, | mean if you 
don't eat, they ask you “w hy didn't you cat," if... 


B : Ha, ha. 


A : Well... from this standpoint, this is a simple thing which is not going to bother me 
very much. Nevertheless, regarding this aspect, this is the change that will take 
place in my life. But from other aspects, yes, | have been here for four... four and a 
half years, so, that's it, it's enough. | want to go back to my family. | want to 
settle down in Kuwait. | want to work. Lam fed up with studying/school. I have had 
it. Well... | want a new life, | want to work. I like to work. I don't like 
studying/school. The thing that I will miss is of course m... the triends who are 
here, those whom I am not going to see. (The ones} who are not from Kuwait, my 
Bahraini or Saudi friends for example. Well, these people that | am not going to see 
for a long period of time. Well, these... the friendships that I have developed here 
will not be there. | mean it will be there, but when one goes back to one’s 
homeland, it will be hard {for him/her} to continue the communication/to stay in 
touch, things like this. Well, this is the thing that I will miss, and m... this also... 
the independence. | am independent here. No one tells {me}come, go, and eat. From 
this standpoint, this is the thing that | may miss. 
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Selection 9 


دو رالْمَرأه' بلكويت 


LIL ol‏ يَعْني لما Ua‏ بيَعْنِي الْحَرِيمْ اللي بال.. 
بباجي' ال.. 
ben‏ . إللي في al‏ يَعْنِيء كُويت يعني ٠‏ نفس ما" bec pe‏ كع * 
Ge‏ من Xi‏ أماكن SE CLA na. “OSG‏ يعني دورها dU‏ 2 مع أ... 
ثكولين pins‏ يَعْطيهًا mh p‏ 
cite‏ ز ماده من تاتيا ل . الشة من al‏ 
"aie‏ وايد Sy.) Gade wie oe)‏ وزاره؛ يعني 


و . Gaie Xia,‏ سفيره مرأه. aede‏ 
لكويت. أو... ويَعغني هذا... أؤيَعني مع PONI‏ يعني الْحَريمْ گا ي.. "xS.‏ 
Aum a‏ . بالمجتمع يعني. Ú‏ .ين إن Pe AI‏ 


بالسعوديّه. أ PA pasie La‏ يعني وايد فرص حك الشفل. أ ree um‏ 
يصيرون 


is‏ أطبًاء »" a M OMM CC‏ مسو" ` يعني ما عندهم Jiwa‏ إن يدون فوئ 
J‏ 
بعش » يُكودون أب tale Labs.‏ ولأ متاصب يعني فَا... من هالناحيه j a‏ 


ت nds ay‏ ق الم UNE‏ 
عي E‏ و ٠‏ بْدور Hed EM‏ سدس AY‏ 
شي a‏ اکن اقول تی ناک WA eg. Eat Sede‏ 
di‏ مشلا جع لوي والحباة اللي Eit‏ ما حمس إن ني راع بون 
= علي مثلا Uo AG E‏ وبرد لكويت. يعني Gi petite Sa‏ 
he ies ctm‏ مثلا بالشغل Da,‏ عدي Lek Lely‏ وعثدي. يعني في Biy‏ 
ui gg‏ أشتغل فيهم فا من هالثاحيّه يَعْني حَمدلله. أم .. إي” hy‏ يَعْنِي 
US. ..‏ المجالات. Kana‏ . مجالات التّقفط وال. پس ميتي etme‏ ت اللي 


طقلا هسه ^ يعني مافي وايد يعني حريم E ‘pee SI SL‏ سي ال.. 
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WA نس وس وإ سبد سيد به‎ a ^ 


yafnii -hamdillah. ?ii'* wallah ya$nii ?ib... b-kill Imajaalaat, hattan yafnii p.i. 
majaalaati -nnaft wi-l... bass yafnii majaalaati -llii ma6alan ka-handasah Wüw 
yafnii maa fii waayid ya$nii hariim b-haadaa -ttaxassus, ?ib-taxassusi -].. ٠ Pilhandasas 
wi-l... muu’? -Imifmaarii ma@alan handasati -Ila... و‎ . handasah @ilektrooniyya, 
wallaa handasah -llii txiss yaYnii -nnaft ?uw-min ha- -nnaahyah fii qliil, muy k... muy 
kðaar yafnii, basse... ya$nii b... ya$nii b-ha- -Iwagt, yatnii b-ha- -ljiil yafnii -lhariim 
gaaf yi... yafnii yruuhuun b-kill taxassis. yaYnii ?em... faa... yafnii fii ?ak dar, fü 
laxassisaat ?ak6ar yaYnii hariim, bass fii -1... maóalan Uaxassisaati -Hii... ij b. 
yafnii kKaanaw madalan bass haggi -rrijaal la?, "ilhiin fiihum hariim yanii, w-kill 
maa... ubb yafnii ma§alan, miðil 7a... l?iqtisaad w-min ha- -nnaahyaat yafnij. 
wi-nnaas gaavid'? titqabbal ha-I?amr yaSnii bi-Ikweet. yanii muu ?inna mitzaaygiin 
minnah. faa-yaSnii hamdillah, ya$nii min kull taxaşşiş yafnii fii majaal Ihuquuq 
uw... muu k@aar ya$nii bass b-nafsi Iwagt. yanii, ?ii natam yaïnii. yhigg lahaa 
traafîf, Puw... w-hattan fii wahdah tsiir lii muhaamiyyah wu-ddaafit'? yatnii, 2a. 
Awa... w-yafnii 7il... ?ilmahaakim fi likweet yeer yafnii fan Imahaakim hnii ?idaa 
tqaamiinhum b-famnikaa yanii, yaSnii -1... I2ixtilaaf inna yafnii madalan muu kill 
Jayy ysiir bi-Imahkamah. maéalan Imuhaamii yaktıb taqriir la-Iqaazii ?uw-w-bafdeen 
lyaazit yigma -ttaqriir w-vimkin maa vitfaawafoon fillaa marrah wallaa 6neen wallaa 


falaaé, yafnii muu ya^nii Zu... muu daayman 
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Selection 9 


m aly! مع‎ expr. Uit. with the days) as the days go by, as the time goes 
-?ayya 
mati 
IT 1. particle used before imperfect verbs to form the present continuous tense 
كاء‎ par is 
gaa’ 2 bn. (pl. ?atibbaa) physician, doctor 
biib جیب‎ 
. i conj or 0 i 
ee a k) Eng. bank (a business establishment in which money ts 
‘^ n. (pl. bunuu g 
bank بنك‎ 
kept ^ conj. but: only: as soon as; provided that; enough 
con). . 
X a over; above 


rep 
7 = ome rK حك‎ phr. to this position; to this place 
gg ha- mu 
ps d "aS imperf. yigfad v. to stay; to sil 
a 0 
Kuwaiti (f.) (var. kweeti (m.)) 
h کو‎ f.adj a 
kweetiyya 
hass حس‎ 
Sala على‎ prep. 
í lj (p 
hah "EA bere fac 
gee (var. mirtaah (m.)) 


impert yhiss v. to feel; to sense 
on; upon; against; to owe (with pronoun suffix ) 


-iin) being comfortable; well-to-do; resting; relaxing; 


ii f. yes 
?ii cs! par | 
"sn حك‎ conj. even: in order that; so that; until 
hat 
| $maarii p gloss adj. architectural; construction 
mnm 5 . ۰ 
handasah هترسه‎ f.n. engineering; geometry 
Zilektrooniyyah الكترونيه‎ f.adj. electronic 
cyan  yxiss v : to belong to; to concern 
: vxiss v. to be related to; to 
xass خص‎ imperf yxiss 
jul Jas n. (pl. ?ajyaal) generation 


taxassis ڪي‎ n. (pl. -aat) specialty, 


gaatid aelS act part. (pl. -iin) sitting; staying: is; are 
to have the right to (do s.th.) 


specialization 


yhigg la- J يُحك‎ ۱ 
tşiir lit لي‎ aas expr. She is related to me. | 
muhaamiyyah Pie ac f.n. (pl. -aat) lawyer (f.); attomey (var. muhaamii (m.)) 
daafat داقع‎ imperf. ydaafi v. to defend: to act as a defense (counsel) 
yaazii غاظي‎ n. (pl. yuzaat) a judge (var. gaazii) 


to meet one another 
Uaawaf قت‎ das imperf. yitfaawaf v. to see one another; 


8neen A n. two 
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lectio, 


aia Y إِلَكْتْرُونيّه‎ Cust أ...‎ vI هندسة‎ SÉG المعْماري‎ " e ui 
في فين ى ك.. مو خا يي ين يَعْني‎ CR Su s 
JS. بْهَالْجِيِلْ يَعْنِي الْحَرِيمْ كَاعْ ي.. يَعْنِي يْرُوحُون‎ uis. A4, ني‎ 
في‎ om يعني حَرِيمْ‎ ASI في تَخَصّصات‎ . AS) يعني في‎ .. nad eo 
إلحين فيهم‎ Y الرجال‎ Se بَسَ‎ WEL ILS يَعْني‎ .. a ulli بت‎ eet ر نلا‎ 
يَعنِي,‎ Us الإقتصاد ومن‎ . IN SEU الطب يعني‎ ٠ S 
غي‎ de eai] ris ikl يعني‎ 
ببس‎ ur LES مُو‎ .. did هحمل يبي دي مها النقوق‎ LM 


ia’...‏ في واحده تير 
په مامه SUE ah pp? "e‏ في لكُويت oai‏ يَعْنِي عن 
لتنا مني إذا iia Sale piis‏ يحني ال mad‏ ی 


dial a ل‎ ! «ga انق الوكت‎ 


; ya سو تبي‎ ui زا‎ Baa Y SSG dea کی‎ 


La 
Vocabulary 


mar?ah شرا‎ n. (pl. niswaan) MSA woman (var. marah. hurmah) 

yaaran ممارن‎ imperf. yyaarin v. to compare (var. gaaran) 

baajii باجي‎ adj. (pl. -iin) rest off; remaining; staying; remainder. (var. baagii) 
nafs maa نفس ما‎ conj. as; like 

Jwayyah شويه‎ f.n. little; some; a few 

zyaadah oul; f.n. (pl. -aat) more; increase; surplus; excess 

find aic prep. to have; with; at; in the possession of 

wakiilat wizaarah 5,15; us, "^. deputy minister 

wara(a) e prep. after; behind: in back 

waziir ‘4455 n. (pl. wuzaraa) minister (var. waziirah (f.)) 

Yala tuul diss, gis expr. right away; along, alongside of; straight ahead; directly 
safiirah سقيره‎ f.n. (pl. -aat) ambassador (var. safür (m.)) 


wahiidah sua fadj. (pl. -aat) sole, only; unique; matchless (var. wahiid (m.)) 
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e Nia معدب‎ 


Cp — 


law yiftayluun b-bank: ... Or they work in a bank. The conjunction //2aw// is 
ually used to coordinate words or phrases, It is also used for synonymic coordination 

yA /[ysammuunah ?ahmad ?aw abu kariim// They call him Ahmed or Abu Karim 

e. . 8 


(a): Or; or else; (either...) or. This conjunction is common in most Arabic 
is used to coordinate words or phrases, e.g.. //viftayluun bi-lbeet wallaa 
ak// They work at home or in a bank. //walla(a)// is also used in alternative 


ons, e.g.. /[ba-truuh likweet walla(a) ba-tagfid hni?/Will you go to Kuwait or 

will you stay here: 

pass: But; only; as soon as; provided that; enough. This conjunction is usually used 

13) oj oin sentences or clauses, and it implies significant sequence. The order of the 
dinate d terms represents a time sequence or a cause-and-effect sequence of events, 
/foa-Stayil fii bank bass ?arjaf likweet// I will work in a bank as soon as l return 

wait. //bass// is also used as an interjection, e.g., //bass!// Enough!, when one is 

uring à drink and the other wants to stop him/her. 

2o So that, "o " order to; because. The conjunction /Aafaan// is used in most 

Arabic dialects. It is usually followed by a verbal sentence. Its other form /Aalafaan// 


is also used. MSA uses /Mikay// or //hatta// or the prefix //li-// before an imperfect 


verb. 
15) Zayy muJkilah: Any problem. The particle //?ayy// is used as an indefinite pronoun, 
‘and, when it is so used, its meaning becomes general instead of being restrictive, as is 
the case in this text. It is also used as an interrogative particle, which may have a 
partative meaning. e.g., //?ayy waahad minkum?// Which one of you? 


16) Salayy: On me. Pronominal suffixes can be affixed to prepositions in the same way 
as to nouns. However, ın the case of /Aala-//, the base form on affixation differs from 
some prepositions. Thus: 3 m.s. /Aaleeh//; 3 f.s. /Aaleeha(a)//; 3 m.pl. //Aaleehum//; 
2 m.s. /Aaleek//. 2 f.s. /Naleet//; 3 m.pl. /Aaleekum//; 1 c.s. /Aalayy//: 1 c.pl. 
/Raleena(a)//. 

17) ?ii: Yes. This is a particle of affirmation which may also be followed by another 
particle //na$am// yes. 

18) wi-nnaas gaafid titqabbal: And the people are accepting. The active participle 
//gaaSid// is a common auxiliary used before an imperfect verb to indicate the present 
continuous tense. Note that it usually agrees in gender and in number with the subject 
of the verb. However, the speaker in this sentence chose to use the masculine singular 
instead of the more common feminine form, e.g., //wi-nnaas gaafdah titqabbal//. 


19) ddaafif: She defends, she acts as a defense (counsel). Cf. /Adaafif//. Note that the 
initial prefix //t-// in imperfect verbs is often assimilated to the first radical of verbs 
beginning with the following consonants: //d, 8, t. O, Z. Z, S. $, J//, as ıs the case in 
this verb. 
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ل اا‎ 


Notes 


1) Imar?ah bi-Ikweet: The woman in Kuwait. Cf. //Ihurmah bi-Ikweet//. Note that the 
speaker here used the MSA term for woman due to the nature of the subject matter 
Later on in the text, she uses the common dialectal plural form //hariim// women 
instead. Note also that both MSA and Arabic dialects do not have a derived plural form 
for the term //mar?ah//. MSA uses //nisaa?// or //niswah// and the dialects use 


//niswaan// or //hariim//. 


2)lammaa tyaarniinhaa: When you compare her. The conjunction /Aammaa// is usually 
followed by an imperfect verb. It may also have some conditional implication, eg 
/Mammaa ?arja$ likweet b-laagii fuyul// When I go back to Kuwait, I will find a job. 


3) tyaarniinhaa: You (f.) compare it (f.). Cf. MSA /Auqaariniinahaa//. Note the deletion 
of some short vowels and the sound change //q ---» y//. The learner should be aware 
that this is only a phonological change which does not affect the meaning. 

4) b-baajii -dduwal: With the rest of the counties. Cf. MSA // bi-baaqii ?adduwal//. 
Note the sound change //q ---> j//, a common phonological change in most Gulf 
dialects. 

5) nafs maa tguuliin: As you {may} sav. It is common in most Arabic dialects to 
compound prepositions with the relative //maa// to form compound conjunctions. 


6) Jwayyah ?ak6ar hurriyyah: A /ittle more freedom. The noun //fwayyah// is a partative 
used to designate an indefinite portion or quantity. Partatives are usually used in 
construct only with classificatory indefinite terms. 

7) ðaanyah: Other; second. Numbers from two through ten have ordinals derived from 
them on the pattern //C ;aaC iC /// for masculine and //C aaC,C ah// for feminine, e.g., 
//@aanii// (m.) second; //&aanyah// (f.) (For more on ordinal numbers see Selection 3. 
Note 9). 

8) Tindahaa waayid furas: She has a lot of opportunities. The preposition //Sind// with 
pronoun suffixes is used to form a verb-like predicator meaning to have. 

9) wara(a): After; behind; in back. This preposition may either take pronoun suffixes or 
may be followed by a noun. It may also stand alone, e.g., //tkuun wara -lwaziir// She 
is after the minister; //Akuun waraah// She is after him; //feen gaSad? waraa// Where 
did he sit? In the back. 

10) gaaf: The active participle //gaatid// or its shortened form //gaa?// is used before an 
imperfect verb to express the present continuous tense. In this case, only the //gaatid// 
form may agree in number and gender with the subject. Note the use of both forms in 
this text. 
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?aane ?atSallam tibaatah 


V v. .. | x 5 
mist ?innic ?inti truuhiin midriseh. 
ne simift 
A: faa 


p ; aane? 


A: leeh. 


laa, haay fi-simhaa^? muu madrasah, ruht ?atfallam tibaafah. 
p : laa, 


decy titSallamiin tibaaSah zeen sawweetaay. 
A: ١ 


` : ; É ate 8 4 e 
p; gii badal maa? ga... gaaSdah bi-Ibeet, ?eey, laa faylah walaa ma/qaleh*, gilt 


xallii yallah 2atSallam-lii? tibaafah wuw... bad ya$nii tinfafnii. 


allah zeen sawweetii, zeen sawweelaay, wallah hamm ?aanaa mihtaajah 
A:w 
?atfallam tibaatah tidriin leef? 
B : ?ii, ?ii tavaalay J-hagg maa truuhiin? 
A : Safaan, yaSnii maa ?adrii floon maa findii wagt. 
B : ?eeh, sidajtii®... 
. .. :: C, 2. 8 
A: mat ?anna’ -ttibaa$ah waayid zeenah, yainu -tibaatah tsaafidnii Ya-l?aqall 
Zasaasidi -lyihhaali -/wayyeh, yaSnii ?atbaf lahum ?afyaa? w-maa-drii Junuu, 
.. . E P 9 
yafnii tsaafidnii hittan ?annii ?alaagii-lu fuylah ?idaa ba-ftiyil. 
- .. - x 10 
B : ?iih, ?aanaa bafd fakkart Cidii ?a... ?adrisi -ttibaaSah-Ihiin, w-fugub maa 
?aaxià fahaadti -ttibaaSah ?aruuh ?adawwir-lii ?ala Juyul badil maa ?aani gaaSdah 
fi -Ibeet Cidii. 


A: tii, wallah zeen sawweetay, ?inti saarlié f-ki&iri -Ihiin bi-ttibaafah 


B : waalah baagii-lii Jwayyeh, ffahri -lyaay'’ ba-xallis. 
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The Role of Women in Kuwait 


When you compare the woman in Kuwait/the Kuwaiti woman with the wom 
the rest of the countries in the Gulf, well. you may say that Kuwait has a little سب‎ 
freedom than Saudi Arabia, for example, or other places. {That is, | from the standpoint o 
her role in the society m... as you may say, it gives her more opportunities, | mean i 
respect to jobs. Well, she has a lot of opportunities. For example, in Kuwait we have a ١ 
deputy minister, this means [she is] the one who is directly under the minister, and ix 
example we have a woman ambassador. She is the only ambassador in Kuwait and 
well this... and this... as the days go by, women are finding more job opportunities in. 
the society. So f you compare her to the women in Saudi Arabia m... well they don 
have a lot of job opportunities. For example they can become doctors, or they can work 
ina bank, but they don't have the chance to advance (lit., to go up), to be... in highe 
positions, or in positions... So from this point of view, I think that the woman i 
Kuwait has struggled a lot in order to reach this position. The men for instance, value her 
more. That is, they don't see her for instance, staying at home having the role of 4 
mother. Nowadays they are understanding of the situation that women are not as they used 
to be in the past. Well, their positions have changed, and their role[ s] have changed. So 
m... thank God, I can say that I as a Kuwaiti woman, | don't have any problem returning 
to Kuwait and living there. I don't feel that I will be under pressure, if for example I am 
living in the US and I go back to Kuwait. Lam comfortable concerning this aspect 
because I will have a lot of job opportunities. There are a lot of areas I can work in, so | 
thank God in this respect. Yes indeed, in all fields. well, even in m... the field of 
petroleum; nevertheless, in the areas such as engineering for instance m... there are not 
many women in this specialty... in the engineering specialty and... not construction 
engineering for example m... electronic engincering... in engineering related to petroleum, 
there are a few in this field, well not very many. However, nowadays and in this 
generation, women are specializing (lit., going) in every field. Well, there is more m... 
there are women in more specialties. Nevertheless, the specialties, for example, that used 
to be just for men, nowadays woman are in them, and all... such as, medicine, m... 
economy... People in Kuwait are accepting this fact, | mean, they are not bothered by it. 
So, thank God, in every specialty, there are not many [women] in the law field. 
However, at the same time, yes there are [some]. A woman [lawyer] has the right to 
represent [a client] in court. Leven have a female relative who is a lawyer and she defends 
[clients in court]. Well, the court [system] in Kuwait is different than the courts here 
[US]. if you are comparing them with those of the US. Well... The difference for 
example is that not everything takes place in court. The lawyer. for example, writes a 
report to the judge, and the judge reads the report. They may not see each other more than 
one time or two, or three, | mean [they do not meet] always. 
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Kuwait Selection 10 Kuwait 
i ič ?aanaa ba-sawwiilič... 
A : wallah? 5: Tech. walaa yhimmi 
iian aii O 1 1 1 3 e. ib. 
B : ?ii. A yafnii sawwiihaa mini -Ihiin, Sindié wagt Ihiin tsawwiihaa le-batdi -Imayrib. 
laa, laa txaafiin Salayy. 
pr» 


A : yallah maa yxaalif. 
B : min zamaan daa/fah ya$nii. 


A : wallah tamaam'* zeen ya$nii, yallah '? muu mufkilah ?ilmuhim ?alyoom nitriinj; 


w-?inti tadriin ?innii ?ahibbi-Ikeeki -llii tsawwiinah waayid. 
B : ?eeh zay... walaa yhimmié!*? 
A : Saad maa tinsiin maa tsawwiineh? 
B : laa ba-tbuxlié, f-dafweh? 
A : takiid? 
B : ?ii walleh. 


A: xalas Sayal'”, li?annid laazim'*... Juufay li?annii ?aane lamma ?ahutti -Ikeekah 


maa ?adrii, tsiir b-fakil @aanii, Safaan maa ?arif 2aswwiihaa Sadil. 

; maa tatirfiin tsawwiinhaa ?eeh, ?inzeen ba-raawwiit, ?anaa ba-gul-lic floon 
tsawwiinhaa ba-Stii& Imaqaadiir. 

A : hittaa law"? fatatiinii -Imaqaadir. 

B : J-haggah, J-fiihaa? 


A : maa ?afraf ?axallit, maa... maa ?aSrif 2aswwiihaa. 





B : ?eeh yafnii ?intay mazaajic yafnii. 

xalas maa ?arifeh li?annii maa lii xulg bi-l... fi-smah halawiyyaat. 
B : ?ii. 

A : faayfah floon? 
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i 


AY a adi:‏ زم nal LJ OW aps‏ الفيكه ما ار 


sai, : 


ي 

: يالله ما ts‏ 

: من زمان داشه يعني 

: واللله Ras‏ زين يَعْنِي. يالله" مو سشكله إِلْسهم !)^ م نطريني. Em‏ 


ag! 9 tapa S Vi الْكبك‎ vaj n 


aga ولا‎ 5 ed : 
بطبخلنش. شدعوه»‎ y : 
usi : 

$ إي والله 


pd WI 
مدن‎ pd à al عشان ما‎ ptt يشكل‎ 


: سا تعرفين نسوينها Ah DB‏ انا قفتم سلون typed‏ 


petted! حثى الو" عططيني‎ : 
TW. PCR 


ما أعرف أخلط. ما .. ما أغرف لسؤيها 


: أيه يعسي إسني مزاجدش يعني 
: خلص ما أعرفه لأني ما لبي حك بال dide nd‏ 
إي 
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o 


اتی plas!‏ طباعه 


انی سصعت AI‏ إنت تروهين' مدرسه 
tui‏ 

أيه 

ل ها n e‏ مر sees pao‏ رحد plas!‏ طبافه 

yi‏ تتعلسين طباه زين سويفاي 

كله Jar‏ نا" كا Lu eek‏ اي ١‏ حف ولا مشفله'. كلت JA, ula‏ 
TV‏ بعد يحلى تتفعسي 

والله زين gene mee‏ زين سويناي 


ليش * 


udi,‏ هم انا colum‏ العام Salbei‏ تدريز 


إي. إي Re plas‏ ما نر وهي 

مشان. يعني ما أدري شلون "TT‏ 

ital‏ مج 

Jae)! sot) ' JL. بيصي الطظيامه تساميني‎ n) p! y مم أن” الظيامه‎ 

pt‏ بصي أطيم لهم أشيا: pect y jd y‏ يعني نسامدني حل الي الآكيلي 

aat‏ إذا بشنمل' 

إبه. انا aas‏ فرت تنشذي | الطيامه المين. oa‏ ما" BABA hal‏ 
ني aai‏ في البيد. نشدي 

شكثر المين ruki‏ 


las galt i asd بڪيلي‎ in, 


PT t os cabelas!‏ على Jae “jad‏ ما 


MC bi, والله زين سويتاي. ات صا‎ Y 





OC. 


— — — Selection 10 
" ga i mperf. yhimm v. to worry (s.o.); to be of interest; to concern 
m 8 و‎ interrog part. why: why not; what for 
dir, اي‎ expr. yes indeed; | swear (| will) 
rj. Enough! OK! 


pdaswate 

iii wallah 
las خلص‎ inte 

2 | Joe interj. weli then 

o لازم‎ act. 

sadi! Jac adv- | | 

m(awWaà 63? imperf. yra(a)wwi v. to show (s.th. to s.o.) 

floon a Ls interrog part how 

pa(i)ttaa law لو‎ Ja part. even if 

mazaaj مزاج‎ n. (pl. -aat) mood; temperament, nature 

je(a)-baid لبعد‎ adv. until after 


laa Y neg.part. no; don t 


par. ought to, have to, should, must 


right; good 


Notes 


|) truubiin: You (f.) go. The MSA imperfect suffix //-iin// for the third person feminine 
singular is preserved in Kuwait and most Gulf dialects. However, it should be noted 
that some Kuwaiti speakers may at times delete the final //nuun// n from this suffix. 

2) fi-simhaa: What's her name ^ //F// is a common interrogative particle in most Gulf 
dialects. It cannot stand alone: it is always prefixed to verbs, nouns, and prepositions, 
e.g., //f-gaallic?// What did he say to you?, //§-filhaa?// What's so hard about it; 
what's wrong with it (lir. what's in it)? Note the various ways this prefix is used in this 
text. 

3) bada(i)) maa: 4nstead of; in the place of. This conjunction introduces a clause in 
which the verb can be in the perfect or the imperfect. Note that the word //bada(il)// 
functions as a preposition when it is without //maa//, e.g., //taSallamii ?ingiliizii 
badali -ttibaaSah// Study English instead of typing. 

4) mafqalah: Work; occupation. Cf. // mafyalah//. Note the sound change //y ---> q//, a 
phonological feature of Kuwaiti and some Gulf dialects. 

5) ?atfallam-lii tibaaYah: / learn typing (lit. | learn me typing). Note the suffixed 
prepositional phrase //-lii// for me after the verb //?atiallam-//. This shows that the 
subject of the verb and the secondary recipient of it refer to the same person. This case 
is known as the ethic dative (See Selection 2. Note 10). For more on the ethic dative 
see Ingham 1994, 205. 


6) sadajtii: You are right. Cf. MSA //sadaqu//. Note the sound change //q ---> j//. a 
Common phonological feature in the Kuwait dialect. 
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RURSUM METH. EE 


BMC NARI GS Hy : 


ETE CEN 
ls att vy . 
Vocabulary 


tibaavah طباعه‎ f.n. typing; printing 

fü- ش‎ interrog part. what 

bada(i)l maa Le Jos conj. instead كله‎ in the place of 

Jafu)ylah «lis n. (pl. -aat) work; job 

maJqalah «Là n. (pl. mafaaqil) work; occupation. (var. mafyalah) 


laa faylah walaa mafqalah مشقله‎ y شقلة و‎ y expr. (lit. no work and no oi Cupation ) 
having nothing to do; sitting idle 


Sallam RA imperf. yiNallam v. to learn; to study 

Fhagg Sa interrog part why 

sadaj صدج‎ imperf. yasdij v. to be true; to say the truth; to be right. (var. sadag) 
maf ?a(inn مع أن‎ conj. although 

Ya-laqall عالأقل‎ phr. at least 

yaahil Jal n. (pl. yihhaal) child; young person; boy (var. jaahil) 

fu(i)nu Kx interrog. part. what 

ba- ب‎ part. will (with imperfect verb) 

şaarlič f-kieir «s sl La phr. how long have you been 


aay adj. coming; following, next (var. jaay) 
2 adj g £ Jaay 


xaalaf خالف‎ imperf. yxaalif v. to oppose; to conflict; to contradict; to be different; to 
violate 

maa yxaalif ما يخالف‎ expr. It's fine. It doesn't matter. All right; no objection 

min zamaan 5L. 5 من‎ expr. long time ago 

daaffah «ls act.part. (lit. having entered) having started 

tamaam تمام‎ adv. fine (a response to an inquiry about one's situation): great; well: 
perfect; exactly; completely; perfection; completeness 


natar نطر‎ imperf. yantir v. to wait (for s.o. ) to expect; to anticipate 


186 








w C.P 


Kuwait Selection 10 Kuwait Selection 10 
—— ÁÁ——— árÓ— —HÓ Oe EH TTT ———— 


7) maf ?anna: Although. The preposition //ma$// with is compounded with /fta(i 
form this compounded conjunction which introduces a concessive clause. [t js 
followed by a noun or a pronominal suffix. 


nn-/ to I Am Learning Typi 
usual B !yping 


8) Sa-I?aqall: Ar least. The preposition //Aa-// is the shortened form of the . [ heard that you are going to school. 


; > TC Preposition A 
/Rala// on; upon; against. This shortened form cannot stand alone so it is prefixed Me? 
nouns and adjectives and it does not occur in MSA. lo B: i 
T ' ci A ; Yeah. 

9) ba-ftiyil: I will work. The prefix //ba(i)-// is usually added to imperfect verbs to denote A No, this is not a < hool, I went to study typing. 

an action that will take place in the future. p: m 

Sisi V Th ition ZAugubil i " ded A: Yeah, you are learning typing. well done/good for you. 
10) Sugub maa: After. The preposition /Augub// is usually compounded with the pari; , ad of ing a 
s l i ; . ; t, instead of staying at h TT : 
//maa// to form this conjunction, This adverbial conjunction introduces an ius B:! ced i. im aoe - ome doing nothing, | said, let me study typing, 
clause of time, which may precede or follow the main clause. ano... did well, you did well; Lea à 
: . um à . you did well, you di ell, 1 really need to | ipi > ey 

11) JJahri -lyaay: The next month. Cf. //ffahri -ljaay//. Note the sound change Mi — yy A: mi y y o learn typing also, do you know 


a common phonological feature in the Kuwaiti dialect. , : 
n't you go [study typing |? 
0 . Come on, why do 
12) wallah tamaam: Fine; great; perfect. The w ami i 'erbi : : 5 : 
) m €: great; pe feci The word //tamaam// is an adverbial adjective . Because, | don't know why. I don t have time. 
usually used supplementally. It is not inflected for gender or number. /Aamaam// may : 
either follow or precede the supplemented term while most other supplemental adjectives : Yeah, you are right. 


always follow, e.g., //sawweeti -Ihi gultlió Tannah tamaam// You did. exactly what | ; Although typing is very good. L mean, at least it enables me to help my children a 
told vou. little, that is I type something for them, and I don't know what. | mean it helps me 
find a job if {1 want} to work. 


+ Yes, I also thought like this... I study typing now, and after | obtain the typing 
certificate, | will look for a job instead of staying at home. 


> v>» < 


13) yallah muu mufkilah: OK, no problem. Note that the particle //yallah// is usually 
used when one wants to move on to something else during a conversation. However, i 
is also used to urge someone to action when it precedes an imperfect verb, Cg. 
//yallah nruuhi -Imidrisch// Let's go to school. 


: Yeah, I swear. you have done well. How long have you been [studying | typing? 
- [ have very little left, I will be done next month. 

: Is that right (lit., by God)? 

: Yeah. 

: That's fine (lit.. no objection). 


14) walaa yhimmic: Don't worry. This is a common expression in most Arabic dialects 
It is usually said to confirm that one's concern is taken care of or to put one's mind at 
ease. 

15) Sayal: Well then. This is a common interjection in the Kuwaiti dialect. It also occurs 
in other forms in some Gulf dialects. Cf. MSA //?ajal//. Note the sound changes //? 
---> زرك‎ ---> y//. The change of the hamza (when at the beginning of the word) toa 
/Nayn// is referred to in Classical Arabic as //al-YanSanah//. It was a phonological 
feature of the Tamim dialect. [t also occurred in the Qur'an: //walaa tusafVir xaddaka you fix very much. 


: I mean that I have started (lit., entered) a long time ago. 


>>» 6 > uu 


: Very good, no problem, anyway, wait for me today. You know that I love the cake 


li-nnaasi// And swell not thy cheek (for pride) at men. 30: 18. The verb in this verse B : Yeah, don't worry. 
is supposed to be //tusaaSir// however, the long vowel //-aa-// is assimilated with the , tofi 
à : ; ý : ١ . A : Don't you forge X it. 
/Rayn// (See Hilal 1998, 177). B npn iade 
: No, I will cook for you, it is not a big deal. 

16) laazim: Ought, should, must. This is the active participle of the verb //lizam//. lt A : Fo 9 j j 
functions as an auxiliary verb, and it may be used in conjunction with perfect and sit eal 
impertect verbs. In this case, it is not inflected for number or gender. Bi: Yes, 1 swear. 

17) ha(i)tta law Satatiinii -Imaqaadiir: Even if you give me the ingredients. When the A : OK then, because you have to... look, because when I try to fix a cake (lit., to put) 
particle //hatta// occurs before the conditional particle /Naw//, they form an emphatic I don't know, it will be something different, because | don't know how to fix it 
conditional particle used to confirm that the verbal action in the main clause is not right. 
going to take place. B : You don't know how to fix it, fine, | will show you how. I will tell you how to fix 
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Selection 11 


wait 


ee 


suuq ?almanaax' 


: wuddii* ?as?alak. 


. tfazzal Çammii. 


aa waladii. 


. laa, tfazzal. 


haanaa? min gafadi” Sindak lleen, maa fii w-?inta” killaa, “Stimid w-fareet, 


wi-stimid w-fareet", ka-?annak b-tijtirii -ddiirah killhaa, maa ?afuufak bist fayy. 


aa... ?allii ?astariih -lyoom baačir dabal t?akkad yaa Sammuii. 


6 Casa -llaah yarzigak yaa waladii, bass yaa buuk” hallah hallah® 


b-sahhatek... 


: ?ey natam. 


. taraa? -ddinyaa maa b-tiswa. 


wallah sahhatii foofat feenak Yammii, hsaan mgaffid, maakuu '? ?illaa -Ifaafyah 

-Ihamd li-llaah. 

?ihmad rabbak Sala -nnifmah w-suunhaa, w-salaat Simaadi -ddiin yaa buuk 

?i$mal xeer w-gittah fi -Ibahar, Safaani -ddinyaa zaaylah'', maa yabga fiihaa 
?illaa -Yamali -ssaalih. 

wallah |-Samal Ixeer maa had saabugnii Saleeh, min zamaan w-?anaa sawwii 
xeer w-?agittah bahar, maf ?anna feeb Iwaahad yguul ha-ssuwaalif laakin ?inta 


txallii -Iwaahid yasb yguul, yaa Sammii ?allah hadaak, 7illii faleenaa 


sawweenaah. 
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. bass ?asthil y 


jy 


: Şasa ٠ 


Kuwait 


it, I will give you the ingredients. 
A : Even if you give me the ingredients. 
B : Why, what does it take? 
A : I don't know how to mix... | don't know how to fix it. 
B : Yeah, you mean this is your temperament. 
A : That's it, i don't know that because I don't have the patience to make why 
name... sweets. LES 
B : Yeah. 
A : You see why? 
B : Yeah. don't worry, | will fix it for you. 
A: 
B: 


Fix it now, you have time from now until the evening to fix it 


No, don't worry about me. 
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Kuwait ection 1, illt ——— — —— —— — nw 


Il c LC CN NNNM me 
Fa ^ DER 


MIC uo, : 

gay يا‎ uon : 

us : 

MOT ‘eel في واشت" كلاً‎ Le اللَين.‎ Uke aes ee 
0 بعت شي.‎ ea ad G YS متشد بُتشتري الديره‎ als 


- ge e xs. 
"cup, 


gum 

a as‏ :الله اتروع Gi‏ اله" "dia dia‏ ت 
xl:‏ 

: ترا" G GSI‏ بتسوى. 

: والله متي شوقة uaa Ue‏ حصان ES‏ مَاكُو' GHG)‏ الْحَمْدْ لله 

YA‏ همد ربك NA gle‏ ور ٠‏ وصلاة daa‏ لين G‏ بُوك pad Uae!‏ وكيك 
في sell‏ عشان Ps Gul‏ ما So‏ فيها إلا gl al! Jae‏ 


yas وأأكطه‎ a سوي‎ Gl, مين زمان‎ «le سابُكُني‎ Ss الْخَيرْ مَا‎ asd dil : 
i GU ا‎ 
ais Gale gh. calla ci عَمِي‎ 


us لاخر‎ : 
KERO. 


: إي هاذا ouo‏ ود مااتگدر... 
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A : hagga -l?aaxrah yaa buuk. 


: ?allah, ?anaa mgassir? 


?iy haadaa nzeen, w-hadd maa tigdar... 


: nafam. 
: saasdi -Ifaqaara'^ wi-lyitaama. 


: yaa Sammii, feeb Iwaahid yguul ha-ssuwaalif, ?aana ?abuu -Ifaqaara Wi-lyitaama 


maa had kiri ysaafidhum. ?aana ?athadda waziiri -ffu?uun. waziiri -ffu?uun 
xalliih yjiibi -Ikufuufaati -llii yagbazhaa, ?al?ifanaat ll-yasrufhaa li-nnaas, 


w-?anaa ?ajiib kufuufaatii... 


: 9 


: kufuufaatii ?akbar min kufuufaat waziiri -{fu?uun, ?ey nafam ?athaddaah. 


-[feek Ilii 
-msaddaq. .. 


: sahiih. 


: mazmuun ?imyeh fi -l?imyeh, taraa -ddinyaa faanyah, maa b-tiswaa yaa buuk. 


.. yaa naasihnii, 
yaa hah... gul-lii fayy ywannis, fammii laa tyiib taari -Imoot wi-ddinyah 
faanyah w-ha-lhašiy ?illii yzayygi -Ixilg, maa hibbah, fammii wannisnii, ?anaa 
fiinii battah, fiinii yilgeh yaa Sammii, wannisnii, zahhiknii Sala safraatek masr, 


gul-lii nikteh. 
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: Teh, ssaraahah yaa buuk, ?ifmal xeer yfiidek fii ?aaxirtek. wi-llii... 


: Sammii ?allah hadaak maa gat marrah'? yiitnii, ?illaa he... he 


B 


A: 





- 


Selection 11 





yawa‏ — ی 
expr. (lit. oh, your father) oh, man; oh, brother‏ يا ES -— 7 is‏ 
ve on hallah alilo «Ube expr. (lit. God, God) exactly; yes indeed‏ 

hal! (it. you see) really; you know; | wonder 


alsall :و‎ ^ lida iur 
eee الفقار‎ acl, . v. 95 part. 
PN Le lads pr. as you see (used as a response to one's question about 
١و أمو الققار‎ Gi الف,‎ La J احد‎ l ak da pd ex po q 
كثري‎ Tas (WA yalia بو ر و‎ AN لو ا‎ VAL foo ko. else" anid 


there is not; not; nothing 
uu p pes 
to protect, to safeguard, to keep 


?ahisnah) horse‏ يُسَاعدهم, Li.‏ أتحدى وزير الشؤون. . وزير donk PST‏ يجيب الْكُشُوفَات 
اللي GS‏ ألإعاتات mn Las GP LUI Frye ge‏ 
Le imperf. ysuun v.‏ 


phr. the pillar of religion‏ عماد T -ddiin NT‏ 1 : شلون؟ 
$i‏ 
att LS imperf. ygitt v.‏ 
Jas! prov. Do good and throw‏ 13“ وكطه في البحر p al xeer w-giftah fi -Ibahar‏ 
7i x the sea. Do good and don't expect anything in return.‏ 
i‏ 


jp واللي... الشايك‎ - 31 si يدك في‎ às م عمل 3 خير‎ 1 Î بو‎ L اتا حه‎ fua) e 
1 Ú 3 “Ji n. this life; life on earth; the world 
ddinya 


to throw away 


blini من كشفات وزير الشؤون, أي نعم‎ n. Nr e 


zaaylah «i! f.adj. vanishing: transitory, vain (var. zaayil (m.)) 
qu 6 çeeb عي‎ n. (pl. S(u)yuub) shame; disgrace; flaw; (piri dere 
Seeb jwaahad yguul ha- ssuwaalif ENT Ja. الواحد‎ — expr. It's shameful 


for one to mention these things. 


| : مَظْمُونٌ Ga‏ في OSG LSS ly‏ بُتسوى G‏ بوك. 
«Li expr. May God lead you (to the true faith; to the right path).‏ هداك Zallah hadaak‏ 


| معان با كل دي‎ IS Li. c. AA YI peg کا‎ Ua انم‎ Bg 
Lis هالحتش اللى‎ kde > Zaazrah » yi f.n. the hereafter (with the def.art. al-); the end of one’s life; eternity 
22 Sk. VI 3 3 itas Ssi EE تییب‎ Y vr ٠ — m » 2 YI Ka phr. for eternity; for life after death 
J -l 4 - Gi ‘ ۲ 1 > 3 E >” 5 5 4 
awa peel با‎ asie vo Qe عنتمت ونُسني‎ c La BA mgassir PE A adj. (pl. -un) falling short 


fagiir ‘aia adj. (pl. faqaarah) poor, poverty-stricken 
yatiim e adj. (pl yi(a)taama, ?aytaam) orphan 


لمكن على BAL,‏ مصر. گلي نكته 


Vocabulary 
thadda تحدى‎ s imperf. yithadda v. to challenge: to stimulate 
suuq falmanaax | GM: 1 > » 5 
3 سوق‎ Sug Al-Manakh kufuuf Wa gS m. (pl. -aat) invoice; account; (bank) statement 
waziiri -[/fu?uun MCN | وزير‎ n. minister of social affairs 


wudd(ii) ûs n. (lit. desire, wish) 1 want: I wish 
frankness; frankly: honestly (with def.art. or with the prefix bi-) 


haa(- ama) Ula part. Here (Lam); well; behold BEL ani f 
min من‎ prep. since, from that (time); from; of; as s i : soa TyF t 
adjectives) ©); from; of; as soon as; than (after comperative msaddaq مصدق‎ adj. (pl. -iin) credible; certified (document) 
leen لين‎ prep. until, till mazmuun ET YA adj. funded, bonded; guaranteed, insured 
W(a) و‎ conj. and timyeh fi- l?imyeh اميه فى الإمية‎ expr. à hundred percent 
nag! oe imperf. yiStimid v. to loan, to give on credit; to depend faanyah «Sl adj. vain; transitory; cease to exist (var. (m.) faanii) 
dabal ديل‎ Eng. double gat كط‎ part. ever: never, at all (var. qatt) 
naasih ناصح‎ act.par. (pl. -iin) giving advice; (sincere) adviser 
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it 
Kuwa! 
llah yirzigak: May God bless you. This is a very common optative expression 
5 E that God may bestow material possessions upon someone. The MSA word 
-— was originally a verb, but it lost its verbal conjugation completely. Note that 


asa// may take pronoun suffixes. 
I^ buuk: Oh, man; Oh, brother (lit. oh, your father). The idiomatic usage of the 
5 وو حي‎ singular suffix in this expression is hard to explain; however, the 
second 0 E clear. The expression //yaa xuuk// Oh, brother! is also common. 
I boh expressions are not inflected for number or gender. 
e 


7) yaa 


t 5 : Cs 1 
" hallah: Exactly; yes indeed (lit. God God). This expression, a repetition of the 


8) God, is used to agree with a previous statement of the person addressed. 


Really; you know (lit. you see). This Classical Arabic verb has completely lost 
9) m ul conjugation. It is used in most Arabic dialects as a sentence initial particle 
es E g really: you know: you see; | wonder. It is not inflected for number or gender. 
meanin l 


0 This 5 sists gi iv le //maa -// and the 
maakuu: There is not This word consists of the negative partic : 

? b /Maakuu// there Is. [his verb is an old Iraqi term, believed to be borrowed from 
ver 


the Greek language. N : 
h: Vanishing: transitory; vain. Cf. MSA //zaa?ilah//. Note the deletion of the 


la e^ i 
1 aay hough its seat is retained. This phonological change is common in most 


glottal stop alt 
cem lural of djectives 
arah: 'erty-stricken. Note that the plural of some adjectives 
iir pl. fagaarah: Poor. poverty-stricken | | ١ 

Eve die ic aC.iiC /faSiil// pattern is formed according to the //C aC,aaC ,a/faSaala//‏ ان 

pattern, e.g.. //yatiim ---> yataama// orphan. | 
maa marrah: Never once; never, ever, not at all. The MSA particle //qatt// with 
y^ sie sound change //q ---> g// is used in the Kuwaiti dialect. It كر‎ always used 
ih ihe negative particle //maa//. Note that it is important not to mistake this particle 

with the verb //gatt// to throw away in this text. 
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wannas شس‎ imperf. ywannis v.t. to entertain, to amuse, to delight 
taar L5 m. vengeance, revenge 

zayyag Sd imperf. yzayyig v.t. to make narrow; to tighten; to restrict; to depress 
xilg (Sis n. (pl. ?axlaag) temper; nature; character 

yzayyigi -lxilg Sisi Sok expr. It is depressing. 

battah <b. n. broken, crack, break, fracture; a duck 

fiinii battah فينى بطة‎ expr. Lam broken. Iam wounded (fig.). 

yilgah alê n. (it. darkness) being depressed; being in à gloomy mood 
fiinii yilgah فيني غلكه‎ 21/07 l am depressed. | am in a gloomy mood. 
zahhak ele imperf. yzahhik v.t. to make one laugh 

masr ptem prop.n. Egypt 

nikteh «5&5 fin. (pl. nikat) joke 


Notes 


1) suuq ?almanaax: Sug Al-Manakh Technically, this is an illegal Kuwaiti stock 
market that was created as an alternative after the crash of Kuwait's Official stock 
market. Sug Al-Manakh emerged next to the official stock market which was dominated 
by several older wealthy families who traded, largely among themselves, in very large 
blocks of stock, Suq Al-Manakh soon became the market for new investors and, in the 
end, for many old investors as well. Share dealings using postdated checks created a 
huge unregulated expansion of credit. The crash of this unofficial market finally came 
in 1982 when a dealer presented a postdated check for payment and it bounced. Kuwait's 
financial sector was badly shaken by the crash, as was the entire economy. (This 
information is from The Library of Congress Country Studies and the CIA World 
Factbook.) 


2) wuddii: My desire. This is an MSA noun used in most Gulf dialects as the verb to 
want, 


3) haa-naa: Here | am. Well; behold. The demonstrative //haa-// is usually used in the 
Kuwaiti dialect as an interjection, and it may take suffixed pronouns, 


4) min gaSadt Sindak: Since I have been living with you. The preposition //min// is 


usually followed by a perfect verb to express a temporal meaning as something 
continuous from one point to another. 


5) w-Tinta: And you. This is the most used conjunctive particle. It connects words, 
clauses, and sentences. In this case, it is similar to the English comma. The conjunction 


//wa-// is used after certain temporal expressions of duration to give the meaning of 
simultaneity of two actions, as is the case in this text. 
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EES حب‎ 








d د‎ 


Selection 1 Kuwait —— p 
4: friend! 
p dred percent funded? Well, this world is vain, it is not worth it, friend! 
Suq Al-Manakh . Js it a hundred pe | 15 me lift h.c ffo 
A: in-law. may God enlighten you, you never come to m sem 
pl Mh _ tell me something entertaining. Father-in-law, don t i 


ou advising me h and the vanity of this world and such talk that depresses me. 


ance of deat : à -in-law, 
عبن‎ Venge er-in-law, entertain me. [ am broken. | am depressed. Oh father-i 


te ike ath : 
ie um بيت‎ me laugh about your joumeys to Egypt. Tell me a joke. 
enteri | 
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: | would like to ask you... 
: Go ahead my father-in-law/uncle. 
: But I am bashful, son. 


: No, go ahead. 
: Here I am, since I have lived with you, there ıs nothing other than { saying } always, 


“take a loan and sell, borrow, take a loan and sell.” As if you are buying the whole 
town. | don't see you sell anything. 


: Oh... rest assured my father-in-law, what I buy today is going to be double 


tomorrow. 


: 1 hope so, | hope God will bless vou, son. Oh man (lit. father)! Yes indeed, in your 


good health... 


: Yes, sir. 
: You see, this world/life on earth is worth nothing. 


: 1 swear, my father-in-law, my health, as your eye sees, is [like] a resting horse 


There is nothing other than good health, thanks be to God. 


Kuwait 


B 


B 


A : Thank your God for this blessing, and protect it. Prayer is the pillar of religion, my 


friend, be a benevolent person (lit, do good deeds and throw them in the sea) 
because this work! is vain, nothing lasts other than good deeds. 


: I swear no one is preceding me in doing good deeds. I have been doing good deeds 


[and throwing them in the sea] for a long time. Although it's shameful for one to 
say these things, but you force one to say them. May God enlighten you father-in-law 
I have done what | am supposed to do/T have done my share. 


: My friend, it's for the hereafter. 

: Well, did I fall short? 

A : Yeah, this is fine, and whenever you can 

: Yes. 

: Help the poor and the orphans 

: Oh my father-in-law! It's shameful to talk about these things. | am the father of the 


poor and the orphans. No one helps them as much as I do. I challenge the minister 
of social (affairs). Let the minister of social affairs bring his {bank} statements that 
he receives, the aid he spends on the people, and | will bring mine... 


: How? 


: My accounts are larger than the accounts of the minister of social affairs. Yeah! | 


challenge him. 


: Yeah, friend, frankly speaking. do good deeds, it will benefit you in your etemity 


What about the certified check... 
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p: ayy Samaarteen, allah hadaa? haðoola ?axalliihum, nabiihum nabiihum la- 
dyuunic 

A; finzeen xallibum, 7il?araazii -Ili farethum lii fii baariiz, biiThum w-?idaa 
7aliah Sataak. ta/tar-li ahsan minhum. 


ween ?allah hadaac. ?anaa ween wi-nti ween. ?ilmabaaliyi -Ilii Salayy ' 


i ` kabiîrah yaa binti -Ibakaai, ?ayy famaarah.. 


A: lak.. tguul faay 
tayy beet? ?ayy faylah fii b-raasi? xallühaa Sala -llah. mabaaliy foodah'* 
killif Cabiirah ' 


B: 


c” 
“ha saffrak Sugub maa saari -lladii ^ saar 
w-matag نودب‎ imamaax w-gaal yaa daar 
w-saaha vong fime '* yaa hali -dinar 
fii martaakum /ajuuf biı makkaar 
tahal maa /adru Cam majyoon dimaar 
w-gaamun | ا‎ juaka ood duulaar 


wi-libiur ywamaíle w- maaum jazaa” 


suuq ?almanaax 


A : Pant wassif sadrak' bass. fiddah wi-tzuuli -nnallah^ 

B : Tayya tzuul. ?ayya tzuul, kill-maalaa! wi-tziid yaa binti -Ihalaal* 

A. manguur, h-haalnaa h-haalhum. fall hi-siir Va-Iwagiin bi-sür \aleck. wi-nfaallay 
maa saayir laa -ixeer bass laa tayyip xilgak Saad’, manaa maa Hawwad 
اناسل‎ mukali 

8 matlab waayid vaa auurah. 

A wasijaalib waayid. Ant Aaa \atook Djali yeemk" 

B- Milii Talayy Akbar 

A yanii hoon? 

B : yani dOonmour kill cmaalaa bt Pacem, talliihaa fale Hah hasa 

A mon wiimalsayim s gabi ĉam yoon buss maf’ fli bunk fuu saar fiihum? 


8 balnei "نينا‎ fe felon! ممق عض‎ flues! amas bill fwayy Ahil 
joek. Tarai bandas » متسس ذا‎ c Amafi hadeak w-wxallii haadaa, buss 
Valalaan maa Astis pakibwamu amanan. sajishaoa Taka Iah Alih yastur bass 


خدا ليد A‏ 

B : سداس‎ 

A wits l'amaartecn ^ iii farathum ii -Naam f landan? 
B: tay. 

A (ee! raayak tbulhum wi-tsaddih -dyuunak? 
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a REH 2‏ 
als Susi:‏ الآراظي اللي ens‏ لي في بريزء بيعهم وإذَا أله «ge‏ 


: ئوزه. وَين ألله هدائش. أنا وين ؤانت وين. إلمبالغ اللي ule‏ كبيره G‏ ب 


do enl uan 


5 


3 


nt Ua الول آي‎ 


each كلض‎ WA ies VAA vus o dics ul ای یا‎ : 


“ 
صار‎ “sil! ما صار‎ Se حَصفْرَك‎ 
lol وال‎ GLI سوك‎ Shs, 
i اهل‎ G^ Ga Sat cas 
أشوف بُعير مكار‎ a Se ya في‎ 
JU Saala ما أذري تشم‎ Jsi 
يزو ع ذاك الصوب دولار‎ kaali 
me Un MEI dla ciini o a emi 
“Ge Su’, poer adi, 
Vocabulary 


wassaf و اسع‎ imperf. ywassiî v.t. to widen, to enlarge; to expand 


sad(i)r guam n. (pl. s(u)duur) chest; bust 


wassi$ sadrak J دو‎ (e و‎ expr. (lit. Widen your chest) Be patient. Cheer up. Be a 


little more understanding. 
fiddah sı n. (pl. -at) misfortune, hardship, adversity 


zaal رال‎ imperf. yzuul v. to disappear, to vanish 


fiddah wi-tzuuli -nfaallah «lU S! J 435.5 525 expr. It's a misfortune and it shall pass, 


God willing. 


203 


5$ 
: اي 


HIS AA‏ جْحَالهُم أللى بسير SGG‏ بسي Uo LILA a‏ صاب 


‘ 
); 


z‏ ايش رايك تبيعهم 5 J4‏ ديو 


Kuwait Selection | 


NX ITE E AA O24, a ? a ve ot -oy 
شده وتزول انشالله'.‎ us وسع صدرك‎ cil: 


SUBI كل مال وشرید يا بذ‎ NORRIS 


e$- 0 


Gi abe Sis SRS Yai yi‏ ما a5‏ أشوقك متكدر. 


DAG Y Li : 

Joe بُطَمْطِي‎ aa إا‎ ar Lat 
علي أُبر‎ ii : 

oue الله"‎ he YA Gas YU الأمور كل‎ us: 


: نرين Sly‏ اللي paS AS‏ يُومْ Gag‏ مش" في etsi‏ صار فيهم؟ 


ef 


(UR‏ واا ÓG BERE und y‏ بْسّ عَلَشَانْ ما إكشف جدام الثاس» خليها 


Ai ys: 


: نعم. 


cS Sess:‏ اللي eS s‏ لي العام في لندن؟ 


Q^ 


stis 
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Kuwait 
oodah عوده‎ fadj. big: old (var. Sood (m.)) 
" * ais intens. very 
kil. i part, MSA that; which: who; whom (var. illi, alli, Mi 


zalladii . 
2 ‘e1, imperf yantig v. to speak up; to speak; to utter 
nata?" (yn. (it. house) land: home; family 
1 : 
da to scream; to shout 


b ct imperf. yasiih v. 
"s WA n. (pl. maraasii) pasture 


* ° » beast; a cruel person; camel 


p(a)îiir di 5 5 r ‘ 
sa 7 adj. (pl. -iin) swindler, impostor, cunning 
Sef imperf yzuu$ v. (lit. to throw up) to cough up (money); to push (s.th. 


zaas place): to shove 


toward some 
lor * Vo n. (pl -aat) Eng. dollar 
wa(i)llaa Ya conj. suddenly; or; or else 
minhaar gu adj. colapsing; collapsed; suffering a collapse or a breakdown 
imaffa Ec t- imperf. yatmaffa v. to stroll; to take a walk; to walk slowly 
jazzaar e n. (pl. 


Notes 


-jin) butcher 


ssi$ sadrak: Be patient Cheer up (lit. widen vour chest). This is a common 


1) wa 
alects used to console someone who is going through tough 


expression in most Gulf di 
times. 

2) fiddah wi-tzuuli -nfa 
also a common expre 


through tough times. 
3) kill maalaa wi-tziid: /r is getting (worse) more and more. This construction //kill 


maal + pronoun suffix// followed by an imperfect verb is used to indicate that the 
action is getting better and better or worse and worse. 

4) bint halaal: Respectable lady; good lady; decent lady ( lit. legitimate daughter). This 
is a very common phrase used when addressing or describing a lady who has good 
virtues. The term //?ibn halaal// is also used to describe a man. 

5) laa tzayyig xilgak Saad: Well now, don t be frustrated! The adverb /Aaad// 5 used as 
an interjection. However, when it is used after the negative particle //maa//, it retains 
its full meaning again; anymore. 

6) ?idaa Satook, b-taftii yeerak: /f they pay you, you will pay others. The conditional 
particle //?idaa// if introduces a simple condition where there is no nuance of probability, 


allah: /r's a misfortune and it shall pass, God willing. This is 
ssion said in an attempt to comfort someone who is going 
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kill-maalaa wi-tziid 24533 YL. Js expr. It is increasing more and more. It's getti 
{ worse] more and more. mg 

halaal Jl adj. that which is allowed (according to Islamic law), lawful; permissib) 
Ssible 


bint halaal Js بشت‎ phr. legitimate daughter; respectable lady: decent lady 

b-haalna b-haalhum بحالنا بحالهم‎ expr. (it. Our situation is like their situation) W 
are in the same boat. € 

Saad oLe adv. now; then; again; anymore; still 

mitkaddir n adj. (pl. -iin) angry; annoyed; troubled; distressed 

t?azzam ej imperf. yit?azzam v. to become more critical 


xalliihaa fala ?allah Ui خليها على‎ li expr. (it. Leave it to God) Only God can 4 
anything about it. It's beyond one's power to do anything about it. 0 


Cam تشم‎ interrogipari. how much; how many; a number of; a few (var. kam) 
Cam yoom تشم يوم‎ expr. afew days 

muf elis neg.part. not (var. mu(u)) 

Juu Jd interrog.part.. what 

halaal ?abuuc AS aul Jia expr. your father's (money) 

hall Ja imperf. yhill v. to let go (of s.th.); to solve; to untie 

Jeek شيك‎ n. (pl. -aat) Eng. acheck 

nkafaf Lins! imperf. yinkifif v. to be discovered: to be disclosed 

HESAR جدام‎ prep. in front of; ahead of: in the presence of (s.0.) (var giddaam) 
salar piu سيد‎ yastur v. to protect, to conceal, to hide; to forgive 

fallah yastur odasa «Li expr. May God protect us. May God forgive us 
Yamaarah عماره‎ f.n. a building | 

faam عام‎ n. (pl. Ta$waam) year; last year (with def.art.) 

landan er prop.n. Eng. London 

deen E n. (pI. dyuun) debt 

arz أر ض‎ n. (pl. faraazii) land; property; earth; ground; floor 

baariiz باريز‎ prop.n. Fr. Paris 

?ahsan Sana adj. better 

nuurah 9555 fprop.n. Noura 
?anaa wee i-hli ween = s A E 

anaa ween wi-nti ween وين وانت وين‎ Gi expr. (lit. Where I am and where vou 


. at. k g 1 8 on]. You e / In f 
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—— لسع 
ha -ssuug fiine: The suq screamed at us. Cf. //w-saaha -ssuug fiina(a)//. The‏ 
E feature //?imaalah//. a deflection of the short vowel //-a// towards //-e// and‏ 
di vowel //-aa// towards //-ee//, is usually present in the Kuwaiti dialect and in‏ 

71 lf dialects as well. There are two types of /Mmaalah//: internal and word final. 
some Jftimaalah// does not occur in words that have the emphatic consonants //s, 2, 
T ru their final radical. (See the chapter on //timaalah// in Siibawayhi and Al-Tajir 
or t/ à 
1982, ! 


16) w-S 
one 


52-3.) 

ha-nnaas wallaa -ssuug minhaar: The people woke up {to find out] the market 
17) ann „sed. The conjunction //wallaa// has an interjectional function in this sentence. 
corer d after a temporal clause to indicate that the situation introduced by the 


be use : 

P zai use is unexpected. In this case, the collapse of the stock market was a total 
- clause i: pe 

main € 


surprise. 
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doubt, or unreality. The protasis in such a conditional sentence expresses a Simple 
condition, past, present, Or future, and the apodosis, the second part of the Sentence 
generally expresses the consequence which follows upon the realization of the con dii, 
The whole sentence is a simple factual statement. 

7) xalliihaa fala ?allah: Only God can do anything about it. It's beyond One's power lo 
do anything about it (lit. leave it to God). This expression is usually used when One 
has tried everything to solve one's problem to no avail. In this case, only God's 
intervention can do anything about it. 


8) muf: Nor. This negative particle is used to negate adjectives, nouns. pronoun; 
adverbs, and prepositional phrases. Note that the negative particle //mu(u)// is more 
common in Gulf dialects. 


9) halaal ?abuué: /t's your father's money. Note that the husband here is using this 
phrase in a derogatory way to rebuke his wife. 

10) Tamaarteen: Two buildings. Nouns have a three-way inflection for number: singular, 
dual, and plural. The plural is formed in many different ways: however, in most Arabic 
dialects, the dual is formed by adding the suffix //-cen// to the singular form, e.g. 
/Aamaarah ---> Samaarteen// building. In most Arabic dialects, the dual is confined to 
nouns and to adjectives used as nouns. Unlike MSA, the verb forms referring to duals 
in Arabic dialects are normally plural forms. 


1) ?ilmabaaliyi لتلا‎ Salayy kabiirah: The amounts that 1 owe are big. Prepositions in 
most Arabic dialects may function as pseudo-verbs. All prepositions can take pronoun 
suffixes and are usually governed by the same rules that apply to nouns. However, the 
suffixed pronoun corresponding to / is //-yy// after //Sala// and its final //-a// changes 
into //-ee-// before the rest of the pronoun suffixes, e.g., /Aaleeha, Saleeh, Saleek. 
Taleekum// she has to; he has to; you have to; you (pl.) have to. 


12) Toodah (f.) food (m.): Big; old. This word is borrowed from Classical Arabic and was 
used in reference to an old man or an old road. This term is common in some Gulf 
dialects. 

13) killif Cabiirah: Very big. This intensifier is derived from //kill// all and /ayy// thing. 
This development does not occur in MSA. It is used to denote something existing in 
abundance, e.g., //killif mawjuud// abundantly available, and it is not declined for 
number or gender. It is used as an adverb to modify adjectives. It may precede or follow 
the adjective it modifies, e.g., //killif zeen// or //zeen killif// very good. 


14) The oral tradition in the Gulf states remains strong, particularly storytelling and folk 
poetry. Some of the most popular events in the Gulf countries involve folk poetry 
readings, one of their oldest and greatest traditional arts. The Gulf states encourage this 
talent by holding annual folk poetry competitions and by giving sought after prizes. 


15) Madii: That, which. who, whom. This MSA relative pronoun for the masculine 
singular is often used by educated people. However, //?allii// and its variants are more 
common. 


206 











> Q 


Selection 12 


E Suq اخ‎ Mano! ^ spoke up and said, "Oh land!” 
Lom screamed at us, “Oh people of the land? 
- a cunning beast ın your pasture 
Li soured how many millions. 1 don’t know 
He he started shoving dollars to other lands (lit, that direction). 
Ate people wake up to see the Suq has collapsed 
And the beast is walking around, but there is no butcher at hand. 


— Sect, i 


Suq Al-Manakh 


Be patient (lit.. widen your chest). It’s a misfortune. and it shall pass, God Willing 
E shall pass” what 5 “hı shall pass” what? It's getting Worse and Worse. ma am (ly 
legitimate daughter). 

Mansor, wc are in the same «situation like them. Whatever happens to the reu 


happens to you. God willing, nothing but the good is going to happen Howe... 
don t be frustrated now. | am not used to seeing you angry 1 


Oh Nourah, the debt (lit., requested) is a lot/T owe a lot 


: And the creditors (lit., one requesting) have a lot. When they Pay you, you will pa, 


the others. 


: What I owe is more. 


How is that? 


: Well, things are getting more critical. Just leave it to God/God alone can do 


something about it/it is really getting bad. 


ew days ago, what 
happened to them? 


: Is it your father's money? M... It's the people's money, sweetheart ilit. father), the 


people's money. Every now and then I give a check, I return this to that, I proces; 
this and leave that, just to not be discovered before the people. Just leave it jp 
God/it is really getting bad. May God protect [us]. 


: Say! 

: Yes! 

: Do you remember the two buildings you bought me in London? 

: Yeah! 

: What do you think about selling them and paying off your debts? 

: What two buildings. may God enlighten you, | am keeping those. We want them. 


we want them for your debts. 


: Fine, keep them. Sell the pieces of land you bought me in Paris, and if God blesses 


you/you prosper, you will buy me better than them. 


: Oh Nourah, you are way off, may God enlighten you. You really don't have a clue 


about the situation (lit. where | am and where you are). Ma'am, the amount oí 
money | owe is big. What building... 


: M... you say something. 
: What house [are you talking about]? Which problem is on my mind" Leave it to 


God. Large amount {of money |, very big. 


`: You will be (lit. I will make you) insolvent after what happened. 


: Fine, how about the millions which were not in the bank af 
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If Arabic Kingdom of Bahrain 


gutt Arabic 


gackground 

Mamlakat Al-Bahrain, the Kingdom of Bahrain means “the kingdom of two seas.” 
Historical records referred to Bahrain with names such as the "Life of Eternity," “Paradise,” 
and the «pearl of the Persian Gulf." Bahrain is an archipelago of one large island and 
about 33 smaller islands located in the shallow waters of the Arabian-Persian Gulf close 
to the Arabian Peninsula. The islands are about twenty-four km from the east coast of 
Saudi Arabia and twenty-eight km from Qatar. Bahrain Island is the largest with Manama, 
the capital city of Bahrain, located on the island's northeast tip. It is linked to the Saudi 
Arabian mainland by King Fahd Causeway. The two smaller islands of Al-Muharraq and 
sitra are also linked to Bahrain Island by causeways. 

Kingdom controlled Bahrain from 1861 until 16 December 1971, when it 


ndependent state. The Emir, Sheikh Isa Bin Salman Al-Khalifa, ruled Bahrain 
fter his death in 1999, he was succeeded by his son Sheikh Hamad Bin 


The United 
became an i 
for four decades. A 
Isa Al-Khalifa. 


Geography 

Bahrain is located in the Persian Gulf, and it is connected to Saudi Arabia in the west by 
King Fahd Causeway. Qatar is to the south across the Gulf of Bahrain. Its strategic 
location, fertile land. fresh water, and pearl diving made it historically a center of urban 
settlement. Bahrain is divided into five governorates: Al-'Asimah/the Capital, Al- 
Janubiyah/the Southern, Al-Muharrag/Muharraq, Al-Shamaliyah/the Northern, and Al- 
Wusta/the Central. The total area of Bahrain is about 691 sq km and Bahrain Island 
comprises 85% of the country’s total area. Bahrain has very hot, humid summers and 


pleasant winters. 


Government 


In 2002. Sheikh Hamad Bin Isa Al-Khalifa changed the name of the country to the 
Kingdom of Bahrain and gave himself the ttle of king. King Hamad’s son, Salman, ts 
the crown prince, and the prime minister who is appointed by the monarch, is Khalifa Bin 
Salman Al-Khalifa. The legislative branch consists of the Consultative Council or 
//majlis ?affuurah// of forty members who are appointed by the monarch as well. There 1s 
also a forty-member Council of Representatives or C hamber of Deputies selected to serve 


four-year terms. 
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Gulf Arabic Kingdom of Bahrain 


King Hamad began a sweeping democratization of the country, RUE it to a constitutiona] 
monarchy. In February 2001, the country held its first election since | 973 and there was a 
referendum permitting women to vote for the first time. Bahrainis overwhelmingly 
supported the transformation from the traditional monarchy to a constitutional one. 


Economy 

One of the natural resources that makes Bahrain different from the rest of the Gulf states 
is its fresh-water springs in the northern part of Bahrain Island and also in the seabed not 
far from the shore. Another great natural resource is the pearl-oyster. Two coral banks 
stretch from the islands of Bahrain and Muharraq out into the shallow sea. These banks 
have always provided rich possibilities for pearl-fishing. However, in 1929, the appearance 
of cultured pearls in greater numbers caused a disastrous fall in the price of genuine pearls, 
But the greatest of all of Bahrain's natural resources is oil, which was first found in 
Bahrain in 1932. It brought rapid modernization to the country and strengthened relations 
with the United Kingdom. The oil boom in the 1970s benefited the country and helped it 
begin diversifying its economy. Bahrain's oil wells are expected to be the first in the 
region to dry up; therefore, in an effort to minimize the country's dependence on oil. 
Bahrain has turned to petroleum processing and refining which now account for more than 
70% of the government revenues. The country is also capitalizing on other natural 
resources, such as aluminum which is the second major export after oil. Furthermore, the 
government is taking active steps towards the diversification and privatization of the 
economy. It opened its doors to numerous multinational firms doing business in the Gulf 
region, and it has established the country as a worldwide banking center. 


Society 


The population of Bahrain is about 754,000 according to the UN estimate in 2005. The 
Kingdom of Bahrain has been transformed into a cosmopolitan society of various ethnic 
groups. The Bahraini communities consist of Sunni Arab Bedouin tribes who are supporters 
of the royal family; the Baharna who are Shi'a Arabs, some of whom are the Hassawis 
who came from the Eastern Province of Saudi Arabia; the Huwala descendants of Sunni 
Arabs who migrated to Iran and later returned on to Bahrain; the Najdi Sunnis who came 
from the Najd area in central Arabia; the Indian descendants who came to trade in Bahrain 
and settled there before the discovery of oil; and the descendants of Africans from East 
Africa. Most of the population of Bahrain lives in the northern part of Bahrain Island. 


The conflict between Shi'ites and Sunnis is an ongoing problem in Bahrain. The Sunni 
minority, to which the ruling family the Al-Khalifa belongs, controls nearly all the 
political power and the wealth in the country. Shi'ites have been asking for more 
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?albahreen' 


A ; Ibahreen kaanat mustafmarah? ?ingiliiziyyah, w-2axdat ?istiglaalhaa fii sanat 

zalf w-tisf miyyah w-waahad w-sabfiin. w-nizaami -Ihukm bidaa min ?alf w-tisf 

miyyah w-waahad w-sabfiin ?ila haaliyyan fii waqitnaa -Ihaalii. ?aa... mm... 

nigdar nguuli -ssultah ?aw lquwwah mitrakkzah fii 6alaaeat ?afxaas? fi -Ibahreen. 

2awwal^ waahid? Ilii huwa ?amiiri -Ibahreen llii twaffa min gabl fahr ?allah 

| yirhamah 7a... Ilii kaan ?ismah ffeex Siisa bin salmaan. @aanii’ waahid ?a... 
ka-ra?iisi -Iwizaraa?? ?uxuu -ffeex Siisa. ?ismah -ffeex xaliifah bin salmaan. 

w-8aali8 waahid li... waliyyi -Ifahid. ?ismah -/feex hamad?” bass... Ilii huu 
wildi -ffeex Sissa, bass bi-maa ?annu'? -ffeex fissa twaffa, ffeex hamad bi-maa 
?annah wildeh, yaaxidi -Ifarf min bafdah, wa-haakadaa'' yafnii, haaliyyan 
wildi -Jfeex hamad huwwa -llii maaxið’? mansab waliyyi -Ifahd. ?amiiri -Ibilaad 
fJeex hamad. -Ibahreen bi-maa ?anna mawqithaa... mawqifhaa qariib jiddan 
li-Ziiraan, wu-?iiraan mini -Imaazii daa?iman titaalib ?inna -Ibahreen musta$marah 
13 bass tabfan Ibahreen yafnii ka-dawlah '^ Sarabiyyah 
. yafnii) fi -Ibahreen Sindinaa waayid 
. I?ajzaa?, ?ila kadaa qisim. 


min musta{maraathaa 
tarfuz haadaa -l... ttalab, w-li-daalik (.. 
jamafaat min ?iiraan, yafnii tingisim, tingisimi -Il.. 
-Ibahreen llii -hmaa -Ibahaarnah, -llii -hmaa 
. w-8aanii jamaafah ?uhmaa i 


Sindinaa ?awwal jamaatah fi 


-SJiiSah, 2asilhum mil -jazziirah -Ifarabiyyah, wuu.. 


-Iqabaa?ili -Ibadawiyyah ?illii -hmaa -ssinnah, ?ayzan mil -jazzirah -lSarabiyyah. 


-Ibahreen ?illii -hmaa -Ifajam, illii -hmaa -ffiitah, 


w-8aali6 juz? Sindinaa fi 
2awwal luyah Sindahum hiyya -lluyah 


2asilhum min ?iiraan bass Jiifah. yainii 
-ISi... I?iiraaniyyah. ymaarsuunhaa yaSnii beenhum been ba‘z. w-raabif fi?ah... 
B : yihkuun lluyah -Ifarabiyyah? 


A : yihkuun lluyah -ISarabiyyah wa-lluyah -l?iiraaniyyah. w-f... w-raabif jamaatah 


217 








k 
t 
M 
2 
N 
h 
^ 
N 
N 


Mer) 





DAA 


ت إستقلالها في سنَة لف ,' وتسم 
aa, daa paci guts‏ هابا بنك ym‏ 
Lu‏ في Gia,‏ الحَالي. seite‏ ندر كول اسل او Bose od‏ 

ET PU أشخاص" في البحرين. أول' واحد' اللي هو‎ ELTE 
١ Wa اماد‎ E ولحو وجا‎ 
B التيغ خليفه ين‎ on عيسى.‎ NOTIS واحد أ... كَرئيس الوزراء'‎ 
illl بس... اللي هو ولد‎ es ية‎ aad ل :ولي العَهد:‎ Lally ald 
AA (ud E الشّيغْ عيسى‎ i عيسى. بس بما‎ 
Mi اللي مَاخذ"‎ ya حَمَدْ‎ tl ولد‎ y CIUS s pais Sy العرش من بعده.‎ 
قريب‎ Ua o Giaa EE 
تطالب إن ¿ البخرين مُسْتَعْمْرَه من‎ Lasts وإيران من الْمَاظي‎ ٠ لإيران‎ fos 
هذا ال..‎ là عربيّه‎ "d'yas يعني‎ ou dI بس طبعاً‎ ٠ مستعمراتها"‎ 
من | إيران, ؛ يعني تتُقسم,‎ lane ail, Gabe ولذلك يعني في الْبَحْرينْ‎ ٠ lat 
اللي هْسًا‎ ot جَمَامَه في‎ Jl Ge قسم.‎ SS تنقسم ال الأجزاء إلى‎ 
Gyo الْقَبَائل‎ aal le وثاني‎ .. yaa pall مل الْجَزَيرَه‎ pelai الشيعه‎ 
في الْبَحْرَينٌ‎ Gals وشالث جزء‎ . eal مل الْجَرَيره‎ Lei. إلى هما السمة:‎ 
& شيعه . يعني أول‎ Des من إيران‎ plal ٠ هما الشّيعّه.‎ gil! هما الْعَجم‎ gl! 
فشّه...‎ aal js بَينْهُمْ بين بَعْظ‎ e jaa الإيرانيه.‎ aii هي اللفه‎ pasie 
iadi dr kg 


: يحكون lll, Cas pall all‏ الإيرانيه. وة l‏ !|7 او AT‏ 
l‏ و 221 بيه. وف.. رابع جماعه إللي هما لهوله. 
: لهوله؟ 
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Selection 13 


Pillii -hmaa lihwalah. 


: lihwalah? 


laakin lfargi -Iwahiid 
beenhum wa-beeni -Ifajam ?inhum Jii... ?inna -ISajam fiifah wi-lihwalah sinnah, 
bass ma@alan ssinnah... ma@alan lihwalah yafnii maa ymaarsuun lluyah 
-I?iraaniyyah ka-?awwal luyah. ?awwal luyah Sindahum lluyah -lfarabiyyah, 
?illii hiyya -Iluyah -lbahreeniyyah, w-yaSnii yimkin yitkallamuun lluyah 

-l'iiraaniyyah bass fii byuuthum beenhum been bafz, bass yaYnii ?ak6ar lihwalah 


maa yithaacuun'? Sala -I?iiraanii. 


: fee... 


.. fi -Ibahreen yafnii b-hag 
ta... b-haggi -ffuyul w-haggi -Ia$maal. jamaafah Sindinaa ma6alan masiihiyyiin 


"illii -hmaa min ?ahli -ffaam, falastiiniyyinn'®, libnaaniyyiin 


: hadool ?aa... Tummaal, muu bahaarnah. 


. la?, hadoola taqsudiin Ifalastiiniyyin wa-l?urduniyyiin? 


: nafam. 


: hadoola bass yaayiin'” Ibahriin hag fuyl. 
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: w-kaoaalik yaSnii Sindinaa tabfan hnuud waayid mi. 


: hadoola muu bah.. 


Bahrain 


B 


A : lihwalah ?illii ?asilhum min ?iiraan, wu-hmaa bass.... 
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13) Bahrain was ruled by Persia from 1602 to 1783. 
: Al-Khalifa family that has governed Bahrain ever since. Since Bahrain was occupied by 
[ran at various times, it argued that it had a stronger claim to the island than the 
Al-Khalifa family, who came to Bahrain in the eighteenth century. The United Nations 


Jooked into the issue and decided to deny the Iranian claim to the island. Based on that 
decision, Bahrain declared its independence on 9/3/1971. 


The Persians were expelled by the 


14) ka-dawlah Sarabiyyah: As an Arab country. The dispute between Iran and Bahrain 
over Iran's claim to sovereignty over Bahrain surfaces from time to time. Bahrain, as an 


Arab country, rejects Iran's legal and historical grounds upon which it is basing its 
claim to the ownership of the islands. 


15 yihaacuun Sala -I?iiraanii: They converse in Persian. Cf. //yithaakuun//. Note the 
affrication //k ---> ¢//. Note also that the MSA imperfect suffix //-uun// for the 3 m.pl. 
is preserved in the Bahraini dialect as it is in most Gulf dialects. However, one should 
expect that some speakers may delete the final //nuun// from this suffix as is done in 
the majority of Arabic dialects. 

16) falastiiniyyiin: Palestinians. Cf. MSA //falastiiniyyiin//. Note the regressive 
assimilation //-s- ---> -s-//. This sound change usually happens when //s// is in the 
vicinity of the emphatic //t// and the guttural //x//. (See Al-Tajir 1982, 53.) 


17) yaayiin: Coming. Cf. //jaayiin//. Note the sound change //j- --> y-//. This change is 


a phonological feature of most Gulf dialects. However, it is worth noting that it may 


not occur in some Bahrain dialects. 
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; Selection 1 3 

3) galaagat ?asxaas: Three persons. The feminine ending Send peque, -ah// in 

f lly voiced as a final vowel //-a(h) or -e(h)//. A //9alaaéa(e)yy, 
three. However, it is voiced as //t// when a feminine O noun * In an / Pidaafah// 
noun-noun construct, as is the case here. It is also voiced as //-t// " m 9 occurs before 
pronominal suffixes, e.g.. /Isayyaarah// car; //sayyaaratii// my car, and before the 
dual suffix //-een//. e.g., //sayyarteen// two cars. 

4) 2awwal: First. This ordinal corresponding to //waahid// one has an irregular form. 
Ordinals are used like elatives when forming classificatory constructs with indefinite 
nouns, as is the case here //?awwal waahid// the first person. Note that the same form 
is also used for similar feminine constructions. 

5) 2awwal waahid: The first one/person. The number one is often used as an indefinite 
substantive designating a person. In this case, it is inflected for gender, e.g., /Rawwal 
waahdeh// the first (f.) one. 

6) Ilii, ?illii, Hii; 1-: Who; whom; whose; which; that. This particle and its various forms 
are the only commonly used relative pronouns in most Arabic dialects. They are not 
inflected for gender or number. 


singular nouns is usua 


7) ðaanii: Second. The ordinal numbers from second to tenth in the Bahrain dialects are 
similar to those in the Kuwaiti (See Selection 1, Note 7). 

8) ka-ra?iisi -Iwuzaraa?: /n the capacity of the prime minister. The preposition //ka-// is 
borrowed from MSA. It is used to express a qualitative comparison, and it is usually 
equivalent to the English /ike or as. However, it is often used as an equivalent to as 
meaning in the capacity of, as is the case here. 

9) ffeex hamad bin Viisa: Sheikh (now King) Hamad Bin Issa. As a new ruler, Sheikh 
Hamad moved the country gradually towards democracy. In 2002, he established a 
national committee to write a new national charter. The charter, which established a 
constitutional monarchy, was approved in February 2001. Bahrain was proclaimed a 
kingdom in 2002. Sheikh Hamad Bin Issa changed his status from emir to king. 


10) bi-maa ?ann-: Since; inasmuch as. The construction of the preposition //bi-// followed 
by the adverbial //maa// with the particle //a(i)nn-// is used to introduce an adverbial 
modification with a logical meaning of since, inasmuch as. This construction is 
borrowed from MSA and is often used by educated speakers. 


11) haakadaa: So; thus; this way; in this manner: and so forth. This term is borrowed 
from MSA. It has an adverbial function and meaning. The words //Cidii// and //haačiðii// 


are more common in most Gulf dialects. Note that the speaker in this text uses few 
MSA terms, 


? BANA: 1 a a8 : 5.0 8 
12) maaxid: Taking. This is the active participle of the verb //?axad// or its short form 
£ I 5 ati م‎ . CEP 
//xagj/. Note that in some Gulf dialects, the active participles of certain hamzated verbs 
are formed after the pattern //maaC الكل‎ for masculine and //maaC , C,ah// for feminine. 


Note also that the initial //m-// in this form is used interchangeably with // w-//, e.g.. 
//maaxid ---> waaxid//, 
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Selection 13 


Zalma?tam' fi -Ibahreen 


A: nisbati -Ibahaamah fi -Ibahreeni -llii hum... ?ilfiifah xamsah w-sabfiin bi- 


l?zimyah". ?al?ak6ariyyah hum Jiifah. ka-fiitah lahum nafsi? -l?iftiqaadaat, nafsi 
-Imumaarasaat yainii nafsi -l... findahum maðalan Ima?tam ?illii huwa 
yiftaqduun maa ?arif law tafirfiin Tannah bafd, baSd ma8alan... bad maa‘ 
twaffa -I?imaam lihseen, ?illii humaa -ffiifah yaf... yafnii yaStaqduun ?inna 


humaa xaanuuh w-maa saaYaduuh ?ayyaam? maSrakat karbalaa®. 


Bahrain 


n was a British colony. It took its independence in FL The t of regime 
began in 1971 [and continued } until our current time. We ya say the authority or 
the power in Bahrain is centered/rests in three pessona The irst pem is the Emir 
of Bahrain, who passed away a month ago, may he rest in peace, whose name was 
Sheikh Issa Bin Salman. The second person is the Prime Minister, Sheikh Issa's 
brother. His name is Sheikh Khalifa Bin Salman. The third person is the Crown 
Prince. His name is Sheikh Hamad but a... who is Sheikh Issa 5 son. However, 
since Sheikh Issa passed away, Sheikh Hamad takes the throne after him because he 
is his son. So, this means that Sheikh Hamad's son is the one currently holding the 
crown prince position. Sheikh Hamad is the prince of the country/land. Bahrain's 
location is in a very close proximity to Iran. In the past, Iran was always claiming 


that Bahrain was one of its colonies. But, of course, Bahrain, as an Arab country, i 

refuses this claim. That's why we have a lot of Iranian communities m Bahrain. | . na$am. : 

mean they are divided into many groups, into a number of groups. Fhe first group 

we have in Bahrain are the Baharinah, who are Shiites, originally from the Arabian a-yaStaqduun ?anna taíziyathum lah, ysawwuunhaa b-lariiqat ?inna yatnii € 

Peninsula. The second group are Bedouin tribes, who are Sunnis, and they are from : fa-yartaq i | 
yazirbuun” ?e... sadir... ?ilfaafuuraa?? d 





: yihtafluun fiihaa fi... fi -Iba... fi -Ibahareen? 


Saadii. yitigguun sadir. wi-yhalliluun yafnii ?ayaanii ba... muu ?ayaanii, miðil 


?aqwaal yafnii, ?inna magalan.... 


: miðil ?ee/? 


: linna yaSnii killaa ?aqwaal tatziyah li-l?imaam lihseen, ?inaa yafnii yguuluun, 


yafnii yitkallamuun San mafrakat karbalaa, ?inna yainii “yaa karbalaa xinti 
lihseen'', wi-hnaa maa wagafnaa'* yammah "^". bass bafid I?ahdaa8 Ihukuumah 
MM |... mnafat ?inna -l yat... ?inna -Ibahaarnah wi-liajam yatilfuun fi 
-ffaari$ wi-yhalliluun ha-I?aga... ha-I?aqaawil yafnii, w-xalloohum bass '* fi 


-Ima?tam, yigifduun wi-ytigguun ssadir wi-yigruun l-vabuun yigruunah, ba 


fagat fi -Ima?tam. 
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the Arabian Peninsula as well. The third group in Bahrain are the Ajam, who are the 
Shiites. They are originally from Iran, but they are Shiites. This means that their 
mother tongue ts the Persian language. They use it among themselves. The fourth 


: The Huwala who are originally from Iran, but... the only difference between them 


and the Ajam is that... the Ajam are Shiites and the Huwala are Sunnis. However, 
for example the Sunnis... for example the Huwala do not use the Persian language 
as a first language. Their first language is Arabic, which is the Bahraini language. 
Well, they may speak the Persian language, but at home among each other. Well, 
most of the Huwala don't converse in Persian. 


: Yeah... 
: Furthermore, certainly, we have many Indians. In Bahrain, | mean for labor. For 


example, there is a group of Christians from Syria, Palestinians, Lebanese... 


: These are workers, not Bahrainis. 
: These are not Bahrains... no, do you mean the Palestinians and the Jordanians? 
: Yes. 


: These came to Bahrain for work only. 
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A : Bahrai 


group Is... 
SPURS <i ا ع‎ a - ?alfiitah... fi -Ibah... fi -Ibahreen faqat, bass لكقط‎ maa saarati -I?ahdaaé’... 
A : They speak Arabic and Persian. And... the fourth group is the Huwala. moan: pabil ikikidaadikaanuu ifa witkabaaraali FSH bi-ffaari£'? J 
B : The Huwala? h 





Selection 14 Bahrain m Selection 14 
gahram — — 


B : ?ahah. ESS m 

A : ?aw madalan yigitiduun jamaafaat ytigguun sadir, ?aw fii waahid ma8alan في البحرين‎ SA 
yrattil miðil muub... hiya muub ?ayaanii... 

Ne اللي هُم... إلشيعه خمسه وسبْعين‎ Ga في‎ GL E 


B : miðil ?ee/? 


A : maa Sindii, wallah maa Sindii fikrah... tafziyah li-Ihuseen... l?imaam Sali; 


5 e p 0 © -~+ 6^ *. ^ $e $, $^ a A و وم‎ , 1 ego 
yadkuruun, yadkuruun l?imaam hasan, yadkuruun faatimah -zzahraa? bass lahaa توقی الإمام لحسين إللي هما‎ os aaa Selina الماتم إللي هو يعتقدو ن...‎ 
fagat. ?ak@ar Jayy llii hmaa... li-?anna leef tafayyaSuu ?idan? li-haadihi - | EC 18 55 al ساعدوه‎ La y v glide uA ol E CAREA PNE] 
Ijamaafah, li-?ahli -Ibeet yafnii... ?alhiin Sugub I?ahdaa8 nafsi -Jfaay, bass fi 7 


-Ima?tam... gabli -I|?ahdaa9 kaanuu yitilfuun faadii fi -ffaarif, yaaxöuun seef | 


,5 e- $ ec ٠ -. 2 . 00 . s4’ perers ^ ١ 
9 e uU 5 io أن تع‎ dae فيعتقدون أن تعزيتهم له» يسووذ‎ : | 
w-yizirbuun ?illii huu fi -Ibahreen nsammiih haydar’. ve و و‎ ed ات يسوونها بطر ون يعني يظربون‎ 1 n j 
MITT i 
B : haydar? Bu c. adis ue A 
يحتفلون فيها... في... في الب... في البحرين؟‎ 25— d 
A : haydar, haay ?illii ysammuun... ?inna ya$nii ytigguun seef fala raashum... 1 0 ; 
w-yinzifuun damm, w-magalan Juwaarif I?isfaaf... ma@alan sayyaaraati - في البحرين فقط. بس بعد ما صارت الأحداث"... مَغَلاً‎ ae > v 
?isfaaf'® killaa waraahum magalan tangilhum ?ila Imustaffayaat wi-Cióii, bass p CINE كبل الأحداث كانوا الشيعه وا لبحارته يطلعون بالشار ع عادى.‎ ١ 
bafdi -1... l?ahdaa§, fi -JJaariS mnafuu ha-ffayy, bass xalloohum fi-Ima?tam l فكلا‎ o! (uia مثل أقوال‎ Men "m e أغاني‎ m ويهللون‎ J 
ysawwuun ha-/fayy law yabbuun ysawwuunah... fift ma?tam waahad yasnii Suji) ف + مثل‎ ١ 
huwa jiddan mabna min 6a... yuStabar magalan beeti zyiir'”. yafnii ma§alan 
1 i 5 وة ا‎ e^ o 9; ره 9*9 ونه‎ te ه‎ * SS 944. 1 S o i d 
kill jamaaSah ma6alan... maéalan... maalan kill ?e... kill waahid magalan, عن‎ gsls, اقوال تعزيه للإمام لحسين, إن يعني يكولون, يعني‎ us ULA j 
yimkin'® Sindah jamaaSah w-huma baanyiin ma?tam b-ruuhhum, fa-maa... maa “yy Naa سینا واحتا ما وگفنا"‎ cii HS إن يعني يا‎ LS معركة‎ ١ 
fii bass ma?tam waahad, fii kadaa ma?tam fi -Iqura, ?illii hmaa -Igura... yaSnii pa all, «5 jl Lal] 5l dien. al yl مدعت ذاك.. ماده‎ "MNT بعد الأحداث‎ l 
-Ibahaamah saakniin ?akðar fii bi-Iqura. llii -hwa yuttabar San ma6alan miðil CAT 33 Van NT M e". i FERE نْ هالأق..‎ jJ, يطلعون في الشارع‎ 
beet syiir, beet taqliidii yafnii, w-maóal attiin fii L b- i P caso s mew Bee WE 4 X 2€ Ge. n 
| q ١ y maé6alan haattiin fii Jmuuf, b-hee8 ?inna CAT di Mies يكعدون ويطكّون الصدر ويكرون لون ا‎ 
yainii ywallfuun Jamfah w-yiftagdoon ?inna ma§alan yitmannoon ?umniyah, i T 
T 1 8 5 1 CA: — 
yadfuun hagg lihseen ?aw haggi -I?imaam Salii w-?innaa -nfaallah tithaqqaq. 
w-maéalan yafinii niswaan gaaSdiin b-Yabaayaat yigruun qur?aan. tabfan ma?tami dil RE ا مثلا‎ a. 5 5 في‎ ssc 3 جماعات ر‎ O4 أو مكلا بكر‎ 2: d 


nniswaan b-ruuhhum wi-rrayaa iil"? b- Aii نوب‎ 
yaayil ruuhhum. هي موب أغاني...‎ 
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Bahrain Selection 14 


authority 

seen j> Prop-n. Imam Al-Hussein (with the def.art.), the grandson of the Prophet 
Muhammad. L ruelly slain in Karbala during his conflict with Yazid 1400 years ago. 
His martyrdom is celebrated by the Shiites during the first ten days of the Islamic 
month of Muharram. 

xaan sG imperf. yixuun v. to betray 

yoom يوم‎ n. (pl. ?ayyaam) (lit. day) during; at the time of 

masrakah «Sys 7. (pl. mafaarik) battle; battlefield 

karbala LS prop.n. Karbala (a city in central Iraq southwest of Baghdad, the foremost 
holy city and the pilgrimage site of Shiite Muslims) 

tafziya(e)h تعزيه‎ f.n. (pl. -aat) consolation; comfort; condolence 

zarab amt imperf. yazrib v. to beat; to hit; to strike; to spank 

Saasuuraa? ol, mU prop.n. Ashura (commemorating the death of Al-Hussein on the 
tenth of the Islamic month of Muharram) 

hada "nas n. (pl. ?ahdaa8) event; incident; political unrest (pl. form) 

talaf pann imperf. ya(i)la$& v. to go out; to come up; to ascend; to appear: to come 
into view; to come up 

tagg Sb imperf. yitigg v. to hit; to knock; to strike; to beat; to flog 

hallal Jia imperf. yhallil v. to utter laa ?ilaaha ?illaa -llaah There is no god but 
Allah; to exult 

yamm يم‎ prep. beside; by: near: towards 

faatimah -zzahraa? قاطمه الزهراء‎ 
the daughter of the Prophet Muhammad by his fi 


father's cousin 


tafayyat تشيع‎ imperf. yatjayyaS v. to become a Shiite 


?iàan jûl part. then; therefore: in that case 
?ahli -Ibeet all أهل‎ phr. the family of the Prophet Muhammad 


Fatima Al-Zahra, the beautiful Fatima, 
rst wife Khadijah. Married to Ali, her 


Tugub mo <% adv. after 
Saadii عادى‎ adj. normal; regular 
haydar Jig prop.n. Haydar (the nickname of Ali Bin Abi Talib, the Prophet's cousin 


and son-in-law) 
sayyaarat ?istaaf CI ul à eaae n. (pl. sayyaaraat ?isfaaf) ambulance 
zyiir EN adj. (pl. zyaar) small; little 
yimkin ea v. maybe, possibly: perhaps 
famSah <a n. (pl. fmuu$, fami; -aat) candle 
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eal d. : 


is o علي‎ Hag eal DAA فگره...‎ eie ما عدي والله مَا‎ : 
فقط. اثر شي اللي هما ؟.'‎ Gl بس‎ GA Cab DE a Ray 
يعني... ألحين عكب الأحدات‎ acl Ja cele ed! لهذه‎ So! و‎ 
تاکان شتف‎ ig gt في‎ gale o ali Ne: الي كَبْل الأحداث‎ sadi 
S eL هو في الْبَحْرَينْ‎ ursi, 
aA 


ب : حندر ` 


ر م 
WE‏ شوارع الإسعا... madii SÉ platy US b LI sr es Xs‏ إلى 


| : حيدر. هلي إللي يسمون. إن يعني يطكُون سيف على راسهم . 
الْمُسْنَشْفَيَات وتّشذي. بَس بَعْد ال.. الأحداث. في الشارع مُنَعُوا هالشي, بس 
P MR .. 2‏ ل ^ s bree gj’ o x d‏ $ © و ا ADI‏ 9- 
ea Vl‏ في ASL‏ يُسّوون هالشي لو يبون i a gas‏ شفت asl pia‏ يعني YA‏ 
MES E, OE wA 16 EAT WAWA 6 pou‏ 
kaeni "‏ ع oe "E" vU . © 2 v . ^ e‏ 7 220 مياه o-p- o‏ 
«BLES‏ مكلا كل 1« كل :واخ Ss‏ تمكن عنده جماعه وهم بانيين ماتم 
بروحهم:.فما....حافي ay SL‏ في BSUS‏ في القرى:إللي هما الفرئ: 
يعني e aA lina‏ اككر شي wa‏ شن يعبر عن سلا dica‏ بيت 
asas‏ تَقليدي يَعْنِيء hay‏ حَاطينَ في n‏ بُحيث إن يعني يولعون 
MANGA E‏ بو se RS Éxw paa‏ .ا e£ t 2 ren‏ 3 الاماه ع 
شمعه ويعتقدون إن مثلا Duda‏ امیا Sen rale‏ دق ادم هري 
e goree x S adi». terat 9 ue Qe 9 x ri a . Gr eu s‏ .م EO ee‏ 
iais ULE Sl,‏ ومثلا يعني نسوان كاعدين بعبايات يكرون قرآن. طبعا 

Mu‏ التسوان روخم والرياييل' بروحهم. 


Vocabulary 


ma?tam asus n i i 
الس‎ yan e Las vanis Matam (a religious center where Shiites gather to 
of Imam Hussein, the grandson of the Prophet Muhammad) 


bi-l?imyah بالإميه‎ phr. percent 
mumaarasaat ممارسات‎ pl.n. practices; rituals 
baid maa بعد ما‎ adv. after 


?imaam امام‎ n. Da NA - 
إمام‎ n. (pl. Tasimmah). a spiritual leader of Islam; a high-ranking religious 
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Selection 14 
Selection 14 


Matams as men sit and beat their chests in rhythm to the chants of leaders. 


8) Saafuuraa?: Ashura. On the 10th of the Islamic month of Muharram, the Shiites 
commemorate the death of Al-Hussein in his fight against Yazid for control of the 
caliph. It is a day of mourning for the Shiites on which they express their emotions in 
various rituals and activities, such as beating their chests, backs, and heads. 


9) ba$d ma saarati -l?ahdaaé: After the political unrest; after the incidents. Emir Issa 
Bin Salman abrogated the constitutionally elected parliament in 1975 and announced a 
state of emergency in the country. Since then there have been demands for political 
liberalization and the institution of elections. The constitutional movement made 
widespread demands in 1994 and there was violent opposition to the Sunni ruling class. 
There were riots, bombings, and arson. Believing that the Shiites were behind these 
actions, the government instigated a crackdown, which included limited freedom of 
speech, storming Shiite religious halls, attacking religious processions, and punishing 
those involved in the violence. 


10) yatilfuun bi-ffaarit: They go out to the streets. One of the rituals during the Ashura 
is the religious processions attended by mourners, some of which pound their chests 
while chanting. and some flagellate themselves with whips that have sharp ends to 
make their backs bleed. These processions have been banned since 1994. 


11) yaa karbalaa xinti lihseen: O, Karbala! You betrayed Hussein. The vocative particle 
//yaa// precedes a noun or a noun phrase, as is the case in this sentence. 


12) maa wagafnaa: We didn't stand; we didn't stop. The negative particle //maa// not is 
used in most Arabic dialects to negate verbs (See Selection 2, Note 15). 


13) yamm: Beside; by, close to, near; towards. This preposition indicates nearness and 
direction. It is believed that it is a short form of the word //janb// with the typical Gulf 
dialects’ sound change //j- ---> y-// and //n- ---> m// and the deletion of the final sound 
//-b//. It is always followed by a noun or a suffixed pronoun (See Al-Hanafi 1964, 
411). 


14) bass: Only; but; as soon as; stop; enough! This conjunction is used only in spoken 
Arabic. It may have various meanings, e.g., //bass baSdi -I?ahdaa// but after the 
unrest, //yhalliluun bass fi -Ima?tam// they chant | there is no God but Allah) oniy in 
the religious center. //bass// is also said to someone serving food or pouring a drink or 
in any situation where one wants to indicate that enough has been said: enough has 
been done. Usually one expresses emphasis by raising the tone of one s voice or 
repeating this word twice. | 

15) haydar: Havdar. This is the nickname of Ali Bin Abi Talib, the Prophet's cousin 
and son-in-law. It is a Shiite tradition to commemorate the death of Hussein on the 
10th day of the Muslim month of Muharram, the same day the battle ol Nera was 
believed to have started. Men dressed in white gowns cut their heads and slowly beat the 
wound to make the blood flow as they march and cry out “Haydar, Haydar.” The Shiites 
of Bahrain call this act of bloodletting //haydar//. 
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hee ua conj. so that; because (var. b-hee8) 


valla$ d imperf. ywalli$ v. to light; to set fire to s.th.; to turn on (stove, light) 
wall: D 


at perf vitmanna v. to wish for; to hope for; to desire 
(manna تمنى‎ imperf. yilmanna v. t 


?umniyah ial n. (pl. -aat) a wish; desire 

dafa P imperf. yadfii v. to pray to; to call upon s.o.; to invoke a blessing upon 
S0. 

Sabaayah Lie fn. (pl. -aat) a cloak (a black, robe-like dress that Muslim women 
wear on top of regular clothing) 


rayyaal كال‎ n. (pl. rayaayiil) man 


Notes 


1) ma?tam: Matam. This word in MSA means funeral ceremony. However, it is used in 
the Bahrain dialect to indicate a religious center where the Shiites assemble to commemorate 
the martyrdom anniversary of Imam Al-Hussein Bin Ali, the grandson of the Prophet 
Muhammad. There are hundreds of Matams in Bahrain. 


2) bi-l?imyah: Percent. Cf. MSA //bi-Imi?ah//. This phrase is used after a number to 
indicate a percentage, e.g., //Xamsah w-sabtiin bi-l?imyah// seventy-five percent, 

3) nafs: The same. This equative particle is used in the Bahrain dialects just as it is used 
in the Kuwaiti (See Selection One, Note 11). 


4) baid maa: After. The relative particle //maa// is often compounded with prepositions 
to form conjunctions which are usually followed by verbs. This conjunction generally 


introduces a temporal clause, e.g., //bafd maa twaffa I?imaam lihseen// After Imam 
Husein died. 


5) ?"ayyaam: During: at the time of. The noun //yoom// is often used as an adverb to mark 
à point in time. 

6) maSrakat karbala: Karbala Battle. After the death of Ali Bin Abu Talib, the succession 
to the Caliphate was undetermined. There was a conflict between those who wanted 
Yazid Bin Muawiyah to be the caliph and those who wanted Al-Hussein Bin Ali. 
Al-Husein led an insurrection and was promised support from the people of Iraq. In 680 
AD, when his forces met those of Yazid in Karbala, Al-Hussein and most of his family 
and companions were massacred. Al-Hussein himself was decapitated and his head was 
delivered to Yazid (The Columbia Electronic Encyclopedia Copyright 2003, Columbia 
University Press WWW .cc.columbia.edu/cu/cup/ ). 

7) yazirbuun sadir: They beat their che 
present tense marker for third 
story of the death of Al-Husse 
of the Muslim month of Muh 


st. Note that the final //nuun// -n, the MSA 
person plural, is preserved in the Bahrain dialects. The 
in is commemorated by Shiites during the first ten days 
arram. Religious leaders dramatically retell the story in 
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ahrain 


The Matam in Bahrain 


- The percentage of the Bahamah who are Shiites in B 

: e ahra E -five 5 
As Shiites. they have the same doctrine, the same riti, S aan rs 
have 5 eR they believe... For example after... after Imam rona 
died, what the Shiites believe... well, they believe that they betrayed him and met 
help him during the Battle of Karbala. : seen 

: Yes. 


- So, they believe that its their consolation to him, and they do it by way of beating 


{themselves} on the chest. ( This is the] Ashura? 


- Do they celebrate it in Bahrain? 


: Only the Shiites in Bahrain do. However, after the {political} unrest in Bahrain... 


before the unrest, normally the Shiites and the Baharnah used to go out into the 
streets, and beat | themselves} on their chests and chant songs... They are not songs 
they are like sayings, for instance... 


: Like what? 
- Well, it's all words of comfort to Imam Hussein. Well, they talk about the Battle of 


Karbala. They say, “Oh Karbala you have betrayed Hussein, and we didn't stand by 
him.” However, after the unrest, the government forbade the Shiites Baharnah and 
those of an Iranian background to go out on the streets chanting these words. They 
allow them to sit and beat {themselves} on their chests, and read whatever they want 
to read only in the Matam. {This is done} only in the Matam. 1 


: Yes. 
: Or for example, they sit in groups and beat themselves on their chests, or maybe 


one sings... not... it is not songs... 


: Like what? 
: | don't have any idea... It is a consolation to Hussein... They mention Imam Ali. 


They mention Imam Hussein. They mention Fatima Al-Zahra, just her. Mostly 
because of why they have become Shiites and followed these people. the People of 
the House/the Prophet's family. Now. after the political unrest they do the same 
thing but at the Matam. Before the political unrest, they used to go out to the street, 
they take a sword and hit [on their heads}, which we call Haydar* in Bahrain. 


: Haydar? 
: Haydar, thats what they call it. That is. they hit their heads with the sword. They 


bleed. For instance the rescue... street... there will be a lot of ambulances behind 
them to take them to hospitals, like that. However, after the political unrest, they 
banned this thing on the streets. They let them do it at the Matam, if they wish to 
do so. I saw one Matam only. It is a building of... 1t 1S considered a small house. 
Well, every group for example... for example... everyone who has a group. they 
build a Matam for themselves. So it isn't... tt is not just one Matam. There arc 
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16) sayyaarati A?is?aaf: Ambulances. Some men bleed heavily while beating their head 
and collapse. Ambulances are available to take them to special emergency medical 
centers to be treated. 

17) zyiir: Small; little. Cf. MSA //sayiir//. Note the sound change //s ---> z//, a chan 
that takes place in only a few words. Note also that the speaker didn't make that ب‎ 
change the second time she used this word. 


18) vimkin: Maybe; possibly; perhaps. This is the imperfect form of the verb // ?amkan// 
It is an impersonal verb used as a speculative. It may also stand alone, especially as å 
conversational turn. It only occurs in the third person singular masculine in the 
imperfect tense. 

19) wi-rrayaayiil b-ruuhhum: And men are by themselves. Cf. MSA //rijaal//. Note the 
sound change //-j- ---> -y-//. Note also that this plural form occurs in most Gulf 
dialects. The plural of most singular nouns with a long vowel in the final syllable 
such as //rayyaal//, take the plural form //C,aC,aaC,iiC faSaatiil//. 
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Bahrain 


several Matams in the villages... | mean in the villages... because the Baharnah j; 

mostly in the villages. It is considered a small traditional house. They put can di liv 

it for example, so that they can light a candle. For instance, they believe tl 

: : tha i 

have a wish and they pray to Hussein, or to Imam Ali, they hope it will be و‎ ?awzaa’ ?aJJiifah fi Ibahreen 

For instance, women (dressed in their] cloaks sit in the Matam and read the Q "led, 

Certainly, women have Matam by themselves and men by themselves {also} ur an, 
A: ?anaa ?abuuy... fiii, bass ma8alan ?ihnaa maa saakniin fii qaryah, saakniin 


fii... fi-l... fi -ISaasmah, fi -Imanaamah. 


B: fi -Imanaamah. 


A : bass ?akéari -Ibahaarnah, ?aw... ?akéari -JJiifah' ya$nii saakniin fii qura 
mufayyanah. madalan findi&^ qaryat jid hafs, ?em... karzakaan, baarbaar, 


yafnii lihum? manaatiq mufayyanah yafnii tatit... min... mini“ -Iwaahad yadkir 


. . . ^ 

?ismah, nafs maa gilti libnaan, lammaa kintuu tafirfuun floon mni -Iwaahid 5 

yguul ?anaa min qaryat ha... kadaa, taSirfuun finu ?aslah w-faslah. d 

3 

B : ?ahah. 1 

3 

A : nafsi -SJayy yafnii min 2awwal man laha min laknati -Ikalaam, min yasni, min 0 

malaamihi -lwayh?, min ?ayy ° mantagah saaknun nigdar nimayyiz ?ayy jamaaSah à 

l w-?ayy jamaatah. } 

| 

| B : 2a... ?ijmaalan fii musaawaat bi-Imutaamalah... 

È 0 

i A: ?abadan”! laa, la?, Safaan čiðii -I?ahdaae bidat" fii sanat, fii Jahir أكهمة‎ sanat | 

j Zal... I2arbSah w-tisfiin. i 


B : ?ahah. 


A: bidati -I?ahdaa ?inna huma kaanuu ytaalbuun bi-Ibarlamaan ?illii ?ahallooh fii 


-Ixamsiinaat wi-ssittiinaat. haadaa kaan... Ibahreen kaan fiihaa barlamaan 


_ mujkilati -ddistuur haay ?inna kaan, kaan... 


fah xaafat 


w-kaan fiihaa distuur, basse aks 


yafnii kaan... kaanat sultitah gaasid? tigwa, fa-Ihukuumah -Ixalii 
anna b-hee8'? ?innhum humma yafnii Pumaraa? w-yafnii, kill fii fii yaddhum 


kaan. kill zimaami -I?umuur fil yaddhum, fa-xaafuu min ha-SJayy. fa-?ahalluu 
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أوْظَاغ الشيعهفي البحرين 


pl Ul :‏ شيعي بس GE‏ ساکنين في قريَه. ساكنين في... فى ال 
فى اقبت فى CS‏ ا 


alia) في‎ > 


5١ يعني ساكنين فى شرى مح‎ AI البحارئه. أو... اثر‎ Aa 
i ng E Me La nd . 2 0 01 . . . get a 9 
A dd punt “pls عد سس شربه جدحقص» ]= كرزكانء باربار» يعني لهم"‎ 
mE 
d. l ,& aa lli Ls 

PP تعرفون شنو أ‎ ٠ Ja. a G5 من‎ Gi ل‎ sal) س‎ d 


De de‏ من' الواح ذز a‏ تفن ما قلت C ua‏ كوا 


: اشه 
: نفس الشي يعني أول مَنْ ٠ LH‏ من PASI! GSU!‏ »من يعنيء من ملامع الوب 
óc‏ 

من e‏ منطقه ساكنين كدر aai‏ أي ale col) s‏ 
: أ... إجمالا في مساواة بِالْمعَامله.. 
دف لاطا وى کک ةلا 

eee 9.944 w a a Yt MR PTS E f 

7 EE à pP Eni n x T ga 0 
3 | E الاربعه وتسعين.‎ 
«al : 


laa eias :‏ إن هم بك | 
نو يطالبون E‏ | أخلوه : 
JI‏ هادا کار“ WA‏ 7 


في الخَمسيتَات 
ji‏ 
T‏ السو Sigo‏ كان كان 


AT 5 كَان. كل‎ pas 
A يعني‎ yia وشالوا‎ 


- يعني کان "as cial. uit.‏ تكوى, 
م أمراء ويَعني. كل شي في 
تو في يق iR‏ مانت ايا المو لحا 


a , i 
الأعظاء في الْبَرْلَمَانَ عَدَبُوهُم. في وايد‎ pr nw 
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ahrain 


وا ا seiner‏ سس Dihale‏ 


T T s. 311 ١ 5 
Ibarlamaan, w-faaluu magalan yafnii fa... sijnuu bazi '  -l?afzaa? fi 


“Ibarlamaan 
Saddaboohum. fii waayid naas mini -Ita£oiib maatat. fa-batd... basd ha-lhadag 


fi -ssittiinaat Ibahreen... Ibahreen hid?at. bass fii ?arbaSah w-tisfiin radduy 
bahaamah wi-JJiifah. wi-ImuJkilah fi -Ibahreen killin mitiqid ?inna ma@alan._ 
dips -zzarb wi-lharaayig bass saayrah min jamaaSah wahdah. huu bi-1fiçر‎ 
lharaayig wa-zzarb saayrah min jamaatah wahdah llii -hmaa... Ilii -hmaa 


-Ibahaarnah ?affiifah. bass ?illii gaa?id... 


: Pillii min ?asl Sarabii. 


: "illii min ?asil Sarabii bass hum fiifah, bassi -llii gaafid y?ayyduun Imawduus 


bafid, fii jamaafah waayid mina -ssinnah. fii jamaaSah mina -ssinnah magalan 
ziddi -Ihukm, muu raazyah fa-lhukm'®, wa-laa Sala muSaamalati -Ihukm la-ffiifah, 
fa-gaafdiin ?uhma... bass tabYan b-tariigah 6aanyah gaa$diin yfabbruun San 
mafaatirhum bi-Iqalam, w-bi-Ikitaabah. Ihukuumah Sindahaa maéalan... yafnii 
falaJaan ma8alan thaawil ta$dil, ma@alan ka... taStii kaðaa bahaarnah magalan 
manaa... manaasib bi-lhukuumah, ma@alan yafnii fii bahaarnah Sindanaa 
wizaraa'”, fii Sindanaa sufaraa, ?aa... bass maéalan yainii -l... haaliyyan 
Imuskilah -Ihiin maali'* -ffabaab Ibahaarnah -llii ma6alan gaat yitxarrajoon 
b-fahaadaat diktooraa tibb, diktooraa handisah, yafnii -Imufkilah maa laagiin 
?ajyaal. uw madalan ?arbSah w-tistiin lammaa gaamuu -Ibahaarnah, haay 
kaanat wahdah min mataalibhum ?inna yabbuun lfamaa... ?inna lbataa... 
Ibataalah txiff. yabbuun ?afyaal ?inna ya'inii gaatdiin yitxarrajoon b-fahaadaat, 
w-yainii fahaadaathum w-mafluumaathum ?agwa min kadaa jamaafah mina 
"ssinnah bass muu laagiin ?afyaal. fi -Ibahreen yafnii waayid saarat Sindanaa 
haraayig. yafnii fii kadaa mahali ?a0aa6 "ihtarag, fii ma@alan ?ifaa... ?ifaaraat 
fi -JJaariS ma6alan ?ixtarbat, waayid saarat ?afyaa yaSnii. w-yaSnii bad... 
w-ba$d fii ?afyaa -ffatb ?akiid la-Ihiin maa yatrif fanhaa ya$nii, ?akiid Ihukuumah 
haawalat tyattii Saleehaa wi-ddafdif Taleehaa !? 
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ee ‘ 0 . r ٠ . 
أصل‎ n. (pl. ?usuul) origin (of a person); lineage: source; foundation; basis; 


rain 


vocabulary 


ead "T n. (pl. ?awzaa$) condition; situation 
Saasmah daole n. (pl. Sawaasim) capital 
?almanaamah at adi prop.n. Manama (the capital of the Kingd 

es S artben Size oi Bia Mind gdom of Bahrain situated 


ya olir Ss s 5-7 a lot; many; very; most of (comparative form) 


jid bas ن‎ ùa prop.n. Jidd Hafs (a mostly Shiite town located southwest of the 
capital city of Manama, Bahrain) 


Bian کر ران‎ prop.n. Karzakan (a mostly Shiite town located in central Bahrain 
Island) 

baar baar ao p prop.n. Barbar (a mostly Shiite town located northwest of Manama) 

li- ل‎ prep. for; to 

Jikar S89 imperf. yadkir v. to mention; to remember 

libnaan RER prop.n. Lebanon 


?aşl 
principles (pl. form) 


funu ?aslah w-faslah وف‎ «Lal $23 expr. What's his origin? What is he all about? 
laknah «3SJ n. (pl. -aat) accent 

malaamih ملامح‎ pl.n. features; main characteristics or traits 
wayh € n. (pl. w(u)yuuh) face (var. wajh) 

mayyaz dcn imperf. yimayyiz to distinguish; to differentiate 
Tay(y) si interrog.part. which 

?abadan Tusi adv. absolutely not; never ever 

bida(a) la. imperf. yibda(a) v. to start, to begin 

xamsiinaat خمسيفات‎ pl.n. fifties 

distuur com n. (pl. dasaatiir) constitution 

gaasid ael$ act.par. is; are; was; were; staying 

b-hee& s conj. because 

faal شال‎ imperf. yJiil v. to fire (s.0.); to remove (s.o. or s.th.) 
sijan youn imperf. yasjin v. to imprison 

baíz k quant. some; some of 

hariigah حريكه‎ fn. (pl. haraayig) fire: conflagration 
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Saree] FW‏ ماتت. فسعد ... “yay‏ هالحدث في ALI‏ الس 
KUTA‏ هدأت. . بس في أربعه وتسعين PARAI EVERTI WA‏ . والمشكله في 
iadi‏ كل sinia‏ إن ie‏ إن الظرب والحرايك oia on‏ من as‏ 
Ms d‏ . هو بالفعل الحرايك duly‏ ب صايره من Las p T‏ 
GS‏ ألشيعه. بس ÍI‏ كاعد... 


ب : إللّي من أصل عربي. 


ulii : i‏ .من aal‏ عربي بس هم شيعه» بس اللي كاعد S yi‏ الْمَوْظُوعْ Aaa‏ في 
جماعه aly‏ من السثه. في aly Coles‏ من ie ie IH‏ الْحُكْمْ. مو AAA‏ 
eG‏ ولا ula‏ سُناطله ta‏ للبت atl‏ اھ تين يما بطري 
انيه كَاعْدِين يُعْبَرُونْ عن plL pa yalia‏ وبالكتابْه. الْحُكُومَه asa‏ مَثلاً... 
يَعْنِي SWE Yad Julai WEG Use‏ تغطي AS É SS E‏ 
Xo a SIL A‏ يَعغني في Gale US‏ وزرا" في عثدنا سفراء ...١‏ 
بس ÉG‏ يعني ال.. حاليا المشكله الحين مال" الشباب Sa‏ اللي مشلا 
كَاعْ يتَخْرجون بُشَهادَات دكْتّورًا طب, WA aia 15 Sa,‏ مسن 
«Shao!‏ ای سكل Gia]‏ ونسعين Ua‏ كَامُوا «Ls lI‏ هاي كَانَت وحده من 
PA TA‏ يبون الست ن الْبَطا... الْبَطَانَه ثخف. يَبُونْ أشفال إن يعني 
كاعدين يتخرجون tds‏ ويعني eL liy las‏ أكوى من IS‏ 
ai ia IA‏ 


. s. | "elt ^ A , s^ i 8 A . 4خ‎ > oe e- . 
i. one, | dis 99-79 مء هه‎ .? oo 4 € + . - » ws . 3 
— إختربت؛ وايد صارت أشيا يعني. وبعد... وبعد في اشيا لشعب‎ Xia 


نحي uia GG‏ يَْنى. أكيد Gale Vias lus o X‏ ودُقدف" عليها 
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Bahrain "a — ...  . Selection 15 
ting the existence of equality in Bahrain. The use of 


this adverb expresses an 
ute negation of a statement. " 


nega 
absol 
" I2ahdaae bidat: The unrest started. Cf. MSA //bada?//. Note that most verbs with a 


final hamzah usually lose the hamzah in most Arabic dialects. 


sultitah gaafid tigwa: It's hence كا‎ increasing. In most Arabic dialects, some active 
articiples are used before imperfect verbs to form the present continuous tense. Note 

that //gaaSid// may be shortened to //gaa‘//. See Selection 9, Note 18. It may also 

function as a present participle, e.g., //?ana gaatid bi-Ibeet// / am staying at home 


9) 


10) b-hee® ?innhum: Because they are. //b-hee8// is used as a conjunction meaning 
because to introduce a clause expressing cause, as is the case in this text. 
D baszi -1?aSzaa?: Some of the members. The word //batz// is one of the most common 
i onnumerical quantifiers. It is used in construct phrases, that is before definite nouns, 
E is the case in this text. It may also function syntactically as a noun in that it may 
take pronoun suffixes, e.g., //bazkum// some of you. 

2) fa-Ihukm: Of the government. The prefix /Aa-// is the contraction of the preposition 
/Rala/l It is prefixed to nouns and adjectives. Note that this shortened form does not 
occur in MSA. 
13) wi a: Ministers. Cf. MSA //wuzaraa?//. The final hamzah is usually deleted in 
ا‎ Arabic dialects. Note that the word //sufaraa// ambassadors in this text also loses 

its final hamzah. (For more information on the deletion of the hamzah see Mabkhout 


1993, 100.) | 
14) maal: Belonging to, of; for. This particle is used as a possessive pronoun in the 
Bahrain dialects (See Selection 2, Note 13). 


15) ddafdif Saleehaa: )ل‎ covers it up. Cf. /Adafdif//. Note the assimilation iht- —» d-//. 
This change occurs frequently in Form V verbs beginning in //d, s, z, j, 8, t, or z// 


when the //t// assimilates with the beginning sound. 
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ج > حص ج  —‏ ود 


bi-IfiSl WAFA phr. actually; really; indeed; practically 


fa- ع‎ prep. on; of (var. Sala) 


txarraj po imperf. yitxarraj v. to graduate 


diktooraa کت را‎ n. doctorate degree 

laaga uS act par. (pl. laagiin) finding 

?ifaarah إشاره‎ n. (pl. -aat) traffic light; sign; gesture 

?ixtarab dec imperf. yixtarib v. to be destroyed; to be out of order; to be ruined 


dafdaf fala | le دقدف‎ imperf. yidafdif v. to cover up 
Notes 


1) ?akeari -Jfiifah: Most of the Shiites. The elative is usually formed with the pattern 
/Paffal/?aC,C,aC j/ for triliteral roots. Note that an elative may be used in construct 
as a noun, as in this case, and the following noun is always in the definite plural form. 


2) Sindié: You (f.) have. Note the change of the second feminine singular pronoun suffix 
//k ---> ¢// which is typical of some Gulf dialects. The suffix //-f// is also used. See 
Selection 9, Note 8 for the use of /Aind// with pronoun suffixes. 


3) lihum manaatiq muSayyanah: They have specific areas. This preposition is used 
with suffixed pronouns to form a verb-like predicator meaning fo have. Pronoun 
suffixes are usually affixed to most prepositions in the same way as to nouns. The 
preposition //li-// with pronoun suffixes has a disjunctive form, as is the case in this 
text, and it also has a conjunctive form which can be suffixed to verbs and active 
participles, e.g., //gal-lihum// He told them and //gaayil-lihum// He has told them. 


4) mini -Iwaahad yadkir ?ismah: As soon as one mentions his name. The preposition//min// 
also functions as a subordinating conjunction meaning as soon as; when, from the time 
that; since. 


5) malaamihi -Iwayh: Facial features. Cf. MSA //malaamihi -Iwajh//. Note the sound 
change //-j- —> -y-//, a common phonological change in most Gulf dialects. Note also 
that the people of Bahrain can identify the ethnic background of their fellow Bahrainis 
from the way they talk, the features of their faces. and the region they live in. This is 
also true in most Arab countries. 

6) ?ayy jamaaSah: Which {ethnic} group. The interrogative particle //?ay(y)// is the 
shortened form of the MSA //?ayyu//. It is not inflected for gender or number, e.g., 
/frayy waahdah, ?ayy waahid// which one (f. and m.); however it may take pronoun 
suffixes, e.g., /Rayyhu, ?ayyhi// which one (m. and f. respectively). 


7) tabadan: Absolutely not, never ever. Some adverbs can be formed from nouns by 
simply suffixing //-an//, the accusative nunation which is not an inflection for case. 
This procedure is borrowed from MSA. Note the tone of the speaker's voice while 
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Selection 15 Bahrain ب‎ Selection 15 
ninety-four for instance. when the Baharnah revolted {against the government |, this 
was one of their demands. They wanted to reduce the unemployment, They wanted 
jobs. They are graduating with degrees, I mean, their degrees and their knowledge is 
stronger than many Sunnis, but they cannot find jobs. We had a lot of arson in 

. a Shiite, but we don't live in the village. We live in the... in the Bahrain. Well, several furniture Stores were set on fire. For instance, many traffic 
My father ıs a Shute, lights were destroyed and a lot of things took place. Well... certainly, there are still 
a lot of things which up until now the public is not aware of, and for sure the 
B : In Manama. . S government tried to cover them up. 
: But most of the Baharnah, or... most of the Shiites, | mean, yes, in certain 
villages. For example, you have the village of Jidd Hats, five arzakan, Barbar. 
Well, they have certain areas. As soon as... one mentions his name, Just às you said 
about Lebanon how you used to know a person as soon as he says, “I am from such 
and such a village," you would know all about his origin... 


B : Huh. 

A: It is the same thing (in Bahrain]. We can distinguish which group people are from 
as soon as they speak, from their intonation, from the features of their faces, and 
from the area they live in. 


The Condition of the Shiites in Bahrain 


A: 
capital, in Manama. 


B : Generally speaking, is there equality in treatment... 
A: Not at all. No! That's why the {political} unrest started in December of ninety-four, 


B : Huh. 


A : The unrest started because they were demanding the [return of] the parliament which 
was dissolved in the fifties and the sixties. Bahrain used to have a parliament and 3 
constitution, but the problem with the constitution was... well... the authority was 
getting powerful. So the government, the Khalifas were afraid because they are the 
princes. Everything was in their hands. They held the reins of power in their hands, 
so, they were afraid of this thing/the rising power of the constitution. They dissolved 
the parliament and they took, | mean... they put some of the parliament members in 
prison, and they tortured them. Many people died because of the torment. So. 
| Bahrain calmed down after this sixties incident. Nevertheless, in ‘94 the Baharnah 
i and the Shiites did it again. The problem in Bahrain is that everyone thinks for 
instance that the bombings and the fires are done by one group. As a matter of fact 
the fires and the bombings are done by one group who are the Bahraini Shiites, but 
| what's happening is... 
i B : Those who are of an Arab background? 


A : Those who are of an Arab background, but Shiites. However, this matter is also 

Supported by an existing big group of the Sunnis. For example, there is a group of 

Sunnis who are against the government. They are not pleased by the regime and by 

| the government's way of treating the Shiites. So, they are, well... but certainly in a 
il different method, they are expressing their feelings through the pen and through 
writing. For instance our government... well... in order to be just, it gives a 

number of Baharnah/Shiites government positions, For example, we have Shiite 

ministers. We have Shiite ambassadors, m... but for instance the problem now is 

— youth who are for example, graduating with doctorate degrees in medicine, 

octorates in engineering. Well, the problem is that they cannot find jobs. In 
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Bahrain OO. Reine | MEME — — — Selection 16 
B: mbala” darast sitt... sitt sanawaat, Zee wassalt Zila ?assaadis, saadis ?ifdaadii 
' ii. 
rayyaaleen yithaatuun A: saadis ?ifdaadii hagwah maa kammaalt? 
p : saarati -zzuruuf wuw... wi-ftaheenaa -zzoojeh. 
A: Taa hajji alii. A: tech. w-?inta ween waladook? 
B : natam. g : waladoonii fi -lle... fi -Ibahreen, hnii fi -Ihamaleh. 
. عا‎ aq 0 
A : keef haalak? A: fi -Ihamaleh, fi -Ibeet law’ fi -ddaxtar? 
B : hayyaaka -llaah. p : laa, fi -Ile... bi-lle... fi lihnii... 
A: ?inta miftayil Cam saneh Pinta fee... " 
A: fi -lbeet’ ^ 
B : ?anaa wallah’ -Ihiin saarat lii &amantaSfar^ saneh. ; . E $ 
B : ?ii, 2awwal kaan maa fidnaa 72... daxaatir yaSnii... bafiid Saleenne® w-?anta ) 
^ 
A: €amantat far sanee! ?inzeen, Cam fumrak ?alhiin? tfuufi -ddiirah batiideh... À 
B : ya$nii hawaalii @neen w-xamsiin se[nch]... A : ?eeh, ddiirah bafiideh. 


A : 6neen w-xamsiin saneh! B : ?eey, w-?ihne ?e... jaabuunni hnii fi -Ihamaleh. 


: fay, wasali li-@8neen w-xamsiin... A: fi -Ihamaleh, fii ha-Iqaryah haaóii. 


: 78a... Tin... B : fii ha-Iqaryah haadii. 


: fanaa Falf w-tisi$ miyah w-tisfa w-?arbtiin. A: ?intuun? ?ahsan minne. 


: laa, ?anaa mawaaliid taqrii... mawaaliid sittiin fahri -natf. B : keef bafd yaa saadiq? 
: 6natf. A : laa, hnii ?ahsan hnii, Iqaryah yafnii weena ?ihnaa? weena... 
: Pinta mawaliid Caam? B : ween 7e... jaabuuk feene '?? 
: alf w-tisiimmiyah w-tista w-Tarbtiin leh! ?ceh, bassi -I?afhir maa 7afrif A : ?anaa jaaboonii fi -1... Imanaameh, fii -1... fi -Ibeet bad waladoonn. 
fannaa*... 

: 2inzeen"', fi -Ibeet, bass kaani -Imustaffa tahitkoom, tahitkom tiyaadeh'”... 
: maa darast fi -Imidraseh?? 


A : ?eeh, tahitnaa -Ihamdillah Siyaadeh, tahitnaa... 
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B : ?inzeen, ?ihnaa maa... maa Sindnaa ha-lhacii haade... A : maa had ysaasid, zeen, 7itla$ ?iftiyil tsaww-lik fayleh eaanyeh. 


A : laa, Sidnaa ?ihnee... B: maa min fayleh, ?in Caan te... ddaxxilnii wiyyaak '5, Sindak fi lihwaajeh. 


B : saar bafiid Saninnee w-gumnee... ?idaa yumraz Sindnee -l... ljaahil nit?addee 3 A : ween lihwaayaat””, taSrifi -ffiyil muu miðil I2awwal ?alhiin tyayyar... San... 
la-nruuh bi-Ikaann fii mustaffe limriikii. 

B : ?inzeen, leef maa... leef maa ddaxxilnii wiyyaak w-?atfallam fi lihwaajeh? 
A: Cam rraatib maalak ?alhiin? 

A : maa ysiir ?adaxxlak leh, kill waahad habaabah fala ruuhah'® yaa hajji Salii. 
B : ?anaa ?ahassil-lii'* miyat... miyateen w-xamsiin. 

B : ?ismaf yaa saadiq, ?inta ?alhiin law ?anaa jiit leek, w-git-leek saafidnii miðil 
Sue ne ?a... bi-Vibaarata -ImusaaSadeh. 


B : zeen, yxassmuun Salayyi mni -Ibaank.... 


A: Tech. 
5 

mt EEN B : fadil ?aw laa'”? : 

B : ?e... miyah w-Sisriin diinaar... A: Tech, sahh. ; 
١ A: Pinzeen. B : git-lak fatnil musaaSadeh w-huwwa ?anaa ?aftiyil Sindook wa-tgul-lii ruuh jıib 
> B : w-?anaa Sindii Saayleh, niswaan 6inteen'? w-jihhaal... hadaaki -ddawaa, ?ajiib haada -ddawaa. : 
: A : Cam walad Sindok? A: maa ?agdar bafdi -ssuug maa tsa$ Tii miðil I?awwal. | 
| B : Sindii xamsta$ far. B : keefa bad yaa saadiq maa لأككقكا‎ bafd ?ila haada -ffay 1 

A : xamstaSfar walaad. A: laa laa laa yaa hajj Yalu, maa ززككوئى‎ -ssuug miðil ?awwal. 

B : 7i, min banaat w-?awlaad. B : čeef yaínii? 

A : w-min ?awlaad. A : bi-tgiss Saleenne ?intay, bi-tgiss Saleenne. 

B : ?inzeen, yabyuun libaas, yabyuun ?akil, Varus kazi... B : laa maa ?agiss Saleek saadiq 


: foo, 700, zahmeh, waayid zahameh. w-killhom ?ahiin fi -Imidraseh. 


B:ki -Imidras 
killhom fi -Imidraseh, w-haada ?anaa, ?inta tfuuf nafar waahad ?aSiilhom, maa 
had ysaatidnii fii ha-Iwaqt haade. | 
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ي 
: سادس إعدادي حَكُوه ما las‏ 

TTC PS الظزوف وو‎ jb : 

t dl sal وين‎ casts -tal : 

: ولدوني في ال في البحرين. هني في Lii‏ 
: في agli‏ في aedi‏ فو" في ean‏ 

: لاء في ال.. بال في od‏ 

أ : في ual!‏ 


TT" TN T: FE Aa id ug‏ ش 
!5« اول كان ما ace‏ أ دحاتر يعني بعيد علينا وانت تشوف الديره 


عب د 
i‏ : ليف e psit‏ سف ٠‏ 
! 


ش في الهمله. في gia illa‏ 
ب : في هالقريه gia‏ 


ب : كيف بعد يا صادق' t‏ 


لا. هتي أحسن هني القريه يعني وين Shia!‏ 3 


أنا psh‏ في ال المنامه. في ال في البيت بعد والذوني. 


Se!‏ في البيت. بس كان المُسْتشفى PE ial pS‏ ايان“ 


ند : kal‏ ما عندنا pelle‏ هاذا 
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مق - 5 


ostila inoi 


| :ا 

Mu 

folla :كيف‎ | 

Ja‏ الله 

| انت a‏ نشم سنه إت في 

0 أنا Qh,‏ الح صارث لي لمنطعشر' سنه 
0 ته عننه؛ انزين: نهم ممرك Tall‏ 

pi, 0‏ حوالي إلنين وحمسين سن 

"Aro وخسن‎ cS | 

KA ETI أئْ. ولت‎ E 

i‏ | ممم 


ود هه 9 4 >° sh MT‏ يمي 
= أنا آلف وئسم ميهءر Eee‏ وان 


"ATE. و‎ . " 
هر سه‎ 4: o P 
موالبد سهم‎ me A مواليد‎ iy d 
JACET 
eed — 
انت مواليد تشم؟‎ : i 


Th a e‏ ' اعرف هذا 
ا تسل وأربعين له! أبه. بس AM‏ 
1 ود م ميه ومسمع وار 3 5 

1 : مادرسيت ف Toad!‏ 


2ii5 ^ . : 
اعد دي‎ TAL. 1 * + 3 1 
ene LU LER V ای ق‎ eol gae متت‎ 2 AE . . 

: ميلى ).9 — — - 
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Ir EPI shan Seltim 1 phain —..—— — — — — — — — Selection t6 
I à ° . e en 2: 9 9 م‎ ó ts ۴ 

ب : ما من شتفلة: إن iles. SS‏ وباك" عطاك في لحواجه In | E EID‏ 


١‏ :ن نشی قاي یی .بو MOON YT‏ مناز a dy a‏ اد.. الجامل use cod Vibo‏ أ 
ب : ul‏ بشن ما... قيش each Uy rS‏ في لحواجه؟ EIE‏ 

e^ eas Ge o o € so .‏ , نف - wk " ee‏ ات na y’,‏ 
i‏ : ما يصير أدخلك له كل asl‏ هبابه على روحة ياحج علي. I‏ : تشم الرا ب مالك الحين 


diens iege cip usan: | ؤكت ليك سامدني مثل‎ abd جيت‎ GH إت الحين‎ Gu ad: ب‎ 

بعبارة المساعده. Aces | i‏ وخمسين 

uidi ب : زين بُحْصَمُونْ ملي‎ E 
أنه‎ : oY “yh عدال‎ K — 


ale als Ci وهو‎ rebia عطني‎ UES : ب‎ 
هاد الدوا.‎ cel 


نل : أ... dae‏ وعشرين دينار 


ال 4.4544 


VIE‏ روح جيب KYD aa‏ | : إنزين 

ب : ly‏ مندي salila‏ نسوان شين" وجهال 
: ما pai‏ بعد السو مَانْسَمْي مثل الأول | : نشم ولد مندك؟ 
: كيف بعد ياصادق ما نْسمي بَعْدْ إلى هلا الشيئ. ب : مندي خمسطځهشر 
pm Y YY :‏ علي. gad Le‏ السُوك مثل WA‏ 
ب : تشيف يعني 


ب : لا ما أكص عليك صادق' 


| عدم هكب d.‏ 


WSs Ady Seay! ye 


B do.) NUT مخ‎ LLLA ALLA ka. 


| : ومن a‏ 
ب : ai‏ لياس فون اڪن فون مره 
pm‏ | : أو أوء رمه وايذ رَحْمَه. Gis‏ أحين في المدرسه؟ 
art‏ کے ست سرا اہ وزیی لبه ةناو تش تد رنت ایا 
J 5 vL n ls pilgrimage to Mecca‏ 5 هاد 
expr. (lit. May God preserve your life!) to greet or salute‏ يسوم . أ : ماحد dies x — Melius helai‏ ثانيه. 
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Seedion 16‏ ا 


Notes 


1) wallah: By God: realy? Swearing by God or by one's late mother or father is very 
common among Arabic speakers. The swearing expressions can stand alone as sentences 
or act as conversational turns. 


2) gamantafJar saneh: Eighteen years. Cf. MSA //@amaaniyat Safar sanah//. Note the 
assimilation of //-t- ---> -t-// before the //5-//. Cardinal numbers | to 10 show gender 
distinction and require the plural and the opposite gender of the singular form of the 
noun to which they are attributed, e.g., //9alaa6 banaaat wa-8alaaat rayaayiil// 
three girls and three men. However, the numbers from 11-19 show no gender distinction, 
and the nouns are always singular, e.g., //xamstaSfar bint wa-xamstatfar walad // 


fifteen girls and fifteen boys. 


3) leeh: This particle is used to conclude an exclamatory sentence. It is usually expressed 5 
by a sharp rise in voice pitch and an extreme lengthening of the vowel //-e//. This 4 
particle is used in some Gulf dialects. 1 

4) bassi -I?afhir maa ?ainf Sannaa: Bur 1 don't know about the months. Note that the 3 
speaker here knows only the year he was born not the month and day. That is because 1 
the birth date was not recorded in most Arab countries. , 

5) midraseh: School The //?imaalah//, a deflection of the final short vowel // اله‎ J 
towards //-e// and the final long vowel //-aa// towards //-ee//, is a salient phonetic ١ 
feature in the Bahraini dialect and in some of the Gulf dialects as weli. The great Arab j 
grammarian Sibawayh makes a distinction between two types of lftmaalaly/. internal 1 
and word-final. (See the chapter on //?imaalah// in Sibawayh and Al-Tajir 1982. 152.) j 

6) (?i)mbala: Yes. Cf. MSA //bala//. This particle of affirmation is not — ١ 
gender or number. It is used to contradict a statement expressed by a speaker. It is also 1 


used after a negative question for which an affirmative answer is expected, as is the case 


Y 


in this text. | 
7) law: Or; if This particle functions as a conjunction. e.g., liwaladook fi — ed k 
-ddaxtar// Were you born at home or at the hospital? It also functions as a = itio 
particle to introduce a hypothetical condition where the speaker €—€— e: even 
which would occur if a condition were met, but for some reason, it 1s unlikely, e.g.. 


c adtah// If he had told me his problem. | would have 
Ed Ados al condition where the indeclinable 


; cle also introduces an unre 
UA gr E is inserted before the main verb, e.g., //law darast kaur 
čaan najaht// If | had studied hard. | would have passed. Wa 
8) Saleenne On us. Cf. //Saleena//. Note the gemination ^ = ان‎ v sas as 
/Pimaalah//, the change of the final vowel //-a ---> -e//. Most Ae im : m "i acid 
pranoi ‘suffixes: Note that some prepositions undergo certain changes 


1 N - i 5). 
suffixes are added to them (See Selection 9. Note | 


بذ 
7 
- 
-" 
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Bahrain Selection 5 


s.0.; a form of greeting used at any time of the day 

saneh «i4. n. (pl. s(i)niin) year; year of; this year (with def.art. ) 

ma waaliid RU TPA pl.n. age class, age group: birth 

leh «J part. ‘exclamation particle 

midraseh "ee f.n. (pl. madaaris) school 

mbala فيل‎ part. yes 

hagwah حكوه‎ interrog.part. why; what for 

ftaha zl imperf. yiftahii v.t. to desire (s.th.) 

waladoo- — لدو‎ s v. Gir. they gave birth) to be born (var. yiwladoo-) 

hamaleh «laa prop.n. Hamala (located northwest of Karzakan on the west coast of 
Bahrain Island) 

law لو‎ part. or; If (var. lo(0)) 

daxtar sone n. (pl. daxaanr) hospital; clinic; doctor 

fintuun bil pron. you (2nd. c.pl.) (var. ?intuunc) 

teen فين‎ interrog part. where (var. ween) 

"inzcen Sagal part. well; fine then: nice; good 

fiyaadeh اياده‎ n. (pl. -aat) clinic: doctor's office (var Tivaadeh) 

hacu V n. talk; talking 

jaahil JLG n. (pl. u)ihbhaal) child (var yaahil) 


Uadde تأدى‎ imperf. yit?adde v to be hurt: to be injured; to be bothered by s.th.: to 
Suffer (var. tPadde) 


hassal حل‎ imperf. yihaşşıl v. to eam; to find; to obtain s.th ; to achieve 
niswaan نسؤوان‎ pl.n. women 

zahmeh dan 5 f.n. being crowded: traffic jam 

nafar تفن‎ n. (pl. Tanfaar) a person; individual 

Saal Jle imperf. yafiil v. to support (family) 

Wiyya- Sy part. with 

hwaajeh «a! WA n. (pl. -aat) drug store; convenience store (var. hwaayeh) 
habaab Lan. hardship; misfortune; storm | 

gass fala على‎ jag imperf. ygiss v. to cheat 
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r ———————  — EO 

aayaat: Drug store; convenience store. Note that speaker A in this text changed 

17) bw und //-j- ---> -Y-// while speaker B didn't. This phonetic feature is common in 

e in dialects; however, it is occasionally heard in Bahrain dialects (for more on 
Pss phonetic feature see Al-Tajir 1982, 50). 


ruuhah: Himself. Most Bahrain dialects use this reflexive pronoun and //nafs-// 


nterchangeably (See Selection 8, Note 2). 
i 


Sadil ?aw laa?: /s it true or not? Using a tag question when one expects agreement to 
19) 12 very common in most Arabic dialects, as is the case here. Another common tag 
it 1S 


question is //muu Cidii// Isn't that so? 
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TTT 


TEE ;e simi s of personal pronouns. The following are th 

Most Bahrain speakers use similar forms o ( f مستا‎ à 

a به متسس‎ I; [Nani | (F.); In ihne/hinne// we (.pl.); /PRinta(e)//yoy 

(m.: /Pinti/eintiin(e)//you — (f.); //?intuu/?intuune/?intaw//you (c.pl.): 
/fhufhuwa/tuhwa// he; /Mi/?ihya// she; //Aum/?uhum/hma// they (c.pl.). 


10) feene: Where. Note this phonological peculiarity in the Bahraini dialect: Suffixing 
the vowel //-e// to the final word to denote interrogation, as is the case in this text 
This peculiarity also occurs in the Shiite dialects of Eastern Saudi Arabia. Note also 
that the variant //ween// also common. 

11) ?inzeen: Well; fine then; nice; good. This adjective is also used as an interjective 
particle, usually at the beginning of the sentence, as is the case in this text (Johnstone 
1967, 106). 

12) ?iyaadeh: Clinic; doctor's office. Cf. MSA /Aiyaadah//. Note that the sound change 
/A ---> ?// occurs interchangeably. This feature, known as //?alfanfanah//, is common 
in the Baharnah dialect and some other Gulf dialects as well. Note also that speaker B in 
this text made this phonological sound change while speaker A didn't. (For more on 
this subject, see Al-Tajir 1982, 42.) 

13) nit?addee: We suffer; it is a bother for us. Cf. //nit?adda//, Note the sound change 
//0 ---> d//, a phonological feature of some Baharnah and Eastern Saudi Arabia dialects. 
Note also the final //Aimaalah, -a ---» -ee// and the prolonging of the vowel, another 
phonological feature in Baharnah and Eastern Saudi Arabia dialects. 


14) ?ahassil-lii: / earn (for me). The construction //v. + prep. -l- + pron. suff.// is a 
pan-Arabic phenomenon which does not exist in MSA. The use of this construction is 
very common in Bahrain dialects. 


15) niswaan 6inteen: Two wives; two women. As in MSA, the Arabic dialects don't 
have a singular form from the same root for the word //niswaan//. The words //maraa// 
or //hurmah// woman are used. (See Selection 6, Note 15 for information on dual.) 


Note that the Muslim faith allows polygamy. A man can have as many as four wives 
at one time. 


16) wiyyaak: With vou. The MSA particle //Aiyya. + pron.suff.// is used in most Gulf 
dialects. It is usually preceded by //w-//, the //waw ?almaSiyyah// the //waaw// of 
accompaniment. |t regularly occurs in the post-verbal position. The MSA particle 
/f'iyya// is always used with pronominal suffixes, e.g. //wa fiyyaahaa// with her. 
However, in Gulf Arabic. it may have a pronoun suffix or it may be followed by a 
noun, e.g., //wiyya ?ahmad// with Ahmad. Note that the form //iyya// with any of the 
third person pronoun suffixes is used in most Arabic dialects as an independent pronoun 


in the objective case, e.g. /Ñatni -yyaah// or //yyaahaa// or // yyaahum// Give him to 
me, give her/it to me, or give them to me. 
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ud So, a 
Bahrain Selecti Bahrain . 
ma ا س‎ = Selection 16 
B : How ts that Sadiq’ 
Two Men Chatting A : No, here is better, | mean the village where we are. Where 
B: Where m... where were you bom? 
A : Hey Haj Ali. A : I was born in... Manama, at... | was bom also at home. 
Bs ah i h but the hospital w 
B : Fine, at home, ospital was below you/downstairs, there was a clinic be 
A : How are you? you/downstairs... was a clinic below 
B : Hello (lit, may God preserve your life). A: Yeah, thank God there is a clinic, below us... 
A : How many years has it been since you started working at... B : Well, we don't... we don't have this stuff/som thing like this. 
B : Well. it has been eighteen vears A : No, we have... 
A : Eighteen years! Well, how old are you now? p : It is very far from us... if a child gets sick, it is difficult for us to go by car to the 
B : Well, about fifty-two years... American Hospital 
A : Filty-two years! A ; How much is your salary now? 
t B: Yes. Lam in (my) fifty-second | year | B : learn me hund. .. two hundred fifty | dinars |. 1 
T A^ OR... A : Two hundred fifty 3 
j 
t B : I was born in nineteen forty-nine B : Well, and the bank deducts... i 
è ١ No, | was born clit; from the births of) about in December [nineteen] sixty :م‎ Yeah. k 
i B : December B : M... a hundred twenty dinars... 
1 
È A What year were you horn in? A Fine! 1 
- B : Oh, in nineteen forty-nine! Yeah, bot | don't know the month.. B : And I have a family. two wives and children... j 
( A : Didn't you go to school? A : How many children do you have? 1 
( B : Yes, | studied six... for six years. Yes, I got to sixth grade. the sixth grade. 9: Reve fifteen. 
{ A c Sixth grade, why didn't you continue? A : Fifteen children! 
. B : Due to the situations and. . | desired wanted | ما‎ have a] wife B : Yes. girls and boys 
A : Yeah. Where were vou born (lit, did thes gave birth to you)’ A : And boys 
B : I was bom in... in Bahrain, here in Hamalah B : Well, they need clothing. they need food, they need allowance 
A | In Hamalah, at home or at the doctor's? A: Oh, oh, it is crowded, very crowded | at your house}. And all of them are now in 
B : No, at the... at... here. school. 
A At home? B : All of them are in school. As you see, one person taking care of them. No one helps 
B:Y h me at this time. 
es. in the past we didn't have... doctors... well it's far away from us and as you O washes ua seca aid i 


see, the town is far... 
B : There is no job, {unless} you take me to work with you at the drug store 
as it used to be. [t is different 





A : Yeah, the town is far away 
B : Yeah, | was m... born here in Hamalah. A: o drag stores! You know the business wm | 
A : In Ha : i 
: ^ a. in this village. B : Fine, why don't vou take me to work with you and | will leam at the drug store ) 
: In this village. Nas. ١ 1 
A: You are ضع‎ thi A : It cannot take you. Everyone bears his own problems Haj Ali. 
MTS B : Listen Sadiq. if | come to you now and say to you. "Help me. just as a mere 
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Bahrain - Selection 17‏ ا ي اف 
a‏ ت 
help"... '‏ 
A : Yeah.‏ 
sufuubaat fi -Imidraseh‏ 8 


B : True or not? 

A : Yeah, true. 

I say to you, “Help me! Here I am at your place. You tell me go get that medicine, | ii à -— 

go and get that medicine." ; yasinii saab” yafnii fii hnaak sufuubaat yafnii fi -Imidraseh yumkin l?istaad? 
A : I cannot, the market is not as much help as it used to be. 

B : How is that Sadiq, the market does not help to this extent. 


A : No, no, no, Haj Ali! The market does not help as it used to. 


?awi -Imudarriseh ya nii thassilf yaSnii tsawwiin? mufaayabah, ?aw yaSnii 


tilfabiin yafnii b-?afyaa?, ya$nii tizrobf. 


B : How is that? - hii zarabatnii -Imudarrisah bad... 


A : You are trying to cheat us, vou are trying to cheat us. 9 . 

B : No, Lam not trying to cheat you, Sadiq. A: Sala wees” yaini mem d 
B : ?awwal marrah zarabatnii kint lanii’ gaaSdah wiyya -Ibanaat ya'inii ?asoolif * : 
١ w-maa Jifithaa marrah wahdeh ?ilaa hiyya zaarbitinnii’. 4 
1 A : b-beetkum maa Sallamuukum yafnii b-mawaaqif čeef tsawwuun yafnii... Ihiwaar : 
yafnii... fii zawqaat yan... mahallaat yasni yibya leehaa yanii ... tihtirmiinhaa 3 


yanii? 

B : laa, haay® mudarrisah fakilhaa maa b-tifham” ya$nii. siidi jaat zarabatnii yafnii. 
mafruuz laazim titfaahamm wiyyaay muu Cidii yafnii uzrubnii marrah wahdah. 

A: laa, maa ysiir, Imudarrisah ?akiid yafnii ?in zarabif b-sabab. 

B : laa, ?anii ?ahtajj Ceefa maa tifruf'”, yafnii laazim tifruf, mudarmisah laazim 
tifruf. 


A : kaan naaqajtiinhaa ruhtiin leche -Ihijrah yainu w-giltiin leche, “leef zarabtiinii 


w-sawweetiin Cidii yanii”? 


B : laa, ?anii tfaahamt wiyyaahaa bass hii maa titfaahaam. 


A: Teeh, weef gaalat-leej? 


B : tguul lii, *la-wee tsoolfiin fii daaxili -ssaff wu Zani gaaideh ?afrah"? 
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TT AI 


isu 2 


IT 4 AL Lado 42.443 4% 


i. sahiih kalaamha. bafdi -saaff leeh mukaanate fii hnaak, ya‘nii fi -Imidrasen 


A B : laa, haraam ?idaa Cidii, w-ma@alan mudarriseh čidii tsawwii fi -ttaalibeh tizrubhaa 
Imafruuz maa t... yafnii tsoolfiin hnaak, laazim batd ?idaa daJfati -Imudarrisah haraam taaxid beezaat' ^. 
tihtirmiinhaa fway yafnii, tkuun leehaa ?ihtiraam yainii nafs waaldef yatnii. A : laa, ?akiid yaSnii -zzarb laazim ?axadatte ' bi-ssabab yatnii... 
B : laa ?anii kint ya$nii mintibhah ?ii wiyyaahaa. maa Jifithaa ?illaa marrah wahdah B : laa, mafruuz laazimm maa tizrub. 
zaarbitinnii yafnii. s 
) : A: laa, Ceef, lehaa -Ihagg yafnii ?inna tizrub. 
A : laa maa ysiir laazim b-sabab, ?aw kunti mwazzihtiin ssabab. ١ 
| B : laa, Yallamuunne ?inna hiy laazim maa tizrub. laazim titfaaham ?awwal Jii 
B : laa, hiyya yaltaanah Salayyii yaSnii, ?anii maa... yaSnii maa sawweet fii wiyyaa -ttaalibeh, tfuufhaa ?awwal fii, taaxid klaamhaa. ?idaa faafathaa 
yafnii, mujarrad ?innii taalaSti -libnayyah ya$nii, maa sawweet fiihaa fii. yaltaanah tizrubhaa, muu Cidii marrah wahdah tizrubhaa, maa ysiir. fa-haraam 
A: nzeen, fanaa ?aku maa saabatnii ha-mufkileh, leef yafnii ?inti saar lif ha- yaSnii saraahah mafaaJhaa yo... fahriyyah yimJii ?ileehaa. 
mufkileh? A: w-leef maa ?iftakeetuun Yalayhaa? 
B : lannanii ?awwal Jii saraahah, maa kint ?ahibbi -Imidraseh B luta law 7iftakecnaa Talechaa pa... mai St. 
A : yafnii -Imidraseh kariihah. A : laa, laazim bi-sawwuun leehaa hall. 
B : maa ?ahibbhaa yafnii hatta... 
A : ?awi -Imuda... Imudarrisaat ?illii hna... 
B : laa, yaYnii saraahah hatta -Imudarrisaat kariihiin, tjii leek wihdeh killif kariiheh, 
tiddallaS!! yaSnii, maa tiSruf yafnii saraahah tifrah. 
A : yaYnii tadriishim ya$nii mim’? mitfallmiin 2aw weef fiihum bi-zzabt yafnii? 
B : laa, bi-saraahah kille’? waajid kille yiddallatuun yafnii, maa yinfaham ?ileehum 
ya'nii, 
A : Saad ?eeh, tguuliin yafnii yaaxduun raatibhim b-duun maa ydarrsuun hatta... 
B : takiid yaaxduun raatibhum haraam saraahah, mafruuz laazim maa yaStuunhum 
raatib. 
A 
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——————— —————— I — IM ———M———— MÀ 


ine n شلولفين تاك لازم بعد إدا دشت المدرسه‎ yaa SU AI 
يَعْني نفس والدش يعني‎ pk ! Gad 955. شوي يعني,‎ 


ne PEE‏ » إي Lala y‏ ما شفتا إلا مره وحده ظار بتني يعني. 


pid o uu سؤيت‎ pit يَعْني. أني‎ ple غلطانه‎ ya Y : 


طالَعت CA‏ بَعني. ما سؤيت فيهاشي 


SILI So :‏ هالمُشكله. ليش يعني إنت yl‏ لش pisia‏ 
: لني أول شي صراحه ما كنت أحب المدرسّه 

: يعني المدرسه كريهه 

: ما أحبها يعني Aa‏ 


: أو المد المدرسات اللي هد 


p تجي لبك وحده‎ ٠ كريهين.‎ LL aa]! om يعني صراحه‎ > ¥ s 


يعن ما تغرف يعني صراحه p‏ 


yl :‏ تذريمهم يَعْنِي مم" مثلمين لو ويش ras clt pes‏ € 
: اذ mira‏ کل واج كَل يصون 


p sen die Ln راتنهم بدون‎ 


“sly لازم ما يعطونهم‎ VW E stal a اتنهم حرام‎ 


: المورسيين المدرسات يعني على e yas‏ والدرايه rana‏ 


aA حرام‎ Las ks الطالبه‎ gr دا تشدي. ومشثلا مدرسه نشدي‎ p" 
بيزات"‎ 


BAT‏ لازم “Gaal‏ يسبب يعني 


: بني مابش في هناك صعوبات يعني في المدرسه يكن 


Je s المدرسه أكيد يعني إن‎ rera, La Y : 


Selection 


Bahrain 
————— MM 


صَعُوبَا تفي الْمدْرسَه d:‏ 


الا "arcem y‏ 
ينی تظطر بش 


اول مره ظذربئني كدت أني' كامده G y‏ البَنَات يعني LÀ) paul‏ وما شفتها مره 


ure هي ظار‎ YI aan 

ging sige! ... ging سرون‎ ches يعدن مواقت‎ pk pals ما‎ pipes 
E ليها يعني... تحترميتها يعني‎ giae بعني... محلأت بعني‎ old jl 

AA God‏ سودي ينها E Se‏ بدي 
AA chp AA AAA‏ وده 


anes | 


he ial oly :‏ تغرف". يعني لازم تغرف. مدرسه لازم تحرف 


: كان نافشْنيئها ek‏ ليها المجره بَعْني وكلنين لبها ليش ظربُتيني 


tas jus y‏ نشدي يعني 


Y‏ أني تفاهت LaL, y‏ بْسَ هي ما تثفامام 


: أيه. ويش sl‏ 
: نول لي لويش il yi‏ في داخل الصّف و أني كاعده أشرح 
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Bahrain Selection 17 
gah o nn 


yaltaan -úi act.par. (pl. -iin) being wrong: to wrong s.o. (with fala + pron.suff. 

kariihah كريه‎ f.adj. disgusting; bad (var. kariih (m.)) 

ddalla’ e imperf. yiddallaS v. to preen; to act like a prima donna; to be pampered; 
to be spoiled 

kille Js part. always; regularly; a lot 

diraayah «2! 2 7. knowledge 

beezeh >>> f.n. (pl. -aat) money 

1-(+ pron.suff.) -Ihagg aJI ل‎ phr. to have the right (to do s.th.) 


mafaa” Nr n. (pl. -aat) income; salary; livelihood 


sahriyyah «5 422 adv. monthly 
ftaka fala Wo oe imperf. yiftakii v. to file a complaint; to complain; to sue s.o. 
hall cling n. (pl. h(u)luul) solution ; 


Notes 


1) saabif... sufuubaat: You (f.) had difficulties. The female speaker in this selection 
talks about the old way of discipline in schools. which may or may not still be used in 
this day and age. Note that this verb almost always takes a pronoun suffix to render this 4 
meaning. Note also that the sound change //k —-> J// has the grammatical function of 
the pronominal suffix for the second person singular feminine, a linguistic feature of 
the Baharnah (Shiite) dialects. 

2) I?istaad: The teacher. Cf. MSA //?al?ustaa9//. The sound change of the inter-dental 
E //3 -< d// is a phonological feature of most of the Baharnah dialects. The sound //9// is 
only found in classical and koine forms. | 
3) tsawwiin: You (f.) do. Note that the MSA suffix //-n//, the present tense marker for 

second person feminine, is usually preserved in the Baharnah dialects. 

4) Sala wees: Why; what for. The interrogative particle /| weel// what is ven aie 1 
with some prepositions to render the meaning why, what for. The compounded interrogati 
/Aa-wee// is also used for the same meaning. - 

5) 7anii: / (f.). Baharnah dialects have two distinct forms for the first person singular. 

l The use |Raneta)// for first person masculine singular and //?anu// for first penon 

"mi dum singular. Other Bahrain dialects use /ftaane// for both (See Al-Tayer 1997. 


99). 
6) ?asoolif: / char. The mid-back rounded vow el Heol 
diphthong //aw//, e.2., //fawq ---> foog// up; //zaw) -- 


usually corresponds to the MSA 
> zooj// husband 
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Y; 5‏ روش لازم ما تظرب. 

Ji أو شي ويا الطّالبَه نُشُوفهًا‎ eas 659 هي لآم ما تظرب,‎ SIG Aeg 
ما‎ Ges sas y عُلْطَانَه تظربْهاء مُو نشدي مره‎ GASCA إذا‎ LES شيء ناخد‎ 
Usd يْصِيرْء فَحَرَامٌ يعني صّراحه مَعَاشْها بُ... شهريّه يمْشي‎ 

CV 1‏ لزع وون ليها حل 


Vocabulary 


saab عات‎ imperf. ysiib v. to happen (to s.0.); to be stricken, to be afflicted (by s.th.); 
to hit the mark 

nistaad Al n. teacher 

muJaayabah antl. n. (pl. -aat) disorder, trouble; disturbance 

Sala weef على و فش‎ imterrog.part. why; what for (var. la-weef) 

Tanii أنى‎ pron. | (var. ?ane; ?aanii) 

soolaf cid سوا‎ imperf. ysoolif v. to chat 

marrah wahdeh esas مره‎ phr. suddenly: all of a sudden; once and for all 

zaarbitinnii gates gU act.par. She is hitting me. 

htaram à pial imperf. yihtirim v. to respect 

fakil شكل‎ n (pl. ?afkaal) seem (with pronoun suffixes): shape; as 

faham فهم‎ imperf. yifham v. to understand 

Sudi سيد‎ adv. straight on (var. siida) 

mafruuz 4 dod acr.par. supposed; assumed; presumably; supposedly 

maa ysiir ee ما‎ expr. It can't be. It’s not acceptable. 

Sarat عرف‎ imperf. yiSruf v. to know; to be aware of 

waaldeh s3114 n. mother 


mintibhah منتيبهه‎ actparf. paying attention; being attentive; being alert; being 
careful. (var. mintibih (m.)) 
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Problems at School 


: Well. did you have any difficulties there, | mean at the school, the teacher may have 


found you making trouble, or playing with things and she hit you? 


: The teacher hit me, also... 
: Why did she hit you? 
: The first time she hit me, | was sitting with the girls chatting. All of a sudden [ saw 


her hitting mc. 


: Didn't they teach you at home what to do in [certain] situations... well, to have a 


dialogue... well, at times... in situations when there should be... | mean you 
{should } respect the teacher (her)? 


: No, it seems that this teacher does not understand. She came right away and hit me. 


She was supposed to discuss it with me, not hitting me at once like this. 


: No, it's impossible. Surely, the teacher hit you for a reason. 
: No, | object. How doesn't she know? She should know. A teacher should know. 


: You should have discussed [it] with her. You should have gone to her room and said 


to her, "Why did you hit me? What did you do that for?" 


: No, I talked with her, but she did not understand. 


: Yeah, what did she say to you? 
: She said to me, "Why were you chatting in the classroom... while | was explaining 


{the lesson |?" 


: Yeah, she is right. Well, the classroom has its respect there. Well. you were not 


supposed to chat at school. Furthermore, when the teacher enters {the classroom | 
you are supposed to respect her a little. | mean, she should be respected as a mother. 


: No, | was paying attention to her. All of a sudden I saw her coming and hitting me. 
- No. that couldn't be. There should be a reason, or you {didn’t} explain the reason. 
- No. she did me wrong. I didn't... well. I didn't do anything. I just looked at the girl. 


I didn't do anything to her. 


: Fine, here I am. I didn't have such a problem. Why did you have this problem? 
: First of all, honestly, because I didn't like school. 

: Does this mean that the school is not good... 

: Well, I don't like it, even... 

: Or the.... the teachers that are there... 


: No, honestly, even the teachers 


are not good. You get one that is very bad. | mean 
and frankly who does not know how to explain/teach. 


one who acts like a pnma donna, ! 
d not educated, or what is wrong 


with them exactly? 
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: You mean their teaching [is bad] because they are 
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Bahrain Selection 5 
7) zaarbitinnii: She is hitting me. Adding tanwiin + pronoun suffix to active Participles 
with the pattern //C,aaC,iC,// is a linguistic feature in some Baharnah dialects, je 
//-innii// masculine and //-tinnii// feminine (See Al-Tajir 1982, 84). 0 


8) haay: This (f.). This demonstrative is used in the Baharnah dialect just as it js used in 
the Kuwaiti (See Selection 4, Note 10). 

9) maa b-tifham: She does not understand; she is not smart. This expression is used to 
describe someone who is not smart. The particle //bi-// is usually prefixed to imperfect 
verbs to indicate a general fact, a habitual action, or a future meaning. This prefix is 
used in most Gulf dialects (See Selection 3, Note 13). 

10) tifruf: She knows. Most perfect verbs of the //C aC,aC // pattern follow one of these 
imperfect patterns //yiC,C,C,; yiC,C,aC,;. yiC,C,uC//.. e.g., //katab, yiktib// he 
writes; //halam, yihlam// he dreams; /Aaraf, yiSrut// he knows. 

11) tiddallaS: She preens. Cf. //titdalla$//. Note the assimilation //-t- —-> -d-// (See 
Selection 3, Note 7). 


12) mim mitSallmun: They are not educated. Cf. //maa him mitSallmiin//. Note the 
compounded negative particle //maa// with the personal pronoun //hi(e)m// due to rapid 
speech. 

13) kille yiddallafuun: They always preen. The adverbial particle //kille// usually occurs 
before impertect verbs or in pre-participial positions. 

14) beezaat: Money. This word is borrowed from the Hindustani (Urdu) word //paysa//, 
the smallest unit of Indian currency. Note that this term is given a regular feminine 
plural form. It is very common in most Arabic dialects to borrow foreign words and 
treat them like other Arabic words, as is the case in this text. 


15) ?axadatte: She took ir. Cf. MSA //?axadathu//. Note the assimilation of the //-h- 
===> V/ in the pronoun suffix //-hu//. Note also the sound change //d ---> d//, a common 
phonological feature in Baharnah dialects. 
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?ahib ?arja$ Ibahreen 


: thibbiin tırjafii -Ibahreen? 


: fi -Iwagti -Ihaalii yafnii majyuulah b-diraastii. w-Sindii ma6alan waavid ?a...fiyli 


-Ijaamfah. bass njaallah' fi -sseef raah ?anzil. mah ?aruuhi ^ -Ibahreen ?infaallah. 
w-mxaptitah. yafnii ?innii raah kuun ?awsal? Ibahreen fahir xamsah, wuw ... 
bass gabl... gabl la-?awsal* Ibahreen, raah...Sugub maa xallis... raah ?axallis 
?imtihaanaatıi Sasrah xamsah?, ?uw bafd ha-zall? ?usbuus fii dii sii la?inna 
rabfii Sindahum haflat txarrujhum. raah yitxarrjoon yimkin hawaalii xams banaat, 
w-raah ysawwuun haflah maf bafz’. ?akil, w-furb, w-musiiqa, ya$nii ?aaxir 


leelah li-hurrry yathum ‘ala gawlathum 


: hum bahaarnah? 


+ humma la?, &inteen kweetiyyaat®, wuw ... la?, @alaagah kweetiyyaat, w-wahdah 


bahreeniyyah -Iln hiyya tsaar tigrabnii*, uw... waahad bad ysiir-lii, raah Ikill 
ysawwuun haflah maf baiz. w-baideen n/aallah ?arja$ Ibahreen w... xalas 
hal... gilt ha-sseef maa fii kasal maa fii xumuul ع7‎ w-laazim ?aftayi nafaallah 
Salafaan ?e... yainii naawyah ?adris muhaamaa, w-gilt xallnii faruuh yafnii 
?afuuf nizaami -Ibahreen Sindanaa floon, wi-mizaami -lmuhaamaa. mabalan 
findanaa fi -Ibahreen Fanna law -l... law masalan lwaahad yadris muhaamaa fi 
-Imayrib. fii baydaad. fii masr ?aw libnaan ?ashal b-waayid inna maé@alan 
ya&nii yit$... yiftayil fi -Ibahreen li?anna -nmzaam \arabu nafs dawlah yafnıi, 
killahum duwal Sarabiyyah w-nizaam waahid, ?uw-yainn |?imuhaanaat killhaa 
?isluub waahid. bass -Imu/kilah -nnizaam I?amniku vixtalif, nnizaam l?oroppii 
yixtalif. fi -Ibahreen Sindanaa law xallaw lwaahad kao ffahaadah muhaamaa 
min ?amrükaa ?aw min ?oroppaa laazim yirjafi -Ibahreen w-yaaxid (a. JfariiSah 
-Rislaamiyyah'? w-yitSallam San maéalan 7asaalubi -fariSah -I?islaamiyyah, 
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: No, honestly, they show off a lot. One does not understand what they say. 
: Well, are you saying that they get their salary without even teaching... 


: Certainly, they get their salary unlawfully. Honestly, they should not give the 
m 


salaries. 


: No, the teachers have experience and knowledge... 


: No, if this is the case, then it's a pity, For instance, it's a pity to give money i 
i y toa 


teacher who does this to a student and hits her. 


: No, for sure, she must have hit (you) for a reason. 
: No, she is not supposed to hit. 
: No, how is that? She has the right to hit. 


discuss [the 
matter] with the student. First of all, she should see her, and take her words int 
0 


consideration and if she finds her to be at fault, then she hits her. Not like this, she 
hits her at once. This couldn't be. Well, honestly, its a pity that she gets 
monthly salary (lit, the salary goes to them) : 


i: Why didn't you file a complaint against her? 


: Even if we complain about her, it... it would have been the same thing. 


No. they must have a solution for this 
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: No, we were taught that she is not supposed to hit. First, she should 
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Selection 18 
نے‎ ee 


B : Imah... Imahkamah -Iwahiidah, -mahkamah -Kulyaa laazim Imaraa talbis fiihaa 

-ISsabaayah wi-Imilfa$. bass tabSan lahaa haggi traafi$, lahaa haggi tqaddim 
?adillah, lahaa hag fi -Imahkamah tsawwii ?ayy fayy, bass lanna... bi-maa 
?anna ya$nii kill Iqadaa ddiiniyyiin'* yaSnii laazim Iwaahid... laazim yafnii 
tkuun fii libaas yafnii jiddaamhum'?, yafnii yliig bi-Imukaan. wu-nfaallah 
yafnii -JJahri -60aanii, Jahr sabfah ?aftayil fii bank qismi -Ife... Igaanuunii 
hnaak, wu-nfuuf floon yafnii -nnizaam ttijaarii mafa -Ibunuuk, li?anna fi - 
Ibunuuk... haay lbunuuk haaðii fi -Ibahreen... fi -bahreen ?akéar fayy yafnii 


bunuuk ?ajnabivyah yanii titfaamal kill Juyulhaa maf bunuuk min barraa. 


turughaa, yaSnii fani -I?ar6, Sani -lzawaaj, ttalaag, Iwasiyyah yafnii, laazim 
yitSallam kill ha-I?afyaa w-yaaxid ?imtihaan fiihum, w-law najah, yiddarrag 
sinteen fii maktab ?ayy muhaamii fi -Ibahreen w-baYdeen yafnii lah -Ihagg 
yiftah maktab muhaamii bi-ruuhah. 


: Cam sanah laazim yadrus haaðii -1... ffariitah? 


: yaftimid, fii naas tsawwiinhaa f-sitti fhuur, naas tsawwiinhaa fii sinah, yafnii 


killah ya$timid Saleec ?intay w-Sala sirfatic fi -I?istiwSaab wuw... ddiraasah 


w-taqdiim l?imtihaan. 


TER : . aall: afnii f... njarribi -Igismeen mini -Igaanuun. w-?ahiss yaSnii 
. A : haadii bi-tkuun diraasaat mustagillah. fa-nfaallah yaSnii nfuu j q q aan s 
C: faylat Imuhaamaa faylah faziiSah, ?inna ya$nii taraafif, ma8alan yafnii fii 1 
; B : ?aStaqid laazim yruuh wizaarati -ISadil'^, ?aw ma6alan yainit fii ha-Imahaakim yaddi -Iwaahad ytallif baraa?at faxs 8aanii yafnii, fii vadit tbarr?iin ffaxs ?aw / 
t -ma&alan Cidii ydi ah wi-y$: ah. bass ma@alan haay 7ixtiya: ا‎ ١ 
1 w-masalan Cidii ydarrbuunah wi-ySallmuunah. bass maóalan haay ?ixtiyaar yasni tazilmiin ffaxs. 

waahad, ?aw magalan... 
[ 
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: Pill... Igaanuun fii ?albahreen huwa -ffariitah -lislaamiyyah? 


: feeh, Iqaanuun jffariiSah -l?islaamiyyah, bass tabfan fii distuur yaYnit Imis... 


haggi -I hukuumati -Ibahreen, w-maóalan ?awwi -Mixtiyaari. -@@aanii ?inna 
madalan Iwaahad yadris muhaamaa fii ?amriikaa ?aw fii foroppaa, w-yirJaí 
ma8alan, tabfan yadris ?imtihaan yaSanii mil... qaanuun tijaarii, w-yirJat 
maóalan yiftayil fii bank fii... w-maéalan yanii b-hinaak xalaas byi... b-yinfafi 
-Ibank wi-b-yistanfi$ lanna yafnii bi-naasib taxassusah -llii darsah fi -ljaamSah. 
faa-nfaallah ha-sseef m... fahir sittah nfaallah raah ?aftayil fii maktab muhaamii 
?aam... huwa ?akéar fii b-faaqd -1... yitfaaqad yaSnii bi-nizaami -Ibahreen 
ttijaa... yaYnii qaanuun Ibahreen ttijaarii, w-huwa fariik kidaa muhaamii Baanii. 
fa-hma msawwiin yafnii faraakat muhaamaa. tuw-?infaallah ?atSallam, wu-nfuuf 
maðalan tariiqati -Imahaakim, tariiqati -Iqadaayaa, floon Iwaahid yatraafit 


qadaayaah, floon yaSnii... hall... halli -nnizaam yafnii... 


A : yhig-lié ka-hurmah traafSiin fi -Imahakamah!?? 
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pears E 


Bahrain 


7 ان ca 8 a‏ وأنو quad‏ يدرب سنتين في EE‏ أي محامي في 
KAAYA‏ له Sali‏ يفخ LE‏ مُحَامِي بروحه 


في الْبَحْرَينْ 


: نشم سنه لازم م يدرس هاذي M‏ . الشريعه؟ 


: يعتمد ٠‏ في Úy pana al‏ ست شهور. كس يوستو gi GS‏ بثك »يعني كله zx,‏ 


2 


m الإمد‎ pussy في الإستوعاب وو. .. الدراسه‎ iaa us AA ale 


: هل هاذي بتْكُونَ دراسات Mes‏ 


git | و‎ ESL ATUS في‎ pis Xa يروخ وزازة العدل”: لو‎ poe E 


a ly ura‏ ملا اي ay YORI‏ أ مكلا 


: إل... الْكَانُونْ في ya Do ped‏ الشريعه الإسلاميه ؟ 


: أيه. القانون في الشّريعه الإسلاميه. َس طَبْعَاً في ys‏ يَعْني المس .. حى 


اك تكو الجر ومَشْلا الأول... الإختيار الثاني إن ملا الواحد يدري" 
era‏ فی ASI‏ ف Dna meres opener ren‏ سیو 
القانون perii‏ مثلاً iis‏ في E‏ في Whey‏ يعني o‏ خَلآَضْ 
EF d‏ 
talali‏ فا:اتشاللة qa. EM PN E‏ اتشَالله راح أشتغل في DAE‏ 
محامي آم هو asi‏ شي iui‏ بال aa ai‏ بنظام الْبَحْرَينْ ETT‏ 
T‏ التجاري, "YT‏ شريك كَذَا pu‏ ثاني. . فهم مسوين 
adipe io opibus ie‏ اي وي Mah Pa,‏ 


seas all ترافعين في‎ as aS alka, ; 


Saadi فيهًا‎ Lou الْمَرا‎ poy obiret apis odi aad 
حك في‎ Ld Jui pais حك‎ LH نرافع.‎ S لها حى‎ Gb والملقم فمثلا... بس‎ 
è 3 ١ 
يعني لأزم‎ ` Kaa بما أن يعني كل الْقَظَا‎ pan" 
28 li 


بي اتكون في uad‏ يهني rale.‏ . يعني يُليك بالمكان. 


أي شدي بس لن 
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Selection 18 


Bahrain 


-@-re ere 


أح بأر جع البحرين 


: تُحبين ترجعي البحرين؟ 


: في الْوَكْت الحالي d ue‏ بدراستي. T aal y Whe gale y‏ .. شغل 


«LA SI بس ا في الصيف ر اح أنزل. راح أروع" الجحرين‎ eal 
aS شه خمسةوو... جس‎ d cad ees يعني إن رزاع کون‎ dali, 
WA uada Us راع:...عقب‎ ouod! أوضل‎ 1 Jas 
تخرجهم- راع‎ Ula padie لان ربعي‎ venil Eo a ds ا‎ 
وشرټ.‎ S "hao مع‎ dia ن يمكن حوالي همس بات ور اح يسوون‎ PR 


ومُوسيقى. يعني آخر ليله لحريهم على peel‏ 


t4 ae هم‎ x 


| جاو s iig‏ ثلا KY‏ وده راب اللي هي 


Glad‏ تكريُني'. أو 


FRE num 


yas‏ أ.... ولازمٌ Jas‏ انشالله عنشان أ... يعني ناويّه أدرس محاماه, وكلت 
ik‏ أرُوح يَعْني ayasi‏ نظام yl Gade aja JI‏ ونظام المحاماه مكلا 
Gale‏ في SRI‏ إن لو ال نو A‏ الواحد يدرس محاماه في المغرب. في 
A‏ کو BUS Eat‏ نس وى MEN ads‏ 
الْبَحْرَينْ pA SY‏ عَربِي نَفْسْ ys‏ يَعْنِيء Adds‏ دول Cope‏ والنظام واحد. 
أو يَعْني الإمُتحانات Syl! Gis‏ واحد. . بَسَ في الْمُشكله PLB‏ الأمريكي 
alty La‏ الأؤرُوبي يحَتَلف. في Gale Sa SI‏ لو LS Lal sll Bi‏ 
الشهاده مُحْامَاه من USA‏ من GS d‏ لآم srl eme‏ وياخد أ 

y el aug fen corti egat 
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Bahrain Selection 18 
aa سلا ج ج‎ E rS 


muhaamii محامي‎ n. (pl. muhaamiin) lawyer, attorney 
?istiwfaab إستوعاب‎ n. comprehension; grasp; understanding 
wizaarah s 5! وز‎ f.n. (pl. -aat) ministry; cabinet 
Sadil Jae n. justice 
wizaarati -adil وزارة العدل‎ n. the ministry of justice; the justice department 
qaanuun tijaarii تجاري‎ 3 gold n. business law 
nafat te imperf. yinfaS v. to benefit; to profit 
stanfat n imperf. yistanfit v. to gain; to benefit 
naasab b impar: ynaasib v. to fit together; to go together; to match 
taxassus er t n. (pl. -aat) specialization; specialty 
mahkamah Asaa ر‎ (pl. mahaakim) court; tribunal 


gaziyyah qua fn. (pl. qazaayaa) lawsuit; suit (legal); matter; issue; case: problem D 


raafat راقع‎ imperf. yraafiY v. to take one's case before a judge; to defend (s.o. in 
court) 

hag-l- حكل‎ imperf. yhig-l- v. to have the right to do s.th. 

mahkamah Sulyaa Lie «a&s n. Supreme Court 

milfaY aL n. black head shawl 

daliil Juss n. (pl. ?adillah; dalaayil) evidence: proof: indication; guide; guidebook: 
manual 

qaazii قاظي‎ n. (pl. quzaa) judge; magistrate 

laag ‘SY imperf. yliig v. to be appropriate; to be proper; to be suitable 

faziifah فظبعه‎ f.adj. great; tremendous; grand; gruesome (var. faziif (m.)) 

baraa?ah La n. acquittal; being free; innocence 

barra? zum imperf. ybarri? v. to acquit (s.0.); to exonerate $.0.; to free s.o. 


zalam ظلم‎ imperf. yzalim v. to treat unjustly; to wrong; to oppress 


Notes 


1) nfaallah: God willing: hopefully; hope so. Cf MSA /Rin faa?a -llaahu//. This 
compounded optative expression is used in most Arabic dialects. 

2) raah ?aruuhi -Ibahreen: / will go to Bahrain. The particle //raah// is used before an 
imperfect verb to give it a future meaning which usually indicates the intention to do 
the action. The prefix //bXi)-// is also used for the same purpose. 
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Pa coti a i dio tut va Sla aya a 
EE 
adi برا . قائشالله يَعْني نُشُوف.. . نُجَرَب‎ Oe بنوك‎ ya شغلها‎ Us Wu 
Ys qal S pik o! edid «lis الْمُحَامَاه‎ CS من الْقَانُون. وأحس يعني‎ 


s 


r ٠ A | ين‎ TE ma: . 0 ; 


Vocabulary 


mafyuul J hukaa adj. (pl. -iin) busy; occupied 

fiyl شغ‎ n. (pl. Vafyaal) work 

nfaallah انْشاللّه‎ expr. God willing; hopefully; hope so 

seef Lida n. summer 

mxattit lla act.par. (pl. -iin) planning 

gabl la- J Jat conj. before 

Vafrah xamsah quad spe phr. tenth of May 

ha- -a part. a prefix indicating future tense 

dii cii دي سي‎ prop.n. Eng. District of Columbia; Washington D.C. 
fala gawlat- hum كولتهم‎ E^ expr. as they have said; as they may say; it is said 
Ointeen và n. Wo 

tigrabnii uos iv. She is related to me. 

kasal "i ue n. laziness; idleness 

xumuul dai n. laziness; sluggishness 

muhaamaa(t) (s) a n. legal profession; law (field) 

falmayrib المغرب‎ prop.n. Morocco 

Mew ahaaa prop.n. Baghdad (capital of Iraq) 

Jar >, al n. inheritance 

lalaag “Sub mn divorce 


wasiyyah e fn (pl. wasaayaa) a will; deposition; commandment 


ddarrab . دراب‎ imperf. yiddarrab v. to practice: to be trained 
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Bahrain Selection 18 

ctn died‏ جين سس سس AA AA LC E IL‏ ص ےر 

13) yhig-lic ka-hurmah traaf'iiin fi -Imahkamah: As a woman, do vou have the right to 
defend (8.0 „j in court? Allowing women to defend others in court is a new phenomena 
in Bahrain. The Bahraini woman didn’t have an active part in the society until the 
1950s. Learning how to read and write was not an honorable thing for women then. 
However, after the modern movement, women started to find their way to higher 
education and to being part of the labor force (See Mabkhut 1993, 21). 


14) kill Iqazaa -ddiiniyyiin: Al! rhe judges are clergy. Most of the judges in the Gulf 
countries are religious figures because Islamic law is the law of the land. 


15) jiddaamhum: In their presence; in front of them. Cf. MSA //quddaamahum//. Note 
the sound change //q ---> j//. 
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Bahrain 


3) ?awsal imperf. of wasal: I arrive. Cf. MSA //easilu//. Note that the MSA diphthong 
: / Jaw/l. usually corresponding to //oo//, occurs in most Gulf dialects. The form // 7005| i) 


is also common. 
4) gabl la-: Before. Some prepositions are compounded with the relative //maa// to fors 


conjunctions. Prepositions compounded with //la// also occur. 


5) raah ?axallis ?imtihaanaati fafrah xamsah: / will finish my exams on 10/5 (ten May), 
Unlike the western system, dates in Arab countries are given with the day first and then 


the month. 

6) ha-zall: / will stay. Note that the prefix //ha-// is added to an imperfect verb to give it a 
future meaning. It is a contraction of the particle //raah//. 

7) maf bafz: With each other. The partitive noun //batz// some of may function as a 
reciprocal pronoun. Forming such a construction may involve using this term twice: 
the first use takes a pronoun suffix and the second takes the definite article, e.g., //mat 
bafzhum ?al-batz// with each other. 

8) 6inteen kweetiyyaat: Two Kuwaiti females. Note that in most Gulf dialects the dual 
is expressed by using the feminine form of the numeral (o //8inteen// followed by an 
indefinite feminine plural noun, and the masculine numeral two //(?1)8neen// followed 
by an indefinite masculine plural noun, e.g., //(?i)8neen kweetiyyiin// two Kuwaitis 
(m.); //€inteen kweetiyyaat// two (f.) Kuwaitis (See Selection 6, Note 15). 

9) hiyya tsaar tigrabni: She is related to me. Note that the use of the word //tsaar// 
could be an error on this speaker's part. The right form is //tsiir//. Note also that she 
uses the common imperfect verb //ysiir + prep. li + pron.suff.// to express a kinship 
relation. The use of the imperfect form of the verb //garab + pron. suff.// is common in 
most Gulf dialects. 

10) laazim yirjafi -Ibahreen w-yaaxid ffariiSah -l?islaamiyyah: He has to go back to 
Bahrain and study Islamic law. Note that Islamic law is practiced in most Gulf 
countries. The speaker here is making the point that if one studies law in the West, one 
has to go back and study Islamic law in order to be able to practice law in Bahrain. 

11) yiddarrab sanateen: He practices for two years. Cf. MSA // yatadarrabu//. Note 
that, just as discussed above, the initial /A-// of perfect and imperfect Form V verbs is 
often assimilated to the first radical of the verb if it begins with one of the sun letters 
(See Selection 3, Note 7). 

12) wizaarati -Wadil: The ministry of justice. The feminine suffix //taa? marbuutah 
-ah// in singular feminine nouns is usually voiced as a final vowel //-a(h)// or //-e(h)//. 
eg. //Afariifah -I2islaamiyyah// Islamic law. However, the //taa? marbuutah// is 
voiced when a feminine singular noun is in an //tidaafah// construct (noun-noun 
construct), e.g. //hukuumat ?albahreen// Bahrain Government. It is also voiced when 
it occurs before pronominal suffixes. e.g., //sayyaarah// car; //sayyaaratii// my car. 
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Bahrain Selection 18 Bahrain Selection 18‏ 
ee‏ ج نی ا يي بر سبي يبب بح AA‏ 


ati specialty that was obtained in college. So I hope I will work at a lawyer's 
| Would Like to Go Back to Bahrain office in June of this summer, who deals mostly with the Bahraini system... | mean 
with Bahrain business law. He is a partner with several other lawyers. So they 
formed a law firm (lit, a law company). God willing, I will learn. For instance, | 


» ain? ~ > ١ 0 / ar 
A : Would you like to go back to Bahrain: will see the court system, the system for legal actions, how one defends his legal 


B : For the time being. | am busy with my schooling. | have a lot of university cases.... well, how... does the system... 


work/studies, but God willing, I am going this summer. God willing, I am going to A : As a woman, do you have the right to defend [a client} in court? 
Bahrain. I am planning to arrive in Bahrain in May (lit., the titth month), and 

before... before I get to Bahrain I will... after I am done... I will be done with my 
exams in May. Then I will stay in Washington D.C. for a week, because my friend; 


B : Only in the Supreme Court, a woman has to wear the ‘Aba [the cloak and the 
headdress |. But of course, she has the right to represent {a client]. She has the right 
to present evidence. She has the right to do anything in court. However, since all 


are having their graduation party. About five girls ate idi to a ity they are the judges are religious {figures}, one has to be [dressed oes in front 

: a partv together. Eati ang, and music. Well as they say. ir : و‎ 
going to have a party together. Eating, drinking, and music. Well as they say, it’s of them. | mean, [something] appropriate for the place. | am hoping that in the 
the last night of their freedom. following month, July, I will work in the legal department of a bank. I will find out 
A : Are they Bahrainis? how the business system works in banks, because these banks in Bahrain... | mean 


most of the banks are foreign, all of their business is with banks abroad. Sol am 
hoping to try both areas of the law. | feel that the legal profession isa great job, | 
mean, representing [clients ]. For example it's in one's hand to acquit someone else. 
Well, it is in your hand to acquit a person, | mean, or indict him. 


B : They are not, two are Kuwaitis and... no, three Kuwaitis, one Bahraini girl, who js 
f related to me, and one man who is related to me [as well}. All of them are having a 
party together. After that, God willing, I will go back to Bahrain. I said, "That's it, 
there is no laziness and sluggishness this summer.” | have to work, God willing, 
because | have decided to study law. I said, “Let me go and see what our system, and 
: the system of the legal profession in Bahrain is like." For example, in Bahrain if... 
| if one studies law in Morocco, Baghdad, Egypt, or Lebanon, it would be a lot easier 
for one, well... to work in Bahrain, because it’s an Arab system; as if it's the same 
country. All of them are Arab countries and they have one system. | mean, all the 
testing is {done} in one style. The problem is that the American system is different. 
The European system is different. In Bahrain if they allow one to earn (liL, take) a 
law degree from the US, or from Europe, one has to go back to Bahrain and study... 
Islamic law to learn, for instance, about the system of Islamic law, the way [it deals 
with] inheritance, marriage, divorce, and wills. One has to learn all these things and 
take a test on them. If one passes, one will have a two-year internship at any 
lawyer's office in Bahrain after which one will have the right to open a law office by 
oneself, 


iw 


>y 


A : For how many years must one study Islamic law? 


B : It depends. There are people who do it in six months, there are people who do it in 1 
one year. It all depends on you, on your pace of understanding/comprehension, on 
studying, and on taking the exam. 

A : This will be independent studv. 


B : I think one has to go to the Ministry of Justice, or for example, they {may} train 
and teach one in these courts. However, this is one choice, or for example.... 
A : Is the Islamic Shari'ah the law of Bahrain? 


B: iss the law is the Islamic Shari'ah, but of course, there is a constitution well... for 
A take s «e For example, or the second choice for instance is that 
[one may s dy : sie v in Europe, and goes back to study for a test. | mean... 

ne May study | business law, go back and work ata bank, for example... | mean 
that's it, one will benefit the bank there and will benefit oneself, because it fits 
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Bahraií Selection 19 Bahrain Selection 19 
saahbaathaa, w-madalan Sin... tkuun Sindahum musiiqa wi-tyii -Ihannaayah 
haflat hi 1 wi-thannii... tabfan ?awwal wahdah laazim tithanna hiyya -ISaruus, fii yaddhaa, 
fii ya... yaínii ?ayaadiihaa w-fii ryuulhaa’?, ?uw... bad... ma@alan baSdeen 
?illii yabii yithanna ?idaa maéalan banaat ?ahilhaa, ?aw banaat madalan 
A: xalliina nsoolif Yan tariigati -Ixutuubah fi -Ibahreen. rabishaa yithanuun. w-bass yaSnii... 
B : yafnii ya&tamad Sa-tariiqat ?a.. fawaa?il® fi -Ibahreen. lawi -Wawaa?il baduw? A : yyannuun ?ayaanii mufayyanah? 
yafnii muu mit... muu mithazzriin*, muu mit?a6riin bi-lyarb wu... ?aw madalan 1 0 0 0 9 
m "V B : yafnii ?il... ma6alan yaa yhuttuun musiiqa f... musiqa musajjil ?aw yyiibuun 
7e... Paw madsalan bi-tkuun lSaa?ilah mithazzrah, mitfatthah, vaSnii maa Sindhaa 1 3507 "n 
9 maó8alan firqah, bass ?ak6ar feyy Ibanaat humma -llii yirgsuun yafnii. ?uw 
maani§ taxtalat?, maa Sindhaa maanit taxtalat, ma@alan ?idaa -INaa?ilah m... MU" . " "n a 
Am YA maðalan ?aklaati -llii mitwaajdah yafnii ha-I?ayyaam yaSnii yiitamid fa-yafnii 
j ?idaa -Waarilah badawiyyah w-yafnii mit... mitSassbah diiniyyan, w-yasnii NA , 4 
be I2akil... I?akil yqaddmuunah saafaat'” ykuun mixtalat ma8alan mazzaat i 
(= Warginah zyaadah Sani - , fa... fummi -Ib... ?ummi -1... Iwal 8 l 
t mitfarqinah. zyaadah Sani -Huzuum, ?a ummi walad truuh lines vati ووو‎ Diu ee ee bahreeniyyah nafs 7e... Ima&buus ) 
: -beet | i -lbi -yafnii yitkalla -yitnaagasoon® fi -Imawzuus, 7i T " 1 
la-beet ?ummi -Ibint w-yafnii yitkallamoon w-yitnaaqa/fc wzuuf, ?inna Zawi -Ibiryaanii. Ibiryaanii huu Sibaarah San tabaq yaSnii Seef Ilii huwwa -rrizz 
r2 hal ?idaa... hal ?idaa waalidi -Ibint ywaafiq, w-tabYan ra?... ra?iy waaldi -Ibint Sindanaa ?uw maéalan mumkin biryaanii diyaay, biryaanii lahim mafnii ma‘ 
rahi ayy’ fi - /zuuS. w iftamad Sa-ISaa?ilah ?i0aa yas? yi : oki TE 
fahamm fayy^ fi -Imawzuut. wu... yittamad Sa-ISaa?ilah ?idaa yas?aluun ra?yi raat wuw... bhaaraat hindiyyah hi-l... huu yatnii jabagi -Ibiryaanii ?aslah 
Pc -Ihi :د11‎ n? STA KA »ع‎ nans anal: anii bhaSdee ? y " SEL -* 
j Ibint wallaa la?. wu-bass, xalaas maalan yafnii baSdeen I?ubuu... ?ubuu 4l. kanali. bass fi -Ibabreen, & -bali yatali Aniar taktar fayy... w-2attaqid fü 
7 . E e deca TT RT wazi JN noe m» o ua waua Ba 9 5 
- fubuu -1... ?ubuu -Iwalad yafnii yruuh hag ?ubuu -Ibint fii... fii maylisah^ ?aw mus mabelan init GexIndt. wf suis aad KUOA as Kik 
e mee TOT EON o ERI ee 7 A AK TOUT SN EN ess 1 9 zi E u 
: fi beetah w-yaSnii yitqaddam minnah? b tarıiqah rasmiyyah ?innah yafnii yaínii jiddaami -1... jiddaami -Karuus fii -thinnaa maéalan tkuun fiihaa... 
! nitaqaddam la-bintak ?uw... kadaalika, madalan Ixutuubah hatta fi -Ibahreen 


2 A l j tkuun jiddaamhaa sufrah, faleehaa maéalan lhinnaa, w-Salechaa maealan 
yainii bi-nnisbah haggi -Ibaduw ?il... yafnii rrayaayiil'? yafnii maa yahtafloon 


faakhah, ?emm... maay ward, ?aw ward va$nii mgattSiinah ,كملع‎ Cidu yainii 
fhaa. bassi -nniswaan llii yahtafloon fiihaa llii Sindahum Ihinnaa. 


bass li-zziinah. 
2 A : vsur Di haflat hinnaa? 


B : haflat hinnaa tsiir, haggi -l... nniswaan, bass haggi -lhariim... 


A : feen ysawwuu haflati -lhinnaa? 


B : yiStamad, faylabiyyah... ?aylabi -Iwagt fii -lbeet, yaSnii fii beet Ibint, b-hee8 
talbas Ibint llibsi -Ibahreenii -l?axzar wi-llii mtarraz b-tatriiz dahabii, yafnii 
fuyl yadawii bahreenii, w-talbas Sahab bahre 


enii"' تتلا‎ taStiihaa yyaah ma§alan 
?ummi Ik... ?ummi 


-lbint, wi-tkuun ma6alan haflah l-kill I?ahal w-yaSnii rabithaa 
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Selection 19 





gahrain جت‎ 
Jua 


d anre pr "eal مُوسيقى وثيي‎ pase 
des القروس. في يدها. في ي. . يَعْني أيّاديها وأفي‎ 
qu t. t اللى يبي يشش إذا مكلا بن هله از تات مفلا ريي‎ 


ula‏ قلي طون ُوسيقى ien à‏ بیو" مده 
٠ id‏ بس أكْثْرْ شي البنات ea‏ اللي See‏ يَعْني y‏ مشلا الات اللي 


Sacr Ger الال الكل‎ Dipl يتشد‎ AA ميخي‎ NAT 


5d a اکلات‎ 4S5 YA سامات‎ CoL) مزات‎ sita. lisa مكو‎ 


de edi‏ البرياني ond‏ مباره عن طق ihe‏ عبشن اللي هر 
an‏ عثدنا أو ملا SE‏ بريَانِي ٠ Ve‏ برياني لحم معني WAO PTA‏ 
بهارات wa‏ هي ال هو يعني jab‏ البرياني أصله هندي, ٠‏ بس في 
البَرين. في الخليع بني ARI ky‏ شني.. تقد في ناس مفلا Lab‏ 
طاو ecol‏ وفي ناس ملا hai‏ عَالا VE‏ بس مثلاً يعني جِدام ال. جدام 
العروس في 98h WED Call‏ فيهًا IPC‏ 
وعليها Wie‏ فاكهه. —l‏ ماي ورد. أو ورد يعني mabli,‏ كطع, ٠‏ ششذي يعني, 


er بس‎ 


Vocabulary 

hinnaa Li» 7 henna (a reddish-orange cosmetic made from the leaves and stalks of the 
henna plant) 

faaZilah dle fin (pi Sawaadty)il, -aat) family 

badawii بدوي‎ n. (pl. baduw) Bedouin, nomad 

mithazzir „kaia acrpar (pi -üm) modem: civilized: cultured: urbane 


Aa actpar. (pl‏ مسو 


Yarb jê n. the West (with the deka, west 


-ün) influenced. affected 


mitfatthah «aii. acr. parf. being open. being responsive (var mitfattuh (m.)) 
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Selection 19 


ranas Lin Alas:‏ على الد النسوان: بين حى الحريم 
:فين نسووا S ali AI‏ 


EUIS CROSS يعني في بيت البنت؛‎ . dl في‎ nk Ji أغلب‎ csl. daa) : 


o tis 1 


: بني saias‏ عطريقة العوائل' في oa Rd‏ لو العوائل بدو pik ٠‏ مو مذ 


dures xia مو م این بالقرب و أو مشلا أ... أو‎ FEA 
Xia lbi مانع‎ aaie مانع تخطلط". ما‎ Laie يعني ما‎ tasa متحظره‎ 
capii إذا العائله م إذا العائله بدويّه ويعني مث متعصبه دبنيًاً. ويعني‎ 
Br kai قورع‎ e و ورا ام انب اا‎ 
بتكلمون وبتناقشون' في الْمَوَظومْ. إن هل إذا... هل إذا ال.. والد الْبِنْتْ‎ 
Lamas و...‎ peel! راي والد.البثت اهم شي" في‎ d Coe يُوؤافق. و‎ 

عالعائل إذا يسألون ر أي البنت ولا . وبس. خلاص مثلا يعني بعدين الأبو 

أبو ال .. أبو ال .. أبو alli‏ يعني يروع حك أبو البنت في.. في ميلسه' أو | 
فى adi.‏ وس بخف hia. abo aM etus da‏ نخدا 
كذلك. مثلاً الخطوبه ge‏ في pie pl‏ بالتسبه حك البدو إل p‏ 
LY‏ بَعْني ما lh‏ فيها بس النْسوان اللي بحتفلون فيها اللي 
Ca]! pase‏ 


alis f‏ في ila‏ هنا ؟ 


البنت Li‏ البحريني ulii, p‏ مطرز Sul‏ ذهبي. ٠‏ يعني شفل يدوي 
wm‏ اوخای gie pane QUU‏ ` الي تَعْطِيهًا ااه مشلا أم الك «Saad at‏ 
diia Xi. 4455,‏ لكل Jal!‏ ويَعْني Yas,‏ وصاخبائها. Ure vie d,‏ 
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nindiyyah «Saa adj. (pl. -aat; hnuud) Indian; Indian female (var. hindii (m.)) 


dintifar et, asl imperf. yintafir v. to be popular; to be spread out; to be scattered 


sufrah ken fan. 
faakhah «sú coll.n. fruits 

maay ward dys ماي‎ n. rose water 

mgattis Ces pass.par. (pl. -iin) cutting up; tearing up; shredding 
ziinah «325 f." decoration; embellishment; make-up 


dining table 


Notes 


A henna party. Henna is a traditional cosmetic that can be applied to 
palms, and feet. Bahrainis have a bridal henna party to which the bride 
e relatives and friends. Well-to-do women hire professional artists to 
patterns on the hands and feet of the bride-to-be. The henna party 


1) haflat hinnaa: 
hair, fingertips. 
invites her femal 
apply elaborate 
involves food, music, and dancing. 

This MSA plural form of the noun /Raa?ilah// is more common 


2) fawaa?il: Families. 
an the other regular feminine plural form /Aaa?ilaat//. 


in some Gulf dialects th 

3) baduw: Bedouins. nomads. Bedouins usually live in rural areas away from urban life, 
and they are not affected by other cultures. 

4) mithazzriin: Modern: urbanites; cultured. Note the many active participles in this 
selection. Active participles of verb forms II and up are formed by prefixing //mu(i)-// 
to the perfect verb and changing the final vowel to //-i-//, e.g.. //thazzar ---> mithazzir 
—» mithazzrah (f.)//. Note also that active participles may function as verbs, adjectives, 


or nouns. 

5) taxtalit: To mingle; to blend; to mix. Cf. 
the sound change under the influence of a following sound //t- ---> 
Note 17). 

6) yitnaaqafoon: They discuss, 
/fau// and the diphthong //aw// may c 
//oo//, as is the case here. 

7)ra?iy waalidi -Ibint ?ahamm fayy: The opinion of the girl s father is the most important 
thing. Arranged marriage is still practiced in the Gulf. It is the opinion of the girl's 
father that counts the most. When a father tells his daughter to marry someone, she 


cannot say no to him. 


//taxtalit//. Note the regressive assimilation, 
t// (Selection 4, 


they debate. Ct. // yitnaagaJuun//. Often the long vowel 
orrespond to the mid-back rounded long vowel 


8) maylisah: His guest quarters. In most Gulf states it is customary for a man lO have à 
guest quarters where he receives his guests. Note the sound change //j => Y//. a 
common phonological change in many parts of the Arabian Peninsula. (For more on 
this phonological feature see Matar 1980, 25 and Holes 1981. 772-88.) 
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Bahrain Selection 5 


‘nani’ ub n. (pl. mawaani$) objection; hindrance; obstacle 
maa Sind- maanif &3Ls -såe ما‎ expr. to have no objection 
ey T xz actparf. (pl. -iin) fanatic; conservative: bigot; fundam 
(var. mitSassib (m.)) n 
mitfarginah متشرقنه‎ acr.par.f. having Middle Eastern manners (var. mitfargin (m 
fe k 0 . : j © A e j 
zyaadah Sani -lluzuum. زياده عن اللزوم‎ expr. more than necessary 
tnaaqaf تناقش‎ imperf. yitnaaqaf v. to discuss; to debate 
E . -— > 5 
ra?y gl ر‎ n. (pl. Taraa?) opinion; point of view 
maylis ميلس‎ n. (pl. mayaalis) guest quarters; sitting room (var. majlis) 
tqaddam min- تقدم من‎ imperf. yitqaddam v. to approach; to make a 
(especially of marriage); to go before s.o. Le 
rasmiyyan ر نينا‎ adv. officially 
vufuubah خطوبه‎ fn. engagement; betrothal; courtship 
bi-nnisbah hagg- <a «a... `. accordi or; i 
: baga | بالنسبە‎ phr. according to; but for; in respect to; concerning 
faylab lel adj. most of; often 
libs bahreenii سر بخرينى‎ iti 
: s paesan لبس بحريني‎ phr. traditional Bahraini dress 
faxzar أخظر‎ adj. (pl. xuzur) green 
maraz مطرز‎ adj. (pl. -iin) embroidered 
tatmz تطريز‎ n. embroidery; embroidering 
dahabii ذهبي‎ adj. golden; gold-colored 
yadawii يدوي‎ adj manual; done by hand 
fuyl yadawii Ji. 
| yl yadawii شغل يدوي‎ phr. expr. handmade; handicraft 
hannaayi LT. 
yah «Gs fn. (pl. -aat) a henna artist 
reel ريل‎ n. (pl. ryuul) foot; leg 
saaSah «clan. (pl. -az ] 
-aat . "s 1 
) oftentimes (pl. form); hour: watch; time 
yr "aab appetizers 
mačbuus „u Ta. م‎ n. M 
pressed; squeezed 
biryaanii a) prop.n. 
Indian spices) 


mazzah موه‎ n. (pl. 
achbos : 
chbos (popular Gulf dish made of rice, meat, and raisins); 


iryanı (an Indian dish made of rice, any kind of meat, and 
Seef عيش‎ n. rice: 
lahim en] n. meat 


bhaaraat َاتْ‎ aUo pl.n. spices 


living; way of living; livelihood 
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A 
0 
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A Henna Party 


A : Let us chat about the method of engagement in Bahrain. 


B : Well, it depends on the style of the families in Bahrain. If the families are Bedouins 
that is, they are not modern, and they have not been affected by the West, or... for 
example, if the family is modern and open, | mean it has no objection to 
integration/blending. However, if the family is m... if the family is Bedouin, I 
mean it is fanatically religious and more of a Middle Eastern than necessary, [then] 
the boy's mother goes to the house of the girl's mother. Well, they talk and discuss 
the subject and whether the girl's father approves [of it]. Of course the opinion of 
the girl's father is the most important thing in this matter. It [also] depends on the 
family, whether they ask for the girl's opinion or not. That's it. Later on, the boy's 
father goes to/visits the girl's father in his guest quarters to propose to him in a 
formal way. Well, he may say, "We are asking for your daughter's hand in marriage." 
And also... for example, even in Bahrain men do not celebrate engagements as far as 
the Bedouins are concerned. Only the women who have the henna | party} celebrate 
it. 

: Will there be henna party? 

: There is a henna party for women, only for women. 

: Where do they have the henna party? 

: It depends, the majority... most of the time they have it at home, that ts at the girl's 
home, where she wears the Bahraini green dress that is embroidered in gold [embroidery |. 
| mean, it is Bahraini handmade. She wears Bahraini gold which is given to her by 
her mother (lit., by the girl's mother). It will be a party for all the family. | mean, 
her folks and her friends. They will have music for example. and the henna specialist 
comes, and she applies the henna... of course the bride {to be} must be the first one 
to have the henna put on. It is put on her hands... | mean on her hands, and her feet. 
Later, if anyone wants to have the henna put on, for example. girls from the family, 
or her friends, they will. Well, but... 


v > WwW > 


A : Do they sing special songs? 

B : Well... for example, either they play recorded musıc, or they bring a band; however, 
mostly, the girls are the ones who dance. Now adays, the kind of food provided |for 
these parties} depends. for example, sometimes they serve Lebanese appetizers. 
sometimes it's Bahraini food such as.... the Machboos or the Biryanı. The Biryanı 
is a dish made of “Aysh” which is rice in Bahrain. or it could be chicken Biryanı, 
meat Biryani. That is with spices and... Indian spices. The Biryanı is onginally an 
Indian dish. but it became very popular in Bahrain and in the rest of the Gulf 
countries. | think there are some people who put tables and there are people, for 
example, who sit on the floor. But. for example. in front... in front of the bride to 
be there will be the henna... there will be a table in front of her on which there i5 
henna. fruits m... rose water, or rose petals (lit. cut into pieces) like this, just 
for... for decoration. 
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Bahrain Selection 19 


9) yitqaddam minnah: He makes a proposal of marriage to him. Unlike in West 
culture. in most Muslim societies, it is the duty of the mother to find a wife for 0 
son. When she finds the right one for him, she discusses the matter with the ine 
mother, after which the father of the man makes a marriage proposal on behalf of Aa 
son to the father of the girl. s 


11) tilbas 9ahab bahreenti: She wears Bahraini gold. Bahraini gold is usually 2] ca 
ee fle s <! cara 
and hallmarked. Jewelry is available in traditional Bedouin as well as in more contempo 
designs. A Bahraini girl wears her traditional wedding dress and her most e 


Xt 
jewelry on her wedding day. ravagant 


12) tyii hannaayah: The henna artist comes. Bahraini weddings are festive events, One 
of the activities is a party for women where a henna artist comes to decorate the hana 
and feet of the bride. s 


13) ryuulhaa: Her feet. Most singular nouns with the pattern //C ,eeC // take the plural 


form //C (u)C uuC /f(u)fuul//. e.g.. //reel, ryuul// foor: //feex, fyu heikh: 
byuut// house. + Jyuux// sheikh; Ifoeer, 


14) yaa yhuttuun... ?aw yyiibuun: Either they put... or they bring. The particles //yaa 
yaa// or //yaa... taw// are used as the disjunctive either... or 0 


15) saaSaat: Oftentimes. Some adverbs can be formed from nouns by suffixing the 


indefinite marker //- s smi 1 
| definite mar ke t // an//, e.g.. //rasmiyyan// officially. Also, there are some nouns that 
assume the function of adverbs, such as //saaSaat//. 


7 mazzaat libnaaniyyah: Lebanese appetizers. The word // mazzah// is borrowed from 
the Turkish //meze// appetizers, tidbits. The Lebanese // mazzah// consists of a spread 


e l ~ I I | 05 
٠ 7 ٠ e € و‎ > 


17) Sal-?arz: On the floor. Note that in most Gulf countrie 


. s Il IS commo i 
meal on a tablecloth on the mon to spread the 


floor around which people sit and eat with their hands. 
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‘Sslection 20‏ سے 


fa-Silaaqaathaa waayid zeemah. fa-yainii maa. maa stajnuu -lwalad, bass 
padalan jaalooh mm fuylah w-ba-"azmn saffarwuh Tala gatar. laakinnah ya'nii 


. weee) saar fi -Ihurmah? 
: mitawwhah. 

: mit/awwhah 

| salas 

haadea anodi mim -lyaraavim waayd fh -Ibabreen” 


la?, base yam matalan mınıamaî quas. la/ bass mammal masalan mnismai 
qisas tama: ^on masalan marazi Aeeds Pod Cann ^ 


mow pud ' 


mawjuud /cch. bass Fabian yatoa wdafdffuun (aleeh faa — amma masalan 
fan qisas /xnsaab matalan Bona kaasat fı gissah ian wabdah mutzawwyjah. 
wa gaah (oma e zembaa kilah yaîan dia — dawaamah kiliah 6 eei 
fa-vatrikhaa P-roohaa 5 عدهذا-‎ Babu kansi opmallal. kaanat laabbah yaînn 
fa Batamasi Ds Ñ bervaan, fi crvaaval yalan matalan bess thaacuhum 
Sa-telifoon. w-br-ssudfah ^ marrah kaana: auttasiah fı waahad min maiaanfhaa 
will yammah taan Anat zoojhaa. Ís haddadhaa. zaaliahaa gaal, “fanaa 
batalm auy iaheeé^ fa-gaahat-üab. “ta? tarpuk dacyouk!” (a-gaal-lahaa. 
"haa maa tabuon lalalim /uxuwy alee waz tarpdi: mafaay. laazim 
tafta/luo gms maíaay ^ "we f درفن‎ mua raza fa-gaam debabhaa * 
w-dafanhaa 5 bar "ha huwwa waima w dywrreva مساقت‎ kaanat maajyah 
wtktajfan juedah. yainn queas yardbub Gar bass yainn mas nomi ianhaa 
b-kaérah. bass van kud fe تسوس‎ Zajwaa Gor vafan allah villam juu 


yer wazaa bbyuut 


n————— | Selection » 
— 


mu/fkilat ljaraayid fi -Ibabreen 


wires mu lathwa garantia maa mak kth am naran mum rman 
tak vb Vae caa um mas mah taktih Van lee Æi yaan imetyvah ils 
f^ abwech matalah maa rach akt hats low magsi Tatna ques م‎ 
welttastiwyeh hometalóa ad mam نكب‎ AAge quem quaa EL 
fa saa P we @e@aien quema UG Comin man rach 7A tima 
"mew f hawaa Niue vales dawtah Varafwech > mfr "hablen diffi 
aia ba ayy mub coon û Daini 


ta xan aget 


Wed valine Lale tel” f» yalan pnan Aaa الو حدم‎ gean aae viam 
kiana Co Gaah kaaa Ñ ata gu crat كنس‎ an A ae 
Wama lak a: — nhu Petes ١ gaan ^ Ue Rees ia . 
uacraeah fawo cek o conum tase iia a Mede te tos "eva 
(amabo "mee task Co eA eases aia ws Caf gu ham © paa 
mar kalewa fa uo! bueeewüÜue viss caseus" iha fokua aua معد‎ 
— we Loses mapt vus! wanted Gre. O pasm Nuus s مسا ا‎ 


be we 


2ases oh baa aves © uaa "وف وه‎ peered ^al hrag 


*aviéàsa ds | vevihes ignava o fs Cosma cass boh tirma Laan 


AAA Cole has JG joain ha. Asoo uad men fect (jen fain 
= boc fen (ais tu qum ۴, ia mairst o Muas ٠ ances 
m "a ltaldab waayid فص‎ inama 6 anew Ais altan Rad 
^^ vaeviah فة‎ Juntos Manannan kasam these mar hain mum 


haiba wa ben (ab, en 
mala -fealiifeh rude: ١ ia aahema^ 


Bahram 
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: هذا النوع من pal pad‏ وايد في البحرين؟ 


مثلا - منسمع قصص 2 


عَنْ. Xia‏ مرظ الأيدر بعيد عنتش 


: موجود؟ 


mad ملا‎ paias eua قفون‎ yaki a مُوْجُود ايه ن‎ : 


إختصاب" Xia‏ إن كان في قصه عن وحده متزوجه. والظاهر ]9 ش... رُوجِهًا 
کله sas‏ الد. ds aly,‏ في الْلَيل Us a GS d‏ في url!‏ فهي كانت 
Jas‏ كانت شابه يعني ف.. فتتصل فالف.. في الصبیان» فن ريَايِيل ^t‏ 
مثلاً Lay‏ تحائشيهم عالتلفون a et Sai,‏ كانت «Lais‏ في واحد من 
معارفْها واللّي يما كان أخو زوجهاء Masaga‏ گال لَهَا. گال. أا plas‏ أخوي 
odia WA P nrc A Aia UU‏ 
عليتّش لازم نركدي uis ej quao‏ الجنس Aou‏ فَهِيَ ما 
رظت فكام 5 


بحا" RI‏ الل oral, ya‏ نوري LU‏ كانت 
بكثره. بس يعني أكيد في وايد cras Ls‏ يَعْني ألله plns‏ شو يُصير ورا 
لبيوت 
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Lists TA ko <a ° J.:‏ ماراح GS‏ عن المسائل. 


a : 


مشكلة الْجَرَايدْ فِي الْبَحْرَينْ 


PERCHE 
اک‎ il haat is al ua 
S Lob ddl قسم في السلء‎ ake مننشره؛ ما راع تكتب حثى لو مثلا‎ 


ore, 


Se at tua a a ad قتشا كك‎ i atta 
شي"‎ SS مثلاً دُفدف على‎ sy Ces يعني دوله‎ OY في الجرايد.‎ Ce dL yoke 
موب زين" في البلد‎ 


Jatt asas : 


: أبه. يَعْنِي على طول" فيغْني... يعني إحنا painia‏ قصّص بس يعني. كانت في 


قصه La SS‏ في الجريده Cai‏ ظابط. طبعاً في البحرين TN NTC Gade‏ 
yas‏ ب... Jua‏ اللي هم eal‏ من الْجَزيره eu all‏ السئه. كان مشزوج وحده. 
il Gy ae Gui‏ راه شلك ua‏ إن هاش by‏ كانت زانب 
S daly a‏ فَكَامُ حارك ويهها 


ç 


: بال AY y‏ ملسم ص ned‏ بريه 


aA; هاي‎ yi شاك فيها. بس أ‎ SU جار كا نْ‎ cr air 

بَيت ule oll‏ وبيت Si‏ علي بَعْدْ قبيله في البحرين laie s by yee‏ 
v ud‏ . مع الخَليفه وايد زينه. gal‏ الخمسينات ت الخليفه lS‏ في 
«LL‏ ثَانْيه إسمْهًا الجلاهمه. . كانت SAG S‏ الْحكم من الخليفه. Sally‏ علي 
حَارَبُوا هُمْ ESTATE UFU A‏ . فَعلاقَانْها وايد زينه. . قيعني ما... ما 


ex. 
eS ule ah, dis شناثوه من‎ es اولك‎ pecon 
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Bahrain Selection 20 
nine ia ا‎ 


stajna استجنى‎ imperf. yistajnii v. to find s.o. guilty 

faal min من‎ Jis imperf. yfil v. to remove (one from a job) 

zann zi imperf. yzinn v. to think; to believe: to suppose; to assume; to presume 

mitfawwhah <4 5... f.adj. disfigured; defaced; deformed; distorted (var. mitfawwih) 

maraz La n. (pl. ?amraaz) disease: illness; sickness 

?eeds m prop.n. Eng. AIDS (a severe immunological disorder) 

b(a)fiid fannič بعيد عتم‎ expr. (lit. far away from you) May God keep (bad things) 
away from you. 

?ixtisaab إختصاب‎ n. rape (ofa woman); illegal seizure; taking away by force (var. 
?iytisaab) | 
tmallal Ja imperf. yitmallal v. to be bored; to become fed-up: to become impatient 

sbayyaan Sac pin. young men; boys 

haatca por imperf. yhaacii v. to chat; to talk 

sudfah dad f.n. (pl. sudaf) chance; coincidence 

uk أَرْجُوك‎ v. D beg you! Please! 

Sallam ale imperf. y&allim v. to tell; to inform; to teach | 

ragad maf = ag, imperf. yargid v. to sleep with s.0.; to have sex with s.o.; to go 
to bed with 5.0. 

jins oes n. sex; kind; variety; race; sex (male, female) 

dabah msn imperf. ya(ijdbah v. to kill; to sacrifice; to slaughter 

dafan YA imperf. yadfin v. to bury 

dawriyyat zubbaat طباظ‎ C fn (pl. -aat) police patrol 


Notes 


1) jaraayidnaa: Our newspapers: our press. A new law related P ies ee wa 
speech was decreed by his Majesty King Sheikh Hamad Bin Issa si a Lop WA 
2002. The broadcast media in Bahrain is state-owned and controlled; however, the pre: 
enjoys a little more freedom. — | 

2) tabii -ddafdif Sala kill Jayy muub zeen fi -Ibalad: /! wants fo cover up SETUP 
bad in the country. The media is state-controlled in most Gull — ee ore 
usually allowed to report bad incidents that show the shortcomings of Eie - is 
As discussed in the Kuwaiti section, the verb //yab(b)u// to want qus 1 see يس‎ 
tense form. but it is used after the auxiliary verb //kaan// was to render the pe 


tense. 
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Bahrain Selection 20 
اوس ست ب‎ كفللكللي#بس_زثَثلفقلظبظج_8_١ب؟©_ثلثزب>+تء‎ T 


Vocabulary 


jinsii jude adj. sexual 

270 PAF f.adj. widespread: spread out; spreading (var. mintafir (m.)) 

salmaaniyyah GGE. pop.n. Salmaniya (a section of Manama, the capital of Bahrain) 

mistaffa -ssalmaaniyyah PCT مستشفى‎ prop.n. Salmaniya Hospital 

qism قسم‎ n. (pl. ?aqsaam) department; division; part; portion 

tasammam تسمم‎ imperf. yatsammam v. to be contaminated: to be poisoned 

tafqiim تعقيم‎ v.n. sterilization; pasteurization; disinfection 

muu(b) zeen موب زین‎  Hegpart. not 

taftiim تعتيم‎ v.n. obscuring; darkening; blackout 

simat - imperf. yismaS v. to hear; to listen 

zaabit bus n. (pl. zubbaat) officer 

ljazzirah -Warabiyyah INST الوه‎ prop.n. the Arabian Peninsula 

zaahir “pals act.par. M scems (with def.art.) that; it appears that; visible: clear 

fakkaak US actpar. (pl. -iin) suspecting; thinking ill of s.o.: mistrusting s.o.; 
thinking s.th. negative about s.o.: presuming 

rafijah رفيجه‎ fin. (pl. -aat) friend: companion (var. rafiij (m.)) 

marr Sala ala ya imperf. ymurr v. to drop by; pass by 

humrah i pA f.n. lipstick, redness 

Jakk fii شك في‎ imperf. yifikk v. to suspect; to think ill of S.0.: to doubt 

zaanyah «iil; f.adj. adulteress; harlot; unfaithful (var. zaanin (m.)) 

wallaaYah «zY , fn. (pl. -aat) (cigarette) lighter 

Jigaarah جكاره‎ fn. (pl. jagaayir) cigarette 

harag حوگ‎ imperf. yharig v. to burn: to set on fire; to sting; to hurt 

taffa pi imperf. ytaffii v. to extinguish; to put out; to turn off; to switch off 

beet dad ^. (pl. byuut) the family of; house 


falbin falii علي‎ oxi Prop.n. Al-Bin Ali (a well-known and influential tribe in 
Bahrain) 

maSruufah معروقه‎ f.adj. well-known: known; re 

?aljalaahmah aX a li prop.n. 

?alxaliifah «à uL Ji prop.n. 


putable (var. maSruuf (m.)) 
Al-Jalahimah (a prominent Bahraini family) 


Al-Khalifah (the ruling family of Bahrain) 
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Bahrain Selection 20 
Bahrain —— 


$$ $C ECON 20 


14) laazim taftaSliin ljins mafaay: You should have sex with me. Female sexual misconduct 
is not acceptable in any Muslim society. Laws in most Gulf states order stoning for an 
adulteress. Furthermore. "honor killing" of a Muslim woman for immoral activities is 
also still practiced. The custom of the murder of a Muslim adulteress at the hands of 


male family members is practiced in many Muslim societies to restore the family 


honor. 
15) fa-gaam dabahhaa: So he killed her. Note the assimilation //h ---> h// in the 
: ronoun suffix since the two sounds are articulated from the same exit. Note also that 
the MSA meaning of //dabah// is to slaughter, to butcher, but in all Gulf dialects it 


means fo kill. The verb //qatala// is rarely used (See Johnstone 1967, 242). 
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Bahrain Selection 5 
3) muub zeen: Not good. The negative particle //muu(b)// is not inflected for gender o, 
number. It is used to negate any nonverbal predicative term. 


4) Sala tuul: Always; all the way: throughout; the whole length: immediately. Note that 
this phrase is used for various meanings and one has to consider the context to find the 
appropriate meaning. 

5) m-nisma$: We hear. Note that the speaker here used the. prefix. //m-// with the 
imperfect to indicate a habitual action. This linguistic feature was not detected in any of 
the recordings collected for this work. However, it is a Levantine linguistic feature to 
add an optional prefix //m-// to the first person plural imperfect verb to indicate ۾‎ 
habitual action. Note also that the imperfect in conjunction with an adverbial particle is 
used to denote a habitual action, e.g., //?aruuhi -Imidraseh kill yoom// 7 go to school 
every day. The imperfect in conjunction with the prefix //bi-// is used to indicate a 
habitual or a future action, e.g., //sima$ ---> yismat ---> b(a)-yisma'// heard, hears, 
will hear. 

6) ?ak6ari -zzubbaat: Most of the officers. The elative //?ism tafdiil// is derived from 
adjectives and it is not inflected for gender or number (See Selection 15, Note 1). 


7) rafiijathaa: Her friend. Cf. //rafiigathaa//. Note the sound change //q ---> j//, a 
phonological feature of some Gulf dialects (See Selection 8, Note 13). 


8) faaf humrathaa raayhah: He saw that her lipstick had faded/is gone. Note that the 
husband interpreted the fading of his wife's lipstick as evidence of her infidelity which 
led him to abuse her. Wife-beating and "honor killing" are still practiced by some tribes 
in the Gulf area. Women are still being killed by their own suspicious relatives. 

9) bi-Cam: With a number of; with a few; with some; for how much. The interrogative 
particle //Cam// is often used as an indefinite pronoun, as is the case in this text. 

10) b(a)fiid Tannié: May God keep bad things away from you. This is an optative 
expression similar to the English God forbid. lt is used when one makes mention of 
sicknesses, disasters, or immoralities: one says to the listener //bfiid Sann-//. Saying 
such expressions is culturally expected, perhaps because of superstition. 

11) ydafdifuun Saleeh: They cover it up. Since the media in most Gulf states ts 
government-controlled, usually it does not report any scandals or anything that reflects 


badly on the government, religious institutions, social and cultural traditions, or even 
natural disasters. 


12) ixtsaab: Rape. Cf. MSA //?iytisaab//. Note the assimilation of the //y ---> x//. The 
sounds //x// and //y// are both uvular fricatives articulated from the same exit; the first 
is voiceless and the second is voiced. (For more on this subject see Sibawayh 1316 
A.H., the chapter on //?idyaam//, 404.) 

13) bi-ssudfah: Accidentally; by chance; by coincidence. Adverbs may be formed trom 
nouns by prefixing the preposition //bi-// to the noun, as is the case in this text. 
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Selection 20 
Bahrain — —5&— 


a O OOT 


سے 
ے 


or good. The negative particle //muu(b)// is not inflec x 
zeen: Not good, 


3) muub any nonverbal predicative term, 


. z t 
| taftaSliin ljins maYaay: You should have sex with me. Female sexual misconduc 
; 4371m té 
ini ) laaz 
numbe 


table in any Muslim society. Laws in most Gulf states order stoning for an 
arce n a 0 a. » . E S 
js nol T S sheets, "honor killing" of a Muslim woman for immoral السب‎ z 
s | The custom of the murder of a Muslim adulteress at the hands o 
also SU p 


is used to negale = 
Tris used to neg | B a if 
wav; throughout; the whole length; immediately y 


. Always; all the l ya ely, 
4) Sala tuul: Always, < us meanings and one has to consider the context 


this phrase Is used for vario 
appropriate meaning. 


. . . . . mil 
family members is practiced in many Muslim societies to restore the family 
3 s : fam 
DA j ^ male al 
| > speaker here used the prefix Ien : | 
` We hear. Note that the speaker Prefix //m-/l u. - | —— 
I: i is linguisti cha: a: he killed her. Note the assimilation 
5) m-nismai: licate a habitual action. This linguistic feature was not de ected in... 445) fa-gaam dabahhaa: So h 
وان امعد‎ lle ted for this work. However, it is a Levantine linguistic f mae j 
the recordings collec 


i i it. Note also that 
| uffix since the two sounds are articulated from the same exit. EE a e 
Stic E 5 ١ , y 
‘t pers lural i rfi ee 4 p aning of //Sabah// is to slaughter, to butcher, but in all Gulf diale 
dd an optional prefix //m-// to the first person p mpertect Verb to ing; the MSA meaning 
add : ja 


& tua ac 0 | g 5 l . 1 | i j 1 nk MI : 


e : m . A ١ 0 to $6 ho 
ry day. The imperfect in conjunction with the prefix //bi-// is use 
every Y. 


. ~ . ~ . d to indica, 
habitual or a future action, e.g.. //simaf ---> yismaf ---> b(a)-yisma$ Il 
wil hear. 


"e 


heard, hear 


6) ?ak6ari -zzubbaat: Most of the officers. The elative //?ism tafdiil// is derived Bi 
adjectives and it is not inflected for gender or number (See Selection 15. Note 1), 

7) rafiyathaa: Her friend. Cf. //rafiigathaa//. Note the sound change Ja ---> jli 
phonological feature of some Gulf dialects (See Selection 8, Note 13). 9 a 


8) Jaaf humrathaa raayhah: He saw that her lipstick had fadedlis gone. N te that the 
husband interpreted the fading of his wife's lipstick as evidence of her infidelity whig 
led him to abuse her. Wife-beating and "honor killing" are still practiced by so ne tribes 
in the Gulf area. Women are still being killed by their own suspicious rela tives 


with some; for how much. The interrogas: 
an indefinite pronoun, as is the case in thi $ text. 
. ve » 

10) b(a)fiid Sannič: May God kecp bad thin 
expression similar to the English God 
sicknesses, 


9) bi-Cam: With a number of: with a few; 
particle //Cam// is often used as 


gs away from you. This is ‘an optativ: 

forbid. It is used when one mak s mention d 

one says to the listener //bSiid $2 nn-//. Saying 

perhaps because of superstition. — 

11) ydafdifuun Saleeh: They cover it | 
Eovernment-controlled, usu 


disasters, or immoralities: 
such expressions is culturally expected, 3 
iP. Since the media in most Gulf states i 

ally it does not report any scandals or anything that reflects 
badlv on the government. r 


eligious institutions, social and cultural traditions, or even 
natural disasters. E 


E. 
4 5 


2) 2ixtsaab: Rape. Cf. MSA //?iytisaab//. Note the assimilation of the //y — 5 lj Ti 
sounds (Ix// and //y// are both uvular fricatives articulated from the same exit; th ip 
IS voiceless and the Second is voiced, (For more on this subject see Sibaway P 
A.H., the chapter on //?idyaam//. 404.) EC 
13) bi-ssudfah: 


١6 
|I 


| - Eos 
by chance; by coincidence. Adverbs may be forme p" 
preposition //bi-// to the noun. as is the case in this text. 


Accidentally: 
nouns by prefixine the 
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Selection 29 
ڪڪ‎ ÉD : 
p ; Does it exist? 


The Problem with Newspapers/the Press in Bahrain 4: Yes, it exists, but of course they cover it up. So we hear of rape stories. For 











ample, there was a story about a married woman. It seemed that her husband's 

ie Sg always at night. So he left her alone at home. She would get bored, I 

she was a young girl, so she would call boys, men. She just talked with them‏ سم 
im | > phone. Once, she called one of her (male) acguaintances, and it happened‏ 
e 9» a who was next to him was her husband's brother. So he threatened, he‏ 
ues | wot "| am going to tell my brother about you." She said to him, "No, I beg‏ 
“al ١: be you!" He said to her, "If you don't want me to tell my brother on you,‏ 
de ‘ou have to sleep with me, make love to me." But she did not accept, so he‏ 
ied her and buried her in the desert. An officers’ patrol was passing by and‏ 
soci the body. Well, strange stories take place; however, we do not es of‏ 
mee 3 lot. Well, definitely a lot of things happen. God knows what takes place‏ 
inside (lit., behind) the homes.‏ 
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publish about 


{these} things. They are not going to write about crime. They are not going to Write 


about venereal diseases that are spread in Bahrain. They are not going to write even 
though. for instance, we have a department in Salmaniy 


à... in Salmaniya Hospital, 
or it got... or for example the department of sterilization was contaminated (lit. 
poisoned), they are not going to write about it in the newspapers. Well, because jt 
is an Arab state and it likes to cover up everything bad (lit., not good) in the 
country. 


: Total obscurity. 


: Yeah, always. So we just hear of stories. There was a story written/published in the 


newspaper. It is a story of an [ military] officer. Certainly, 
most of the officers are Bedouin from... tribes whose ori 
Arabian Peninsula. This officer was married to a woman. It seems that he was a 
suspicious person, so once he gave his wife (lit., her) a ride to her friend's house, 
{Later} he stopped by and noticed that her lipstick had faded. So he suspected that 


she was with... that she had committed adultery with another man. So, he burned 
her face. 


in Bahrain [we have] 
gin is Sunni from the 


: With what? 


: With a cigarette lighter. He burned her face and he hit her. He also burned her face 


with a few cigarettes. He extinguished cigarettes on her face and all over her body 
because he was suspicious of her. However. this young man... was from the Bin 
Ali family. Furthermore, the Bin Ali family is also [from a well] known tribe in 
Bahrain. It has a good relationship with the royal family. Because, during the fifties, 
the caliphate was [in the hands] of another family by the name of Al-Jalahimah. 
The [current] royal family/Al-Khalifa family was trying to take the caliphate, and 
the Bin Ali family fought with them against Al-Jalahimah. Therefore, their relationship 
| with the royal family] was very good. So the young man was not charged. 


Nevertheless, they kicked him out of his job, and I think they sent him to Qatar. 
Well but he... 


: What happened to the woman? 
: She is disfigured. 

: She is disfigured. 

: That's it. 


: Is there a lot of this kind of crime in Bahrain? 


s. No, but we just hear... For example we hear 


stories about the AIDS disease. may [God keep] it far away from you. 
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p; til, 2ii stafatt Ihamdi lillah. 


raaSii diki A ١ huw (referring to their friend Abdil 'Azim) yiJtiyil fi (-llaheeh this word is not 
clear on the tape)... fi -ddikkaan. 
A : Saraft ?inta fi -lihwaajeh? fwayy, fwayy kaan.... g : fi -ddikkaan. 
B : laa, laa, habbeet ffaylah haadii. ?anaa daxalt lammaa ?ajii mini -Imidraseh, A: ?ch. 
?allah yirhamah! ?abuuy yjiibnii^ -ddikkaan. B: min gabl kaan yiftiyl fi -sseenama hu. 
A : ?ey. A : fi -sseenama yiftiyil huu? 
B : Sallamnii, rabbaanii® fabuuy Ihamd lillaah". B: 7e. kaan ?awwal, ?e kaan ?awwal gabl la-yijii ?abuuh bi-yiftiyil Sasaarii fi 
A: ?ey. -ssenama, huu yfayyil sseenama huu. 
B : min ?ajii mini -Imidraseh siideh fala ?awwali -ddikkaan, ?idaa maa ?ajii yoom A: huu? 
waahad ddikkaan... B : ?eh, taaliy jee Sala -ddikkaan ya$nii. 
A: necu, A : nzeen. 
B : daaki -lyoom ?ahassil zarb, laakin ?addabnaa w-Sallamnaa. Sibaarah nim/ii San B : gaam yiftiyil. 
killaa siideh. 
A : nzeen. 
A : nzeen. 


uo Rma auras ies Tem 
B : ?eh, wa-tfuuf ?ahiin yistamirr fi -ddikkaan ya$nii yiftiyil. fii nihaayati -ssittiinaa 
B : maa niftiwij mielak. 


kaan huu yiJtiyil fi -sseenama. 
A : Tey nzeen. stafatt^ ?ahiin, ?ahiin min haadi -1 





... ttarbiyeh? hassalt... 


À : bale. 
B : Ihamdi lillaah. B : baSdeen je gafad wiyya ?abuuh Jway, Jway tawwar yafnii fiylat ?abuuh. 
A : stafatt ya$nii minhee. A : nzeen, w-yhassil yafnii zabaayin, yijuun nnaas yiftaruun min Sindeh yaSnii? 
: tii bafd° waahad mrabbiinneh waaldeeneh, maa yistafiid! WA 
: ya'inii ?as?alk su?aal leh’! ?anaa maa ?as?alk w-leh! ?inta rid Salayyi fii haada 


-lwaqti -llii gaSad fii ?ahiin Sabdi 


^:Tana wallah yaSnii, ?ahiin ?afuuf haaóa 
-ssufaal, stafatt minni -ttarbiyah loo la?? 


-liaziim, yaSnii ?azyad zzabaayin. yijuun.-- 
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B : waajid ?azyad. tawwari -ddikkaan... tawwara... beef dikkaan... A; nzeen. 


A : teh, Yana ?agullak leh leef? li?anna huu... ?al?axlaaq. g: tilaS f... şuurateh fi -ssug. 


B : ?eeh, rahama -llah waaldeek. ?abuuh 'axlaaqah ta$baa (nah).. A: ?eh. 


T . ; nii ?ahs in ?7abuuh. ?abuuh kaan ?awwal mdammiri -ddikkaan. 
A: ?eeh nnabii maa hammaluuf... naSatuw... nafatuw bi-I?amwaal W-Yeeruh. B : yainii 03115211 min ? 


naiatuw bi-I?axlaaq. “?innaka la-Sala xuluqin Saziim." v: Tech, Tabuuh Saad tafruf hamagii w-faayib. 


B : ?ey nafam. B:waajid hamagii. 
A : fadil law la?? 
B : fadil. 


A : w-huwa haade gaaluule... yafnii Sindah faxlaaq ?ila -Imuftarii, ?ila -zzabuun. 


ma@al hajaat maa tinfa$, yafni yibya yrajjifhaa, yiqbalaa, maa yxaalif?. 


B : laa, hadaak ?abuuh maa yiqbal ?abadan'?, ?abadan maa yiqbal ?abuuh. w-?abuuh 
ma ylawaanii, yaalii! yaYnii ?inta ?ahiin truuh leeh yattiik b-sifir, miðil ?abuuh, 
ybiiva b-diinaar Sabdi -Ifaziim, huu ybiifa b-diinaar w-nuss. fuufi -lfarg. muu 


farg fii basiit yanii. fargi -nnuss yafnii... 

A : nzeen, l?awwal maa kaan huu yruuhi -ddu... dubay walla... 

B : laa, maa kaan yjii dubay... 

A : taaylaand... 

B : laa laa, walaa -ssiin ?ahiin... yruuh yjiib yaSnii maa/faallah''. tawwar ddikkaan, 
fadil tawwarah w-saar... 

A: fahiin yjiibuulah bi-Ikenteeraat. 

B : bi-konteenaaraat'* yjiib ?alhiin muu miðil 2awwal yafnii yiftaruun mini -ssuug 
w-minnii w-minnii "^, la?. Ibee$ w-lifraa maalhum saar ?ahsan. Sibaarah ?ahiin 


fi -ssuug saar huu mafhuur Sabdi -I?aziim haade. 
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Jas pi‏ في (| AD‏ )... في الدكان. 
i‏ في الدكان. 


1 
x c 


: من كَل کان يشتغل في Gal‏ هو. 
amazi‏ 


am i 


Na a ue دكاتي‎ s 


9 ها . 
. 


ol .‏ وتشوف أحين aia‏ في SII‏ يَعْنِي يشتغل. في نهاية الستَينَات MEC‏ 
يشتغل في السَينَمًا. 


5 e > b a PE ^12 ^£ 5 e ia $ 

ogi شوي, شوئ طور' يعني شغلّة‎ esl ين جى كعد وي‎ r 

o -b o o ل‎ A E e- 9 > ل‎ S 
يحصل يعني زب ين يجون الئاس يشترون من عذده د يعدي‎ 


g 


‘el : 


ly Gl‏ يعني ٠‏ أحين أشوف هذا oll‏ اللي AS‏ في أحين ae‏ الْعَظيم يَعْنِي 


أزيد الزباين. . يجون.. 


st gr Senge ^ | 
RA. 8,9. ND AS all وجد ازيد. طور‎ ٠ 
“LS ad! ن... طور...‎ E 7 ,” 
۰۰۰ ل‎ ss 
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Bahrain 


. Ae. 


يجيبني' الدكان. 


” 


G? 


TAATA E ale : 


P-B e ^" è , Eis ٠» $157 2 م‎ » > ^ e 98 e ee 
SUUS all asl, من اجي من المدرسه سيده على اول الدكان. إدا مااجي نوم‎ 


نزين. 


- .. 
. 


نزين. 


الكمد لله. 


a romper ES |: 


eer 


M Rd 3 A 9 - 2 f-e e^ * 
= بعد' واحد مربينه والدينه ماي‎ uel : 


: يَعْني GG rd Ursus Cu‏ أسألك وله ei‏ رد rie‏ في هذا السؤال . استقت 
من الثَرْبيّه لو Y‏ 


5 pe HS bes. TN 
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ai | 
‘ A 
Ls. | 


e 3? 
ee. 


L 2 > «P. v s ) t tee e ^ e 

wd‏ ^9 بعنی أخسن من أبوه. انوه کان اول مدمر الدكان. 
LI A n wa e We ws s s‏ 
cul è |‏ أبوه عاد تعرف حمكر وشايب 


x —‏ واحد حمكي. 


Vocabulary 


raafii dikkaan SÉ» "i > phr. shopkeeper 

raham ر حم‎ imperf. yirham v. to have mercy (upon s.o.); to have compassion (for 
8.0.) 

jaab جاب‎ imperf. yjiib v. to bring 

rabba 5 >, imperf. yrabbii v. to raise; to rear; to bring up; to instruct, to teach (a 
child) 


hamd lillaah ÁU ûna expr. Praise be to God. Thanks be to God. 

tida(a) ادا‎ part. if (var. ?ida(a)) 

daak Js demons.part. that (var. hadaak) 

zarb فلو‎ v.n. beating; hitting 

ftiwaj اعتوج‎ imperf. yiStiwij v. to become a crook; to be crooked; to be bent; to be 
twisted ` 


stafaad min استفاد من‎ imperf. yistafiid v. to benefit from 
tahiin yai adv. now (var. ?alhiin) 
larbiyeh IPC n. upbringing; education; teaching 


mrabbii مربى‎ act.par. (pl. -iin) one who raises, one who brings up (a child); an 
educator 


Waaldeen ly m. parents; father and mother 
leh ل‎ interj. well; you see (var. w-leh) 
‘eenama Lain, Eng. movie theater, cinema 
Tasaarii عصاري‎ adv. in the evening 

laaliy تالي‎ adv. afterwards 
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Gi TE‏ أكلّك له e e ad‏ هو... الأخلاق 
ي أيه» رحم الله والديك. أبوه X‏ تعبا(ته)... 


56 AP ¢ e» s. , A. [] dd T Pn Re e oe 3 fg > : $ 
ما حملوش... نعتو... نعتو بالاموال وغىره. تفنو بالاخلاق انك‎ uM «i - 


core ٤ 
ای کحم‎ 


Uae :‏ لو لأ؟ 


” 


م هاذا S‏ ف n‏ كلاق إلى id‏ إلى !25251 lee Ji.‏ 


: لأ هداك Le a ol‏ يقبل Tai Taal‏ ما يقبل أبوه! وأبوه pil gli‏ « غالي! يعني 


بدح RN 205 aa rd Ma‏ هو 
Pe n - 1‏ - و “zaji S. 3 2 , ° è‏ 


ادويق الأزل ماکان هو p.352‏ آله T PM‏ 


mone "Y ف کان‎ Y e 


e.» o 


: تابلاند ... 


Ta أحين... روح ب‎ «ned! Vaud ¥ . 


E 


أحين يْحِيبُولَه بِالْكَنْسَيرات 


S |‏ 
يارات | يُجِيب ألحين. ea sa‏ أل ite‏ شروت من يسم ومني 


Ps a دان‎ Sat ia. 
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Notes 


lah yirhamah: May God have mercy upon him. May he rest in peace. This is a 

1, Dalla se i menn > : e 

1) Tal „n expression in most Arabic dialects. It is expected to be said after mentioning 
comme | 


ihe name of a deceased person. 


»huuv viiibnii: My father brings me. The imperfect of hollow verbs (where the 

2) tabu: adical of the perfect form is the long vowel //-aa-//) may have the long vowels 
wed pee ó //uu//, e.g., //naam/ynaam// to sleep, //gaal/yguul// to say, //baaS/ybiiS// 
laali. . 
ro sell. 

i anii: He raised me; he taught me. This is a defective verb //fi$1 naaqis// with the 

mee agsuurah// (transliterated in this work as a short vowel//-a//) as its final 
ipm following is the conjugation of the perfect tense of the defective verb 
10" Jl to raise (s.0.) up. 1 c.s. /Irabbeet/l; 2 m.s. /irabbeet// 2 f.s. //rabecti//; 2 
n | //rabbeetuu//; 2 f.pl. //rabbeetin//; 3 m.s. //rabba(a)//. 3 f.s. //rabbat//. 3 
a I/rabbawl//; 3 f.pl. //rabban//; 1 c.pl. //rabeenaa//. | 

lhamd lillaah: Praise be to God. Thanks be to God. Other rap - - s‏ رب 
meaning are //li-llaahi -Ihamd// To God be the praise; I[naJkur llaah// i 2 iine:‏ 
or (naff ukr li-llaah// Thanks be to God. Note that Arabic speakers use suc ae v E‏ 
frequently whether they are religious or not. Note also that all Arabic dialects ha‏ 
numerous expressions containing the name of //?allah//.‏ 


ei ci — S e 

5) stafatt: Did you benefit? Cf. /istafadt//. Note the assimilation of the //d ---> t// (Se 

Selection 3, Note 7). | | " 
6) ?ii. bad waahad mrabbiineh waaldeeneh maa yistafiid: ليب لد‎ kar 

possibile for) a person raised by his/her parents and not benefit a particle waza 

the word /Ibafd// has other functions, it is often used as an interje 

the case in this text. WAA YA 
7) leh Well! This particle and its variant //w-leh// are used as inter) : 

occur at the end of the sentence. 


y usually 


[stand] on an exalted standard of character 


innaka Ig. 2l; i iim: “And you S 
‘)finnaka la-Vala xuluqin Saziim ) even for uneducated people to quote verse 


(Sura 68: 4). Note that it is very common 

Irom the Qur'an. ‘on (lit. he doesn't object). This 
J) maa yxaalif: All right! It doesn't matter. No objection s l to express approval or 

is a common expression in most Gulf dialects. It ts الا ساي ا‎ 

agreement to what was said. Note that th 

gender. 


is expression is not in 


d it is 

8 is borrowed from MSA and It 

10) Tabadan: Absolutely not, never ever. This e ji p the speaker's voice while 
requently used in most Gulf dialects. Note YA aki things back. The use of this 
negating the fact that the father does not accept taking 


i ement. 
adverb expresses an absolute negation of a stat 
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ssittiinaat ال ات‎ pl.n. the sixties 

bale | JL. interj. yes 

fiylah «lus fin. (pl. -aat) business; work; job; occupation 
zabuun x 3:3 n. (pl. zabaayin) customer; client; buyer 


fabdi -Ifaziim ون العظيم‎ prop.n. (lit. the servant of the mighty) Abdul "Azim 
(m.prop.n.) l 


fazyad 3a 5l adj. more 

beet بيع‎ n. sale; selling 

faxlaag أخلاق‎ pl.n. character (of a person); noble character; morals: temper 
nabii نبى‎ n. (pl. ?anbiyaa) prophet: the Prophet Muhammad (with the def.art.) 
natat Jes imperf. yinfat v. to describe; to characterize 


?inaka la-Tala xulugin Saziim maks GLA ptu اتك‎ prov. “And you (stand) on an 
exalted standard of character.” (Sura 68:4) l 


haajaat maa tinfat Tu ما‎ Las expr. bad stuff; bad things; worthless things 
rajjat رجع‎ imperf. yrajjif v. to return (s.th.); to take back 
falat فَلَتْ‎ imperf. yiflit v. to throw away 


maylawaanii مغلو انى‎ adj. the person who charges more for his goods or services; 
whose prices are high; expensive 


diinaar بغار‎ n. (pl. dananiir) dinar; monetary unit 

farg CR" n. (pl. fruugaat) difference 

dubay sod prop.n. Dubai (of the United Arab Emirates) 
laaylaand 5350 prop.n. Thailand 

ssiin الصين‎ 1. China 

maaJaallah «lll expr. (lit. whatever God wills) Amazing! 
konteenar گتار‎ n. (pl. konteenaaraat) Eng. container 


minnii w-minnii منى ومني‎ demons. from here or there: over this way 


"iba(a)r عبر‎ imperf. yiibar v. (lit. to cross) to make it (in the market); to make 
(one's presence known) 


mafhuur مشهو و‎ pass.par. (pl. -in) famous; well-known 

suurah bad n. (pl. suwar) picture: photograph 

mdammir pen 001.007. (pl. -iin) destroying: ruining 

hamagii حمكى‎ adj. easily angered; high-strung; nervous; having a bad temper 


Jaayib شايب‎ adj. (pl. Siyyaab) white-headed (person); gray-headed: old (person) 
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A Storekeeper 


11) maaJaallah: Amazing! (lit. whatever God wills) Cf. MSA //maa faa?a -laah 
This is a common expression in most Gulf dialects. It is used as an exclamati rs 
surprise and admiration. ee 


12) konteenaaraat: Containers. Note how the speakers gave this English word a reoy 
leminine plural. Note also that speaker B's repetition of the word may be E 
speaker A didn't voice it right. kc 


. Did you know about drug store [s]? By and by... 


p; No. no, | liked this business. I started when I used to come from school. My father, 


inni may he rest in peace, used to bring me to the store. 
13) minnii w-minnii: From here or there: ove 


r this way. This demonstrati 
: . uem . ` : ive of : 
contraction of //min ?ihni// from here. place is a 


A: Yes. 

p; Thank God, my father taught me and raised me. 

A: Yes. 

B; As soon as | came from school, [ went straight to the store, and if one day I didn't 
come [to the store]... 


A: OK. 


g: I] will get a beating that day. Nevertheless, he taught us and raised us. That is why 
we are always very straightforward. 

A: OK. 

B : We didn't become crooks like you. 

A: OK. fine, well, did you benefit... from this upbringing? Did you get... 

B : Thank God. 

A: | mean did you benefit from it? 

B : Yes, how could a person be raised by his parents and not benefit (from them]? 

A: Well, 1 am asking you a question. | am not asking you... You just answer my 


question. Did you benefit from this upbringing or not? 

B : Yes, I benefited, thank God. 

(They change the subject and talk about someone called Abdul *Azim.) 
: He works in (Lahtha) at the store. 

: At the store! 

: Yes. 

: Before, he used to work at the movie theater. 

: He worked at a movie theater? 


: Before, he came [to work with] his father, he use 
the evening. He operated the movie theater. 
| He? 


d to work at the movie theater in 


: Yes, and later he came to the store. 
: OK. 


: And started to work. 
: OK. 


> wor تت‎ << 
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سسس“‎ 
B : Now, as you see, he continues to work at the store. In the late sixties, he worked at p; Fine. 0 
the movie theater. V: His picture IS visible in the market. 
A : Yes. 8 : Yes. = , 
B : Later on, he stayed with his father, and by and by he developed his father’s work. x. | mean, he is better than his MESS his father was destroying the store. 
A : Fine, and he has customers. | mean do people come and buy from him? p ; Well, as you know his father is easily angered and old. 
B : Yes. A : Yes, he is very easily angered. 
A : Well, now I can really see that there are more customers since the time Abdul “Azim 
took over [the store} (lit. stayed). They come... 
B : Much more. He improved the store. He improved... the sales of the store... 
A : Yes, I tell you why? Because it's [a matter] of character. 
B : Yes. May your parents rest in peace. The character of his father... 
A : The prophet was not described... They didn't describe him by riches and other 
things. They described him by {his} character. “And you {stand} on an exalted 
standard of character” (68: 4). 
B : Yes indeed. 
A : Is this true or not? 
B : True. 
A : And they say that this {man}... I mean has a good rapport with the buyer, with the 


customer. For example, if the customer wants to return stuff that is not good, he 
will take it back. He does not object. 


B : No, but for that father of his, will not accept this at all. His father will never accept 
this. 


A : No, he does not accept... 


wv 


: He would say, “Throw it away.” 


A : 1 have told vou several times. {Something else} his father is expensive, very 
expensive. ] mean, if you go to him now, would he give you the same prices as his 
father? {If} Abdul 'Azim sells it for a dinar, he would sell it for a dinar and a half. 
See the difference. It's not a simple difference. | mean it's half [the price). 


B : Well, didn't he used to go to Dubai before, or to... 

A : No, he didn't used to come to Dubai... 

B : To Thailand... 

A : No, no! Not {even} to China. It’s amazing, now he travels to bring {his goods}. He 
improved the store. He improved it well. and it became... 


: Now he buys (lit. they bring him) by containers. 


vi 


: Now he brings by the containers. | mean it’s not as it was before: they used to buy 
from the market, from here and there. No. their sale and purchase is better. He is 


well established in the market now (lit. he crossed to the market). This Abdul “Azim 
has become famous. 
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Gulf Arabic State of Qatar 


Background 


pawlat Qatar, the State of Qatar, is a largely barren, flat desert. Water is scarce and 
agriculture is minimal. Great Britain and the Ottoman Empire were striving to take 
control of Qatar in the mid 1800s. Qatar sought British protection which was extended by 
i treaty dated 3 November, 1916. It became a British protectorate from that date until it 
cook its independence on 3 September, 1971. Ruled by the Al Thani family since the 
nineteenth century, Qatar has transformed itself from a poor British protectorate to an 
independent state with significant oil and natural gas revenues. 


Geography 


Qatar, a small peninsula, has a strategic location in the central Persian Gulf. It has an area 
of 11,400 sq km. It borders eastern Saudi Arabia and the United Arab Emirates. The island 
of Bahrain lies about 25 miles northwest of it. The capital of Qatar is Doha, the main 
urban center, located on the eastern coast of the peninsula. It was once the center for 
pearling and is the home of most Qataris. 


Government 


Qatar is a traditional monarchy. The Qatari executive branch consists of the head of state, 
Sheikh Hamad Bin Khalifa Al Thani, who became the emir after he ousted his father, 
Sheikh Khalifa Bin Hamad Al Thani, in 1995. (The father came to power five months 
after Qatar became an independent state by deposing his cousin Sheikh Ahmad.) Emir 
Hamad also holds the positions of Minister of Defense and Commander-in-Chief of the 
Armed Forces. The new Prime Minister, the Emir’s cousin, Sheikh Hamad Bin Jassem 
Al Thani was appointed on April 4, 2007. The Council of Ministers is appointed by the 
monarch. In April 2007, Qatar held nationwide elections for a 29-member Central Municipal 
Council, which has limited consultative power aimed at improving municipal services. 


The legislative branch consists of J/majlis ?affuurah//, the Advisory Council, of 40 
members and is appointed only for consultative tasks. There have been no legislative 
elections. The Council members have had their terms extended every year since the new 
constitution came into force on June 9, 2005. The new constitution provides for a new 
45-member Advisory Council, two-thirds of which would be elected by the public and 
one-third appointed by the Emir. 


Qatar is divided into ten municipalities (//oaladiyyaat// pl. of foaladiyyah//): Ad-Dawhah, 
Al-Ghuwayriyah, Al-Jumayliyah, Al-Khawr, Al-Wakrah, Ar-Rayyan, Jarayan Al-Batnah, 
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Native Qataris have one of the highest per capita incomes in the world. Qatari 
estem. °“ 


ton have the right to vote and run for office as well. 
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Gulf Arabic State of Qatar 
Madinat Ash-Shimal, Umm Salal, and Umm Sa'id. The Basic Law of Qatar (1972), 
which institutionalized local customs rooted in Qatar’s conservative Wahhabi heritage, 
grants the Emir preeminent power. However, he cannot violate the Shari'a (Islamic law). 
He must take into consideration the opinions of leading notables and the religious 
establishment whose position was institutionalized in the Advisory Council. 


Economy 


Prior to the discovery of oil, Qatar acquired its wealth from trading 


and the very lucrative 
pearl fisheries. Oil was discove 


red in Qatar in 1939, but it was not recovered on a 
commercial scale until 1949, The revenues from oil rose dramatically; however, there was 
a dispute over the distribution of these revenues. During the late 1980s and early 1990s, 
the economy was weakened by an ongoing siphoning off of the oil reserves by the Emir, 
Sheikh Khalifa Bin Hamad Al Thani. who had ruled the country since 1972. This 
economic situation forced his son, Hamad Bin Khalifa Al Thani, to overthrow his father 
in a bloodless coup in 1995, and he assumed power. Emir Hamad faced an attempted 
countercoup in 1996 and a protracted lawsuit with his father over the rightful ownership 
of billions of dollars of invested oil revenues, which was settled out of court. 2 


Qatar has one of the world's largest reserves of petroleum and natural gas, and it employs 


large numbers of foreign workers in its production process. Sheikh Hamad has led the 
development of Qatar's oil and natural gas resources. Oil and gas made Qatar one of the 
world's faster growing and higher per-capita income countries. Qatar's oil reserves form 
about 15% of the world total. making it the third largest in the world. During the last 
decade, Qatar has allowed substantial foreign investment in the development of its gas 
fields; as a result it became the world's top liquefied natural gas exporter in 2007. 


Society 


Qatar has a population of 928.635 (July 
population are native Q 
industries. About 40% ( 
and the rest are large 


2008 UN estimate). Less than one-fifth of the 
ataris and the rest are foreigners associated with the oil and gas 


of the population are Sunni Arabs of the Wahhabi sect of Islam, 
ly other Arabs, Pakistanis. Indians, and Iranians. 


In 1998, the Emir amended the Qatari constitution in line with the progress of the 
country, conforming to the needs of the society, its customs and traditions. Later, he 
decided to establish a parliament elected by Qataris, men and women alike without 
restrictions. Qatari women have already achieved high-level government positions, and 
they are allowed to travel and study abroad. The oil wealth has made it possible for the 
Qatari people to enjoy a high standard of living and a well-established social services 
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?ixtilaafi -Ilahjaat fii gitar' 


anaa gtarii min gitar. gitar dawlah zyiirah^ fibh jazziirah fi -Ixaliiji -Ifarabii 
reeni <sufuudiyyah w-?iiraan. mini hduudhaa mini -jjunuub fii -ssufuudiyyah ?aa... 
si Himaaraat Sarabiyyah -Imuttahidah. ?aa... f... filhaa ?arba$ mudin kbiirah, 
mut zami -ssikkaan yiskinuun fi -ddoohah? wa-hii -laasimah, wu-l6aanyiin, 6aanii 
ukbar madiinah f-gitar ?imm 525110 w-fii madiinat Ixoor w-fii dixaan. dixaan haadii 
cala lihduud ?ilyarbiyyah ?a... mantaqah hadiik griibah mini hduud... mini -1... 
huguuli -Ibetrool. ?aylabi -nnaasi -llii yiftayloon hnaak yiftayloon fii -lbetrool. 
msazami” -nnaas yiskinuun fi -ddoobah. 72... fii Sindanaa ?usuuli -nnaas ba&zhum? 
jaaviin min ?Piiraan, w-ba$zhum mini -ssufuudiyyah, w-fii bafzhum Sarab raahuu 
jiran w-baSdeen rijiuu marrah @aaniyah gitar, haóeela nsammiihum "hwalah". 
ha... bi-lahjaatnaa tixtilif, lihwalah yitkallimoon Jwayyah yeer San ?illii jaayiin 
mini -ssufudiyyah, w-fii naas ?asilhum kaanuu Sabiid min ?afriiqyah lahjathum 
jwayyah mixtalfah. ?aa... fii waajid naas ?ixtaltuu masa -Ifabiidi -llii kaanuu 
niftrinhum min zamaan fii waajid naas 72... klaamhum w-Saadaathum 7a... Jwayyah 
mixalfah Sani -llii jaayiin mini -ssuSuudiyyah. faa... b- ?ile... looni -ffafr... looni 
‘ild maalhum® muub... muub... muub” nafsi -ffayy. fii lihwalah biiz wi-ykuun 
lafhum 7afgar?, Zaa... ?illii mini -ssufuudiyyah ykuunuun bafzhum biiz, ?aw ykuunuun 
laa... hintiyyiin. ?a... bass tigdar tarif kill waahad min ween jaay mini -]... tariigat 
laamhum?. fii Sindanaa lih... ba%z lihruuf 7a... nalfuzhaa muub miðil batz. fii 
'indinaa harfi "-ddaad", maa had yilfuzah “id”, yilfuzah miðil harfi "-zzaa", miðil 
ha-?aguul “beez” bidaal maa ?aguul “beeg”. w-?aylabi -nnaas llii yitkllamuun ha-ffakil 
le... mini -1... ssufuudiyyah ?aşilhum. fii bafz lihwalah illi jaayiin min ?üraan 
fa... youuluunhaa nafsi -/fayy, ha-Jfakil'. harfi “_Jjiim” bazi -nnaas yguuluun "ledj 
“bafzhum “ii”, Taylabi -Ihariim Sindinaa -nniswaan fii gitar yguuluun “ii”, Zaa... 


*Hbaduw ypuuluun “?edj”. fii bafzi -nnaas yixlituunhaa yguuluun “?edj” wi-yguuluun 
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Selection 22 
a i: aes 


. b-?aylabi -l?afyaa?i -llii nguulhaa, lafizhum sfuudii. 21553 sima$t 


Qatar 


lafz hags ?e.. 


"^i", fa-?aanaa ?axlit “I-?edj” mafa *l-?ii", yiftamid Sala waffuu gaafid ?aguul, h rf 
fii”, fa-?aanaa ?axlit “Il-?edj” m y guul. | larf had mni -ssufuudiyyah yitkallam maa tigdar taSrif ?iðaa kaan haajrii wallaa 
waad l 


"-|qaaf^ ?aa... maa had yguul "?aq" nguul "?eg", w-bafzi -nnaas leen yj 


Juun 


m i . : TR aan m 
yitkallamuun Sarabii faşiih ?aw leen yabuun yigruun, yigruunhaa yalat, yguuluy kaan , 5 1 - 
M a waan w-yistafmiluun zzamun -Imu?anna8. fi -ssufuudiyyah manaatigi -Ihasaa 
age ni we 


amii ?aw kaan sfuudii ?illaa ?idaa btadaw yitkallamuun ?aa... yitkallamuun 


Tani *-Iqaaf" “?iy,” badaal maa yguuluun “burtaqaal” yguuluun *burtayaal", hitte h ?eë” haggi -Imu?anna8 yguuluun “?ets” *floonets". $indanaa fii 
e za yguluun "fec haggl - . 
1 " - nube ee BS 7 LA f T „daal maa ygu 

yxarbituun leen yijuun yiktibuun bidaal maa yhuttuun harfi "-Iqaaf" yhuttuun varf bec . : ER Em E 
« . Ibaduw ?azinn yguuluun "floonik" mili -ssuSuudiyyiin 

"-lyeen". 7aa... haadii... haadi -lyalat faa?i$ waajid fi -ddoohah Sindinaa. ?akĝan gitar yguuluun logne: | is | 

il haadii bi-nnisbah haggi -ll... llahjaat Sindanaa f-gitar. 

laa... Wet 


min klaamnaa ?ihnaa hagghum. 7a... b-haadeela yguuluun bidaal maa yguuluun 
harfi “-Igaaf” “?eg” yguuluun “?ey”'? 7a... wu-bi-yixlutuunhaa marraat yeuuludn 
“eg”. ?eb... kaliil'* f-lafizhum hagg bafza -lkalimaat muub miðil lafiznaa ?ihnaa, 
ma@alan maraa mini -s... min Saa?ilat ssaleetii ?idaa bi-tguul fabaaytii” maa tou ۰ 
“abaaytii” tguul “Sabaayaatyaah'. b-klaamhum fwayyah ymidduunah'? nicl 


? 


Ibahreeniyyiin. ba-?azinn fii qabaayil saleetii fi -Ibahreen, maa ?adrii ?aanaa, bass 


fazinn li?anna ?asilhum jaay min ?iiraan w-fi-Ibahreen fii Sindahum waajid naas min 









fliraan, yimkin faJaan Jidii lahjathum Jwayyah griibah min ba$z. ?aa... fii Şindar a | 
harfi “-Ikaaf” ba$zi -nnaas yguuluun “?eč” w-ba{zi -nnaas yguuluun “?ek”, haaðii aa 1 
fii-lIhaa qaafidah mufayyanah. ?aa... bi-?akeari -nnaas yguuluun harfi “-1 aa 
yilfuzuunah harfi “-Ikaaf” ?el... Ihaalah -Iwahiidah 7illii tixtilif Paa... leen nitka m 
lis... ba-tistaimil harfi *-Ikaaf" ka-zamiir'9, maa nguul "kaaf" ?idaa kaan “haggii” | 
mufannaé nguul “?eë” w-?idaa mudakkar nguul “?ek”, “haggak” ?aw “haggič”. łaa... _ 


haaðii bi-nnisbah hag lihruufi -llii Sindanaa. fii ba$zi -Imudun... baSzi ((-Imnaaóir)) _ 





fil... Imanaatiq Sindinaa saakniin fiihaa baduw min faa?ilah... min Saa7ilati -Ihaajrii 
faw mini -Imurrah'^ haadeela fii-Ihum fariij b-roohhum '? ?ismah Imurrah ?aw... ?aW 
fariiji -Ihawaajir, kalaamhum bduwii waajid. maa yguluun harf *lyaa?" ma$ bidaal 


“iim” yguluun "fedi" w-?aylab... kalaamhum griib waajid mini -ssuSuudii, tariigat 
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Uf election 22‏ 
onl,‏ عربي فصيح Y‏ لين يَبُون يڱرون. يكرونها غلطء يكولون عن 4i EHI‏ 
"AURA dila kaa‏ يُكُولون uis. Ju‏ يُخَربطون ين يجُون يكت ٠‏ 

Ji‏ يْحُطُونْ wall pios Giles * «Lar Sys‏ أ... هاذي... هاذ hiji‏ ف 
Lal,‏ في ite eee PE Die eS yall‏ ما m iS‏ 


>’ © g 


EN MEET “لق‎ ASI GL Sa La S E wani 
TP إسمه صلطه لإن‎ . “ie في المت كت‎ Ps "RN من كطر‎ c, 
SESS الصلّيطي هي الْعَائْلّه علب الئاس اللي سَاكْنين هتاك من الصليطي.‎ 
Jp d e Gs GIS أ... النّاسُْ من ال... أكْرَبْ حَكْ كلام الْبَحْرَينِيَينَ من‎ KA 
نان‎ Gaia ol “bp telah er “adr att نا کر‎ Jo, sul 
a a GSI Ób موب مثل‎ LIST! is حك‎ eal أب... كليل"‎ sy ا‎ 
Cie ما ثكول عَبَايُتيٴ نول‎ Sue” بٿگول‎ ÓI الصليطي‎ ile من س.. من‎ 
صلّيطي في الْبَحْرَينْ نا‎ LGG في‎ BBG شويّه يُمدونه" مثل الْبَحْرينيّين.‎ AES, 
Sa. في عندهم وايد ناس‎ Dao SAI أصلهم جاي من إيران وفي‎ OY بس أظن‎ 
الكاف‎ KA E اعبار‎ 


Sl o catur RG.‏ عاق كاف" ays dl,‏ كاف A: zadi‏ ا 


أدري اه بس 


إلى يد .لمأب یمن خر lan AA‏ تقول كاف 
ai ia” pe‏ تش وإِذَا URE sul USS ye cm‏ أو gia SSS"‏ 


etat,‏ کک (che i ag‏ في بعظ المدن.. JI (SGI) Bx.‏ . المناطق 
he‏ سَاكنين فِيها Y‏ من عَائلة من sG‏ الْمَاجْرِي أو من Ya yadi‏ هَاذَيل toi eda‏ 
FEE‏ قرو eol Solel‏ يدوي زاج ما يُكُولُونَ حرف 
الاه ندال rex‏ 91952 أدج" E MA‏ كرو واجد من السعودي 

AY t, اللي‎ Con lis - AS bali &&, yb 


Poe aq‏ إذَا سمعت واحد من 
oli‏ 
4 ودبي تعرف إذا کان ن هاجري 3 گان a‏ ی الا إذا 


iS, ACER asl 
PORTER " 
slo, Ue Ufa Lai ea 


في السعودب 


I-08 9. 83 


ox sit "es يكولون‎ og AM حك‎ uM 
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Selection 22 
ڪڪ‎ 0 


Oatar 
إختلاف اللهجات في كطر‎ 


hE Gi‏ من Gh SLS‏ دونه غيره' شب ee‏ في uer! elit‏ بين 

a s all‏ وإيران. من حدودها من الجثُوب في السعوديّه آ. .. والإمارا ت العربيه 
DEEST‏ آ... ف... فيها eas ses as‏ السگان Sai,‏ في uas gall‏ 
sil, PEREAT‏ قاني el SS coss EE‏ سعيد وفي Ga‏ الُخور وفي دخان 
ole sila GES‏ لحدود إلقربيّه أ. caa S olia «ibis.‏ من حدود... فق M‏ . حقول 
Sali, MUN TNNT 25989]‏ هناك Osh,‏ في ee kid Js Sl‏ 
يسكُثون في ... في Jal die‏ الئاس بعظهم جايين من إيران. وبَعظهم 
من السعوديّه. وفي MEN‏ عرب راحوا إيران وبعدين رجعوا مره ثانيه گطر. هذيلا 

j cia a‏ .. بلَهْجَائْنَا تخْتّلف. Gol Sl d‏ غير De‏ إللي جايين من 
a‏ زهي تا Lal‏ کارا سبي من Ce CM‏ علوي مختلقه. 1 .. في 


bakai 


d مَعَ الْعَبِيدْ اللي كَانُوا مشثريثْهم من زمان . في واجد ناس‎ LE TES تاس‎ ah 


a4 2515‏ وعاداتهم أ. y's.‏ مختلقه عن اللي جايين من السعوديه. | Sa. s‏ 
o ET‏ ي P‏ موت... ابوب" شف :ا لشي: في کوت بيغا و گرڈ 
ره NT nont Nc‏ ؛ أو .تكوكون TERT‏ 


e- © +o g 


| ان La AS t‏ کل داح aie‏ جا من 
ba‏ لحروف hits .. Í‏ موب مثل بعظ. في ail.‏ حرف aL‏ 
chal, cr A Jas bil Lal’‏ مثل ur‏ مثل ks JSG‏ بدأل ما أكول 
أبيض يالب ott‏ اللي یمون MESI‏ .. السُعوديّه أصلهم. في بعظ 
لهوله إلنّي جَايين من إيران GSR. Í‏ نفس US IU. sn‏ حرف asi‏ بَعْظ 
osse. sls..‏ "أدج .قفي Ba‏ الاين 


ال . طريقة TOSS‏ في ae‏ لح.. 
dai iiu.‏ 


..)... 9 Og, © 58.0 © 


الاس 5S‏ 594 ادج وبعظهم Aus‏ 
Le ies‏ "الدج" مع Gi Iu‏ أخلط ال أدج مع ال إي ai.‏ على وش كاعد 


sem dnd الحا‎ Ei, كول اک‎ - ar يكول‎ Set “au شرك‎ OMM 
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tar Selection 22 
WA M eo A 


57 tasi adj. (pl. biiz) white; person of the white race (var. beezah (f.)) 
e si adj. (pl. fugr) blond 

57 حتطى‎ adj. (pl. -iin) wheat-colored; brown-skinned 

hart oa n. (pl. hruuf) letter (of the alphabet); edge 


hidaal maa ú Jla prep. instead of; in place of 
It E z 


tafgar 


malaki! هاا شكل‎ adv. like this; in this manner; thus 
aff 


waffu وشو‎ interrog.part. what 


carabii fasuh بي فصيح‎ p phr. classical Arabic; literary Arabic; to say it bluntly 
(with the prepositional prefix bi- + def.art. in both words, i.e., bi-ISarabi Ifasiih) 
sara كرا‎ imperf. yigra v. to read 
— JUS ys coll.n. oranges (var. burtayaal) 
burtayaal "SS ri coll.n. oranges (var. butaqaal) | 
even; in order that; so that; until; to the point of 


hitta i adv. 
Ziblidaa?iyyah e lans f.adj. elementary school; grade school (var. ?ibtdaa?ii (m.)) 


gero es‏ وه 


b-Sumurhum "aitKiin sanah ?aw ?ak0ar ASI أو‎ "tO هم ار بعين‎ id phr. at an age 
of forty years or more 


fariid| فر يدج‎ n. quarter (of a city); district (of a city) 

slitah dels prop.n. Slita (a quarter in the city of Doha) 

kaliil كلمل‎ adj. afew; little 

madd es imperf. ymidd v. to prolong; to lengthen, to elongate; to stretch; to spread 
zamiir ,:al n. (pl. zamaa?ir) personal pronoun; conscience 

mu?annaé تيف‎ he adj. feminine 

mudakkar "ike adj. masculine 9ظ‎ 
faa?ilat falhaajrii ي‎ walii عائلة‎ prop.n. Al- Hajiri family (one of Oman's influen 


3 from Al-Hassa 
'almurrah i ke ud] Ji prop.n. Al-Murrah (a tribe that migrated to Qatar from ssa, 


Saudi Arabia about 200 years ago) 8 
fariij فر يج‎ n. (pl. firjaan) a section of a city; a neighborhoo 


325 





ood مثل السعوديين‎ “Wa ght” Sg gS cal البدو‎ oti La cl Ses “hs في‎ 


G JU (git‏ حك ال... اللّهُجات Gale‏ فگطر. 


Vocabulary 


gitar at prop.n. Qatar 
gtarii ce pbs adj. (pl. gtariyiin) Qatari; a person from Qatar (var. gtariyyah (f) 
zyiirah E /.adj. small (var. zyiir (m.)) j 
fibh jazziirah SAC شە‎ phr. peninsula 

been Gas prep. between; among 

h(u)duud 3 adis pl.n. borders; boundaries; border lines 

junuub وت‎ n. south 

?imaarah s lel n. (pl. -aat) emirate 

madiinah «iss n. (pl. mudin) city 

saakin SEC n. (pl. sikkaan; saakniin) dweller; inhabitant 

sakan e imperf. yiskin v. to live; to dwell 

dohah دواحية‎ prop.n. Doha (the capital of Qatar, on the Persian Gulf) 
fakbar es ri bigger; biggest; large; largest 

?imm safiid سعيد‎ è! prop.n. Umm Said (a harbor city south of Doha) 
?alxoor الخو‎ prop.n. Al-Khawr (a harbor city north of Doha) 

dixaan دخان‎ prop.n. Dukhan (a city on the west coast of Oatar) 
griibah M f.adj. near, close to; adjacent 

hagl Jao n. (p/. huquul) (oil) field: area 

betrool ول‎ n. Eng. petrol; oil 

muizam alia quant. most of; the majority 

hadeela(a) هذيلا‎ demons.part. these 

lahjah "APT f.n. (pl. -aat) dialect: vernacular; tone 


Saadah sse fn. (pl. -aat) tradition (pl. form); customary (s. form with def.art.); 
practice; culture; habit 


loon 5 al n. (pl. ?alwaan) color: complexion; kind; sort 
fatr شعو‎ coll.n. hair 
jild جلد‎ n. (pl. j(u)luud) skin; leather (var. yild) 


maal Ju. part. for; belonging to 
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Qatar Selection 22 
rois MEME LL o" ست د‎ diea 


because it 1S understood. 


12) b-Sumurhum ?arbiiin sanah ?aw ?ak@ar: Ar an age of forty years or more. The 
speaker here is specifying the age group forty and over whose dialect interferes in their 
reading and writing MSA. That is, while reading or writing MSA, they change the 
ound //q ---> Y//. €.g.. //mantiqah ---» mantiyah --->// «31.5. district, area. 


i3) bidal maa yguuluun harfi -Iqaaf ?eg, yguuluun ?ey: /nstead of uttering the letter 
“g” as “R.” they utter it “//y//.” Note how the speaker is making the distinction of the 
qund change //q ---> ع‎ ---> Y// between one ethnic group and the other. He also notes 
that speakers may not always make such a phonological change. 


ı4) kaliil: A few; little. Cf. MSA //qaliil//. Note the sound change //q ---> k// which is 


not a common phonological feature in Qatari dialects. This sound change is detected in 
other Gulf dialects. 


ı5) b-kalaamhum Jwayyah ymidduunah: They prolong their speech a little; they drawl 
a little. The speaker in this passage explains the differences between the dialects in 
Qatar. A native of Qatar can determine the ethnic background of his fellow Qataris by 
the way they speak, for example, by how they utter certain consonants and also by their 
drawl. 


16) harfi -Ikaaf ka-zamiir: The letter “k” as a pronoun. According to this speaker there 
are no rules for the sound change //k ---> ¢//. However, all speakers make this sound 
change when the //-k// has the grammatical function of the second person singular 
feminine pronominal suffix, e.g. //haggak, haggit// yours (m.), yours (f.). 


17) Saa?ilat 2almurrah: The Murrah tribe. This Bedouin tribe migrated from pene 
Saudi Arabia to Qatar about 200 years ago. They trace their line back to a 5 ف‎ 
name of Murrah who lived before the Prophet Muhammad. Note uri i we 
sovernment issued a decree in April of 2004 to revoke the citizenship © : m sa 
Qataris belonging to the Al-Murrah tribe. This move was a belated respons 
coup attempt to unseat Sheikh Hamad in 1996. 


, h 
|8) fii-Ihum fariij b-roohhom: They have a neighborhood by themselves. Note ات‎ 


idn’ ntion the sound 
speaker mentioned the sound change //q ---> 8 -77> v// ` ees: تك‎ 
change of //q ---> j//, as he did here in the word //fariiq --- y. 
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5 1 
Oatar 


Notes 






1) gitar: Oatar. The State of Oatar is a small peninsula located in the Persian Gulf. 
was a British protectorate from 1916 until 1971 when it got its independence. It has 
been ruled by the family of Al Thani since then. x 

2) zyurah: Small Cf. MSA //sayiirah//. The sound change 
common in Gulf dialects: it occurs in only a few words. 


í 


Ils ---> zil is not very 


3) 6aanii ?akbar madiinah: The second biggest city. Note that the ordinal numeral 
well as the clative are not inflected for gender. (See Selection 3, Note 3 for more 
information on elatives.) 1 








4) mutizam: Most of. This quantifier functions syntactically as a part of a construct n 
phrase, e.g., //muSzami -nnaas// most of the people. Note that the noun following 
quantifier is always in the plural form. Note also that it may have pronominal 
e.g., //mutizamhum yiskinuun fi -ddoohah// Most of them live in Doha. 


suffixes, 


3) baSzhum: Some of them. This is another quantifier that functions syntactically as 
noun in that it may have pronominal suffixes, as is the case here. It also can be part 
a construct, a noun phrase, e.g., //batzi -nnaas// some of the people. 


6) looni -ljild maalhum: The color of their skin. The noun //maal// money is used asa 
possessive pronoun in the Qatari dialect and other Arabic dialects as well. It usually. 
takes pronoun suffixes or it can be followed by a noun (See Selection 2. Note 13): 208 






7) muu(b): Nor. This negative particle is also used in Qatari dialects to negate adjectives, - 
participles, and other parts of speech, e.g., //haaóa muub zeen// This is not good 
//hum muu(b) raayhiin// They are not going. Note that this particle is not used to 
negate verbs. we 

8) ?afgar: Blond. The patterns /f'afsal/?aC,C,aC, (m.)// and //faSla/C,aC,C,a (f.)// 
denote colors or defects, e.g.. //Pabyaz// white, /[eazrag// blue, /Paswad// black. The 


masculine pattern is used for the elative of adjectives, e.g., //?akbar// bigger. See Note _ 
l e 






3 above. 


9) taSrif Kill waahad min ween jaay min tariiqat kalaamhum: You know everyone's 
origin (lit. from where everyone comes) from the way they speak. The speaker here is : 
emphasizing that one’s speech is an indication of one’s ethnic background. Note how 
he chooses the sounds that are voiced dif ferently by different ethnic groups. 


10) ha-ffakil: Like this; in this manner: thus. This compounded adverb of the demonstrative 


prefix //ha-// and the noun //fakil// shape; form is more common in Qatari dialects than 
in other Gulf dialects. The term //Cióii// is also common. 


11) maa xallasuu ?ibtidaa?ivyah: They didn't finish elementary {school}. Note that the 
speaker uses the feminine singular adjective /f'ibtidaa?iyyah// elementary without 
saying the noun it modifies, which could be the word /ffalmarhalah// phase; stage 
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Qatar Selection 22 
i C C liu ل‎ 


` sc masculine, we say — "-?ak," “haggak,” yours {masculine} and * 
it is 1 el This is concerning [the pronunciation of} the letters in Qatar. 
(femini ambia areas in Oatar that are inhabited by Bedouins from the family of... the 
ci aly or from the Marrah. These {people} have a neighborhood to themselves. It 
Haim 3 Al-Marrah or... the Hawaajir neighborhood. Their speech is very Bedouin. They 
" _ the letter “yaa?” instead of the “jiim,” they say “?edj,” and most... their speech 
don 1 a ti to the Saudi, the way of pronouncing the... most of the stuff we say is 
nin lee | like the Saudi. If you hear a person from Saudi Arabia speaking, you cannot 
eei: Haajri or Marri or Saudi unless he starts talking m... they talk about the 
- i ite ender and use the feminine pronominal {suffix}. In the Al-Hassa area in Saudi 
Sean inate of saying “Peč” for the feminine {pronominal suffix}, they say “?ets” 
ماسم‎ ^ how are you. In Qatar we say “floonié.” I think the Bedouins say " floonik" 
ا‎ Saudis. M... this is concerning the dialects in Oatar. 


haggič“ yours 
There are some 
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حت جاو‎ 


204 
2-4 


we. 


The Differences between Dialects in Qatar 


It is a peninsula in the Arabian. 
rs from the south there are Saudi Arabia. 


i 


| am a Qatari [from Qatar]. Qatar is a small country. 
Gulf between Saudi Arabia and lran. On its borde | 
m... and the United Arab Emirates. M... It has four big cities. Most of the Population 
lives in Doha, the capital. The other... the other biggest city in Qatar is Umm Sa'i 
There is the city of Khawr, and there is Dukhan. [This] Dukhan is on the western borders, 
that region is near the borders... the oil wells. Most of the people who work there work 
in the oil {industry}, and most of them live in Doha. M... concerning the background of 
the people in Qatar, some of them came from Iran. some from Saudi Arabia, and some are 
Arabs who went to Iran and later returned to Qatar once again. We call these Hwalah. Our 
dialects are different. The Hwalah speak a little different from those who came from Saud 


Arabia. Also there are some people who were originally slaves from Africa. Their dialect 


is a little different. M... there are a lot of people who intermarried with the slaves thes 


bought a long time ago. So there are many people whose speech and customs m... area |. 
little different from those who came from Saudi Arabia. M... the hair color... the color of ٠ 
their skin is not... not the same. Among the Hwalah there are whites with blond ha r. 
M... Some of those who came from Saudi Arabia are white or they may have a fait 
complexion. However, you can tell where everyone has come from by the way one talks a 
There are some letters which we don't pronounce the same. We have the letter “daad,” no - 
one pronounces it "?id." They pronounce it like the letter “zaa.” For example, I say _ 
"beez" eggs instead of saying "beed." Most of the people who speak this way 1 
originally from Saudi Arabia. Some of the Hwalah who come from Iran speak the sam 
way. The letter “jiim,” some people say it "dj" and some "?ii." Most women in Qatar sa 
“Pil.” m... and the Bedouin say it "dj." There are some people who mix it up; they say 
“dj” and “?ii.” So I mix the "dj" and the “?ii.” It depends on what I am trying to say. he 
letter "qaaf," no one says it “Tag.” we say "?ag." When some people want to speak _ 
Modern Standard Arabic, or they want to read, they read it wrong. They say the "qaaf" i 
“ly.” instead of saying “burtagaal,” oranges, they say "burtayaal." Even when they — 
write, they mess up, instead of writing "qaaf" they write the letter "yeen." This (kind of] 
messing up is very common in Doha. Most of the people who make such a mistake are 
about forty years of age or more and did not finish m... elementary school, or they are 
from certain regions in Qatar. We have a neighborhood in Doha called Slitah. It is called 
Slitah because the Salaity clan is the family... most of those living there are Salaity. 


Their speech is closer to the people of... it is closer to the speech of the Bahrainis than it 
is to ours. So instead of s ش‎ 


aying the letter "qaaf" “?ig” they say it “?iy.” M... They say a 
lew words differently than how we say them. For example, a woman from S... the 
Salaity clan if she wants to say “Sabaaytii,” my cloak. she says "Tabayaatyaa." They 


stretch their speech a little like the Bahrainis. I think there are some Salaity tribes in 
Bahrain. | don't know, but I think because 


their origin is from Iran, and Bahrain has a lot 
of people from Iran. Maybe because of that their dialects are close to each other. We have 
the letter “kaaf,” some people say it “?eë'’ and some people say it "?ak." There is no 
specific rule for this. M... Most people 


say the letter “kaaf, kaaf." It is different in only 
one case m... because we talk... (when] 


hi you use the letter "kaaf" as a {possessive} 
pronominal [suffix |. We don't say it “kaaf” if "haggii" is feminine, we say “-?ač,” and if 
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RR ccc T 


mah. maa yidfutuun fawaatiir. killi -Iii yidfutuun fatuurati -ttelifoon, killi Jayy 


w-maa fii... maa hassuw ?ib-farg, maa yhissuun ?inna mazluumiin ?aw ?ayy 


qxiis. 
23 la?inna kill -ubuuhum'^ b-fakil Saam mirtaahiin, maa Sindinaa mafaakil, miðil 
mii Zinnaas yidfufuun zaraayib, hag killi -fayy tidfaSiin fatuurah, zariibati -Ibeet 
maaltic kill sanah, kill sanah, kill sanah, fatuurat... tidfaSiin zaraayib daxil, zaraayib 
poe’. killaa zaraayib zaraayib. ?idaa kaan Sindit farikah xaassah, w-kaan indic 
masnaf maa tidfifiin zaraayib. ?a... 21533 kaan... ?ióaa kaan daxlif maal -lle... 
ile... rribhi -ssaafii kaan ?ak6ar min xamsi miyat ?alfi -ryaal, zzariibah tkuun Safrah 
hi-l?imyah, nnaasi -llii ysawwuun ?ak6ar min xams malaayiin yidfufuun taqriiban 
galaagiin bi-l?imyah zariibah, ?illaa ?idaa kaani -lmaJruufi -llii yiftayluun Saleeh 
‘a... mufiid haggi -ddawlah, m?a... bi-yijóib siyyaah ?aw yhassin haaltnaa - 
igtisaadiyyah maa tidfiiin zariibah, ?aw ?idaa kaan findit Suór zeen ?inna maa 
üdfitiin zariibah yifiiluunhaa Sannié Safri -sniin min duun zaraayib. hitta sawwaw |... 
gitaafi -Itaam xalluu -nnaas yiftaruun fiih ?ashum Salajaan yxassisuun lqitaati 


faam. vabbuun nnaas yibtiduun yista@miruun w-yidxuluun f-majaalaat maa kanuu 


yidxuluunhaa min gabil. 
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tayyiir ?alhukm fii gtar' 


min sinteen l?aJyaa? tyayyarat la?anna -Ihukm tyayyar, ?e... ffeex hamad hall 


mukaan ?ubuuh. kaan ?ubuuh f-?ijaazah f-?a... fi-sweesraa baSdeen f... fii yoom 


w-leelah^ w-?axadi -Ihukm lyayyar. sawwa ?ingilaab, hittan? maa had... k... k 


mufaaji?, 6aanii yoom killhum gaaluu ?oh... saar ffeex huww l?amiir. faa... bafden 


hattuu fi -ttelfizyoon 7a... taqriiban... hattuu fi -ttelfizyoon yimkin Safir talaaft — 


waahid raayhiin ysallmuun Sala -ffeex hamad ?u... ?uhuu5 lyoomi -llii gabl l?ingilaab, 


kill wizaarah -Iwaziir gaal haggi -Imudiiri -llii tahtah yguul haggi -Imuwazzafiin Ilii 


tahithum yruuhuun haggi -le I?amiir Ib... le... ddiiwaan. ?ii, gaaluu-Ihum kil... maa _ 


had yadrii leef raayhiin, bass raayhiin ?inna vsallmuun Saleeh. -zzaahir maa had — 


vadrii kill waahid gaal haggi -llii tahtah yruuh. raahuu hnaak bayyanat ?inna, ?ihnaa 
kinnaa nadrii ?inna huw raayih yaaxuo lhukum. 73... fitah Ibalad ?ak@ar min ?ubuuh* 
w-maa had... maa had... maa tyayyar Saleenaa. maa gaaluu-Inaa diffuu haggi 
-Ikahrubaa’ w-diffuu hag haadii, nafsi -SJayy, maa fii Jayy tyayyar. lfarg ?inna fatah 
“al... Idawlah zyaadah haggi -l?istómaaraat Ixaarijiyyah. thassan Il?iqtisaad. gabul 
Vindinaa fi -Ixaliij kill ?amiir mabiiSaati -Ibitrool killahaa truuh haggi -hsaabah 
Ixaass fi-Ibank. min hsaabah ?uhuu yisruf Sala -ddawlah. l?ubuu. l?amiir, mieil maa 
gaal wildah kaan Sindah hsaabah xaass lammaa tila$ ?axad ma$Saah? ?ignaffar 


milyaar dulaar mini 7a... fluusi -l... ddawlah waddaahaa wi-yyaah? fii sweesrah. 


yguuluun Sindah xamsah w-fifriin milyaar dulaar ?alhiin. ?ubuuh lammaa kaan 
-sinnah, sawwa nafsi -ffayy hagg fammah'®, min Vifriin sinah, sabSah w-Si/riin sinah 
kaan Tammah haakim. tTammah raah ziyaarah fii mukaan, maa ?adrii ween raah. 
?azinn masir'' yimkin, w-fii yoom w-leelah ?axaói -lhukum lammaa kaan Sumrah 
rarbatiin, bafdeen wildah lammaa saar farbafiin, raah huu zadi -Ihukum. Sindinaa 
maa had yihtamm 7a... bi-ssiyaasah waajid'*, la?inna killi -Ilii mihtammiin fiih 
fazinn ?inna Sindahum fluus, maa yidfufuun hag ta... taSliim'3, maa yidfu$uun hag 
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tem‏ ےک 


PIE al يدفعون‎ ÉI مثل هني‎ . Slits Gas ما‎ als عَامْ‎ | Ix. 


yb es ست فا ورد‎ di a Edi Gaii ريه‎ wahi yadi 


m n ll اتی‎ FEMPCR ES Js, مم الف‎ 


09:6 . 


Nx s Ál گان الْمَشْرُوعٍ‎ BY yb Chak ess Ce S is ماين‎ 


عليه | A ag i‏ می ا يسم ay ene‏ اديه ما 


e OE: ®@ 


24 


fie MORE‏ اطي الع fa‏ کی کی 


es au يُخَصّصون القطاع العام. يَبُون الاس يبتدون يستَثمرون‎ Unde 


+ لير 


sits Le‏ | يدخلونها من گبل. 


Vocabulary 


ffeex hamad الشيخ حمد‎ prop.n. Sheikh Hamad Bin Khalifa Al Thani (the current emir 
of Qatar) 

hall mukaan گا‎ Ja imperf. yhill mukaan phr. to take the place of (s.o. or s.th.); 
to replace 

sweesraa | ys gau prop.n. Switzerland 

fii yoom w-leelah Í, e $i في‎ idiom (lit. in a day and a night ) overnight 

fingilaab I n. (pl. -aat) acoup; upheaval; overthrow 

mufaaji? alia adj. suprise: sudden; unexpected 


hattuu fi -ttelfizyoon Ó me حَطُوا ف | ذ في التلفز‎ phr. They had it on TV. They showed it on 
TV. 


fair talaaf 395 عشر‎ phr. ten thousand 


sallam Sala على‎ Ta imperf. ysallim Sala v. to greet; 
*0. lO visit S.0.; to give one’s best regards to S.0. 


to salute; to shake hands with 


uu اهر‎ pron. he 


diiwaan ديوان‎ n. (pl. dawaawiin) (Emiri) cou 
to show; to appear; 0 explain; to prove 


rt: central office (of a ministry) 
bay yan 


Sas imperf. ybayyin v. 


fatah فتح‎ imperf. yiftah v. to open 
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eo? ogo e 


تفيين الحكم في RS‏ 


” 
- 


E كل مكان آبوة‎ caste hali > Ae aS الحكم‎ GY الأشياء تغيرت‎ Sha من‎ Pi 


pam: هام‎ wa الحكم,‎ iil, «Ld, في سسويسرا بَعْدَينَ في يوم‎ .. Aa فإجَازه‎ agal 


trates tae ie ee کی‎ Te ya الل اجه‎ NET 
EE * 2) 


- 


FRONS "o‏ : الليغ nodi tid da‏ كيل Cien‏ كز 


Y‏ الوزير گال حگ المدير اللي تَحنّه يُكول حك cris yai‏ اللي تحتهم يروحون 
حگ ال... الأمير الب.. لالدو ان. Rud SIUS «s!‏ كل.. ما حَدْ spay‏ ليش رايحين. بس 
رايُحين ١‏ إن يُسَلّمُونَ عليه الظاهر (sya wa Le‏ كل واحد گال Se‏ اللي 35 Ts‏ 
راحوا هناك sas‏ إن GS Gat‏ ندري إن هو رايح يَاخذ الحكم. أ... فتّح AS) abd‏ من 
10لا مَاحَد... ما حد... ما 955 aie‏ ما lyas LI LE‏ حك الْكَهْريًا' ودقعوا حك 
Kai‏ تفس الشي. ما في شي تفيّر. الفرك إن pi‏ ال الدولة aas‏ حف 
E‏ وات“ الشارجفه Sy andy! SUS Oe‏ گبل عثدتا هي الخلیح US‏ امير 
el‏ الْيِشْرُول كلها p S‏ حك DAAN GLA‏ في A‏ من حْسَابَه uas sal‏ 
ul‏ الدته. ual A‏ مثل ما es eie SS ad UE‏ خَاص. لما طلع s isi‏ 
OY ya o Lala M‏ من أ... S s Dabo s Ayal iis gli‏ في TU NC MTS CUM‏ 
afi‏ کته وصشرين Ga‏ دُولأر ألحين. ابوه d‏ كان فسئه ua‏ نفس الشي حك 
AU‏ من Sa toa‏ سته» A‏ وُعشرين سنه گان Cae‏ حاكم. Cae‏ راح زياره في 


tS‏ ما أذري وين راح. أظن Nee‏ ' يمْكن. وفي a‏ ويله Sail aai‏ لما كان عمره 
2 اسر AA Sel‏ 
yr’ DO eM oS, ,”‏ 


مء 
5525 3 


TWA OEC‏ كل الي Sla da ie‏ > كل شي 


"ass US o. أو أي شي.‎ One sl 5! Speman هنا‎ LA ...ما حَسوا‎ PI" برخيص,‎ 
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pae Rene thdi c 


faa’ faam ale قطاع‎ phr. public sector 
git 


"un. (pl. ?ashum) share (of stock); arrow: dart 
«hm * 


as ' anaa imperf. yxassis v. to privatize; to set aside: to confer distinction (upon 
ayy : Y 9 M 0 . 
f i): to assign; tO dedicate 
(U. 7. * 


- ! Saas imperf. yista@mir v. to invest 
fae t A 


Notes 


ptayyiir Talhukm fi gitar: The change of the regime in Qatar. Qatar gained its in dependence 
on September 3, 1971. Sheikh Khalifa bin Hamad Al Thani was the ruler of Qatar until 
1995 when he was deposed by his son Sheikh Hamad bin Khalifa in a bloodless coup. 
Sheikh Hamad had a plan to move the Qatari traditional society toward openness and 
social and economic progress. 


fii voom w-leelah: Overnight (lit. in a day and a night). Cf. MSA //bayna laylatin 
wa-duhaahaa//. This expression is used when things change overnight or suddenly. 


Vhia: Even; so that; to the point of; until. This particle has an adverbial meaning and 

| function, e.g., //sawwa ?inglaab w-hittan maa had kaan yadrii Tannah// He had a 
coup and no one even knew about it. It also functions as a preposition when it 
expresses direction and when it contains the connotation of arrival at a terminus, hence 
the aim or goal of an action has been reached, e.g., //Jeex xalifah hakam gitar hitta 
wildah hall mukaanah// Sheikh Khalifa ruled Qatar until his son took his place. 


4) fafir talaaf waahid: Ten thousand people. Cf. //Safarat ?aalaaf//. Note that //ta-// in 
/alaaf// belongs to the preceding numeral, but the combination is pronounced as it 
appears in this text. 

5) 'uhuu lyoomi -llii gabl I?ingilaab: /t's the day before the coup. Note ^ amare 
before the pronoun //(?u)huu//. Al-Tajir states that this added vowel before a 
persons is a feature of the Anazi dialect of Bahrain (Al-Tajir 1982, 99). 


6) fatah Ibalad ?ak@ar min ?ubuuh: He opened up the country more than his father E 
When Sheikh Hamad bin Khalifa deposed his father and assumed geven en 
his intention to move Qatar toward democracy. He improved €: e iai and 
Arab states and the West, and he permitted a free and open press; n à 16 "ias 
"omen age 18 and older were permitted for the first time to = iir Mind 
candidates in free and fair elections. Qatari citizens elected a 29-member : speres 
Council. Furthermore, Sheikh Hamad also sees the development o 
educational system as a key to Qatar’s continued success. 


i : idn' t say to us, "Pay for electricity." 
7 maa gaaluulnaa diffuu haggi -Ikahrubaa: They = 3 E: se: [iC C aDC SBa 


The most common patterns of the imperative strong ' LS eur dem (ook) 
you (m.s.) do; JJ" C.aC i/ifSali// you (f.s.) do; INC, C;aC,uu/itiatuu ; 


: 2 . patterns such 
do, as in the verb //dafaS// to pay //?idfaS, ?idfaii, ?idfafuu//. However, pa 
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dita دقعم‎ imperf. yidfaS v. to pay; to urge; to compel 
?istiðmaar nul v.n. (pl. -aat) investment; investing P. 
thassan S sci imperf. yithassan v. to be improved; to be better b 
mabii$ مبيع‎ n. (pl. -aat) sales (pl. form); revenues x 
hsaab سا‎ n. (pl. -aat) (bank) account; at s.o.’s expense (with Sala); arithmetic 
saraf صر ف‎ imperf. yisruf v. to spend; to pay out; to change money 

maî مع‎ prep. with 

milyaar Las n. (pl. -aat) billion 

fluus aala pl.n. money 

sin i aue n. age (of a person); tooth 

amm عم‎ n. (pl. ?a$&maam) paternal uncle; father-in-law 


htamm bi- ب‎ l imperf. yihtamm v. to care about s.o. or s.th.: to be interested; to 
be concerned 


tafliim NER n. education (with def.art.); teaching 

faatuurah s pala f.n. (pl. fawaatiir) bill; invoice 

killubuuhum NA T: phr. all of them 

b(i)-Jakil faam بشكل عام‎ phr. in general 

mirtaah مرتاح‎ adj. (pl. -iin) comfortable; well-to-do: resting; relaxing; satisfied 
zariibah C. yl fan. (pl. zaraayib) tax 

zariibati -Ibeet aaa! ظريبة‎ phr. real estate tax: property tax 

daxil daa n. income 

zariibat daxil Jab و‎ phr. income tax 

zariibat beet بيع‎ PN Y phr. sales tax 

farikah xaassah «Lal «S َر‎ phr. private company 

masnat مضنع‎ n. (pl. masaanit) factory 

ribh ربح‎ n. (pl. Tarbaah) profit; gain 

saafi صافى‎ adj. net; clear; pure 

ribh saafii ربح صافي‎ Phr. net profit 

jadab sais imperf. vijóib v. to attract: to captivate; to appeal: to draw 

saayih سايح‎ n. (pl. siyyaah) tourist: traveler 
faal San- شال عن‎ imperf. yfiil v. 


| to free from (an obligation); to lift s.th.; to excuse 
(5.0. from doing s.th.); to exempt 
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The Change of the Regime in Oatar 


Things have changed over the last two years, because the regime has changed. Sheikh 
Hamad replaced his father. His father was on vacation in... in Switzerland and overnight 
he took power and {made the} change. He had a coup, even no one... it was a surprise. 
The next day all of them were saying, “Oh, the Sheikh became the Emir {of the land ]." 
[hey also had on TV a... about... They had on TV maybe ten thousand people going to 
reet Sheikh Hamad. The day before the coup, the minister of every ministry told the 
"Wector below him to tell the employees, who are their subordinates, to go to the 
prince... to Emiri Court. Yes, they told them every... No one knew why they were 
soing, other than they were going to greet him. It seemed that no one knew that the other 
had told his subordinates to go. They went there, and it appeared as if we had known that 
he was going to take over the government. He opened the country more than his father, 
and no one.... no onc... Nothing changed with us. They have not told us to pay for 
electricity and to pay for [this or} that. It was the same, nothing had changed. The {only} 
difference is that he opened the country more to outside investments. The economy 
improved because, previously in the Gulf, every prince/ruler takes all the oil revenues/sales. 
It eoes to his own bank account, and he would spend from his account on the government. 
The father prince has his own account, às his son said. When he left {the country ] he 
wok with him twelve billion dollars from the... the government money. He took it with 
him to Switzerland. They say that now he has twenty-five billion dollars. Sheikh 
Hamad's father did the same thing to his uncle when he was about his age. Sheikh 
Hamad's uncle was the ruler twenty, twenty-seven years ago. His uncle went v im 
some place. I don't where he went. I think maybe to Egypt, and overnight he | a at e 
Sheikh Khalifa] took over the government when he was forty years old. Later, when hi: 


sik of age, he took over the government (as well]. 
E 3 nk because all they care about is that they 


In Qatar, no one cares much about politics. I thi 

da money, they don't pay for education, they don't pay for health pe) : a, 
don't pay bills. All they pay is the phone bill. Everything is ماعنا‎ S mayi 
they didn't feel any difference. They don't feel that they are cen E 4 dans like 
because, generally speaking, all of them are comfortable. ws on't =< P ere is a bill 
here [in the United States) people pay taxes. You pay a bili ek شر‎ xri tax; it's all 
every year, every year for the taxes on your house. You oe gre i " factory, you don't 
axes, taxes. {In Qatar] if you have a private company, OF satis more than five hundred 
pay taxes. If... if your income is from the... the net pr than five million {riyals} 


ore 
thousand riyals, the tax is ten percent. People who make peaking on is profitable for the 
tc يي‎ unesi E y iino situation, then one (lit. 
government. It brings in tourists or it improves OU reason not to pay taxes, they will 


h 
24) does:not pay-taxes, 1f you have A good د‎ Even now they are allowing people to 
BEN he people to start 


‘Xempt/iree you from (paying) taxes for ten years. . e it. They want t 
buy shares in the public sector in order to pam before 
"Nesting and entering fields they were not able to en 
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as //C 1C.C i/fiSTi// and //C iC,C,uu/fiSluu// as in //difSi, diffuu// also occur. 

8) faxad mafaah: He took with him. This preposition may take pronominal suffixes and 
it may occur in the following forms: 1 c.s. //ma(i)fii, maSaay//; 1 c.pl. //ma(i)Snaa 
ma^aanaa//, 2 m.s. //ma(i)fik, maYaak//; 2 m.pl. //ma(i)kum, mataakum//; 2 fs 
//ma(i)vic, mafaač//; 2 f.pl. //maSkin, mafaakin//; 3 m.s. //maSih, maSaah//: 3 m.pl. 
//maShum, maSaahum//; 3 f.s. //mathaa, m(a)faahaa//; 3 f.pl. //mathan, mafaahany/. 

9) waddaahaa wiyyaah: He took it with him. Note the occurrence of the particle //wiyyaah// 
in the post-verbal position (See Selection 16, Note 15). 

10) ?ubuuh lammaa kaan f-sinnah, sawwa nafsi ffayy hagg Tammah: When his father 
was his (son's) age, he did the same thing to his (son's) uncle. The speaker made an 
error here. On February 22, 1972, Khalifa Bin Hamad deposed Ahmad Bin Ali, who 
was his paternal cousin, not his brother. 

11) ?azinn raah masir: / think he went to Egypt. The speaker was not sure where Sheikh 
Ahmad Bin Ali was when he was deposed by his cousin Sheikh Khalifa Bin Ahmad. 
On Feruary 22, 1972, Sheikh Ahmad Bin Ali was in Iran hunting with his falcons. 

| 2) maa had yihtamm bi-ssiyaasah waajid: No one cares much about politics. Although 
freedom of speech exists in Qatar, the government generally does not allow its citizens 
to have any involvement in political parties or membership in professional organizations 
critical of the government. 

13) maa yidfafuun hag taSliim: They do not pay for education. The Qatari government 
provides its children with a well-funded, free public education from elementary school 
through university. Education is compulsory for boys and girls through the age of 18. 


14) killubuuhum: A// of them. The particle //ku(i)ll// can be extended by //-(?)ubuu-// 
before adding pronominal suffixes to express some ideas of the whole or the part. 
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a iiio ^ AA‏ ب 
vijuun Sindinaa, killubuuhum li7anna 7a... ?ib... ?ihnaa beeti -ISaa7ilah Sindinaa‏ 


jaa... b-yityaddoon Yindinaa w-baSdeen yruuhuun. fi -Ifiid yis... 1... liSyaal, 


syaali -ljiiraan killubuuhum yijuun hag ?e... hag byuuti -00anyiin wi-yfayyduun 


$. 


calechum'', wi-ytigguun Sala -Ibaab, “Siidkum mbaarak'? yaa ?ahli -Ibeet, 
cidkum mbaarak yaa ?ahli -Ibeet", ba$deen ?ashaabi -Ibeet yaStuunhum fluus. 


na... vsawwuun nafsi -ffayy f-Tiidi -I?azha. yruuhuun lifyaal yfayyduun, ?idaa 
(dd... J* 


ma&alan raahat Saaylah tzuur Yaaylah 6aanyah, ?elfaaylah -llii raabati tzuur 
“Savyduun Syaal ISaaylah -llii raayhiin yzuuruunhum, wi-ltaaylah -@@aanyah 
— fyaalhum. fii kill Siid ?innaas yxalluun xardah waajid, ryaalaat waajid, 


vimkin ?imyah wallaa miteen ryaal Salafaani -lle... bi-lifyaali -llii b-yijuun 


\Sayyduun yaftuunhum ryaaleen 9alaa6ah, ?idaa kaan had min Syaal jiiraanhum 
vas irfuunah yaftuunhum SaJrah wallaa SiJriin 2a... ryaal. ma6alan ?idaa ?ahil 
ey n b-ba$z ?a... maa yaftuunhum ryaal willaa ryaaleen, fii wallah 


i i ams 
bafzhum buxaalaa yaStuun ryaaleen willaa xams. bass fii naas yastuun x 


?imyah, fii naas yaStuun 7a... b-?e... b... ?aanaa kaanat ?ixtii tattiinii ?alf kill 


(iid, ?uxuuy lizyiir mini -l... lifluusi -llii yjammifhaa fii kill Siid yiftirii fiihaa 
nintendoo, w-yiftirii fiihaa kill ha-I?alfab haadii. ISiid yibga nie 
-lleel, w- 0aanii yoom nafsi -Sfayy, 


-yyaam 


tagriiban, ysiiruun nnass yijuun yzuuruun fi | 
-yyaam, l?ijaazah tkuun yoomeen bass, 


i ?ijaazah ðalaaðti 
bass maa had Sindah f1J me... fii yhuttuun 


. Mii ysiir Sindinaa fe.... 


aw vimki om waahid. ?aa.. "t 
PAN ال‎ YA -munawwafaat illii ysur hnaak 


baraamij waajid fi -ISiid, baraamij telfizyoon W 


b-yigiiduun 
?inna -l... ba$d maa yityaddunn nnaas bafzhum ygayyluun ?aw b-yI£ 


-Jbaraamij. ?aa... Nasr yitilfuun yzuuruun 


yfuufuun ttelfizyoon w-killaa haadii 


rifij aanhum. 
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I2aSyad fii gitar 


A : Sindinaa nihtifil b-Siidi -IPazha! w-Siidi -Ifitir?, ?aa... wi-ISiideen miðil... miðil, 
wallah maa tigdriin tafirfiin kill waahid wiffuu?, la?inna nafsi -llii nsawwiih fii 
indi -Ifitir nafsi -Ilii nsawwiih fii Siidi -I?azha, Ifarg ?inna f-Siidi -l?azha ?aa... 
kill waahid yidbah xaruuf* ywazzifi -llahim Sala hag jiiraanah. ?aa... fii Siidi 
-Ifitir Paa... nnaas vguumuun ssaaSah ?arbaSah -ssubh. ?aylabi -nnaas yguumuun 
ssaatah ?arbafah yjahhzuun ?aa... fwaalah, yhuttuun 7a... kaafii. yhuttuun 
fawaakih. baSdeeni -I?ubuu wi-tyaalah yruuhuun ysalluun salaati -ISiid. 

: feen? 

: b-salluun fe... fii masjad, bl... killubuuhum yijammafuun ysammuu... ysalluun 
salaati -Ifiid. ?a... bafd maa ysalluun salaati -ISiid ?il... ma@alan ?ihnaa 
*indinaa fi -Ibeet, ?ubuuy la?inna kbiir waajid fi -ssinn, li?anna -lhiin l$aadaat 


fa.. nafsi -llii tTallamhaa min ?ubuuh, ?ilmafruuz yitwaqqaf$naa? killubuunnaa 


?inna nguum ssaaYah xamsah -ssibh nkuun laabsiin® w-jaahziin. laabsiin 0yaabi | 


-jdiidah’, ?aa... b-haattiin fwaalah wi-yruuh, ba$d maa ysallii salaati -ISiid yijii 
'indinaa yigfid yif... yitgahwa?, ba&deen ?uxwaanii w-Saa?ilaathum killubuuhum 
yijuun Tindinaa -ssibh ?aa... b-killanaa nihtifil 'ihnaa -ssibh ssaafah ?arbafah 


leen ssaaYah sabfah taqriiban ?aw ssaaSah 9amaanyah. 

: farbafah gabli -lfajir, ssubh? 

: laa, ?arbafah, ?ii ?arbatah gabla -ssibh, Cidii ysawwuun, yguum ?ubuuyi ssibh 
ysaa... gabl bi-lfajr, ysallii -Ifajir?^, ba$deen yruuh ysallii -ISiid, ba$deen yirjat 
Yindinaa, leen yadiJfi -Ibeet'? laazim killubuunaa nkuun laabsiin w-jaahziin. 
faa... ?ihnaa maa ?adrii ?idaa kill ligtariyyiin Sindinaa fi -ddoohah ¢idii wallaa 


oii bass Yalafaan ?ubuuy kbiir Waajid fi -ssinn. ?a... yis... ?uxwaanii killubuuhum 
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- , 8 E . 32 
mne وبعدين يروحون. في !222 يس‎ Gala | Dia س..‎ Gabe «ili 
ميو الشلئيين ونر | الأعيادفي كطر‎ Se الجيران كلْبُوهُمْ يجون حك أ.‎ Jue WI 


P عيذم بار‎ i ai qr Pte d الْبَاب,‎ gle ويْطكُونْ‎ .' aple 


اهل ak seal‏ ا أصحاب البيت agi pha,‏ فلوس »يسو تر an‏ 


فعيد الأظحى. يْرُوحُونْ ganas JÉN‏ 6 إا SÉL‏ راحت dole‏ تور ais; i "t$ eats‏ نحتفل بُعيد الأظحىا و عي abel‏ أ... والعيدين مثل... مثل Ul s‏ ما 
Gi‏ اللي Gia;‏ 2435 يعيدون Guat ges‏ اللي دابيا يزورون تكدرين ori ys‏ كل واحد à od 6 T‏ فس اللي yd‏ في عيد pbill‏ نفس 
i ail,‏ تْعيّد عيالهم. في كل عنيند الثاسن يخلون خردة واج es Las ll T‏ في عيد الأظحى: ei tals UE. yore‏ 
aar,‏ يمكن eia‏ ولا oia‏ ريال علشان ال... بلعيال اللي بيجون i Ssi o aab‏ لمم ul‏ کک aliaa‏ قين عون الج | ams‏ س SERES‏ 
ui 8 MW N, gen‏ أريعه الصبح. ii‏ النّاس gS‏ 1,55 الساعة أرجية يجهزون:فواله. 


^» عله‎ ae. 2 oy Ba P ulis m 0 يَعْطُونْيْمْ عر‎ Git من عيال جيرانهم‎ as كلانه إذَا گان‎ DIC, يَعْطُونْهُمْ‎ 
صلاة‎ o Le . 4-352 lic, 3! ise 3 اكه‎ $07 8 e al< . Pia > 
| V کافي» يحطون فواكه. بعدين‎ ls y JL misha أ... مَا‎ kai gasii Jal إا‎ SÉS JU ولأعشرين أ...‎ 


Saadi o ete o 
- ke aliut: (i يتاع‎ Ma i aik. 


MONEO‏ . لقلُوس Au pom‏ . في مسجدء Galas.. pan Spree, aa pals . du.‏ ستلاة الخيد. 


BSE Sy sll IMS m‏ ثة يام La AS‏ يُسيرون All‏ بهد ها يُصلون صيلاة sal‏ الف Dada aa‏ في البيت S real‏ كتير 
يجون يزورون في uis WA‏ يوم نفس الشي, بس ماحد sale‏ ِجَارَه ثلآثة 3 واجد ف فى الس Sg‏ الحين العادات أ... تفس اللي Uae‏ من أبوه الْمَقروظ 
tt at‏ الإجازه شکون t rosa‏ أو يمكن يوم واحد. اللي d ode TES diosa as‏ کک یقت کے الس [NS S‏ اش 
UTR m‏ ؛ برامج تلفزيفون ومُنَوَعَات إللّي 0٠١ jas‏ الأبسين SOS‏ جديده'". آ. . بْحَاطَينَ U g ayas GÀ‏ ما bas‏ صلآة العيد يجي 
a‏ .تقد ما pads cell Sii,‏ کا Ge iss LIA M‏ يعد يش.. Sa gs‏ أخواني eias‏ كلبوهم يجون He‏ 
oor‏ وكلاً هاذي sal.. d gal!‏ يطلْعُون يزورون MEGA,‏ الصنّْحْ 1... de‏ نحتفل ied a ea ar GS‏ السناعه EOS‏ 

ii 55 i | Vocabulary‏ القجر اش ؟ 


eet S dal taal af °‏ ۾ nie 33222 ght‏ | أبوي الصبح يس .. كبل 


htafal bi- احتقل , ب‎ imperf. yihtifil v. to celebrate 


the Feast of Immolation, the Greater Bairam 


N TD Tw AJ "usd يذ روخ ب‎ E T ài, hidi -I?azha الأظحم‎ 3—1—£ prop.n. Calendar) 
Js ja ! [Cuz e (celebrated on the tenth of Zul-Hijja of the Hijra Cale dan Fast, the Lesser 
لابُسين —— =- دري إِذ‎ 555 Ne T na fiidi Ifitir “oat prop.n. the Feast of Breaking the mace 
Phe r عل‎ lendar) 
E كُبير واجد‎ SH! بس علشان‎ ss Ys giii في الدوحَه‎ Liste لگطريين‎ Bairam (celebrated on the first of Shawwal of the Hijra Ca 
os Gs. 2| E E. ndi „ais لوهم م يجون عندناء‎ „is ني‎ PH 3. T wiffuu وشو‎ interrog.part. what 
auf خروف‎ n. (pl. xirfaan) lamb 
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Notes 


agi -leazha: The Feast of Immolation, the Greater Bairam. This feast is also called 
„awmu -nnahr// the day of sacrifice or /fal-Siid ?alkabiir// the great feast. It is 
«clebrated on the tenth of the month of Zul-Hijja of the Hijra Calendar, and it is part of 
e rites of the Meccan pilgrimage. It is based on an injunction in the Quran, Sura 


Di 


1 
(XI: 31 -38. 

«idi itir The Feast of Breaking the Ramadan Fast, the Lesser Bairam. This feast is 
ako called //ealStid -ssayiir// the Lesser Bairam or /Aiid ramazaan// Ramadan Feast. 
ited on the first day of the month of Shawwal of the Hijra Calendar. 


|t 15 celebri 
s wiffuu: What. This interrogative particle is a contraction of //wif// and the pronoun 
 ihuu// he/it. It is possible that the MSA //?ayyu Say?in// what thing is the cognate of 


the particle // 

4) kill waahid yidbah xaruuf: Everyone slaughters a lamb. Slaughtering a lamb as a 
acrifice is recognized by the Muslim faith, and it takes place on /Riid -1?azha// the 
Feast of Sacrifice. This sacrifice is not only offered by pilgrims at Mecca, but in all 
parts of the Muslim world upon the day of sacrifice. This practice was established in 
commemoration of Abraham having consented to sacrifice his son Ishmael. 


5) yitwaqqaina: He expects us. Note that some speakers do not always make the sound 


change //q ---> g//, as is the case in this text. 

essed up. The auxiliary verb /[kaan// to be is very 
b also occurs as a conditional 
lly not inflected. 


& nkuun laabsiin: We would be dr 
common in most Arabic dialects. Note that this ver Isc 
particle, at times preceded by //?in-// or //é-//. In this case, it 1s usua 


; : ims, 
T)laabsiin @yaab jdiidah: We are wearing new clothes. It is customary for Muslim 


especially children, to wear new clothes on religious holidays | | 
$) vigfid yitgahwa: He sits and drinks coffee. Note that most nouns in m 
derived from verbs; however, there are some verbs derived from nouns, as E dere 
here, Note also that drinking black coffee and serving it to sca n ما ساك‎ 
derived from Bedouin hospitality traditions and an important part of Qa 
Bedouin coffee is unsweetened and flavored with cardamom. 
e verb //salla// and the noun //salaat// 


s periods and also special occasions of 
rly morning prayer. Note that prayer 
s required to pray al 
ening, and night. 


? ysallii -Majr: He prays the dawn {prayer}. Th 
occur with various combinations used to expres 


Wer eo senlant -ifai / er, ea Sn Ta 
prayer, e.g., //salaat -Ifajr// the dawn pray 4 that every Muslim i 


dday, afternoon, ev 
n// when, if is used to 
troduced by /Neen// 
the verb 


is the second of the five pillars of Islam an 


least five times a day, namely early morning, m! ge 
LJ ee 

If) مد‎ hilh . y Quse. The partic 8 ee 
leen ydiffi -Ibeet: When he enters the h v ota promis in 


Introduce à conditional sentence. Note that the Ver J/ is used to mean when, 
is usually in the perfect tense. However, when en the case in this text. 
of the protasis is usually in the imperfect tense. as " 
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wazzaí وزع‎ imperf. ywazzii v.t. to distribute; to divide 

jahhaz جهز‎ imperf. yjahhiz v.t. to make ready; to prepare; to equip 

f(u)waalah «Jl 43 coll.n. light refreshments (fruit and biscuits) served before a meal 
kaafii كافى‎ n. Eng. coffee 

Vayyil Jae n. (pl. Syaal) child 

salaati -ISiid صلاة العيد‎ phr. the "Id prayer 

kbiir E. adj. (pl. k(u)baar) old; big; huge; large 

kbiir waajid fi -ssinn كبير واجد في السية‎ phr. very old; very advanced in years 
twaqqaf Mie imperf. yitwaqqaî v. to expect; to anticipate 

sibh صبح‎ n. in the morning (with def.art.); morning 

laabis — act.par. (pl. -iin) being dressed; being clothed: putting on; wearing 
jaahiz pale act.par. (pl. -iin) being ready; being prepared; ready-made 

tgahwa (5545 imperf. yitgahwa v. to drink coffee 

salla glam imperf. ysallii v. to pray 

fajr p n. dawn 

daff دش‎ imperf. ydiff v. to enter: to go in 

tyadda To imperf. yityadda v. to eat lunch 


Yayyad fala على‎ sie imperf. ySayyid v. to congratulate (s.o.) on the occasion of a 
feast: to wish (s.o.) a happy feast; to give s.o. a gift of money for the "Id; to celebrate 
or observe a feast (without Sala ) 


baab حاف‎ n. (pl. ?abwaab, biibaan) door 
mbaarak aj Exa adj. (pl. -iin) blessed; congratulations (when used after 'Id) 
Siid- mbaarak ul s عيد-‎ phr. happy ‘Id; congratulations for the "Id 


xardah خرده‎ ^. (pl. xardawaat) Per. small change: small denomination; miscellaneous 
small articles (pl. form) 


baxil Juss adj. (pl. buxalaa) miser; stingy; greedy 


nintendo ننتندو‎ 75”. Eng. Nintendo 
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‘Ids in Oatar 


. We celebrate ‘Id Al-Adha and the ‘Id Al-Fitr/of Breaking the Fast in Qatar. M... bo 

holidays are lies like, well, you cannot tell which وز‎ which because the 1 
things we do on ‘Id Al-Fitr, we do them on ‘Id Al-Adha. The difference is iban n ‘1d 
Al-Adha m... everyone slaughters a lamb and distributes its meat to his nei hbo 
M... people wake up at four in the morning on ‘Id AI-Fitr. Some of Uem ب‎ 
most of the people wake up at four o'clock to... to prepare snacks They hue (i. 
put) col fee and fruit. Later the father and his children go to perform the ‘Id prayer. 1 

Where ? 

Uh... they pray in a mosque. All of them gather and perform the ‘Id prayer. For 
example, we have my father at home because he is very old and because today's 
customs are the same as those he had learned from his father, supposedly he expects 
us all to wake up at five o'clock in the morning, be dressed up and ready. We would 
he dressed in new clothes and we put out the snacks. He goes, performs the ‘Id 
prayers, then he comes home, he sits and drinks coffee. Later, all my brothers and 


their children come to our house in the morning. All of us celebrate in the morning 
from four o'clock till about seven or eight o'clock. 


- At four before dawn, in the morning!! 


-No, at four, yes, at four in the morning (lit., before the morning). That’s what they 
do. My father wakes up before dawn, he prays the dawn prayer, then he goes to 
perform the ‘Id prayer, after which he returns to the house. When he enters the 
house. all of us must be dressed up and ready. I don’t know if all the Qataris in 
Doha are like this, or it is just {us} because my father is very old. All my brothers 
come to our house. all of them m... we have the family’s home m... they eat lunch 
at our house and later they leave. On the day of the ‘Id the children... all the 
neighbors’ children go to other people’s homes and congratulate them on the ‘Id. 
They knock on the door {and say}, “Oh people of the house, blessed is your ‘Id. Oh 
people of the house, blessed is your “Id,” then the people of the house give them 
money. Uh... they do the same thing on Al-Adha ‘Id. The kids go and celebrate the 
‘ld. For example, if a family went to visit another family, they give money to the 
kids of the family they are going to visit, and the other family gives money to their 
kids. People for example, keep a lot of change on every “Id, a lot of riyals, maybe a 
hundred or two hundred riyals, in order to give a riyal or two to the children who 
come to congratulate them for the ‘Id. If one of the children is one of their 
neighbors" kids, they give him ten or twenty riyals. For example, if a family is 
celebrating the “Id with each other, they don't give [the children} a riyal or two. 
Well, some of them are stingy. They give two OF five riyals. However, there are 
People who give five hundred, there are people who give... My sister = = a 
me a thousand riyals every ‘Id. My little brother used to buy a ee ع 9 سا‎ 
loys. The ‘Id lasts for about three days. People go and visit at night, an eim in i 
same on the second day, but no one has the three days off. The vacation 5 wo : y l 
only, or maybe one day. What happens in Qatar is that they have a lot ot prog 
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11) yiayyduun Yaleehum: They congratulate them for the ‘Id. Note that the celebrati 
ol the ‘Id lasts for three days during which Qataris visit family members and x ration 
Is customary for children to go door-to-door and wish relatives and friends a بط‎ ends, It 
people give them gifts of money in return. appy feast: 


5١ Siidk narak. f E ١ : | 
12) tiidkum mbaarak: Happy feast. Congratulations for the feast. Wish you a ble 
. I 8 . 55 — ,? B - * ١ - j y 
ld. Note that this expression is used for almost every kind of ‘Id. It may be used Wi. 
or without pronoun suffixes after the word /Aiid//. A 


13) yxalluun xardah waajid: They keep a lot of change. The word //xardah// is borrowed 
À e 


) » Da ae P 7 E i e E ; 
trom the Persian language, and it is used loosely to render the meaning of small cj 
or any small articles. change 
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during the “Id. There are a variety of TV programs. So what happens is that afte 
people eat lunch, some of them take a nap or they sit and watch TV, al] ex 
programs. In the afternoon they go and visit their friends. t 


ZattaSliim fii gitar 


ba-tkallam ?alhiin Sani -1... ttaSliim, ISilm f-gitar, ?aw ta&liimi -Imaz?ah. 22... fi 


gari -nnaas yhassbuun ?inna -Ihriim fi -lxaliij ?aw fi -dduwali -l'arabiyyah maa-lhum 
uu! w-?innaa yigifduun fi -Ibeet, maa yigdaruun yitYallamoon, maa yiftayloon, 
„inna yiftamdoon fala rayaayiil, ?a... bass fii gitar haadii -zzaahrah^ Sindinaa 
aks la?inna tak@ar liryaayiil? maa xallaşuu tafliimhum“. 22 ... w-lammaa yruuhuun 
; Jiidaadiyyah, ?ubu... ?ubuuhum yiJtrii-lhum sayyaarah w-ba&$deen yitlufuun 


5 x . 3 
, w-maa kaanuu yihtammuun yruuhuuni -lle... madrisah, 


\siifuun, yliffuun yduuruun 
nw kaanuu yusqutuun® daayman, bafdeen 72... killi -llii... kanuu... tafkiirhum kaan 
hinna ?uhum kaanuu min ?asil flaan bin flaan’, haadii kaanat ?a... muu rutbathum 
ijjtimaaSiyyah w-?inna muf muhimm? ?inna yitfallamuun ?aw la?. ?a... min ffe... 
rah twiilah maa kaanuu ?innaas yzawwjuun banaathum hag naas min Sawaayil 
lisilhaa ?iiraanii, ?a... bass m... tyayyarat haaóii mini -ssniini -llii raahat, la?inna 
mía -lwagt ?ibtiduu yhissuunhaa, la?inna ?aylabi -/faylaat saarat 7a... ma?... 
naîxuudah ?ak@ar, 2ak@ari -lhariim Sindanaa miyah bi-l?imyah killi -Imudarrisaat 
aitar gtariyyaat. ?il... nisbati -Imudarrisiin 1... ligtariyyiin yimkin 6neena bi-I?imyah, 
inna ?aylabhum maa xallasuw jaamfah, maa saaruu mudarrisiin, maa ydarrsuun. 
lil -Imudarrisiin llii Sindinaa min duwal Sarabiyyah @aanyah. 7a... ?alhiin saar 
haa -Waahid ydawwir Sala Juyul, sa$b waajid ylaagii Juyul ?idaa maa kaanat fii 
indah fihaadah. 7a... b-saaraw SaJaan Jidii ?azinn tyayyarat nazrathum haggi -l... 
lala -I... Inaasi -llii min ?usuul @aaniyah saaruu yxalluun banaathum yitzawwajuun 


m sanah maa kaanuu ysawwuun 


zamaan kaan yidbah xirfaan? ?aw 


5. waahid hoolii min ?asil ?iiraanii, min ka 


“Wakil, kaanuu yguuluun ?inna ?uhuu haaóii min 
ikun waihid xarraaz ysawwii juwaatii, 7a... wi-llii -Ixarraaz kaanat haadıı 7a... 
‘tinii b-Paxass Juylah!?, ?inna maa had yabbii yiftayil ha-ffuylah ysawwii juwaatit. 


3... ilii j bathum 
* illi maa xallasuu diraasathum leen maa yiftayloon, ma... yiftayloon nut 
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AAA 
P 


wali‏ الى 
—- بو kii SS aitaa krea ue‏ 
co‏ .م 9 rd Shh, T‏ » 
2 


-o- = 


في 
هاذی ا 

AS بس في‎ ٠ i^y SAIL, Gase as 

لإن أ | لرياييل” e? © - I‏ 

scalis‏ | تعليمهم'. 


Si «ala yl يروحون في‎ 


3 a’ 


ee , E. 
RUM EET 
jae ن‎ = 


se 9 


, يهتمون يروحون ال.. 
IS‏ اللي adis.‏ 


Apewa هاذي‎ 


, »o 
Pet TT. سدؤرون‎ J 


Á دايماء بعدين‎ 
MP 


ا گانوا ي A AR‏ * 
ن بن 


©+ © 


! A diro. ; E: 

E rever orinip tunt 

VEM مع الوت‎ OY ين اللي راحت.‎ peren oY Us gs 

S eg Pu qm UR elabi Debes | US el ميه‎ 
2 XI dic adi ال.. . نسبّة‎ a yb iss لمدرسات‎ 

ro رسين‎ 


Ai T yo uos ofa, 
| yi الج وا‎ WAA KAA oy ey 


iue d »" 


1 cas cuo يدوك‎ Gsis ي‎ 


. Eo 
I ion 
yn api ميا اما‎ qiia a pini 
يوون‎ LE gba هاذي من‎ sato! نوا يگولون‎ Ss 
ن‎ 


: mi كات هازي‎ - ES MT PES Á eel cg 
| Jadu يشتغل‎ 
eer ee يسوي جُواطبي. أ‎ unm كعد‎ 
T اللي‎ ' AURA كد نض"‎ casa بحسي تبتهم تكون صغار موظفين” € ضعاشهم‎ 
| معه أو يمكن‎ 
Gió GSI اللي‎ GIAI, مَالْهُمْ كر ال.‎ Get! من‎ AS! dos gt 
من‎ 


2 $ م eo‏ 7 
مدرسين ها SG‏ . كل 


me‏ .. ألحين pe‏ إذا الواحد ene‏ لين 
E‏ ان قاش في d 1 Hoty‏ - 
jt e‏ ا پا 2 


Torere 


oe © 


ن SAI, nd 5 Suus oe‏ خراز 


أن dox ac‏ بيس 
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. E 5 8 12 S 4 b 
tkuun siyaar muwazzafiin'', mafaafhum ykuun gadd nuss mafaaf T. M 


-jaamtah. ?aw yimkin fwayyah ?ak6ar mini -nnuss, maa-lhum gad lle... maza Va: 


 bukuukhumi 
lihguug, Sindanaa hukuumatnaa taStii kill mu vaati 


gtarii ?arz Safaan yibnii fiihaa beetah, ?idaa kaan waahid, mit... laazim yid awy 


lii ?ihnaa naaxidhaa min ?a... mini -Sfihaadah maalatnaa, ?a.. 


min nafs lihguug, yaaxduun nafs 


71 | | h 


aj 


*alafaan yibnuunah ha-l?arz, ?idaa kaan w AM 


aahid siyaar muwazzafiin yattu 


falfi -ryaal Salafaan yibnii -l'arz maaltah. laa, laa, 'azinn 8alaae miyyat 


saarat, 6alaa6 miyyat ?alf Safaan yibnii beetah, ?ið 


VET 
الل‎ 


aa xallasi -Ijaamfah yas 1 
sitti miyyat ?alf, Ibeeti -llii yibniih ?akbar b-gadd zusfi -Ibeeti -llii yibniih | 


.. Imatafaat ?ak6ar, ?idaa -Iwaahid xallas jaamSah yabtidii -ImaSaaf ma alal 
b-tagriiban xams talaaf w-8alaa ?imyat ryaal bi-duuni -l'alawaat, masa -Ka la 


ysiir Gamaan talaaf wi- -Jwayyah, ?idaa tzawwaj yziiduunah ?arba$ talaafi -rya al 
mataa/ah ?arba$ talaaf duulaar fi -ffahr. ?idaa kaan lwaahid muub mitzawwij 2 


azzafiin, maa xallas jaamSah, ?a.. 
talaafi -ryaal yimkin ?alf ruw 
ralf ?a. 


siyaar muw . mafaafah yikuun taqriiban YA 
xams ?imyat duulaar, bass ?iðaa tzawwaj yziidt u 
.. firyaal. saaruu -nnaas ?alhiin yihissuun ?inna n.. 
wi-yjiiboon fihaadah, la?inna raahiin ytiifuun masa 


bi-l... byuuti -68aanyah 


. yihtaajoon yit$z 1 1 
-lbeeti -llii xa8ooh wi-yqaz 


-nnaasi -Ibanoohaa bass la?inna maa ?axadi {file 
maalathum. ?ak6ari -nnaas yiftamdoon Çala -1.. . l'afyaal, lwazaayif 7illii taSti h | 


-Ihukuumah la?inna yidfutfuun ? . IqitaaSi -Ixaass, ?a... w-bafideel 


ak@ar mini -la.. 


killi fayy. 
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IW $$$ 


" ' (y imperf. yduur v. to run around; to wander; to go around: to roam (the streets) 
Jar ر‎ 


le; to tum 


to cl Ife $ 3 


.Jiffuun yduuruun 3.5344 Ü re Vie expr. They go on a joy ride. They wander around 


| and waste time. They roam around. 


aqal صقط‎ imperf. yusqut to fail (an exam); to fall down 

flaan EU n. someone; à person; so-and-so 

mtbah c i f.n. (pl. rutab) (social) class; rank; grade; degree 

hjimaatiyyah. إجتماعيه‎ fadi social; sociological (var. ?ijtmaaSii (m.)) 

muf muhimm مدن مهم‎ expr. It is not important. It is not a big deal 

«imini -Iii raahat Sal > Jui السنين‎ expr. the years that passed 

dawwar Sala Juyul dius على‎ , add imperf. ydawwir Sala fuyul phr. to look for a job 
nazrah s yh f.n. (pl. -aat) glance; look; view; opinion 

hoolii لي‎ d prop.n. (pl. hwalah) a Sunni Qatari who has an Iranian background 
yidbah xirfaan tu. خر‎ c phr. He slaughters lambs. He butchers lambs. 

wamaaz 5ljà n. (pl. xaraariiz) cobbler, maker of old shoes and other leather goods 
laxass jus! adj. more lowly 

siyaar سن عند‎ KARI pa j صغار‎ phr. (lit. small employees) unskilled employees 





juutii طى‎ TUS n. (pl. juwaatii) Per. shoes 

gad(d) ^ue part. equal to; as much as; according (with Sala) | 
nif ixl n. (pl. ?azSaaf) double; that which is twice as much; a multiple | 
falaawah علاوه‎ n. (pl. -aat) benefits (pl. form); extra pay; bonus 


Notes 


. The negative 

|) maalhum huquuq: They don't have rights. Cf. Jimaa eec uA ha ure | 
particle //maa-// is usually prefixed to the preposition IN- + pron. 

have. 


n. It is worth noting that in the last two decades 


2) haadii -zzaahirah: This phenomenon. “Kable expansion of education al 
there has been a significant improvement and a rema 


for 
opportunities increase 
opportunities at all levels for Qatari women. As شر ل‎ ere 
women in Qatar so do their chances for integration in 

em 

alsin that speakers may add a short vowel //-1-// 
onsonant cluster which also prevents the 


ith the sun letter //-1-|| 


3) Takear liryaayiil: Most of the men. Note 
aller the definite article to prevent a triple e 
//\-// of the definite article from assimilating 
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* s 90 1 0 ° pie 6 as € 5 0 wre ورف‎ ee m A 
aS AS نفس‎ 5 tal حکوکهم" موب من نفس لحگوگ.‎ | C A T 
اا واج‎ dS a شي کن موان‎ i 
e ممه م‎ . ys 


+ ١ ملس‎ 


a‏ ان يني ارط مال Y.‏ أن ثلاث مي الف UG,‏ صا ثلا ميا 
العاف ats ts dh d. KU‏ 





اق عشان يبْني LAS‏ 
کا گه د PECES YA‏ 


Ls 55 | | ^w Ten -— 5‏ خمس 496 eX,‏ إمية ds‏ بدون lsd‏ مع 


سير BUS‏ مَلآف وشويّه. إذَا نزوع eise‏ أربع كلاف ريال mni‏ 


” x s - 


"UR |‏ . اذا گان الواحد.. 
3 الم da‏ معد Ate ama‏ 


$ . $ . oo 3 , : aa 0 s^ 


: کان الواحد موب اهنزو‎ ll. 


. saoe 0 EB 


Y En‏ ن ويُجيبون 
الكائية js s acted ÚI‏ لإن asi ta‏ الشهاده AS hr‏ 


3 setae 


INN oy, 
d يدفعون‎ KA إللّي تَعْطيهًَا الحكومه‎ atk i ال. . الأشغال.‎ le Ss الاس‎ 


LU E 0‏ الا E‏ 5 كل سيت خض bamia‏ دده ILS‏ 
ن الساعه سيعه لعن الشافة TUAM‏ 


29 aoe e 


OX WA 


Soo 


Vocabulary 


hassab حسب‎ imperf. yhassib v. to assume; to think: to believe: to suppose 


maalhum huquuq T o MTM phr. They don't have rights. 
zaahrah syal n. (pl. zawaahir) fad; phenomenon; symptom 
bi-INaks ous dL, phr. on the contrary 

xallas خلس‎ imperf. yxallis v. to finish 

?iidaadiyyah إعداديه‎ f.n. 







intermediate (school or education level); preparatory 
saas eLa imperf. ysiis V: 


lo go astray; to be lost: to be straying to or into wrong 
e^ il Ways 


laff لف‎ imperf. vliff v. to £o around; to turn; to wrap up; to roll up 


350 











Qatar Selection 25 
ج چ ي‎ rt e 


Education in Qatar 


Lam going to talk on... education in Qatar, or on education for women. Most people 
k that women in the Gulf or in the Arab countries don't have rights. They stay at 


9 | ! 
ues they cannot work, and they depend on men. However, this phenomenon is 
ompletely the opposite in Qatar because men don't finish their educations. When 
ca 


„boys started junior high school, the fath... their father would buy them a car. So 
pis [used] to go out, drive around and waste time. They didn't care about going to 
wu or they always flunked. Also all... they thought about was that they came from 
ji family of so-and-so. This was their social rank/class, and it was not important 

nether they got an education or not. Long... long time ago people didn't marry off their 
1 1 to families who had an Iranian background. Nevertheless, this has changed from 
9 mm past because by-and-by they started feeling it's (the reality] and most of the jobs 
is taken... a hundred percent of the female teachers in Qatar are Qataris. The Qatari 
male teachers are maybe two percent because most of them didn't finish college. They 
didn't become teachers. They don’t teach. All of the male teachers in Oatar are from other 
Arab countries. Nowadays if one is looking for a job, it will be very hard [for him) to 
find one. if he does not have a degree. I think because of this, their ideas have sa ار‎ 
about the... the people from other backgrounds. They let their daughter marry a How : 
person from an Iranian background. A few years ago they didn't used to do this. pa use 
to sav that this person used to slaughter lambs/be a butcher long time ago, p e was a 
choemaker. he made shoes. A shoemaker's job was, well... the lowest job. Fes s i 
one likes to do this job, making shoes. When those who haven't finished their e x € 
want to work, their rank will be in the low (level) employees category. Their rom er 
be half the salary of those who have finished college, or maybe a p pee m ^ alf, 
They don't have the... the privileges we have because of our degree. $i f is jn 
not the same. They have the same rights. Our government gives la piece] P be abieto 
Qatari citizen to build his house on. If one was... one has to get iim xb 
build a house on this land. If one is a low-level employee, pede putet vinis 
thousand riyals to build on his land. No, no, I think it is three T re Passes E m 
three hundred thousand to build his house. If one has finished co pom 7 py at d 
hundred thousand {riyals}, so the house he builds is twice the um د ووس‎ 
one builds. The salaries are more. If one has finished pent is ; mi ua مسا‎ 
about five thousand three hundred riyals not including the bene its. tbe Tour hon 
eight thousand with benefits. When one gets e they nm. Iron bra Inw-level 
riyals. His monthly salary will be four thousand dollars a dpud GE one 
employee and not married, his salary is 7 bourap pe Ey will increase it by one 
thousand five hundred dollars. However, if he gets marries’, 


. 5 لا‎ 
education. The need to stu 
thousand riyals. People now feel that they need to get ES o - ilis y em ^ d 


and obtain a degree because they are going Wahe YA built just because they obtained 
compare it with the other (large) homes the people have سه‎ offers (lit., gives) 
a degree, Most people depend on jobs... on the jobs the go 


i -five days of paid (lit., 
because they pay more than the private sector. They AR s د‎ (lit. small). from 
they pay for his vacation) leave every year. ba ties work for the government. 
seven o'clock till one o'clock. That's why most peop 
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Selection » 
4) ?akðar liryaayiil maa xallasuu ta$liimhum: Most of the men didn't finish 
educations. The issue of men not furthering their education has become ane 
problem in most Gulf countries. More and more woman are receiving college degres 

leaving the men behind. 


third person masculine plural //-uun// in all verbs. Note also that this expression i 
always used to indicate wasting time and being mischievous. 


6) kaanuu yusqutuun: They used to fail. The verb //kaan// to be is the most commor 
auxiliary verb and is usually used before an imperfect verb with which it ag "esi 
number and gender. 7 


7) min fasil flaan bin flaan: From the lineage of so-and-so and the son of so-and-so. 
Note that family lineage is very important in Gulf countries. People take pride in thei 
ancestry. The speaker in this text made a remark that voung men don't care about their 
educations. All they care about is that they belong to certain clans. 


8) muf muhimm: /r is not important. The negative particle // muf// is not commonly usec 
in the Qatari dialect. The speaker may have borrowed it from the Levantine or Eg 
dialects. The particle //muu// and its variant //muub// are more common. 


9) kaan yidbah xirfaan: He used to slaughter lambs. He used to butcher lambs. Note tha 
Qataris used to view each other based on social status. ethnicity, and occupation, Thi: 
phrase is used in this text to associate a person with a low social class. 


10) faxass Juylah: The lowest job. This is the elative of the adjective //xasiis// which iS 
derived from the verb //xass//. Elatives have a double root structure: the second and tl 3 
third roots are identical and derived from the positive on the pattern /fRaC,aC,CJ/. 

| D siyaar muwazzafiin: Unskilled employees (lit. small employees). Cf. MSA //siyaan 
-Imuwazzafiin//. Note the use of the indefinite form in this construct. 


12) gad(d) nuss: Equal to half of: as much as half of. The particle //gad(d)// could be 
contraction of the MSA //gadr// quantity; amount: rate: value. It is always used wi 
reference to quantity. It is also used with the interrogative prefix //f-// to form tl 
interrogative //fgad(d)// how much. 3 


13) hukuukhum: Their rights. Cf. MSA //huquuquhum//. Note the sound change //q — 


k// which is not common in Gulf dialects. It has, however, been noted by many (See 


| 1 2 .. ^ . . y j t 
Al Tajir 1982, 147). Note also that the speaker voiced this word again as //huguug// - 
which is à more common form. aj 
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uU اح‎ 
pnafsah? yaStiihum Jfihadaat maalathum, yaStiihum saaSah m.. 
y-dahab qiimathaa taqriiban Vifriin ?alfi -ryaal maktuub fiihaa ?isimhaa w-fiihaa 


e... hadiyyah mini -ddawlah hagghaa la?annhaa txarrajat ?aa... 


. 5 


WO... m 


B zeen. 


. waajid, yaSnii yhiĝððuun nnaas yitiallamuun, w-?idaa waahid kaanat falamaatah 
ytarrfuunah ywadduunah biS8ah yidris barras °, 
zaa... milii ?aanaa yidfuSuun lii Salafaan ?adrus hnii ?a... bi... haadii bi-nnisbah 


vaalyah? fi -@@aanawiyyah yida... 


haggi -l... tta$liim. bass maa had yidfaf haggi -ssihhah. ?idaa truuhiin 1... 


Imistaffa tnaamiin bi-ImistaJfa b-balaaJ. fama... Samaliyyaati -ttajmiil b-balaaJ. 


B: fa-?idan maa fii ta?miin sihhii. 


A: maa fii ta?miin sihhah maa fii Jayy. Pile... ssinah -llii raahat yayyaruu fwayyah 

-\gawaaniin la?inna zaharat kaanuu b-yixsuruun fluus, ?aw yimkin halhiin hassuu 
inna fii naqs la?inna -lbitrool... ?ihnaa masaadir ddaxli -Iqawmii Sindinaa 
nitimid 2ak@ar fayy Sala -Ibitrool'®, tawwhum'' ?alhiin sawwuw yaaz tabiitii. 
Ja... w-fii 2asmidah wi-lhadiid wi-ssulb ?uww... wi-lsa... w-seedi -ssamak"?. 
akar l?istiómaaraati -llii sawwuuhaa lisniini -llii raahat kaanat Sala -lyaaz, 
la?anna f... tilif Sindinaa ?akbar hagl yaaz waahid 7a... f... fi -Saalam '?, 7a... 


b-kill lifluus kaanat raahat hnaak. ?a... yayyaruu -Iqaanuun la?inna kill... 


i i gtariyyiin'^ YA b... 
?aylabi -nnaasi -llii fi -ddoohah, f-gitar muubi gtariyyiin ^, muub za... muu 


mini -Ihind wallaa min Ifilippiin, ?aw 


killubuuhum Summaal jaayiin 0 ae 
-in dikaatrah mi arabi 
vkuunuun mudarrisiin, mudarrisaat, mumamızun, in iii 
inaa fii gitar maa yidfaS 


?uxra. kill hadeela -nnaas, kill ?ayy had yijii Sindin 
. Imistaffa, killi Jayy b-balaaf. sawwuu 


idfa$ hagg ?e.. " 
dnm -ssanah, haaóit 


i aal fi 
?alhiin barnaamaj ?inna kill waahad yidfat xams miyat ry 


haggi -ttaSliim!? 


miðil ta?miin sihhah, 211... ISilaaj b-balaa/. 


c 


: muub gatarii. 
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yabbuuni -nnaas yitfallamoon, yabbuun 1 





. haggi -Ihariim. 23.١ 


.. ysawwuun haflat taxarruj wi-I?amiir 





kill fayy b-balaa' 


57 5 
TA í 


A : Sindinaa -ttafliimi -b-balaaf. maa had yidfa$ haggi -Ikutub, maa nidfa¥ h; age 
-ddiraasah^. ?idaa ruhti -ljaamSah yidfaSuunlié fluus? Salafaan b-tidi liin 
ljaamfah“. kill fahr yaStuunič murattab, w-?idaa txarrajti yaStuunic ðalaaĝiin 

?alfi -riyaal kaaf, ?ay... yxallii... 


yhiĝððuuni -nnaas Sala -Iilm vattuunhum kill lil... Imazaayaa haadii. bass maa 


had... min zamaan maa kaanuu yihtammuun, killi -llii kaanuu mihtammiin fiih 


sayvaarathum marsedis ysuuguunhaa w-huu ?ibn miin. bass ?alhiin Ihariim 


saaruu mitfallmaat waajid?, wahdah diktoorah willaa mudarrisah w-maa tabii 


litzawwaj waahid xallas ?ibtidaa?iyyah® wuw... w-maa yafrif Jayy yeer floon 


ysuug sayyaartah 7a... w-7a... w-weeni -yruuh b-viftarii 0336, 


: yhigg li-Ihariim yitxassasuun bi-?ayy majaal vabbuunah? 


: filhariim yitxassasuun b-?ayy majaal yitxassasuunah, bass ?e... maa fi 


muhandisaat mifmaariyyah, maa.. . Yindinaa ?ihnaa jaamfah wahda ah, 


33101521 gatar magsuumah nusseen, waahad haggi -lhariim w-waahad h haggi 


-rrajaajiil. 
: maa fii ?ixtilaat. 


: la?, maa fii -xtilaat, ?uhuu -I?ixtilaati -Iwahiid ?inna -ddiktoor llii yda 


‘Trajaajiil yruuh wi-ydarrisi -Ihariim. la?inna -Imax...yiy... ydiff min baab € 
Tafaan yruuh qismi -nnisaa?. "ittalabah -ddukuur maa ykuunuun mafa 4 
ttaalibaat, ykuunuun fii sfuuf §aanyah, maa yixtaltuun mafhum ha-Jfakil. pa 55 
fe... b-yafnii -ddiktoor ?idaa bi-darris muhaazarah, ydarrishaa marrateen, : 
haggi -rrjaajiil baSdeen ydarris Imuhaazarah hagga -l.. 


fidaa txarrajat Iwahdah yaituunhaa lal. 
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Selection 26‏ ا 
= 


a A pai a ;‏ جد يدقع ng Ea‏ سا تدقع عك الدراس EJ ij‏ 
الْجَامْعَه AS a,‏ فلوس" علّشان بتدخلين ٠ dI‏ کل شهر يعطون' 
Soa es = Be Sys‏ ٿلاشين ail‏ :ريال گاشء أي... jp ula‏ 
IS Pek pla la AA‏ انون 
gil‏ بس ما حد.!: من زان ما كَانُوا oni‏ کل اللي كَانُوا مهتين ني 
سيارتهم مرسيدس Ge S as‏ وهو on!‏ مين. . بس sian odi‏ 
ioa obi.‏ > وحده yn‏ ولا مدرسه وما شي زیچ ‘als aly‏ 


9 * 9 


da pana‏ ... وما يعرف شي غير شلُون يسوك do A E Éu‏ 0233 يروم 


Sg tes 
S en UG بأي‎ braan pa yali Sa : ب‎ 


ors 3 o 


| : إلحريم يتخصصون باي JÉ‏ يتخصصونه, ب بس ما شفت مهندسات «xs‏ 
Ze‏ م.. GS! Gade‏ جَامْعَه يشداه daub‏ ل ی اكه 
الحريم ووَاحَد SS‏ الرجاجيل. 

Mia) gale tos 

i‏ : لأ ما فِي HGR!‏ هو الإختلاط wasali ol saii‏ اللي يدرس الرجاجيل 
يروح ويدرس al oJ ell,‏ > يي.. . يدش من باب QA‏ عشان 323 ح قسم 
GÉ]. ET‏ الذكور' ما يكونون مع | الُطَالبَات, يكوثون في SECUN‏ 
يختلطون مَعْهُمْ والشكل ٠‏ بس أ. S‏ ككشي الدككول اذا بادرس pisei‏ 
oS‏ مره حك Jas al‏ جيل َي is eau‏ .. حك الحريم. أ... 

Ajo تاا‎ Loans الوخد‎ Geos 


uil |‏ > 8 7ن 32 » 
EPRA‏ لتهم يعطيهم سَاعّه م. ٠‏ ألماس aaa Cad‏ عشرين ألف du.‏ 


تحرج والأميز نفس PCR‏ 
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A: muub gtarii raah yidfa$ xamsi miyat ryaal, haadii... bassi -l?ajaanib. h 


taqriiban ?imyah w-xamsiin dulaar fi -ssanah, haadii muub... muub walii 
Samaliyyaati -ttaymiil saaruu -l. 


.. Rajnabii yidfaf ?a... bass maa yidfas gaddi 
-llii b-yidfa$... m 


a@alan ?iðaa waahad bi-sawwii faft fahim, wi- 
haaóii tkallif ma6alan xams talaaf dulaar hnii, hnaak txa 


ISamaliyyah 
.. tkallif xam 


dulaar haggi -I?ajnabii, hag ligtarii b-balaaf. 
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aie ETT iei تولا‎ ls à SA les القت شی‎ 


aids لخُطري‎ Sa NK La افية دؤلاز‎ 


"m 


vocabulary 

phalaal KE expr. free of charge; for free 
dafas d imperf. yidfa$ v. to pay; to push; to motivate; to compel 

jaral دخل‎ imperf. yidxil v. to be enrolled (in school); to join (s.th.); to enter 
murattab اکت‎ n. (pl. -aat) salary; pay; arranged; set up 

kaaf كاش‎ Eng. cash; ready money 

mazaayaa مزايا‎ pln. advantages; privileges; characteristics 
marsedis Eta prop.n. Ger. Mercedes 

f.adj. educated (var. mitSallim (m.))‏ متعلّمه 

tassas خش‎ imperf. yitxassas v. to specialize (in s.th.) 

-aat) engineer (var. muhandis (m.)) 


mittallmah 


muhandisah (sale f.n. (pl. 
mitmaariyyah Ú laaa f.adj. architectural; building (var. mifmaari (m.)) 
wahiid daa. adj. (pl. -iin) only; sole; unique 

dakar E n. (pl. ðukuur) male 

muhaazarah dian f.n. (pl. -aat) lecture 

haflat taxarruj AR alas phr. graduation party; commencement 

lamir sei m. (pl. ?umara) prince 

lalmaas اماف‎ n. diamond 

dahab ain. gold 

hadivyah Gua f.n. (pl. hadaayaa) gift; present 


falaamah E fin. (pl. -aat) grades (pl. form); sign: symbol; indicati 
mark 


taraf i Ma imperf. ytarriJ v. to send; to dispatch s.o. 
wadda ودی‎ imperf. ywaddii v. to send 
bifBah dus f.n. (pl. -aat) (student) scholarship; delegation 


ion; (punctuation) 


bamas ; 3 بر‎ adv. abroad; out; outside (var. barra) 
"hah «4.4 f.n. medical (bills); health 


'amiil daas “J v.n. beautification; embellishment, cosmetics 
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wee: D 

























ya 3 


WA وصيد‎ d y 


ü 


o» I aia Us من دول عربيّه أخرى.‎ £: 


SSI Se '‏ مَا يدقع حك أ. 


$ 
b 


1 
» 


Sel : c | 


E یں‎ " 1 


E 


WEN‏ أدرس هني أ. 


Qatar 





Lai (2 di za‏ وقد او... م... هديه من الدوله حكها GAY‏ تخرجت أ.. 


Re. dx uk ES 
"D xu Rar rim 


gorse YA 3 >» YA e. Mo. x 
Vek يدرس‎ Gas يطرشونه يودونه‎ .. 


.. هاذى LIL‏ حك ال.. التُعليم. بس ما sa‏ يدقع حك 


اتوه ب يد. 


b 6 


ISI a‏ تْروحين ال.. المستشقى ثنامين بالمستشفى ببلاش. العم.. 
LAGS Ue a‏ 


ا pe‏ سن Glut, I.‏ اللي راحت git hy ae‏ القوانين 


SY.‏ كَانُوا gl y‏ يمك مالحا حسوا إن في تفن لإن 


CIS شي على‎ AKI s Gaa gaili ia Sa Gal. dao 


!رقم الحين سو Koran‏ اي ie‏ 


ل هي ial‏ ‘ 
. أغلب النّاس 


Lua o - 


| ا واحد‎ Ds Sa ta uL. 358 GI على‎ AUS S 


ds 0 القانون‎ aed 
WA | 


mb des £ > eee‏ کا“ 
SN‏ من s udi‏ من الفلبين. ؛ أو 3332 مدرسين: nue pem Mr.‏ 635 
US.‏ أي حد يجي Úte‏ في ues‏ ما يدفع 


ee 9:958 


.. المستشفى, کل شي kaba S‏ ألحين 
JL‏ في السنه. . هاني مثل تَأُمين صحه؛ 


dicha ac T D | ابرتامج‎ 


p » E 


EE 
هاذي...‎ JU, Ces اح يدقع حَمْس‎ Hae 


o-۰ 


SY ys ra Ss‏ في sila. I‏ مُوب واجد. 


Ta RT Siaa `‏ ال 
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Oatar 1 


Selection < 


Ád Vi 5 n c DEC ccc 
amali \ yal tajmiil Á Lia 22 Lala 1 phr. (lit. beaui fi 1 j o 1C SU 
‘ : yy . - n SU] gei y) cosmet 


:4 xallas ?ibtidaa?iyyah: Someone who finished grade school. As the speaker is 
Tgery; vw salt Qatari-educated women have a hard time finding compatible educated men 
á n y ^ g iere, Awe . . B 0 . 9 
i ۴ stati | imidating to marry educated workin 
plastic surgery marry. By the same token, men find it intimida ng to marry g 
to nat; 
women. 


ır b-nafsah: The Prince himself. The prepositional phrase //b-nafs + pron. suff.// 
n) oom per after a noun or an independent personal pronoun for emphasis. 
js usualy V» 


masdar سسس ر‎ n. (pl. masaadir) source; origin 


daxl qawmii دخل قومى‎ phr. national income; national revenue 
aww ^43 part. just ; n hi 
taww 5 part. ال‎ s 00 aahid Salamaatah Saalyah fi -@aanawiyyah: If one has high grades in high 
yaaz tabiltii غاز طبيعى‎ phr. natural gas ١ اساي‎ the government of Oatar grants scholarships to high wana 
WA T 1 1 E Aig a / : a ais e 
samand, deem, QU. Tasmidah) fertilizer dm is with high grades to pursue degrees at foreign universities. Note the multip 
exe nditional sentences in this selection (for more on conditional sentences, see 
use 0 co ya . 

Selection 12, Note 6). 


hadiid sa m. iron; ironware 
sulb Lien. steel; firm; hard | | bg 
NT TM i ç: Abroad; out; outside. The form //barra// is more com 

seed suo v.n. fishing; hunting o) barra: + 

samak سمك‎ coll.n. fish 


however, //barra$// is also used (See Johnstone 1967, 106). 
1 ` 
hind aia prop.n. India (with def.art.); Hind (f.prop.n.) 


“timid ?ak@ar fayy Sala -Ibitrool: We depend mostly on the oil. Oil is the cornerstone 
p صم‎ economy. It forms more than 7096 of the govemment's total revenue. 
e 3 ٠ . . of Ualar * ? 
flippin lė prop.n. Philippines (with def.part.) 


Ir ft شفط‎ 1 . l. uction 


i in this text. 
ticle and usually occurs with pronoun suffixes, as is the case in th 
KAWA 
Jahm شحم‎ n. (pl. Juhuum) fat; grease; lard 


sov ish a plural noun 
°) seedi -ssamak: Fishing. The word //seed// pipi i meni bird hunting. 
a و‎ yb S ing or hunting, e.g., //s د‎ 
faft fahm شفط شحم‎ phr. liposuction after it to specify the act of fishing 


M 


free of charge. The term //b-b: az JI 
a Jay?//. The term may also be used 


|3) ilis Sindinaa ?akbar hagl yaaz waahid fi -faalam: We found the biggest اده‎ 
field in the world. Note that Qatar's gas reserves are the third largest in Me wort Un 
Hat Quar indeed has the largest single gas field in the word located o 
coast. MP" in Qatar are not 
14) 2aylabi -nnaas Ilii f-gatar muubi gtariyyiin: Most id B ب ج‎ el workers 
Oataris. It is estimated that Qatar has about een باعي‎ n 
with temporary residence form about ipid 0 à 3 1 
I5) ?ayy had yijii Sindinaa maa yidfat haggi d aking education compulsory 
doesn't pay for education. There is an Emiri = and it is free for all children of 
through primary school (equivalent to the ninth grade 
noncitizens living in Qatar. 


|) Kill Jayy b-balaaf: E verything is free; everything is 
Jor nothing could be a contraction of the MSA //bil 
to mean foo cheap; very inexpensive. ý 

2) maa nidfaf haggi -ddiraasah: We don't pay for schooling. The State of Qatar provide: 
its citizens with a well-funded. free public education from elementary school rough 
university. Education is compulsory for both boys and girls through the age of 
eighteen. | | 


3) vidfatuunlit fluus: They pav vou money. Note the sound change of the second 
feminine singul 


“7 pronoun suffix //k ---> &//. This phonological change almost always 
Occurs when the //-k// has the er 


ammatical function of the second person sin gular 
feminine pronominal suffix, ps 


4) tidxiliin ljaamSah: You enroll in the 


university. Note that the MSA final //nuun// 1 
present tense marker for third person singular feminine is preserved in Qatari Arabic. 
aruu mitfallmaat waajid: Wome 
government supports women's 
of the student body 
schol 


3) lhariim sa 


n have become very educated. The Q a11 
education. Female Students constitute about two-thirds 


at the University of Qatar. Women are also given government 
arships to pursue higher degrees at foreign universities. 


il 
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Qatar Selection 26 
ee ا‎ 


sinele [natural] gas field in the world. So all the money went to that. They have 
changed the law because most of the people in Doha, in Qatar, are not Qataris. All 
af them are foreign laborers. For example, they have come from India or from the 
philippines. OF maybe they are male and female teachers, nurses, and doctors from 
ther Arab countries. All these people, everyone who comes to Qatar, does not pay 
.ducation. does not pay for hospitalization. Everything is free. Now they have 
i b a program. Everyone pays five hundred riyals a year, as health insurance. m... 


treatment is free. 


p; Not fora Qatari. 
he person Who is not a Qatari will pay five hundred riyals, this... Just the 
| i ins rs. [pay]. This is about a hundred fifty dollars a year. This is not... much. 
ier ie now pays for the cosmetic surgeries, but he does not pay as much 
0 for example, if he has a liposuction {surgery}, and this surgery costs five 
thousand dollars here, it will cost the foreigner there/in Qatar five hundred dollars. 
However, it’s free for the Qatari. 
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Selection 26 


|) 


Everything Is Free 


Qatar 


A : Education is free in Qatar. No one pays for books. We don't pay tuition (lit. for 


schooling). They pay you, if you go to college, [just] because you enro 
college. They give you a salary every month, and, if you graduate, they give you 
thirty thousand [rivals] in cash. Yeah... it makes... they want people to get an 
education. They urge people to get an education. They give them all these privileges. 
However, no one... long time ago they didn't care. All they cared about was that the 
car they drove was a Mercedes and whose son{s} they were/and what family they 
came from. Well, nowadays the women are very educated. A woman doctor or a 
teacher does not want to marry one who [only] finished elementary school/has a 
grade school education and... and he does not know anything other than how to drive 
his car and... and where to go buy clothes. A... 


ll in 


: Can women specialize in any field they want? 


: Women specialize in any field [they want] to specialize in, but m... [ have not seen 


women architects. There isn't... We have one university. Qatar University is divided 
into two sections (lit., halves), one for women and one for men. 


: Isn't there coeducation? 


: No, there is no coeducation. The only mingling is that the professor who teaches the 


men goes and teaches the women because the... He enters from another door to go 
to the women's section. The male students are not with female students. They are in 
other classrooms. They do not mingle with them this way, but m... well, if a 
professor gives (lit., teaches) a lecture, he gives it twice, once for the men and then 
he gives the lecture to the women. When a woman graduates they give her a... they 
have a graduation ceremony and the Prince himself hands them their certificates. He 
gives them a... diamond and gold watch worth about twenty thousand riyals with 


her name engraved (lit., written) on it. This is a gift from her government because 
she graduated. 


: Very good! 


: Very! 1 mean they urge the people to get an education (lit., to learn). If a person's 


high school grades are high, they... they send him on a scholarship to study abroad. 
Like me for example, they pay me because I am studying here. This is regarding 
education. However, no one pays for health care. If you go to... the hospital (or, if} 


you are admitted/hospitalized (lit., you sleep in the hospital), it's free. Cosmetic 
surgeries are free. 


: Therefore, there is no health insurance. 


: There is no health insurance; there is nothing. They changed the laws a little last 


year. It seems that they were losing money, or maybe they felt that there was à 
shortage because of the oil. The sources of our national income depend most of all 
on petroleum. They have just produced (lit. made) natural gas. (Other sources are] 
(lit. and there are) fertilizers, iron and steel and... fishing. Most of the investment 
they made in the past years was on gas because {we found in Qatar} the biggest 
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Qala! Selection 27 
te 7 


noid WA . : 
Cala taas lah w-karaasir". yhuttuun smaat, yifrufuun smaat Sala -I2arz'?. Imaébuus 


. killi -I?akil f-sahn kbiir, w-killubuuhum 
vaakluun minnah, fa... haadaa la-ligtariyyiin b-fakil faam. ?ihnaa Sindinaa fi 


> yaa hum yaakluun bi-huttuun killi -1.. 
(1Od« 


beet kill waahad yhutti b-sahnah, maa naakil Sala -l?arz. fii naas yaakluun 
p-vaddhum mini -l... mini -l... mini -l... Isahin likbiir, w-fii naas maa yaakluun 
b-vaddhum, m... Sindinaa ?ihnaa fi -Ibeet maa naakil b-yaddnaa, nhutt min... 
naaxid mina -ssahin wi-nhutt kill waahid yhutt hag nafsah b-sahin 8aanii, 
na... m-nista&mil maf... maSligah'' ?aw... ?aw fookah leen naakil. likbaar fi 
«sinn hummi -llii daayman yabbuun @ariid. ?i80ariid haadii xubzi -rgaag 
vkassruunah wi-yhuttuunah ff... f-sahin, ykassruun Ixubz lirgaag yhuttuunah fiih 
— ysubbuun Saleeh marag. Imarag ykuunuun taabxiin'? 7a... busal ?uw- 
lahim, w-tamaat, w-luumii, wi-bhaaraat, haaóii ysubbuunhaa fala -l... Sala 
-|xubz lirgaag wi-ysammunhaa Qariid. ?a... likbaar fi-ssinn daayman yabbuun 
gariid, ?ihnaa daayman haadii findinaa la?inna ?ubuuy kbiir, Tumrah — 
w-8amaaniin, killah yabbii f... yabbii saagoo, w-yabbii Qariid, pun nifaa. 
kill voom ?ummii titbax nafsi -l?akil. ?innaas leen yaakluun l6ariid, ?a... 
Ibaduw yaakluunah b-?usbuSeen masa -l?ibhaam?, yiyrisuun سە‎ 
lil... lsabbaabah wu-lwusta w-bafdeen yimsukuunhaa mafa ديك‎ w- 
vaakluunhaa ha-ffakil. b-@alaa®@ ?aşaabif čiðii yaakluuni me wp i 
Ri -Ihariis yaakluunah b-nafsi -[fayy, bi-I?usbuteen wiyya -Iibhaam, 


illiin Jwayyah b-xams 
w-nafsi -ffayy haggi -1... nnifaa. Imačbuus yaakluunah... tfilliin Jwayy 


iiri - itmaasik, baideen 
lasaabi$, bafdeen tihrisiin Saleehum fwayy, tsuri fees mi 


` halii&. yasni tsawwiin fee 
lammaa taakliinah, bi-l?ibhaam tirfatiinhaa foog li-haljic. yanı 


= b-haaóii fii waajid naas 
miðil kuurah taqriiban, baideen tirfaSiinah ha-JJakil. b-haaó! 


yaakluun ha-ffakil. ?ila -Ihiin Ibaduw E 
. ]mitmaddniin 


uun čiðii, waajid, waajid, waajid 


ha-ffakil ?a..., 
maa yaakluun 

naas fii gitar čiðii yaakluun. fa.. | «Sen tankliin ha-JJakil. 
b-xaassah ?idaa kaani -ISeeJ haar floon tihirgiin yada ^ I2akil b-matligah. 
UN pur ill haadii -l?a 

fa... fii -Imitmaddniin yaakluun lhariis basan ١ ymuunah ma/xuul la?inna 
l'aklaat Imafhuurah Sindinaa. Imafxuul haadi, yer" 
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Selection 27 
ل‎ Section, 





?aklaat gtariyyah 


A : fees hii -I?aklaat ligtariyyah -Imafhuurah hag ramazaan? 


B : hag ramazaan? rmazaan, kill yoom ysawwuun hariis! W-saagoo* w-nifaa? Zaza 

w-Bariid”. haadii kill voom, kill yoom, kill yoom, laazim titwaggasiin tfuufiin 
hariis w-saagoo. lhariis, haadii hbuub qamh ?aa... b-yisluguuhaa, yitbuxuunhaa 
mafa lahim bafdeen yizribuunhaa ?ib-?a... b-millaasi -kbiir ?aa... b-xa/fab, leen 
maa killah yixtilit miðil baYzah wi-ysiir miðil Yajiinah yitjaanas killah, baSdeen 
yhuttuunah b-sahin w-yifriduunah w-baSdeen yhuttuun Saleeh dihin. ?aa... m... 
haaóii hariis vsammuunhaa. ?azinn haadii fi -Ixaliij killihum ysawwuun hariis. 
fissaagoo maa ?afrif miðil... miðli -nnifaa. migli -ssamy, ysiir loonah ?axzar? 
lammaa titbixiinah... lammaa tidaa... gabl la-titbixiinah lihbuub loonhaa Tabyaz 
maa fairif min ween jaaybiin min ?ayy fajarah ha-I?aklah. hii -Ihabbah mdawwarh 
beezah ?idaa tabxtiihaa vityayyar tsiir loonhaa Jaffaaf, maa-lhaa loon, bass 
yitbuxuun, w-hin yitbuxuun haadii yhuttuun fiihaa sukkar wi-yhuttuun heel®, 
wi-yhuttuun Jayy yityayyar loonhaa, ysiir loonhaa ?axzar. mi6il halwa bass 
lihbuub mdawwarah tigdariin tfuufiinhaa. ligdariin tifsiliinhaa bass hii miðil 
lle... mieli -ssamy mitlaasgah f-bafzhaa, ?ilnifaa maa t/fuufiin Ihabbah 
mdawwarah miðil maa tbayyin tkuun killubuuhaa mitjaansah, miðli -ssamy 
bass b-faffaafah, loonhaa ?asfar ykuun. ?em... haadii killi rmazaan kill yoom 
titwaqqatiin ?inn tfuufiinhum Sala -ttaawlah, nifaa, w-saagoo, w-hariis, w-@ariid. 
haadii hag liftuur^, bass haadii muub Iwajbah -rra?iisiyyah, haadii mahtuutah 
b... fala janb. kill yoom bi-tfuufiin haadii, bass ykuunuun nnaas taabxiin fayy 
0aanii. fii naas yitbuxuun macbuus?. haadii Seef maSah lahim, ?aw mafah 
dijaaj, Yaw samač vitbuxuunah maf bhaaraat w-?e... w-busal ?a... w-tumaat, 
miðil b-?akilnaa griib min I?akli -Ihindii. ?idaa kaanat ISaa?ilah kbiirah waajid, 


w-maa fii... b-?aylabi -nnaasi... Ilii, ?ak6ar ligtariyyiin maa ?azinn yaakluun 
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Selection 27 


MM 


* LI 


"e NASEU 


+e 2 1 1 CL abad i‏ وب 
١‏ هي DISI‏ لكطريها لمشهوره Ls y ‘Ss‏ ؟ 
E MER. 2‏ ين 
ر . EI "Tu M‏ 
di‏ ^ كل يوم يسوؤن هريس" وساكو' (xy‏ 5 


si TE TET 

وبا ق و تتوقعين edd‏ هريس وساو . الهريس ja.‏ 

e TON Abd 

Si Gs rks Sekt pal نها مَع‎ M [as بملأس‎ 
Usa bas كله‎ G لين‎ Ste 

يتَجَانَس ba «ds‏ و 


la. adii teal 


بعدين Kaa 8 pma‏ يسير مثل Case‏ 
CG ^‏ وبعديين نح عليه 

J E 

yh ا أ لني في ا‎ L3 ي هریس یسه‎ m 
NE - 2 ku gia. ایا‎ 


o سو‎ 

yi ial يُسِيرٌ‎ Saad مثل‎ ٠ qi. 

ind‏ من أي > بوني + لحبوب Us is n"‏ أعرف من وين 
idm‏ هي oy Goll‏ بَيظّه )3( sila * ade‏ 


سير لُونْهًا atts‏ 
Kv‏ اش اف مالها لون, َس aab‏ هين 
ous OR‏ هيل" TT s,‏ بيجم whi gió‏ 


حلوى بس aded‏ مره تكد ن شي eee ٠ Ub) vis‏ لُونها Sii‏ مثل 
0 رين dii ga‏ تكد 
‘ ين o ap once‏ 


5 Us Gai pas aed 
| ia ne ase تكو‎ Sni 
V 5 أم... هَاذي كل‎ 


n" 


YA مثل‎ b. gan sl تشوفين‎ 


E 


39 أصفر‎ uil idus: بس‎ 


5 كل‎ ioo 
Te ha ETE EE 
نشا.‎ repress) gle e وشَرِيدٌ. هاذي حكا فور" إن‎ ٠ وهريس,‎ ٠ 


P ed هاذي‎ 
5 


2 بسن هلي قوب الوت الرئيسبيه. 


هرم مي 


is كل‎ a 
ÉJI وم فين هاذيء بس يُكُونُونْ‎ 
93 aa 


EE في نا‎ SY 
sh س‎ 
أو‎ pod ن متشبوس" . هاذي عيش مَعَه‎ , 


A. ار‎ pa diea a اذ‎ 
List مثل‎ bb! أ...‎ dear 


رات وأ. 
نت ji esa!‏ 
LE. vi ees agh...‏ 


T 


LS Il الهندي.‎ JS k كريب من‎ 


و 


ni 2 وكراسي".‎ «sU. على‎ 
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yifxiluun See), ysawwuun ISeef, yisniguunah ?abyaz batde« 


yitbuxuunah mafa maay waajid, ba$deen yiJxuluun Imaay wi-yy 


wi-yrajjfuunah fi-ljidir, ykuunuun taabxiin 1a... m... hafwah haattiin 


9 


busal maf luumii wi-bhaaraat, wi-yhuttuun mafah Zbiib ?aw muk 555 
yhuttuun snoobar wi-yyaah, bafdeen ykuunuun gaalyiin dajaaj aW y 


uunuun 


25 4b 


. yhuttuun ISeef yifriduunah f-sahin, sion 
lhafwah foogah -llii te.. 


gaalyiin samač, ?a.. yhuttuun 


E Adaya 


| £e; b 


. W-batdeen yhuttuun fooghaa ?il.. 
maglii Paw ?issamat. haadii tisimhaa ma/xuul. 
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و CEN RON CM‏ | ويْرْجَعُوته في nI‏ “يكودون طابخین ا 


P 8 م‎ 


Lies hay مع لومي وبهارات, در ون مَعَه‎ aas يكُلُونْ‎ . TAA 
NC دجاج أو يكونون‎ ol يُكُونون‎ m Tu صنوبر‎ osha; 


- 
/ ه‎ o 
$3.5 6 


5 gill à الحشوه‎ ob يفردونه قصحن, » بعدين‎ haji .اطق‎ 
EE D ON NA 55 


8-8 


J EIN à 
vocabulary 


hariis e هر‎ ۰ Haris (a popular Qatari dish) 


ago ساكو‎ prop.n. Sago (a kind of pudding popular in Qatar) 

nijaa Lào m. starch 

üariid 7 ò ۰۰ Tharid (a dish of bread topped with meat and broth) 

habbah is fü. (pl. -aat, hbuub) grain; kernel; seed; pill; tablet 

gamh قمع‎ coll.n. wheat 

salag ‘Si, imperf. yislu(i)g v.t. to boil s.th. 

tabax طبخ‎ imperf. yitbux v. to cook 

millaas wi m n. (pl. milaaliis) ladle; large wooden spoon 

xafab شت‎ n. wood 

fajinah عجبته‎ f.n. dough; paste 

Ijaanas تعاش‎ imperf. yitjaanas v. 
same sort 

farad 3,3 imperf. yifrid v.t. to spread 
dihin دهن‎ n. (pl. duhuun) butter; shortening; grease; lard; fat 

nce exuded by certain plants; à sticky substance; r 


to adhere; to become similar; to become of the 


esin; 
samy سم‎ n. gum; a substa 
glue 


Jajarah شجره‎ fin. (pl. -aat, Jajar) a tree 
mdawwarah ere f.adj. round, circular )١ 
Jaffaat | (as, adj. transparent; translucent 
heel شل‎ coll.n. cardamom 

fasal قصل‎ imperf. yifsil v. to separate; to disjo 
Mitlaasgah متلاصگه‎ f.adj. sticking together; 


‘ar. mdawwar (m.)) 


int: to detach; to set apart 
clinging together; blending (var. 
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ن سمش 


Lagi Ry أو‎ AR gon. 





Oatar 


للم يفرشون صم Jal "1391 phe. dal‏ أل.. المتشبوس إذَا هم DASG‏ 
all US il‏ . كل DÀ Usi‏ كبير > وكل بوهم يَاكْلُونْ منّه. أ. هاذا 


©, Ae 9172 


JSG ما‎ sgh cat Diced oaks la he Gal. “He Us aa 


. ” + 


وف 


ils jaa, Ca kL kaa 28 Lais Da all من‎ Lati 
Lasts في السن هم اللي‎ OS JSG شوكه لين‎ REM RUNE 


5 ٠ 2 . . » A A 50 z p- -0 o ^ © o . . z 
و کک ین‎ S تيون‎ E بون شريد.‎ $- 


” - 


© e ?) o 


سوفن iuis SE aa‏ فيه بَعْدَينْ Kpa cle bytes‏ المرك 
يُكُونون طابخين أ.. بصل بصل أولحم es LLL’,‏ وبهارا (e‏ » هاذي Lia‏ 
سان ال A.‏ کر ق SCRI...‏ في SL‏ دَايْمَاً يبون 
SS I‏ دَايْمَاً هَاذي eed is gl oY Gore‏ مره سيعة aids. TUE CUL‏ 
— . يبي SC‏ اسن فر نف »يبي نشا. كل يوم haha al‏ نَفْس الأكل. . الثّاس 
كن SoG‏ الوص | 3 
Rs Sax, LM GU ai‏ مع ali PLANT‏ 
هالشكل. O r‏ أصابع SAÁ DE‏ ال.. dt dG Sal’, dI.‏ 
GAG‏ بُنَفْس الشي, aa‏ ويا الإبُهام osi,‏ الشي حك الس TX AT‏ 
المَتَشّبوس nhs .. FENCE‏ شوه بُخمس أصابع ؛ بعدين INT Ou‏ 
شوي. سير الْعَيشُ متُماسك, Gis AUG ils Ú Sal,‏ فوگ 
لحلجتش. al SL ass‏ مدن ands uas, Gels uk‏ هالشكل. 
بَهَاذِي في واجد Sali itt‏ هالشكل. إلى الحين الْبدو Ms. giii DASG‏ 

.. الْمتْمَدَنِين ما SASL‏ هالشكل. | í‏ 


lal EN ai sii‏ عي مع “aly!‏ ‘ يفرسون 


ds als تُشذي‎ es في‎ as Lal. m 

1 هالشكل.‎ oS تحركين يدنش إذا‎ Dalis ' إذا گان الْعَيش حار‎ CaL i 
TAN وْيَاكْلُونَ كل هاذي الأكل بمعلكه. الأكلات‎ Las i | المتمدنين يَاكْلُون‎ 
will العيش. جمرون‎ cT oY desc Ó paus المشخول" هادي‎ Gale 


Soa, BG Sa,‏ ما يت. SA.‏ مع ماي s daly‏ ين 
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Selection 27 


Qatar Selection 27 
Aude 


pine nuts 


zai yaa دياى‎ coll.n. chicken (var. dajaaj) 


m lil pts adj. fried 
votes 


is. This dish is very popular in Qatar and in most Gulf countries. It is 
ole wheat kernels cooked with meat and spices, then blended to ils te 
and topped with butter. i ١ 


|| hariis: Har 
made of wh 
hecome a paste, 
Sago. This is a popular Qatari dessert similar to a pudding. It is made of 
yeady starch obtained from the root of the cassava, used for puddings and as a 
agent in cooking), sugar, and cardamom. 


?) saagoo: 
tapioca (al 
thickening 

1) nifaa: Pudding. This is a dessert made of starch, sugar, and water. 

4) gariid: Tharid. This is a popular dish in most Gulf states. It consists of bread crumbs, 
meat, and meat broth. 

§)2axzar: Green. The patterns /afSal/?aC,C,aC,// for masculine and //faila/C,aC,C,a// 
for feminine denote colors and defects, e.g., //?axzar ---> xazra//green: //?aîma ---> 


tamya// blind. 


6) wi-yhuttuun heel: And they 
fruits and aromatic seeds that is used in co 


put cardamom. Cardamom is an Indian spice with capsular 
ffee and tea. It is also used as a spice in some 


dishes. 


7) haadii hag liftuur: Th 
depends on the environment in which it is used. No 
after the definite article //-1-// to avoid a triple consonant cluster 


3). 
$) matbuus: Machboos. This is a popular dish in 
cooked with any kind of meat, onions, tomatoes, an 
pressed) perhaps because it is pressed by hand into a ball be 
9) maa ?azinn yaakluun Yala taawlah w-karaasii: / don't thin 


table (lit. at a table and chairs). Yt is worth noting that it 
people of the Gulf countries to sit at a table to eat their meal 


eat. 


ese are for breakfast. The shape of the definite article //?al-// 
te that the short vowel /fil/ is added 


(See Selection 25, Note 


most Gulf states. It consists of rice 
d spices. It is called Machboos (lit. 
fore one eats it. 


k that they eat at à dining 
is not customary for the 
s. Most sit on the floor to 


th on the floor. It is worth noting 
a sheet or 2 tablecloth 
d this 


spread a tableclo 


f the Gulf countries to spread 
Usually people sit aroun 


10) vifrufuun smaat Sala -I?arz: They 
that it is customary for the people © 
on the floor on which they put a big platter of food. 
cloth and eat with their hands from the same platter. 
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Qatar 


mitlaasig (m.)) 
fasfar اضفر‎ adj. (pl. sufr) yellow (var. safrah (f.)) 
f(u)tuur > sha n. breakfast 
Sala janb على خد‎ idiom on the side 
samac سمش‎ 60 fish (var. samak) 
bhaar نهار‎ coll.n. (pl. -aat) spices; seasoning 
busal La- coll.n. onion 
tumaat طماط‎ coll.n. tomato 
kursii pur n. (pl. karaasii) chair; seat 
Sont bluse n. a cloth or a floor covering onto which food is placed 
faraf فرش‎ imperf. yifruf v. to spread s.th. (on the floor) 
matligah معلگه‎ f.n. (pl. maSaalig) spoon 

fookah شو كه‎ fin. (pl. fuwak) fork; thorn 

sabb صب‎ imperf. ysubb v. to pour 

taabix طابخ‎ act.par. (pl. -in) cooking 

luumil ^ n. Eng. lime (dried) 

?usbat أصيم‎ n. (pl. ?asaabi$) finger 

Mia إبهام‎ n. (pl. ?abaahim) thumb 

Yaras غرس‎ M aL yiyris v. (lit. to plant) to stick s.th. (into); to insert 
العم‎ «LL f.n. (pl. -aat) index finger | 

fall شل‎ imperf. yfill v. totake; to take away 

ES أصابع سيد‎ FOSC NP phr. with five fingers 

haras nai. impen, yihris v.z. to press; to mash; to squash; to crush 
— I si adv. especially 

en مشخول‎ prop.n. Mashkhol (a Gulf dish) 

faxal JAN Imper yiJxil v.t. to drain 

sanag سنك‎ imperf. yisnig v. to boil (not fully cooked) 

jidir جدر‎ ۸ (pl. jiduur) pot (var. gidir) 

hafwah » gua fn. stuffing; filling 

gala کل‎ imperf. yiglii v.t. to fry 

z(i)biib aç coll.n. raisins ۰ 


mukassaraat il aes pl.n. nuts 
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إ اونش 0 


Oatari Dishes 


What are the popular Qatari dishes for Ramadan? 


or Ramadan" nEaN Ramadan, they fix Haris, Sago, Nish, and Tharid. This is eve 
dav. every day, you expect to see Haris and Sago. The Haris, is {made of ry 
erains m... they boil them. They cook them with meat and then th ade of] wheat 
g viii j 10 od ey pound/mash 
them with a big m... wooden spoon until it is mixed well and becomes lik 
in consistency. After that they spread it on a platter and then they to i idi Butter 
Thev call this Haris. | think all the Gulf people fix Haris. The Sago | as 
know... it's like... like Nisha, like gum/it's sticky. Its color becomes green when 
vou cook Il... when... the color of the kemels is white before you cook them. | 
don't know from what tree they get this dish. It is a white, round grain. It's a white 
grain, when you cook it, its color changes. It becomes transparent and colorless. 
While cooking it, they add sugar, cardamom, and something to change its color. Its 
color becomes green. It is sweet, but its grains are round, you can see them. You 
can separate them, but it is like... like gum sticking together. You don't see the 
round grains in Nisha as it shows (in Sago|. It is very well-blended like... like... 
like what? Like gum, but transparent. It is yellow in color. Throughout Ramadan, 
you expect to see all of these [dishes] on the table, Nisha, Sago, Haris, and Tharid. 
These are for breaking the fast; however, these are not the main meal. These are put 
on the side. You see this every day, but people would be cooking something else. 
Some people cook Machboos. This is | made of} rice, and meat, or chicken or fish 
cooked with seasoning and... onions, m... tomatoes. Our food is similar to Indian 
food. If the family is very large and there is no... most people... I don't think that 
most Qataris sit at the table and eat (lit., they eat on à table and chairs). They spread 
a sheet on the floor. When they eat Machboos, they put all... all the food in one big 
platter, from which they all eat. This is for the Qataris in general. At our home 
everyone puts [his food] on his plate. We don't sit on the floor. There are some 
people who eat from the... the big platter with their hand{s}, and there are some 
people who don't eat with their hands. At our house, We don't eat with our hands. 
We put... we take from the platter, everyone serves himself on a separate plate. We 
use spoon[s], or fork{s} when we eat. The elderly are the ones who always want 
Tharid. Tharid is {made} of thin bread broken into pieces and placed on a Hot 
platter. They break the thin bread and they put it on a platter and then on er 
broth on it. For the broth, they cook m... onions, meat, tomatoes, dried lime, 2: 
seasonine. Th : i d and they call it Tharid. The elderly want 

asoning. They pour this on the thin bread and they "old. He is eighty-seven. 
Tharid always. We always have this because my father 1S old. He is e£ 


; » wants i | mother cooks the same thing 
All he wants is m... Sago, Tharid, and Nisha. My er ebrio fingers and the 


every day. When people eat Tharid, m... the Bedouins eat it wi Js 
thumb. They stick (lit. plant) their two fingers, {that is) the pee = bs عسي‎ 
lingers {in Tharid}, they hold it with their thumb, and ~ eal eat it in the 
They eat Tharid like this with three fingers. When they z s voa Stai iot 
same way with the two fingers and the thumb, and " a "Machboos! sii five 
way. The {way} they eat the Machboos, ... YOU take a little 
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11) mafligah: Spoon. Cf. MSA //milfaqah//. Note the metathesis i ; 
transposition within a word of letters, sounds, or syllables as iis this Word, the 
//-19- ---> -$1-//. Note also that this sound change is permanent in most Arabic dE of 

l lalects, 
auxiliary verb //kaan// to be with the active E E اماس‎ form of the 
was done already, ١... //ykuunuun gaalyiin dajaaj// They E that the action 
already or the chicken is already fried. Note also that there are n makasha. Chicken 
change //] ---> y//. Speakers make this phonological change when اسك‎ E 

13) Ibe ' Vac : E; aCam ` . 0 do so, 
ا‎ Ri o متاك پس او‎ ap ج ا‎ ribhaam: Bedouins eat it with two fin 1 
mood KO. : | n the T 15 describing the way of eating certain ki gers 

e also that most Qataris eat without using cutlery, especially Bedol 3 

, Ins, 


Usually they use the 1 
a b index and the middle fi Wi 5 : 
forks. ingers with the thumb instead of spoons and 


5-9 " 
12) vkuunuun taabxiin: They have cooked. Note 


/ . 0 . 11 01 h 1١ po ul 1 ١ 


ol not fullv-co YAC aine 272 z 5 
8 y-coc ked, drained rice sautéed with onion, dried lime, spices, raisi 
s, topped with either fried fish or fried chicken ; Spices, Ta 
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Selection 28 


zzawaaj fii gitar 


cindinaa -l?airaas b-tit... tyayyarat! , min ?arbatiin sanah, xamsiin sanah kaanat 


yeer Sani -|hiin. 7a... min zamaan kaani 
. ?idaa faafhaa bi-ffaari? maa yafrafhaa li?anna daayman myattyah 
bi-fuuf wayihhaa. 


-Izooj maa yasraf/? Junuu zoojtah. maa, 


maa yasraf.. 
3 yoomi -ISirs, huu leelti ككلكل-‎ huu -lyoom ?awwal yoom 
roohhum®, wi-Ih... nniswaan f-mukaan 


. Parbaf niswaan 


wayihhaa 
...علطن‎ rrayaayiil yihtafloon* f-mukaan b- 
«variis yrooh f-hijritah, w-yintur zoojtah. ?a .. 


b-roohhum. batdeeni -l... 1 
sijjaad, w-kill waahdah minhum® bi-tfiili 


yyalluun -l... Imaraa tigsid Sala 7a... 
asdeen yJilluunhaa ha-ffakil wi-ywadduunhaa 


-ssijjaadah min taraf, min zaawyah, b 
kkruuni -Ibaab. lammaa tidxil hiyy hnaak 


haggi -ISariis b-hijritah w-yitla$uun wi-ysa 
Iwagt" haadii maa ya$rif ?ee finnu 


wal yoom yJuufhaa fiih. Sindinaa 


. b-hag ?ixwaanhum. 


ikuun myattyah wayihhaa’, maa Pile... leen 
fakilhaa, lammaa ykaJJif wayihhaa haadii ?aW 


lalhiin fi -ddoohah, ?a... Ixawaat? w-hum ydawwruun hag ?a.. 
maüalan kill waahdah truuh tfuuf, Sindii rafiijtii hnii, tjiib suurathaa wi-txallii 


tuxuuhaa yJuuf suurat rafiijathaa, w-nafsi -JJayy ywarruun suurtah þaggi -llii yabbii 
w-maa tmaanif zzawaaj, ?a... 


yitzawwajhaa. ba$deen ?idaa hii Sajabhaa Jaklah 
maSah Sammah'” wallaa 


yruuh ?uhuu maS$ah ?ubuuh, ?aw 2i8aa ?ubuuh mayyit yruuh 
maSah ?uxuuh likbiir 2aw ?ayy had, yruuhuun hag ?ubuuhaa w-yitlubuunhaa minnah. 


i... yimlicuun. Sindanaa ys 
. fii bafzi -nnaas hitta 7idaa katabti 


7a... ba$deen... bafdeen yi... y ammuun Imalé, ?inna 


lammaa tiktib liktaab Sa-haggi -zzoojah. ?a.. 
in zoojtič, maa tigdariin tJuufiinhaa ?illaa leelti -ISirs. 


liktaab maa tigdariin tikallmi 
Imahkamah wi-b- 


un haflah, killi-buuhum yruuhuun 


yoomi -Imaléah maa ysawwu 
, ?ihnaa fwayyah f-beetnaa 


yiktibuun liktaab, ?a... ?aanaa... b-haadii Sindinaa faayis '' 
yeer, lammaa ?ixwaatii tzawwajuw, w-raahuu mlacaw kaan fii Sindinaa miðil haflah 
zyiirah' fi -Ibeet, bass haadii maa kaanat Sirs, 


kbiirah. ?a... bass ?ubuuy muub... muub mieil ligtariyylin 96aanyiin, 


[firs kaan bafdeen, kaanat haflah 


lammaa xawaatil 
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fingers, and then you press them a litt 
9 lift it up to your mouth with the t 
anc then you lift it up this way. Man 
cal like this. Many, many people in Q 
wie o m... especially if the rice is | 
. iT you eat this way. The mode 
spoon. The popular dishes in Qatar 


A the rice adhere together 
umb. | mean you make the rice llis 
people eat this way, U ee 
atar eat this way, Modern Me 
kiwa bac can you eat it? Yous P4 
people eat Haris and all this 3 * 


Qa " 
4 M 4 
wa P 


because they str : . There is th 

se they strain the rice, T 1 das Mashkhool : ERG 

cook it with a lot of water and idus the rice; they boil اه‎ call it Mashk 
ema 


. They cook pour off the water an E" 
E Ee seasoni k a stuffing m Bro 

They fry chicken, or fry fish wA and add to it raisins gi nut they put.. ‘they fry 

y lis ready }, they spread the rice nu د‎ put pine nuts 

Platter, they put th . 

e 


stuffing on it and 
, £ then they 
is called Mashkhool hey put m... the fried chicken or the fried fj 
ed fish on top, Thi 
This 
d 
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; Selection 28 
^E cc | 


الزواج في گطر 


عنْدنًا الأعراس" بتت. ipa d irn sd‏ سنا Ce e‏ كاف قير 

الحين. أ. .. من SA‏ کان الزوج AA S‏ شنو زوجُتّه. ما.. . ما يعرف... اذا و 
بالتارغ ما eei Do s‏ ويهها. يوم ons‏ هو ya eal‏ " 
أ... بال... UG I‏ يحْتَفلون' i‏ فمكان ay Te‏ 


B: i اه‎ se @ 
o 


آم يوم ردا ين 


النسوان ۾ فسكان MR‏ . بعدين العريس يروح فحجرته. ويثط, NE cia d‏ د 


نسوان RON ERA‏ ال.. الْمَرًا تكعد على أ... alain‏ وكل واحده age‏ شيل الم 
«ipb‏ من زاويه. بعدين 3 Gi‏ ها لشكل s Ma‏ العريس E eee‏ 
ويُسكرون الباب. Ud‏ تدخل هي هناك تكون مغطيه ee‏ .ماإل. SA...‏ 


X unes‏ ا اد 


LJ e -b Ux‏ * لمم 
طرف Glee iagi‏ نا يل ويه هاي U‏ يوم يوقا ب . valle Gale‏ 


kl qe us إخوانهم.‎ IER. A, الخو ات وهم يدو رون‎ .. 
C3 

OV 
KANYE أخوها يشوف صورة‎ Gu e Gass E عثري وفيجتي‎ 


b as ونفس الشي يورو‎ 
a سے تلطه‎ 1 ss M i رار‎ ata 


Li 3 »' :» | Las 
Ga Y: as Cap S ead لا إذا‎ ad tas oA Cast واا‎ e 
و‎ 


o. Agogo 


. jae gall في‎ 


5 بعدد‎ i raa is Je دكا ابوطا وپ اونا‎ imas i cnt 
أ .. في‎ Ge FN See تكتب ابا‎ Lal إن" ن‎ CARL S s Gate ا ن‎ 
فيثبا‎ Xi. atag رو‎ calis ما تكدرِين‎ LI oS س حت إا‎ 
a , hid 


exi س‎ 
رکو ى ا‎ al is تفل‎ te pA 


: Gap Teen ge - Li... لكتاب, أ‎ 
قير لما إخواتي تزوجوا.‎ Urs Got 


TM die‏ في البيت, sila ` putas‏ كانت 


ne 
m à , 0  » 6 DE a 7 t . pem 
gha كبيره. أ... یس ابوي موب...‎ di 


. “I * ji WA Nd 

1 ni - 3 

ij, ? "e^ S s. “KI خواتي‎ 5 » e- 

i وو جهم د‎ oa 1 وون‎ J - 47^ 9 او‎ «a = ha . 


le يتعارفون‎ 
a sút grs ناس واجد ما يعرفون...‎ zd) 
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a) 


Qatar EN 


mlacaw kaan vigdaruun ykallmuun zwaajhum bi-lfatrah bid... gabli -lirs, 2g 


. yasnii yitfaaja?uun E 
. ma@alan waahid talab yad 


wahdah, l?ubuu ygullah ma@alan tafaal baYd ?usbuu$ willaa kam yoom!3 haggi 


lii tqaddam hag bintah, 
w-?uxwaanaa, ?uxwaanaa killu-buuhum yisi?luun Sannah. yfuufuun ?idaa kaan yifrab 


w-yitfaarafuun Yaleehum., fii naas waajid maa yafirfuun.. 
[-Tazwaajhum f-leelati -lirs. 7a... hittaa ?idaa rihti.. 


-rradd'“. Ifatrah haadii -I?ubuu yis?al nnaas San haad 


xamr "^, ?idaa kaan mudmin muxaddaraat, ?idaa kaan raah fi -ssijin min gabil, ?idaa 


Tindanaa ?anna gitar dawlah 
zyurah killi -nnaas yatirfuun ba$zhum, ?idaa had sawwa Jayy muub zeen killi -nnaas 


. muub sahil ?inna -Iwaahad yxiff fayy hnaak. ?a.. 


kaan findah mafaakil mafa -nnaas, ?a... ?idaa kaan... 


yatirfuunah ma.. 


. baYd ha-Ifatrah 
fidaa maa liguu Jayy Saleeh yguuluun ?anna waafaquw, bass Sindanaa hnaak limhuur 


yaalyah f... f-gitar. ?a... Ila... b-?ayla... fii Sindanaa zaahrat Sunuusah waajid, 


ykuunuu -Ihariim Sumirhum ?arbSiin walla xamsiin w-maa tzawwijuw, ?a... 


Wi-ssabab, 
maa ?adrii leefi -ssabab, bafzhum yguuluun ?oh Imahr yaalii 


. Imahr yaalii, bass 


Tindinaa. ysaaYduun Ilii maa Sindah mahr. ?il... ffeex yaStiihum fluus Safaan 


yitzawwajuun. fi -I?imaraat kill waahid yaaxid sabfiin ?alf dirham Safaan yitzawwaj, 


'"indinaa ?a... maa yaStuunhum hag zawaaj, ?a... truuhiin haggi -I?amiir titlubiin 


fluus bafdeen yaStuunié feek. maa yaStuun.. 


. yaituun yimkin @alaa@iin ?alf, Imahr 
*indinaa fi -ddoohah mi.. 


. miyat ?alf haadii JaayiS waajid Sindinaa, fii ba$zi -nnaas 


xamsiin ?alf. Safaan čiðii fii naas yitzawwajuun min barra$. 
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Selection 8 


ا س س سا aie‏ 


3 impe! f. ywarri. v. to show (s.th. to s.o.) 


wami eJ 
jab عمجب‎ imperf. طازكالا‎ v. to please (s.o.); to delight )5.0.( 
manaf مانع‎ imperf. ymaaniS v. to object; to oppose 


mavyi! ميت‎ ad). (pl. -1in) deceased; dead 
malat “pale imperf. yimlič v. to sign the marriage contract 


* tala n. signing the marriage contract 
to 


male 
iktib liktaab phr. to sign the marriage contract; 


katab liktaab Us] گب‎ imperf. y 


marry 
kallam ais imperf. ykallim v. to talk (to s.o.); to speak (with s.o.); to call (s.0.) 
malcah canla m. signing the marriage contract 
known; widespread 
ation 


l. haflaat zyaar) small party: small celebr 
to get to know 5.0 to become 


fay شايم‎ adj. common; (well- 


haflah zyiirah زغيره‎ «lis phr. (p 

Waaraf Sala شان ف قاس‎ imperf. yitfaaraf v. 
acquainted 

tfaaja? E imperf. yitfaaja? v. 
kam aS interrog.part. how much (var. tam) 


to be surprised; to be taken by surprise 


- He asked for his daughter's hand in marriage. 


tgaddam hag bintah 4 So تقدم‎ exp! 
farab xamr "aa شرب‎ imperf. yifrab xamr v. to drink alcohol 
-jin) addicted; addict 


drugs; narcotics 


rudd 2, n. answer, returning s.th. 


mudmin wee adj. (pl. 
muxaddiraat ‘ail قد‎ pl.n. 
xalî خش‎ imperf. yxiSS v.t. to hide 
mahr on n. (pl. m(u)huur) dowry 


;aahirah ə ظاهر‎ f.n. phenomenon; fad 


funuusah سمه‎ T en n. spinsterhood 


Notes 
erm //?a&raas// is a broken plural 


d from the singular by a change in the 
pattern /PafSaal/?aC,C jaaC,// has a 
Smaam// paternal uncle. 


1) I?aSraas tyayyarat: Weddings have changed. The t 
form of /Ai(u)rs//. Broken plurals are forme 


internal structure of the word. Note that this 
g., /Aamm -=--> 


variant pattern //fSaal/C,C,aaC,//, e.g^ 
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Qatar 
Sele ; 
- — ion 
1 | 


se 
yy 


J ji pia ° (a M 
...١.سرعلا‎ AS YA 


QI Ll 
Sue csi Xs شه هاي البو‎ il. MEI , "isi » , UH esl 
REA ١ ue x 

Bo JLE 


o ska sts Isl فون‎ dia: 1 
— dall, كل بوهم‎ WIZI AAT, 
عدم نگ بنته. و‎ 


ut i 3 rl £e § a» d 





"wet FT: e 


EA LA 3 
2 مدمن‎ oS BP LT 0 - 
حمر‎ 


ll. carne‏ حد 
E‏ 
.إا WA ١ Diuk. OS‏ 
AT HMM‏ 
الناس 


Jc ji‏ ر الْوَاحَد يُخش شي 
S 25 2328‏ 
hss‏ * 


ى 7 Ói‏ ما AL‏ حريم 
relin; i TURN £L. ve | a ^ 1 e%‏ 
Ir Ee P a‏ ما أثري ليش ال 


ISL $ che 
3! 


ليه يوون ان Han‏ ا ليده 


99:6 


mae" a 
و‎ oed re Yow 


LAM NT 


Liste |‏ مساعدون 
LZ a ]‏ بس 
Ot.‏ أه المهر ay Mw E rer‏ ت US‏ واحد iiL‏ مسوك 


0 وو‎ ont 


| 
Al iS حك‎ maua B enn 
- | she A eor A 


WALA 0 


e رر‎ 


Vocabulary 


yeer fan عأ عت‎ adi 
غير عر‎ adj. different than 


myattyah Clio 
act.par f. covering; covered ( 
var. myattii (m.)) 


rooh ; 
روح‎ n. (pl. ?a 
by icu dv rwaah) -self (nnis s 9 
eS); soul: spirit Iswaan yihtafloon b- 
i (var. ruuh) l roohhum Women celebrate 


hij 


sijjaadah 
"M (pl. -aat. sijjaad) 
rug; carpet 


laraf ف‎ n h 
طر‎ n. E fatraaf) Side; edge; comer (of 
e ot s.th.) 


* 


f'i(u)xt 
| n. (Pl. xawaat) sister 


Pax 
| n. (pl. aan: 
> 7 fixwaan: ?ixwah) brother (var. Puxu) 
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Selection 8 


is 5 sed to ask 
Note that in most Gulf states, a man 1S 00 
er. 


w days. 
: nswer in a fe 

tells the man that he will give ae v involved in finding out 

ell: , irl ers, 
rie - hole family, especially the girl's brot 8 
3 Ta t 1€ ; 4 . 
Meanw hile, — 1 Islamic 
| , s man. . ; ar is an Is 
all they can about thi | c They see if he drinks alcohol. Len alcohol or be 
adn yürab zamr: ie; is a punishable offense to drin f drims 
alcohol. It is a p or deportation. The use of drug: 


se 
neral looks down upon thos 


Qatar — 


` M 
: For an ans 
gel -rradd: 
|+) hage 


the girl's | 
y away. 


uun ?idaa k 
<) vfuufuun uere 
tate which prohibits drinking ence" 

dr kin public. Offenders may inc A 
+ prohibited in Oatar. Furthermore, the : 
iS 0 


who drink and use drugs. 
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Qatar Selection >; 

2) maa yaSrafJ: He does not know. Note that the ne 
negate verbs. It can be paired with //-f// which is suf 
case in this text; however, this form. the double ne 
dialects. 


gative particle //maa// is u 
fixed to the negated te 
gative, is not Very com 


lo 
rm, as is the 


mon in Gulf 
3) daayman myattyah wayihhaa: She always covers 


her face. 
put on a black abayah and cov 


er their faces when they مع‎ out in 

4) yihtafloon: They celebrate. Note that whe 
change of the diphthong //aw// or the 
//oo//, as is the case in this text. 


Most women in Qatar 
public, 


n they choose, spe 


akers make the phonological 
long vowel //uu// to t 


he mid-back rounded yowe| 


3) b-roohhum: By themselves. The w 
pronoun when used as an object of 
referring to the subject of the v 
Qataris do not favor men 


ord //ruuh// soul, spirit func 

à verb and when it governs 

erb, as is the case in this text. N 

and women congregating. 

6) kill waahdah minhum: Each one 
construction to express the idea of th 


7)lammaa tidxil... tkuun myattyah wayihhaa: When she comes in, she 
her face. Note that most conservative Gulf families still do not allo 
his wife before the wedding day. 


^) leen Iwagt haadii maa ya'rif ?ee finuu fakilh 
what she looks like. lt is very 


time on his wedding day. 


tions as a reflexive 
à pronominal suffix 
ote that conservative 


of them. The noun //kill// 


is used in a nominal 
€ whole. It may t 


ake pronoun suffixes. 


will be covering 
W the man to see 


aa: Up until this time, he doesn’t know 
common for a Qatari man to see his wife for the first 


9) Ixawaat: The sisters. Cf. 
/f?a-//. Note also that Qatar 
women usually don't interact with 
mother, aunt, or sister to find a wif 


10) ?idaa ?ubuuh mayyit yruuh mafah fammah: If his 
uncle goes with hir 


n. Note that kinship is an importa 
family in Qatar and in the other Gulf states as w 


and kinship values which is apparent in this text. 
11) faayit: C ommon; (well-)known: 


change of the glottal stop //-?- د‎ 
Arabic dialects. 


MSA //?axawaat//. Note the deletion of the first syllable 


à conservative Muslim society and Qatari men and 


each other. Therefore, it is customary for a man’s 
e for him. 


father is deceased, his paternal 
nt element in the structure of the 
ell. Qataris take pride in their family 


widespread. Cf. MSA //Saa?iS//. Note the sound 
-Y-//. This phonological change is common in most 


12) haflah zylirah: A small party; 


small celebration. Cf. MSA //haflah sayiirah// 
(pausal form). Note that the sound 


change //s- ---> z-// is not very common in Qatari — 
and Gulf dialects, but it occurs in a few words (for more on this phonological feature 
see Ibn Jinni 1954, Vol, 1. 56). 1 
13) kam yoom: Few days; several days. The particle //kam// usually functions as an í 
interrogative, but. in j ion as a partitive, it is usually used in construct only 1 
with term, as is the case in this text. 


in its funct 
a classificatory indefinite 


i 
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Selection 8 


be 
atar ive you a check. May 
Q Prince and ask for money, then ا‎ thousand {riyals}. 
ages. You BO d (riya The dowry i DONS Ss e fifty thousand {riyals}. 
mart - wee l housan ١ Dfe i 
hirty t 


they give | in Qatar. 
the) is common in Qat: 
Tn ere are SO 


There are some people who {p 


That's why th 


383 





n few days to take an answer." During this period the father 
Is person who has proposed to his daughter. Her brothers, alig 
around about him. They will see if he drinks alcohol. if he is a drugi 
ad gone to prison before, if he has problems with people, and if he was...” 
country. All the people know each other. If someone does something 
It is not easy for one to hide anything there. After this i 
anything against him. they say that they have agreed. Howe 
xpensive in Qatar. We have a strong phenomenon of UE EC 
r fifty years of age and have not been married. M... ani | 
t the reason is. Some of them say that the dowry is 


Sheikh gives one money to get married. In the e 
rham to get married. In Qatar they don't give money for _ 





a Selection, 28 


Marriage in Qatar 


Weddings have changed in Qatar. Forty, fifty years ago they used to be different than 
now. M... long time ago, the husband didn’t know what his Wife was like. He didn’, 
know... If he saw her on the street, he would not know her because she always has her 
face covered. The wedding day, the wedding night used to be the first day he Would see he; 
face. A... men celebrate | weddings] in one place by themselves, and women celebrate in 
another by themselves {as well |. Later on, the groom goes to his chamber and waits fo; 
his wife. A... four women let the woman/the bride sit on m... a rug (lit. rugs), and even 
one of them holds the rug from one side, one corner, then they carry her in this fashion 
and take her to the groom, to his chamber. They leave and close the door. She Will have 
her face covered when she enters (the chamber]. Not... up until this time, he does not 
know what she looks like (lit. her shape), The first day he sees her would be when he 
uncovers her face. Nowadays in Doha m... the sisters are the ones who look (for Wives] 
for their brothers. For example everyone looks around, {she may say), “Oh, I have a 
friend here." She brings her picture and lets her brother see it [her friend's picture], and, as 
such, they show his picture to the girl he wants to marry. Later on if she likes his looks 
and she does not object to the marriage, he will £0 with his father, or if his father is 
deceased, his uncle or his older brother, or anybody will go with him to her father and ask 
him for her hand in marriage. M... then... then they contract the marriage. We call it 
contracting the marriage, that is when they record the marriage contract with the wife (lit. 
they write the book). There are some people, even after you contract the marriage, you 
will not be able to speak with your husband. You cannot see her but on the wedding 
night. They don't have a party on the day of contracting the marriage. They all 8o to 
court and contract the marriage. |... this is common in Qatar. Our family is a little 
different. When my sisters got married and they contracted the marriage, we had a little 
party at home. However. this was not the wedding. The wedding was later. It was a big 
party. Nevertheless. my father isn't... isn't like other Qataris. When my sisters contracted 
the marriage, they were able to talk with their husbands during the period before the 
wedding, and they got to know them. There are some people who don't get to know (their 
mates} at all ... | mean they are surprised by their husbands on the wedding night. Even if 


‘or 3 0 . 4 
you £o... For example if one asks for a girl's hand in marriage, the father says to him, 
"Come back in a week or in few 


will ask the people about th 
her brothers, will ask 
an addict, if he h 
Qatar is a small 
bad, all the people will know it. 
period if they don’t find 
the dowries are very high/e 
There are women who are forty o 
the reason... | don't know wha 
high/expensive. However, in Qat 
money for} the dowry. The... the 
everyone gets seventy thousand di 


ar they do help the person who does not have {enough 
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Oatar 


Selection 29 


libsi -Ihariim 


Selection 29 
Qatar | 
- t titsawwag, 
tafffah wayihhaa, ?aw mtallSah fwayyat fa$r barraf ?a s... w-raaha 8 
maraa 10 e 1 - 
Jn iftarzuun ?inna ?e hii ddawwar Sala rijjaas yruhuun yyaazluunhaa wa 
jul yittarz 


i i - LH fi . 0 05 . 10 ss 
d. ; 


yaayguunha 
| il bass $ itjannaboon.. | 
ha-ffakil bass Safaan yi | | 
i b-hayyatii simift fi -?iytsaab saar, maa had ysawwil 


Salafaan maa ysiir lwaahid waraahum 
M 

lhariim findan à il 

| la§wizhum. walaa ma 


z ` | -ATM 
b-Sindinaa ?amaan waajid, ?idaa truuhiin haggi -1 I-AT 


aa fii gitar yyattuun faSirhum! li?ann yitlufuun barra$ w- 
Sabaayah”, 72... batzi 


wi-likb 


yilbasuun 


-nnaas yilbasuun baraagit, Ibaduw yilbasuun baraagif, wi-lle .. 


Gi. ?a... b-?allii.. 
aar fi -ssinn Ihariim ?illii muub baduw yilbasuun battuulah, bataati 


. fii n . fii 
. 0 fi 
t hi 


il, ?ilbirgas 
- yimkin, fkiðir tuulah?? tuulah taqriiban 
, yinzal yaSnii yinzal leen taht hnii? 


waazhah ha-ffakil wef... wu... wi-l.. 


i idbah had. 

Pi. i isrig libnuuk, maa had yidbah f 

miðil qinaa$ wu-twiil, twiil yinzal leen ?a.. funii barra$ waagif, maa fii kemeraat, maa had yisrig Ji موسي‎ 
9 ١ ١ . .. Lo » 
M i mi -Sifriin ?alf, fa... 

8alaa6iin santii* , Wi-ybayyin... ybayyin Neen dawlah zyiirah waajid, sukkaanhaa b-xamsi miyah * sif icit 

Dd: "ifs mutibl... allaa miyah w-xamsiin ?alf glariyyun wi-lbaag f 


Ziif wu-twiil, Ibaduw ha-ffakil, libduwyyaat čiðii y 


"ihnaa min... min zama 


. muubi mtiin, lalf 2azinn w un yafirfuun 
ilbasuun. ?a... kaan Sindanaa 


yzaayguun ?illii muub gtariyyaat, li?anna yigdaru 
an, min ?arbafiin sanah ?aw ?akðar, ?aw elaagiin sanah, 


lamaan waajid. maa iod 


i ii gi igitduun yla$wizuu 
nabiyyah fii gitar maa yig ya 


u gtariyyah wi-mtallfah b-Jafirhaa wallaa mka 


yuşbuhuun ygittuun Çaleehaa ragm 


?idaa ma6alan wahdah ?aj 
?ióaa -Imaraa (Zawwijat tilbas battuulah, w-maa tfiilhaa San wayihhaa. ?iðaa ifti yyanziuunbas ha-ffakil. ?idaa faafu 
Wahdah laabsah battuulah f.. 


; ; ; il ?a.. 
. f-?ayy mukaan f-gitar maSnaataa ?anna hii mitzawwjah?. yahassbuunhaa taalfah ddawwir tyaazi 
waj tsiir tilbasi -Ibattuulah. ?idaa titlaf barraf b... laabsah battuulah. 


Ibattuulah nafsi -IbirgaS miðli -lqinaa$, bass ?inna 


fawwal maa titzaw telifoonaat w-?aJayaa? ha-ffakil. 


-lfarg ?inna ybayyin... ?inna 


leen... leeni -Ihalj, bass gaddi -Iwayh, muub kbiir waajid. haadii kaanuu bassi -llii 


mitzawwjaat yilbasuunhaa. hitta marraat waajid, ?a... ?aanaa murt ?ubuuy kaanat 


tilbas battuulah. maa Tatóakkar marrah fift wayihhaa biduuni -Ibattuulah. huu tallaghaa 


min zamaan, bass lammaa kint zyiir ?aa..., lammaa kaanat tsallii tfiilhaa fan 
wayihhaa w-bafdeen lammaa tit... txallis salaat tirja$ tilbashaa’ marrah @aanyah. 
maa ?azinn ynaamuun fiihaa, b... b-mifkilah, la?anna ?idaa yifirbuun gahwaah, 
yirufYuunhaa Sala janb w-yifirbuun Igahwah Sala soob®. maa had yilbas battuulah 





halhiin. ?ak6ari -nnaas saaruu maa yilbasuun ISabaayah miðli -llii kaanuu yilbasuunhaa, 
yilbasuunhaa miðli -Ibift fakilhaa muub... muub Sabaayah. haaóeela fii-lhum kumm 
miðli -Ibift bass loonhum ?aswad?, : 
fa... haadii muub battuulah walaa, walaa birgat, haadii mili -lyifwah yhuttuunhaa 
Tala wayihhum w-y 


w-yilbisuun ?a... fuuni ysammuunah ?a... niqaab, 


arbutuunhaa min waraa, tsiir myattyah nuss wayihhum taht 


Teenhum. w-li?anna yilibsuun hjaab, killi -Ilii tfuufiin Seenhum bass. ?idaa kaanat 
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Selection 9 


Qatar nn 


| apa coa py pad ole S فد فد...‎ giti یظایگونهاء عَشَانْ‎ 
qum P 53 يسير الواحد‎ Le علشان‎ .. yy iat Ua Da مالشكل‎ 
wa E Laid] بحَيّاتي سمعْت في‎ 


Gans :: zali E P‏ أن 
p‏ 


APEE 
لمان ليل كته ناح رار‎ SR Sa تروحين‎ 


ماحد Ja p‏ دوله زغیره Cale ete UE aly‏ وعظري الف 


See‏ طن ولا ميه a‏ الفا tall‏ والباكي سوب رين ر . في اما 


Cassel Wa ی کاو ی ر‎ ida واجد.‎ 
ade i BAS Le في كطر‎ 


call y ces yala هالشكل. إذا‎ pE Gub ون‎ 
رك‎ le ab دور شقازلا 1 .. يصبحون‎ eds Gas dae بشعرها ولا‎ 
ء هالشكل.‎ ANA تَلفُونَات‎ 


- 


Vocabulary 


hurmah Úa f.n. (pl. hariim) woman, wife 


yana she imperf. yyattli v.t. to cover; to cover up 
birgif es. بر‎ (pl. baraagif) a kind of veil 
kabiir fi-ssin في السن‎ “aS phr. (pl. kibaa 
battuulah «1 Poe f.n. (pl. bataatiil) veil (a traditional Q 
the eyes, long enough to cover à woman's whole face) 
qinaat قناع‎ n. (pl. ?agnifah) head veil; 
kieir aS n. large quantity; abundance; plenty 


r fi-ssin) old (person) 
atari veil with openings for 


mask 


santii سنتى‎ n. centimeter 
xeet lai n. (pl. xiitaan, xuyuut) string; thread 
m(a)tiin متين‎ adj. strong; thick 


mafnaataa معتاتا‎ pit: this means 
(lit. my father's w ife) my stepmother 


divorce 


murt ?ubuuy $ 5 3 "^ n. 


tallag <L imperf. ytallig v-t. to 
raja جع‎ 2 imperf. yirja$ v. to return; to do s.th. again 


soob ب‎ pe adv. side; toward 
bift بشت‎ n. (pl. bfuut) (man *s) cloak; an outer garment 


kum(m) e n. (pl. ?akmaam) sleeve 
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— Selection 29 


p a 5 WA 8 
. A 3 بس‎ we .. 


اهم 225b‏ ولا مره 

























Qatar 


لبس الحريم 


h cu مين‎ RA e, Pte 
hea شعرهم لأن يطلعون برع ويلبسون‎ Shi Sis .نا‎ 
eol في السن‎ LSI. s. tS oS يلْبَسُون‎ : walls est. 3 "ios 
3 
لين‎ Jo ونان ريط . طويل‎ ta بَطاطيل. لاقع‎ adha 


^ Ose, o» lI ki 


Ly!‏ بدو C) osal‏ لمن تحت 
Uli‏ مو Ce ds gh eg‏ ثلائيا '. uix ds‏ ينز 
oe‏ وا . والْخَيط اللي في sail!‏ 


K.. à MTS 3 giai! وش..‎ Ja eal aedi ir Rr ouais 
إا المرا زوجت‎ IESU "P CAR zonge e مُوب.. .. مُوب‎ 


POT M ا ار‎ TAN من.‎ GS! iae 
شفت وخده لايس‎ Er SC As 

o Eos تطلع‎ i xd. E تُشيلْها‎ sú pols 

لر ol GE‏ هي متزوجه .١‏ أول ها E3233‏ 5 < . 


Sli‏ إن يبين.. .. إن لين.. 
مثل Ua!‏ بس إن 
d uli ET S‏ تفس eS dt‏ بس الي ya‏ يلبسوتها 


Jis 


اجد . هاذي كَانُوا ب 
a T‏ ليك كد gl‏ سوب 2235 3 A‏ ت ويهها 
wee od‏ رة EGIL, dues Sas its c,‏ مره د 


y انو‎ Gi £ 3 
m * AE. مره‎ besel مَرات واجدء أ‎ ia 


كنت غير أ. 
بدون الْبَطُولَه . هو GSÍ‏ من el. (OUS‏ 2 شائ تا اشن انون 
Ud Souls Lec.‏ تت. m es Ss ys alit.‏ 
i 0‏ [ ا جنب .يشربون 

Ji. ota’ ya + على‎ iS يشربون | هوه‎ EN «deas. ب.‎ Ua 
x Fr ee فشر‎ baada ai ما‎ 

T 23‏ ف aaa:‏ هذيل في 
gl iiid‏ 
مكل الت بس io subicere aea. Mass td‏ 
مُوبْ d i‏ ولآ Jia gila aS‏ الغشو AWA‏ 

eo e ML TRAE‏ حجاب کل 
تصير nes e pees oan eai‏ 


! لمعيو يبرع‎ X 
"T شو‎ ai ويههاء أو‎ AS بس. إا كانت الْمَرًا‎ 
و‎ 5 2 E 
على رجاس دد‎ fira il إن‎ adipi يتسوك اميق‎ 


. نقاب. - هاذي 
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Selection 9 


qatar 


a 


leen taht hnii: It goes down to here. Note that at times speakers use gestures 


instead of words to express their thoughts, as the speaker in this text is pointing down 


to his waist. 

a ?anna hii mitzawwjah: This means that she is married. Note that the 
«ord //maSna// meaning takes the suffix //-aat// when it appears in construct with 
pronoun suffixes, as is the case in this text. Note also that this form does not occur in 


MSA. 
aa: She puts it back on. Note that when the verb //rija$// is used as an 


as to agree in tense, number, and gender with the verb it accompanies. 


e coffee on one side. The term //soob// 
n adverb, or a preposition, e.g., //min ?ayy soob yiit?// 
ou come?; [[tigid ha-ssoob// Sit on this side; || mafeenaa 
ard the office. Most conservative Muslim veiled women 
rink or eat. They usually lift the veil to the side 


auxiliary it h 


may function as a noun, 8 
From which direction did y 
soob Imaktab// We walked tow 
don't take off their veils when they d 
with one hand and eat or drink with the other. 

r is black. The common Islamic teachings require wom 
bayah ensures that a woman's form stays hidden 
g to the Shari'a. 

yiniin//. Note the assimilation of the 


9) loonhaa ?aswad: Its colo en to 
cover their entire bodies. The black a 
{rom men whom she can marry accordin 

10) middayniin: Religious. Cf. MSA //mutaday 
/[-t- ---> d// and some vowel changes and deletions. 
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5) vinzal 


4) mafnaata 


7) tirja tilbash 


¢) vifirbuun Igahwah Sala soob: They drink th 
















Qatar 


Taswad د‎ sl adj. (pl. suud) black 
niqaab Jo n. veil (a black cloth put unde 'es 
in the back) P r the eyes, wrapped around the head and tied 
| x ie 
yifwah غشوه‎ f.n. veil; cover 
mkaJffah a مكشفه ويها‎ phr. having her face uncovered 
Isawwag تسوك‎ imperf. yitsawwag v. to go shopping 
fiftaraz b إفتر‎ imperf. yiftariz v. to assume; to suppose 
dawwar دور‎ imperf. ydawwa(i)r Sala v. 


aX to K : 5 : 
Yala); to make (s.th.) round look for s.o. or s.th (with the prepositio 
n 


rajis رجس‎ adj. (pl. rijjaas) dirty (man); immoral (man) 


yaazal غازل‎ imperf. yyaazil v.t. to speak w 


Woman) ords of love (to a woman); to flirt (with 
a 


middayyin مدين‎ adj. (pl. -iin) religious 

yanna صب‎ imperf. yitjannab. v.t. to avoid S.0. Or s.th 
lafwaz لعوز‎ imperf. ylafwiz v.t. to bother: to no | 
و‎ ED b-hayaatii m Pen 35 expr. never i i 
?iytisaab إغتصاب‎ n. rape (ofa woman) | Im 
?amaan 5L. n. security; safety 

kemerah D f.n. (pl. -aat) Eng. camera 
furtii شرطي‎ n. (pl. Surtah) policeman 


Sabah gq imperf. yidbah v. to kill s.o: 


butcher lo murder; to massacre; to slaughter; to 


Notes 


1) yyattuun faSirhum: They cover their 


hair. Islami i : 
not to show any body hair to men who piii gig, died ا‎ 


m she can m i Shari 
» : n a "n H 
2) vilb: sin rry accord th z 
ian Vabaayah: They wear abayah رتت وي‎ 
eir beauty from all à Sor. 
0 men whom they ; 
y are allowed to m 
J o marry according t i” 
ITy o the Shari'a. 


They wear a bl 
) ack abayah on top of thei 
E es ) p of their reeul i 
as not to expose any bodily attributes i a ns icii ME 
J E uty. 


3) FKieir tuulah: How long 
interrogative particle I-11. 


4) taqriiban 6; ji 
an 6alaa8iin santii: ; 
n santi: About thirty centimeters. Cf. MSA /Aaqriib laaĝðiin 
8. U1. aqriiban 021226112 - 


Islam instructs Muslim women to guard 


is it? S ; 
ee Selection 10, Note 2 for information on the 


" 
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ee 


?al&amaalah -l?ajnabiyyah fii gitar’ 


v-Sindinaa ?ak@ari -Ifamaalah njiibhum mini ?a... lhind ?aw mini -Ifilippiin. 


zakoari -nnaas ykuun Sindahum... lammaa yjiibuun xaddaamaat 7a... bi-zaahrah 


uun xaddaamaat filippiiniyyaat la?annhum ?anzaf mini -Ihindiyyaat?. 


. libuyuut wi-Ifamaraat 


dalhiin yjiib 
za... ?ilfummaali -llii yiftayloon fi -Ibinaa?, yibnuuni -l.. 


vl uunuun hnuud ?aw pakistaaniyyiin ?aw "iiraaniyyiin. ?a... taqriiban giléeen ?el... 


b-sikkaan f-gitar Summaal, Samaalah ?ajnabiyyah, muub... muubi gtariyyiin. b-?aaxir 


?ihsaa?iyyah gareethaa kaanuu yguuluun ?innhaa b-xamsi miyah w-sittiin ?alf^. min 


Ibaagiin muub gtariyyiin. kill 


haadii yimkin ?imyah w-9alaaeiin ?alf gtariyyiin, 
g Sala -I?agall. 


laazim ykuun fii Sindahum xaddamah w-sawwa 


faatilah fii gitar 
aa xaddaamah hag binithaa la?anna xawaatii 


magalan xawaatii ?aanaa kill ?ixt findah 
-banaathum yruuhuun Imadrisah. Ixaddaamah, lammaa yirjfuun Ibanaat 


viftayloon w 
bhum, tjib-luhum ?akil. b-?ak6ar nnaas illii 


Ibeet Ixaddaamah tyayyir-luhum Oyaa 


Sindahum xaddaamaat, lhariim maa yiftayloon 
. yimkin illii ysawwuunah yitlufuun ba 


ghs). l?afyaa?i -ssalbiyyah? Ilii 


i -Ixaddaamiin. haaóii 


6 la?anna -rrijjaal ?u-huu -Imafruuz 


y... yiftivul^ wi-ydaxxili fluus. ba.. raa y... 
Ibasuun, maa ?adrii. yusrufuun lifluus (lau 
ysiiruun yitkallamuun miéil 
kaanuu yjiibuun xaddaamaat 


yiftiruun, yi 


titrattab San... I2awlaad lizyaar 


muub zeen, hitta fii marraat kaanuu min... min zamaan, 


r. ba&deen nnaas yitlufuun yitrukuun f 
ithaa lizyiirah kaan Sumirhaa sinteen ?aw 


hindiyyaat, yifbuduun naa yaalhum fi -Ibeet. 


marrah kaanat wahdah fi -Imatbax maf bin 


i - 2umm tabbii titbax, 
nna -Ixaddaamah kaanat ti$badi -nnaar, 7a.. 


0alaa0i sniin, kaanat wallaSati -nnaar, raahati -Ibint tisjid 


haggi -nnaar?, miðli -Ixaddaamah la?a 
. ?alhiin. 2 bi 
-Pazinn ?ixtii ?awlaadhaa yitkalla 


w-saaraw yjiibuun muslimaat 7a.. -jiibuun hindiyyaat, Tak6ari -nnaas 
yjiibuun muslimaat hindiyyaat. ?anaa ba muun Sarabii 
9 maxluut la?inna xaddaamathaa tit 


ii, bassi -I?ingiliiziyyah -llii yitkall 


kallam ?ingeleezii, filibbiiniyyah 


fala ?ingeleezii' 
amoonhaa ma... 


hii, tkallim Syaalhaa ?ingeleez 
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Qatar 
5 


——— — S 
Women's Clothing 


Women in Qatar cov i i 
rer their hair and wear ; " 
people wear veils. Bedouins w Mur a: ear a cloak when they 
copie ٠. Bedouins wear burkas/veils, and the old w م8‎ 
Pain battoolas. The burka/veil is like a long mask. It ee E 
"NS e how long is it? It is about thirty centimeters {I bes 
goes down to here [to the wai "ox à 
aist}, and it shows lik 
like that i B s shows like... the eye{s 
nata Ss and the thread that is in the middle is not YABI show very clearly, just 
ti E Bedouins are like that. Bedouin wom n d s lik thet M SHIRE is thi 
ime aeo, about fortv vears : : en dress like . : in 
> عر لسلستم دم علوت‎ ago or more, or thirty years ago "d, M... in Qatar, long 
woman teni a دادسلا‎ veil" and she wouldn't take it off aee, got married, 
weurs-the bartonii as - a pu in any place in Qatar, this means tud i. If you see a 
le balisols ts Ye iis on as she gets married. When she goes 0 بايا‎ married. She 
to the mouth. It is ie uu a mask, but the difference is that "dan a battoola. 
used to wear this. Even a : f. the face. It is not very big. Only vem سيك‎ ane 
; > a lot of times s , married 
wear a battoola, | nev s... my stepmother (li women 
i a. ever remember | saw 2 IL, my father's wifi 
divorced her a | : saw her face once with : €) used to 
ong time ago, but whe ithout a battoola. He 
when she prayed. L ; when | was little m... st . He, (my father) 
ayed. Later, when she finis -.. She used to take it of 
they sleep in i she finished praving she w à it off her face 
ys It. lt could be J 8 she would wea i 
= a problem becaus r it again. | don't think 
one side and drink fi cause when thev drink 8 
i rom the other. N €y drink coffee, they lift i 
wear the “aba. cloak.” . INO one wears a battool; 7 y iit it up to 
aba, cloak.” as doro attoola nowadavs ó i 
“bisht, garment” not like : wa re to Wear 3t before: They “wa pec E 
black in col cloak. These {‘abas} have s ; It... it looks like a 
i or. They we; sj have sleeves lik 
or a long veil, it is like a. m... what do they call it, m... a m ma garment, but they are 
the head). It covers half of rie wi, They put it on their face Aer a ye 
only thing you s Ke di their face from the eyes d it ın the back [of 
- £ you see is ae : 5 down. Becaus i 
hair out m... and bici eyels]. If à woman uncovers her nes they wear the ve 
harass her and flirt ENSE then, men think that she is ies “هات‎ a little of 
but they sti er. That's why Oatari w i I ing for dirty men, to 
y still cover themselves I; vhy Qatari women, : NW 
harasses them. I ee like this to avoid... So ones a they are not ب اوناع‎ 
it is very safe in Ges Hs in my life heard of a rape سك‎ UE behind then 
Si atar. ; ing. : 
no camera. You enter a ask you go to withdraw money from Wa AT S =i: this. M... 
"amer: m.. machi is 
E ras. In Oatar, no one ce/guard standing outside there area 
poe MIKOA is five hundr d. I v the other. It is a very small country, ; 
sand of which; and, | think 5 
"€ ! hich are Q e ink a hundred twenty or a hundred fifty 
Yer those who are not rest are not Qataris. It is very safe. They don't 
5 ع‎ safe. They don 
y Cd 
no ee example, she/a women is à 
A «i 1 sie 0 
Of her hair out weed 
ant ل مط ع‎ uncovered, they think that she is 
ع‎ at her phone numbers and things like 


80 out. M... 
ho are not Bedouins 


it goes d 
{long}. It goes down, TER 
:3 1 


. there is no poli 
robs banks. No one kil 
ed twenty thous 
ataris and the 


S long ما‎ Qataris, because the 
s reigner in Qatar. They will not both i = 
ey see a Qatari wom jedes 
looking 
that. 


an leaving so 
! some 
around to flirt m... so thev st 
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Selection 0 


o o‏ س چ ی 


atar 
e. 


ee 


SÁS ua es VILI 


Ll gov 

tur jM نْجِيبْهِمْ من أ... الهثد أو من الفليّين.‎ d m die 
pas الین يجپييون امات فل‎ ١ wa ifii dae De, ket 
77 Med 


WAA ‘ust 
s «lU «d 

موب > موب Wa dag 3. idi‏ كا 
ls‏ 


يُكُولُون Él‏ ب 
س ميه EPERRA TEE‏ 
fag‏ 


e i tea ie مُوبْ‎ o SUI 
على‎ WANA AE Rs لزم‎ AS à di كل‎ i 


الأقل. 
x‏ خواتي Gi‏ 3 إخت 
"d i alas Unie‏ * 


NE d ee 9 لاد‎ NA fe iaa c aal يروحون‎ 
ag pee 


-19% œ کا‎ 


TASG pete 
الْمَفْروظ ي.‎ sal EMT 


P .. 
—— prr 


0 
pa. AA 


S‏ ویدخل فلوس. ب. . يمكن SI‏ يسووته يطله 
ل 


: "ic 
. "TC ue 
ت‎ UI st etl! رفون لقلّوس.‎ Say ڪن... الاو لان‎ 
mi i. (s مثل‎ ple يرون‎ rs 
نو > مين ڏي موب زين,‎ 

uim‏ في هرات 


من. 
.٠‏ من رمان كَانُوا img‏ کح e‏ 1 
alis *‏ - 


ANE دن ثرون‎ 
TI gi 
siji راحت‎ m مادم‎ dà تبي‎ 


كن عمرها سئتين 
LA‏ 
os) 3‏ كَانْتْ «d m ws‏ 
ن هنديات, 38 “alll‏ 


sá أو‎ 
Ñi گائت‎ cope s = 
A و کا‎ 


ا 


e 6. e. 


IS L c DA e | OBL 

3. " Ls galt على‎ e — ها‎ J إختي‎ y 
ا ا‎ 3 | 

WA a 2. m NE RENS i E 
عربي ون‎ 


... poa مكل أ‎ 
بعد‎ . “aglai مثل‎ 
Jia اذا‎ .. Jl m بِالْحَدَامَاتْ‎ sas. “ys 
إختي نشت"‎ Gi مثل‎ eee pi 


im. d 
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maxluutah Sarabii Sala ?ingeliizii, ?a 


... maa haaðii yit?a68ar Sala -l'awlaaq !! 


'?, bafdeen yitfalliguun bi-Ixaddaamaa 
miðil ?aanaa ?ixtii fannafat)3 
Ifilippiin, baYdeen ?awlaadhaa ka 


Ysiiruun 
t Waajiq 
xaddaamathaa, raahat 
anuu zyaar w-mitfallgiin bi- -Ixaddaamah, 
yabbuun Ixaddaamah, raahat jaabat lahum filibbiiniyyah 6 


maa vitkallamuun mi@il b-?ahilhum 


fidaa... ?idaa maealan... 


Saaruy 

libbiiniyyah 

libbiiniyyaat maa 
aamaat yisiruguun mini 

-Ibeet, ?aw ?ak@ari -Imarraat lammaa ykuun... kill sinteen If. 

haggi -Ixaddaammaat, baSdeen yruuhuun Ihind ?aw Ifilibbiin ?ijaazah 6alaagi 

magalan baSdeen yijuun hag Saqd @aanii, ?ihnaa Sindinaa b-xaddaamii 


maali -nnaas llii yiftayloon Üindinaa yimkin min Safri sniin x 


sinteen yruuhuun Ihind ?ubuuy ya&tiihum... 


aanyah, wi-fi 


tifbah filibbiiniyyah nafs haadiik. w-hum zyaar, saaruu yabbuun fi 


tjiib xaddaamaat hindiyyaat. tsiir marraat ?inna -l... Ixadd 


aqdi -ISamalii yintihii 
-fhuur 
n Wi-ssawwaag 
amistaSJar sanah, kill 


yiftiriilhum tadkarah w-yattiihum... yidfag 
luhum hag 6alaai -fhuur wa- -hum fi -Ihind, ba$deen yirjfuun marrah Gaanyah yiftayloon 
sinteen. ?aa.. abbuun yutluSuun, yirjufuun, yruuhuun yusruguun 
huttuunah f-funathum Safaan ya 


saar ?alhiin lammaa -lhindiyy 


. lammaa -lhindiyyaat y 
mini -Ibeet wi-y aaxóuunah maSaahum fi -Imataar. ?a.. 
ah tabbii titlaS tsaafir. fi 


-Imataar yiftuhuun wi-yJuufuun 
funuu xadat 1125331133. marra 


at yusruguun, ?idaa kaanat saargah truuh maa. 


.. maa 
yrajffuunhaa marrah 8aanyah. 
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Oatar Selection 30 


Ê ےب‎ a 
matbax gale n. (pl. mataabix) kitchen 
sajad a3 imperf. yisjid v. to bow in worship; to worship; to bow down 


Sarabii fala ?ingeleezii إِنْكَلَيزَى‎ le عربى‎ phr. (They speak) Arabic (mixed) with 
English. 1 í 1 


maxluut be glue adj. (pl. -iin) mixed; blended; mixture 


?a00ar0 Sala على‎ 4 imperf. y?a80a(i)r Sala v. to affect (s.o. or s.th.); to influence; 
to make an impression (on s.o. or s.th.) 


tSallag bi- ب‎ ias imperf. yitSallag bi- v. to be fond of s.o.; to be attached to s.o. 


fannafat uà KY imperf. tfannif v.t. Eng. to terminate s.o. (job); to fire; to discharge; 
to dismiss s.o. 


mitSallig bi- ب‎ PETS act.par. being fond of s.o. or s.th.; being dependent on s.th.; 
being tied to s.th. 


sarag x imperf. yisrig v. 
Saqd Yamali عمل‎ ‘Mie phr. work contract 
fa(u)ntah dei f.n. (pl. funat) suitcase 

saarig < سار‎ act.par. 


to steal; to rob 


(pl. -iin) thief; stealing 


Notes 


1) Samaalah ?ajnabiyyah: Foreign labor force. Note that the state of Qatar was built 
using mostly foreign labor and expertise with funding from oil revenues. There is still 
a large demand for foreign labor. 


2) ?anzaf min: Cleaner than. Note that this statement is the speaker's opinion. See 
Selection 3, Note 3 for comparative adjectives. 


3) binaa: Building; construction. Cf. MSA //binaa?//. Note the deletion of the glottal 
stop, a usual phonological change in most words ending in //-aa?//, i.e., //samaa? ---> 
samaa// sky; //sahraa? ---> sahraa// desert. 


4) kaanuu yguuluun ?innhaa b-xams miyah w-sittiin ?alf: They said that it was 560,000. 
Note that according to the last census conducted in 1997, the population of Qatar was 
522,000. The Planning Council of Qatar National Bank put the country's population at 
742,883 in the latest edition of its periodical Qatar Economic Review. Note also that 
less than one-third of the population are natives of Qatar. 


5) kill Saa?ilah laazim ykuun fii Sindahum xaddaamah: Every family has to have a 
maid. The dependence of Qataris and Gulf people in general on foreign baby sitters and 
domestic servants has negative effects on their children, their families, and on Gulf 


society in general. There have been numerous studies on this trend and its effects in the 
Gulf region. 
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Qatar 


yas Magna «Ola do Sino UE بَعدين أولآدها كَانُوا‎ TORT ل رَاحَتْ‎ 
MINUM 
NIKE rec CEU 
gained بل سيين الح‎ GL Gd ت‎ sl pall Ási i eed! من‎ WI aa مات‎ 


ee ee o pee 


حك الخدامات بعدين يروحون الهند او IRI‏ إجازه ثلاث شهور is‏ 
Gale Gs pals dde s ox V‏ بُخَدامين SU,‏ مال lll‏ اللي 
شيك من ENTRA NC «Ee Gath bila hs‏ 
Lk .. M‏ تَذْكَرَه ويَعْطِيهُم... يدقع ae)‏ حك ثلاث شلهور وهم في 
! قاين يرجعون مره CS‏ يشتغلون سئتين. نما الهنديات bye‏ يُطلْعُون 
GE a ein‏ من الْبَيتْ ees Gb‏ عشان pales GEL‏ في 


ار الحيث نما WL ad EHE‏ يشون 


ڈت Rr‏ مراک يسركون: إذا کات مار گة كوي افا 


, Ya 


Ose‏ شنو 


US‏ مره تَانْيَه. 
Vocabulary‏ 


Tamaalah عماله‎ f.n. labor force: agent's fees, brokerage 

?ajnabiyyah cs f.adj. (pl. 
(m.)) 

filippiiniyyah sali fadj. (pl. 

naziif ks adj. clean 

binaa ay .^. building; construction 

pakistaanii يَكستاني‎ adj. (pl. -iin) Pakistani 

Oil i n. (pl. ?Əlaað) one-third 

"ihsaa?iyyah eas f.n. (pl. 

sikkaan ak. n. population; 

daxxal fluus ' e 
living 

salbii سلبي‎ adj. negative 

Sabad rev imperf. yifbud v 


-aat, ?ajaanib) foreign; foreigner; alien (var. zaji 


aat) Philippine (female) (var. filippiinii (m) 


~aal) census; statistics (pl. form) 
inhabitants 


ne Jas imperf. ydaxxil fluus phr. (lit. to bring in money) to ea 


٠ to worship (a god); to adore (s.o.); to idolize 
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Oatar Selection 30 


The Foreign Labor Force in Oatar 


In Qatar, we bring most of the labor force from m... India or from the Philippines. 
Most of the people have... when they bring maids... now, the fad is, they bring maids 
‘rom the Philippines because they are cleaner than the Indians. The laborers who work in 
construction and who build homes and buildings are Indians, or Pakistanis, or Iranians. 
«bout two-thirds of the population in Qatar are laborers, foreign laborers not Qataris. 
| According to} the last census I read, they were saying that the population is five hundred 
xty thousand, maybe a hundred thirty thousand of which are Qataris, and the rest are not. 
l'or example, every one of my sisters has a maid for her daughter because they work and 
their daughters go to school. When the maid... when she comes... as soon as the girls 
-ome home, the maid changes their clothes and brings them food. Most people have 
maids. the women don't work, because the man is supposed m... to work and earn 
money. M... maybe what the women do is go out shopping, and get dressed up, I don't 
know. They spend the money. The little children talk like the maids. This is not good. 
Even sometimes... a long time ago they used to bring Indian maids who worshiped the 
fire, something else the people would go out and leave their children at home. Once, a 
woman was in the kitchen with her little two-or three-year-old daughter. The mother 
wanted to cook, so she turned on the fire/stove, and the girl began worshiping the fire. 
Just like the maid because the maid worshiped the fire. Nowadays they bring Muslim 
maids. If they bring Indians, most people bring Muslim Indian maids. I think my sister's 
children speak Arabic mixed with English, because her maid speaks English. She is a 
Philippine and she speaks English with her children. However, the English they speak is 
a mix of Arabic and English. This affects the children, and they end up not speaking like 
their parents. Something else, they become very much attached to the maids. If... if for 
example... for example, my sister terminated her maid. She went back to the Philippines. 
Her children were little and they were attached to the maid. So they were asking for the 
maid. So my sister went ahead and brought them another Philippine who looks like the 
(first) Philippine {one}. They are little, they (just) want Philippine maids. She does not 
bring them Indian maids. Sometimes it happens that... maids steal from the home, or 
most of the time... every couple of years the maids’ work contract expires, after that they 
go back to India or to the Philippines for example, for a three-month vacation. Later on 
they come back to work on another contract. We have servants and the chauffeurs... the 
people who have been working for us, maybe for ten, fifteen years, every two years 0 
back to India. My father gives them... he buys them tickets and gives them... he pays 
them for three months while they are in India. Later on they come back again and work 
for two years. When the Indian maids want to leave, go back, they steal from the home, 
and they put { what they steal) in their luggage to take with them to the airport. However, 
nowadays when an Indian wants to leave, to travel, at the airport they open {her luggage] 
and see what is she taking with her. Sometimes they steal, if one stole (something ]. 
[they let her] leave, but they will not let her come back again. 
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Qatar 


practice is fiercely defended as part of the cultural heritage and is considered di 
ordained in most Arab societies and in the Gulf region in particular 


nouns take singular feminine adjectives, just as is the case in MSA 


9) wallaYati -nnaar raahati Ibint tisjid haggi -nnaar: She turned on the fire and 


verb to indicate the beginning of an action as a result of another one. Note that it hz 
agree with the imperfect verb in number and gender. uB 


veet and sour, //Pasfar Sala burtugalii// (between) yellow and orange. 


11) yit?a00ar Sala -Iawlaad: /r affects the children. Cf. //y?a66ir Sala -1? laz 
Note that the speaker used the wrong form of the verb, which could be d d 
spontaneity of speech. The form //yit?a@6ar// is used to an to be i ; i 
i e influenced; t 

5 a1 . à 

a wa uae yitkallamuun miðil ?ahilhum: They end up (lit. become) not speak 
4 e : E os ents. El-Haddad Yahya, in his study “Major Trends Affecting Famili ‘ 
me H 7 soltries, cites many studies focusing on this subject, and he states, ' h 
de E pr^ that such relations have serious consequences on Arab value an 
i e 3e ks s ^» fum "un have negative effects on Arab children's behavior. 
eas 2 1 ا‎ that the Gulf family is facing a problem in its socializati 
paige seo r most domestic servants (maids) are not trained to ral 
Sea hwa i or them. They add that the characteristics of the maids, such 

n, language, religion, and age don't qualify them to raise children.” : 


13 _ z . Ç > 
EA She fired her maid. Note that the source word of this 6 
aes انمد‎ ord سد‎ Note also how this loan word is fully naturalized into h 
ological system. (For more informati i 1 
T . (Fo ation on lexical expansi rd 
from English, and morphological integration, see Smeaton 1973 By ^ E "A 
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Gulf Arabic United Arab Emirates 


Background 


The United Arab Emirates (UAE) //dawlat ?al-?imaaraat ?al-Sarabiyyah ?al-muttahidah // 
i a federation of seven sheikhdoms or states: Abu Dhabi, Ajman, Dubai, Fujarah, 
Ras-Al-Khaimah, Sharjah, and Umm Al-Quwain. It is located along the southeastern tip 
of the Arabian Peninsula. The capital is the city of Abu Dhabi. All of these states, with 
ihe exception of Ras Al-Khaimah, merged to form the federation which was formally 
established on December 2, 1971. These states were joined by Ras Al-Khaimah in 
February 1972. Prior to independence, the UAE was known as the Trucial States. In 
1892, the United Kingdom assumed responsibility for these sheikhdoms' defense and 
external relations until they became independent on December 2, 1971. 


Geography 


UAE borders the Gulf of Oman and the Arabian Gulf. Saudi Arabia lies to the south and 
west, Oman to the north and east, and Qatar to the west. It has a total area of 83,600 sq 
km. The landscape is a flat, barren coastal plain merging into rolling sand dunes of vast 
desert wasteland. Its Al-Hajar Al-Gharbi Mountains separate the Al-Batinah coast from the 
rest of the UAE and they extend to the southernmost UAE-Oman frontier on the Gulf of 
Oman. It has a population of 4,621,399 based on the results of its 2005 census. 


Government 


The UAE is a federal constitutional monarchy. Each emirate is headed by a hereditary 
ruler. Sheikh Zayid Bin Sultan Al-Nahyan ruled Abu Dhabi from 1966 until his death in 
November 2004. He was referred to as “the father of the nation," and because of his strong 
leadership and commitment to forming the federation, he was elected the first president of 
the UAE in 1971 for a five-year term. However, he was reelected at every successive five 
year interval. He was the driving force in establishing the federation. He used Abu 
Dhabi's oil revenues to fund projects throughout the federation and worked hard to achieve 
his dream of a society with high quality welfare, education, health services, and housing 
for all citizens. 


Sheikh Maktoum Bin Rashid Al-Maktoum was the ruler of Dubai and the vice-president 
and prime minister of the UAE from 1990 until his death in January 2006. Both 
Maktoum and Zayid were widely admired locally and internationally for their fairness in 
distributing the country's wealth and for their skillful diplomacy. Sheikh Zayid's oldest 
son, Sheikh Khalifa Bin Zayid Al Nahyan, became the ruler of Abu Dhabi and was elected 
President of the UAE. Also Crown Prince, Sheikh Muhammad Bin Rashid, the younger 
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Gulf Arabic United Arab Emirates 
AA AAA AA AAA 


UAE, as well as in other Gulf states. They spoke Arabic as their first language. The En 
of the population is made up of foreign workers from various parts of the 2 T! F 
largest group is from South Asia, such as India, Pakistan, and Bangladesh. The عن‎ 
largest group consists of Arabs from other Arab countries. There is also a large num f ' 
expatriates from Europe and North America. Native Emirates usually avoid social T 
with outsiders and spend most of their leisure time in family activities. The society does 
not encourage marriage with foreigners. Although the country has been transformed ابو‎ 
a tribal culture reliant on fishing and pearling to a modernized society, it has roris 

consistent with its history and cultural values and is committed to the teachings of Islam. 


M ŘŘŮŮŮŮŮ‏ ج د 
hups://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/uac.html 56‏ - 
mitte iA‏ مسي ERE‏ وو ی ی iMi‏ - 

- http;//www.lIcweb2.loc.gov/cgi-bin/query/r?frd/cstdy:(2 field(DOCID+uae00 ) 

- http://countrystuies.us/persian-gulf-states/90.htm 
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prime minister of UAE. 


The govemment consists of the Federal Supreme Council of Rulers of the seven emirate 
the highest constitutional authority in the UAE. This council is headed by the preside 
of the federation, and the rulers of Abu Dhabi and Dubai have effective veto power. he 
is also the Council of Ministers (or Cabinet) which forms the executive branch. 1 
prime minister is chosen by the president in consultation with the Supreme Council 
Rulers to head the cabinet. The prime minister himself selects the cabinet members from 
any of the seven emirates. In addition to these branches, there is a 40-member Federal 
National Council, //majlis ?al?ittihaad ?alwatani//, that forms the consultative and 
legislative branch, to which the Council of Ministers refers. Twenty members are selected 
by the rulers and twenty members are elected to serve two-year terms. 





Economy 


The UAE has witnessed phenomenal intemal growth and financial expansion as a result of y 
its oil exports. It has an open economy with a high per-capita income and a sizable 
annual trade surplus. Oil was first discovered in Abu Dhabi in 1958, and there were 
further discoveries in Dubai and Sharjah. Offshore exports began in 1962 and, a year later, - 
onshore exports. The oil and gas revenues have transformed the 


pearl-diving area of Abu 7 
Dhabi and Dubai into two of the wealthiest cities in the w 


orld. The economic diversification, - 
the large foreign exchange reserves, and the overseas investments have kept the UAE - 
economy relatively well-insulated at times of low oil prices. The UAE has a highly 
industrialized economy and one of the fastest growing economies in the world. This. 
makes the country one of the most developed in the world. The government has increased 


spending on job creation and infrastructure expansion, and it is opening the doors for 
private sector involvement. 


The city of Abu Dhabi is located in north central UAE. It is the capital of the emirate of 
Abu Dhabi, which is the largest of the seven emirates, and also the capital of the UAE. It 
has about 1096 of the world's oil reserves and 5% 


70 of the gas reserves. Dubai is considered 
the world's fastest growing city, and it has a vibrant tourist industry and thriving 
free-trade zone. 


Society 


UAE has a fast growing youthful 
native and therefore has citizenship. 


population. About 2096 of the total population is 0 
and the rest are 


i About 85% of the native Emirates are Sunni Muslims 
Shi'a Muslims from Persian descent Who have been long-established in 


402 











United Arab Emirates Selection 31 


Tinta ?akbar minhaa b-marrateen' 


(Sultan was planning to marry Haj Ibrahim's daughter, who is much younger than 
him. It seems that he didn't want to tell his brother Abdulkarim about the matter.) 


A : Sabdilkariim 


B : sultaan 


A : ?afaa? yaa sultaan! ?afaa wallah, maa hadeetnaa mink yaa sultaan. w-Seen 


a 
, 
, 
بي‎ + 
^ 
3 


?ubuuy?, yaa -xii^ ?iStibirnii waahid mi-l?ajaanib?. ?iftibirnii waahid min ?abSadi 


-Ijiiraan. saww teeliifoon yaa -xii, gul, “haloo, ?axuuy taraanii ba-tzawwaj'. 


B : ?axuuy Sabdilkariim, laa tifabb, laa tifarrah Salyyi min fazlak. haaóaa -Imawzuu$ 
tammi b-sirtah. bafdeen ?anaa Sala kull haal kint ba-ttisil fiik w-ba-xabbirk. 


A : ?eeh, xabbirnii, tammi b-sirfah. Ta-Itumuum yi&lam ?allah b-haadaa -lkalaam. 
bass, ba-gul-lak Jayy, fanaa samiti -lhagiigah ?anna haadii -Ibint ?asyar mink, 
w-?inta ?akbar minhe ?ib-marrateen, sahiih? 


B : ?oh, ?oh, btadeenaa Saad fi -lhamm wi-lyamm wi-llii yzayyigi -lxilg. zeen yaa 
Sabdilkariim! zeen yaa xuuy! guul bafd, Juu wassatk hurmatk tguul-lii. 


A: yaa xuuy ?anaa ba-s?alk su?aal. ?anti lee) tuul Simrak haatt doobak w-doob 
hurmtii®? raym ?inna hurmtii haay tahtirmak wi-tqaddirk w-titmannaa-lak lxeer. 
w-baSdeen ba-guul-lak Jayy yaa sultaan... 


B : ?aa. 
A : haadii -Ibinti -llii ba-taaxióaa laa taslah-lak, w-laa taslah-lak bataatan’. 


B : ?eeh manui? -l-yislah lii? ?ixit hurmatk lla-thinnuun Salayy min Sijriin sinah? 
?innii ?aaxióha? 
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SS — , w-balliyhaa l-hurmatk, 
A: weef balaahaa? maa had yislah-lak ?illaa haadii. baSdeen bint mazyuuna} p;Tima$ yaa xuuyi Sabdilkariim, hii kalmah wahdah, w Y i 
; . 7 l 1 ST i h, ba-tzawwajhaa qasban 
wi-Ilii ?ahamm min haadaa killah ?anna fii kibrak w-sinnak yaa ?axii. giltuu hee, giltuu la?, ?anaa ba-tazawwaj samaah j 


PESE 
cankum'^. w-?iyyaanii w-?iyyaakum titdaxxaloon fii haadaa -Imawzuu$ ^ ?aw 
B : ?inta -Ihiina tabaanii Sugb ha-lisniin haay killahaa w-haaðaa a 


~ssabr Killah 


tsiiruun lihum wi-tkallmuunhum. w-?idaa b-tahzar Sirsii, hayyaaka -llah yaa 
hj 
?aaxio-lii wahdah’? fayuuz!'? 


xuuy. 
A : Yayuuz? ma'inaatik ?iftaraft yaa ?axii, ?anna -ffaayib maa yaaxià ?illaa fayuuz, 


w-batdeen ha-Ihurmah lla-tatkallam Sanhaa lifyuuz, haay ba-tahtirmak w-ba- 


tqaddirk w-hii -llii ba-thaafiz Saleek w-ba-tabfidk Sani -JJukuuk wa-zzunuun. 


maa b-siir taaxid-lii wahde yaahil, nuş wayyihaa hamar, nus wayyihaa xazar, 


w-ba-tizhak Sala ?aaxiri -zzaman Sala feebaatek. 
: Pinta -Ihiin xaayif Sala feebaatii willaa lak yaraz 6aanii? 
A : yaraz ĝa 


anii Sindii ?ana? ?alyaraz 60aanii Sind ?ansaabak. ?is?alhum. willaa 


ba-llah faleek'? haadaa zuwaaj? haadaa beef w-fire. haadoolaa tamfaaniin fiik 


yaa sultaan, 


: weef datwah Saad Pint w-hurmatk Saleehum tamSaaniin. fanaa ?araf ?intu leef 


maa tabuunii ?atzawwaj wahdah sylirah, Salafaan laa yiyuunnii Syaal!? yaaxduun 


nasiibii mina -lwir. 


: laa wallah yaa sultaan. ?ahiin nihna ruuhnaa xaay... xaayfiin Sala nasiibne? 


: Xalas, basiitah naylis Wiyyaa baSaz w-nitahaaseb w-kill waahid yaaxid nasiibah 
wi-niftakk. 


: ?aah, badeenaa, mafnaati haadii -libnayyeh bidat bi-ttafrigah, w-haadii binti 
-braahiim. gaaylin-lak min ?awwal yaa sultaan, taSrifnii ?annii ?anaa maa 
fatrif Jayy fi -ttijaarah. 
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. Se 


Ve 
عيوز ؟‎ 


Saas - 5522 يَاخذ إلا‎ Le أن الشايب‎ > quà إِعْتَرفْت يا‎ BUS 15 S desde i 


هالحرمه URE Sos Siga 95 Gs ASS!‏ ؤهي اللي بَتْمَافظ 
als anas Ua ail IE go aa s aa‏ لي مسد ياه : 
9x9 8 Se a ... A ere e ə?‏ مم .. اه ut <e‏ .4 .6 
ويها حمر» نص ويها BS‏ وبت بتظحك على آخر الزمن على شيباتك. 


Tah ‘bye لك‎ Y, pm 225 لحين خايف على‎ West; 


AA‏ عثدي أنا؟ BGAN‏ ثاني eel] SCA he‏ ولا Vela G‏ مادا 


زواج؟ هاا gay‏ وشر. هَادُولاً pitta‏ فيك G‏ صلْطًان. 


... .? za 1.95 9:5. 9 


: ويش دعلوه عاد Sa S SA‏ عَلَيهُمْ Gi. eaae‏ أعرف SSB‏ ليش ما تَبُوني 


v» &6$*59$ 


أتزوج وحده صغيره. عَلَشان لآ يُونَي We‏ ' يَاخْدُونَ تصيبي من الورث. 


AULA G dii, s‏ أحين نحن DÀ AS yy‏ . ايفين عَلَى نَصِيبْنًا؟ 


gale :‏ $ بصيطه Gal‏ ويا بَعْظ وَنتْحَاسَبْ ؤكل BAG balg‏ تَصيبّه ونفتك. 


٠ daas «ol :‏ معتاة هاذي a SIL us, GA‏ وهاذي بدت بُراهيم. گايلين لك من 


s 7943 


dea G Ui‏ تَعْرفني GIG Gi Ai‏ شي في التّجَارَه. 


e 0709? 0 70 


A | ais هي.‎ Lands لحرمتك»‎ GL, aas als Lua py Sil ae إسمع يا خوي‎ : 


٠ (pU gaa Gi‏ بتزوجها oai‏ عن" . AA SG!)‏ في هادا 
3722s ^j 6 pb yl‏ | لهم pay lS y‏ . وإذا pba Ss‏ عرسيء G «il «JU. s.‏ 


و . 


خوي. 


Vocabulary 


?inta ?akbar minhaa b-marrateen CAS. كموق‎ n" RE oil phr. You are twice her age. 
?afa(a) Lai part. shame (on you, when followed by the vocative particle yaa + a name 





or by the the preposition fala + pronoun suffix) 
sultaan Úa m.prop.n Sultan; authority 
w-Seen ?ubuuy ¿s re وعين‎ expr. | swear by my father's eye. 
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"$7"9*.* eo-reg-e 


8 Cn pea ae إِنْت أكبر‎ 


St. ^9 


CS‏ تا صلطان"! Lal‏ والله. Gua LS‏ منك يَا صلطان. وعين أبوى vi‏ ين هي 


G s ia :ان سو‎ 2s ال‎ axi واحد من‎ ote! “Lotte. i الشترنى واحد‎ 


: اوي عبد الي لاطي الا ugue Nes‏ هادا الموظوع كم Ae yas‏ 


WA TM AS‏ ا اة ق هن za RS‏ أن 


deis] Li. os واشت‎ dta tS الیک‎ oua 4. aeu کے‎ 


؟ We GG cal col‏ في aed‏ والغم واللي يظيك الخلگ. زين د SE‏ لكريم ز 


Ú‏ خوي! Ja!‏ بعدء شو وصتك حرمتك گل لي. 


eer o 


Ó à‏ وي alls GE‏ سؤال. أت ليش ae ule‏ حاط Gys‏ ودوب حرمتي ؛ 


لك 
SERE,‏ حُرْمْتي هاي We iS‏ وتقدرك I5 Su,‏ الخير GE r‏ 


شي يا صلطان... 


- 


: هاذي الْبِنْت اللي Y KGS‏ تصلح cel‏ ولا تصلح ; 


ETE . ex . o sa 2 98 .. واه‎ ~o e. 
اليصلّحَ لي؟ إخت حرمتك التحنون علي من عشرين سد ولي‎ ^c 


lg‏ متو 


آخدّها؟ 


AA ot‏ اھ من هاذا 


SS an iae‏ كله "ul Sai‏ وحده 
اب تنس شب مسي مان كلقا د 3 


TSS 
ا‎ 
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nasiib تسیب‎ (pl. ?ansaab) kinsman (by marriage); relative 

ba-Ilah Saleek Lis «iiU expr. for God's sake; I implore you; | beg you. 

wees dat wah $944 ws interrog.part. why (var. J-datwah) | 

tamfaan طمعان‎ act.par. (pl. -iin) taking advantage of s.o.; greedy; covetous: being 
obsessed with ambition 

nasiib hazai n. share of profits; fate; luck; portion 

wire Sy 5 n. inheritance 

valas ab imperf. yaylis v. to sit down (var. jalas) 

thaasab تعاس‎ imperf. yithaasab v. to settle an account 


ftakk G's imperf. yiftakk v. to get it over with; to be done with s.th.; to be set free; 
to be relieved 


samaah سماح‎ prop.n. Samah (f.prop.n.); forgiveness; allowing 

qasban San- zie NC expr. against s.o.'s will; in defiance of s.o. (var. add §an-) 
tiyyaa- LI part. Don't you dare (followed verb, to do s.th.); beware of doing s.th. 
hazar pre imperf. yahzar v. to attend; to be present 


Notes 


1) ?inta ?akbar minhaa b-marrateen: You are twice her age. Note that it is socially 
accepted for an older man to marry a much younger girl. 


2) ?afaa yaa sultaan: /t's a shame oh Sultan. The particle //?afa// is very common in 
some Gulf dialects, used to express disappointment. 


3) w-Seen ?ubuuy: / swear by my father’s eye. In iine ne emu 2 P ib 
l 1 d with the object swo ; 
?alqasam// the swearing //waaw// constructe ak ix حسف‎ 
- y God is the 
b my father's eye. The expression //w-a 
en eT do Note that Middle Easterners swear frequently, often for 
emphasis. Note also that the verb of swearing is omitted. 


4) yaa -xii: Brother! my friend. Cf. //yaa ?axii//. Note the deletion of the E ew 
elision. Note also that the speaker in this text voices the /Ra-// when speaking 
slower pace. 


5) waahid mi-l?ajaanib: One of the foreigners. Cf. [[waahid min I?ajaanib//. iidem 
deletion of the //-n// in //min// from. The assimilation //-n ---> l-// is a co 
phonological change in most Gulf dialects. 


6) tuul Si(u)mrak haatt doobak w-doob hurmatii: You have been S vi yar 
i ssion i is after someone else to hurt him/her. 
life. This expression is used when someone 5 ; 2 
ice asobi is usually used to mean barely; hardly; just and it is often preceded by 


the vocative particle //yaa// oh. 
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yaa -xii خى‎ L phr. brother; my friend 

Çabdi-Ikariim moe prop.n Abdulkarim (m.prop.n.) 

fabb 2 imperf. vifabb v. to jump all over s.o. (angrily); to break out (fire, wa 

farrah t imperf. yifarrah v. to lecture s.o. (with Sala); to explain; to disse 
slice 

min fazlak lilia مق‎ expr. If you (m.) please. 

bi-siriah den pina adv. quickly 

Sala kull haal jn JS على‎ expr. anyhow; in any case; at any rate 

Sa-Ifumuum a AA expr. in general; generally; generally speaking; anyway 

yiflam ?allah «Li alas expr. God knows (said when doubting s.th. said). 

hagiigah حگیگه‎ f.n. (pl. hagaayig) truth 


hamm هم‎ n. (pl. h(u)muum) worry; burden; concern; affliction: distress 

yamm ei on. worry; affliction; sadness; distress 

btadeenaa Saad fi-lhamm wi-lyamm والقم‎ ed! فی‎ ale ass expr. Now we sta 
with doom and gloom. 1 0 

wassa uana imperf. yiwaşşii v.t. to charge (s.o. with a task); 


to direct (s.o. ( 
s.th.); to advise 


tuul fi(u)mrak haatt doobak w-doob hurmatii wina WA eL, ga bt تر‎ 1 
expr. You have been after my wife all your life: 1 
raym غم‎ 2 prep. although; though; in spite of: despite 


salah li- صلم ل‎ imperf. yislah li- v. 
suitable ' 


to be good; to be right; to be useful; to 
bataatan Gi, adv. 


absolutely not; by no means: definitely not 
manuu sia interrog.part. who 

hann fala على‎ = imperf. yhinn Sala v. to insist; to nag; 
balaa al imperf. yiblii v. to afflict s.o.: to test $.0.; 
wees balaahaa E NOM e 


to moan and groan 
to try s.o. 

3 xpr. (lit. what afflicted her) What's wrong with her? 
mazyuunah 45,555 f.adj. nice: pretty 

Yayuuz E net adj. (pl. Sayaayiiz) old woman (var. Sajuuz) 

Jakk «Li n. (pl. Jukuuk) suspicion: doubts 
zunn cds n. (pl. zunuun) doubt: 


suspicion; distrust: negative supposition 

feebah شيبه‎ fin (pl. -aat) old age; gray 

Yaraz BE n. (pl. ?ayraaz) (personal. selfish) interest; 
stuff: odds and ends (pl. form) 


ness of hair; gray or white hair 


motive; purpose; aim; goal 
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You Are Twice Her Age 


: What a shame Sultan! By golly, it's a shame. This is your gift to us/this is what 


you have given us, Sultan. | swear by my father's eye! Brother, consider me one of 
the foreigners. Consider me one of the most distant neighbors. Brother, give me a 
telephone call and say, “Hi, brother. It seems that I am getting married." 


: Brother Abdulkarim don't get mad at me and don't lecture me, please! This matter 


was done quickly. Anyway, I was going to call you and tell you. 


: Yeah! Tell me! It happened quickly! Anyway, God knows [if] this talk [is true]. But 


I'll tell you something, I have heard the truth. This girl is younger than you. You 
are twice her age (lit., you are two times older than her), right? 


: Uh, uh! We have started with the doom and gloom which is depressing. OK 


Abdulkarim! Fine, brother! Say it; what else did your wife ask you to do? Tell me. 


: Brother, | am asking you a question. You have been on my wife's case for all your 


life, why? Although, this wife of mine respects you, values you, and wishes you 
the best. Furthermore, I will say something to you Sultan... 


: Uh... 
: This girl, you are going to marry is not good for you. She is not good for you at 


all. 


: Yea! Who is good for me? Is it your wife's sister whom for the past twenty years 


you have been nagging me to marry? 


: What's wrong with her? No one is good for you other than her (lit., this). Something 


else, she is a beautiful girl, and what's more important than all of this is that she is 
your age, man (lit. brother)! 


: After all these years and after all the waiting, now you want me to marry an old 


woman? 


: Old woman? Brother, this means that you have admitted that an old man should not 


marry other than an old woman. Furthermore, this old woman you are talking about 
will respect you and adore you. She is the one that will keep you away from {all} 
doubts and suspicions. It is not conceivable to marry (lit., for me) a little girl who 
has half of her face red and the other half green and at later time she will make fun of 


your old age. 


: Now, are you worried about my old age, or do you have another motive? 
: Do I have another motive? Your in-laws have another motive, ask them. For God's 


sake, is this a marriage? This is a trade off (lit., selling and buying). These {people} 
are taking advantage of you Sultan. 


: Why do you and your wife say that they are taking advantage {of me]? I know why 


you don't want me to marry a young woman so that I don't have children to take 
my share of the inheritance. 
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7) bataatan: Absolutely not; by no means; definitely not. Many adverbs in UAE dig 
are also formed from nouns by simply suffixing //-an//, the accusative nunation wh 
is not an inflection for case (See Selection 15, Note 7). 1 


8) manuu -l-yislah lii: Who is good for me. Note that the interrogative particle md ; 
is a compounded form of //man// and //huu//. Note also that the pronoun cat 
attached as an enclitic, e.g., //man-huu//. ; 


9) thinnuun falayy min Sifriin sinah: You have been nagging me for twenty year. 
MSA verb //?anna// to moan, to groan, to keep on insisting may be the origin of | 
verb. The sound change //?a ---> h// does occur in some Gulf dialects. 


10) ?aaxió-lii wahdah: 7 marry (lit. take) me someone. The ethic dative also oca 
most UAE dialects. It consists of a verb with the preposition suffix //1-// followed | ) 
pronoun suffix referring to the subject of the verb or to the person engaged in 
conversation (See Selection 2, Note 10). 


11) Sayuuz: Old woman. Cf. MSA /Aajuuz//. Note the sound change //j ---> I 
phonological feature of most Gulf dialects. Note also that it is more culturally accep 
for a man to marry a much younger girl rather than a woman his age or older. F 


12) ba(i)llaah Saleek: For God's sake; I implore you; | beg you; please. This exp essit 
is borrowed from MSA //bi-llaahi Salayka//. It is commonly used in most Gi 
dialects. 

13) Talafaan laa yuunnii Syaal: So that I will not have children (lit. so that chile | 
don't come to me). The verb //jaa/yijii// or //yaa/yii// to come is often used with 
pronoun suffix followed by a noun to mean fo have, e.g. //maa yaanii fursah// I di a 
have a chance. Note that the inheritance law in most Gulf countries is based on th 
teachings of the Qur'an. i 

14) ba-tzawwajhaa qasban Sankum: / will marry her against your will. Cf. MS 
//sa-Tatzawwajuhaa Yasban Sankum//. The future or the present progressive ten > 
rendered in UAE dialects by adding the prefix //b(a)-// to imperfect verbs. Note th 
sound change //y ---> q//, a phonological feature of some Arabic dialects. ! 

15) "iyyaanii W-?iyyaakum titdaxxaloon fii haadaa -Imawzuus: Don't you dare inté fe 
in this subject. The particle // fiyyaa + pron. suff. // repeated twice with the conjuncti 


wa- af a p > 1 
li a-// before the second one is usually followed by an imperfect verb to strong 
emphasize a negative imperative. 1 
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tahaanii fi -Imusta/fe 


A = hajj braahiim 

B = nuurah (the niece of Haj Ibrahim's wife) 

C = wafaa? (Haj Ibrahim's daughter) 

(The doorbell rings, and Haj Ibrahim is struggling to get to the door.) 


A : zeen, zeen, yaak, yaak, ?e... wee 


tfazzal.... 


.. leef mistaSyil? balaak, sabr! ?a... ?aa... 


wel wel wel... 
B : sabbahka -llah bi-Ixeer! hajji -braahiim. 


?aah... 


wraayeh laahgiinnii leen maa (halluuntii)?? wel wel wel, ?aax! 


A : aah... xeer! ?ayy xeer yaa binti -Ihalaal?? ?ayy xeer ma-daam ?intu 


B : ?ef-balaak haiji -braahiim? balaaki -lyoom miftiwii či... ta-nnak rubyaan?? 


A : ?aax!!! foofat Seenit, ?ay yiyyi yiy.... ?ah... haaltii maa tsirr hah... laa faduw 


walaa habiib. 
B : ?eeh, ?allah yfiinak. 


A : w-baSdeen tafaalii gulii-lii, ?anti Juu yaaybinnié beetii? mni -sbaah ?allah 
xeerah? ?aa, ba-twazzSiin jaraayid Sal-libyuut ?intii? 


B : bi-smii llaahi -rrahmaani -rrahiim?! ?aS$saabek, ?i-ddabiiheh 7illii taabxiin-lii 
-yyaahaa maa ?abyiihe. ?anaa yaayeh Salafaan ?aaxid bint xaaltii wafaa? 


wi-nsiir I-tahaanii fi -Imista/fe. 
A : tahaanii? weef yaab tahaanii Sindinaa fi -Ibeet? 


B: maa xduu Saad fassruw ?alhiine. yaayah ?aaxid wafaa? nsiir hag tahaanii 


-Imista/ffe. 


A : ?eh... he... he, tahaanii hurmat fu?aad! weef tsaww -Imustaffe? tarkati -Imadrisah 
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- No Sultan, I swear to God. Now, [do you think] we ourselves.... are worri 
our share? 
: Fine then, it is simple, we sit with each other and we settle the account? E 
takes his share and we will be free. 


: Oh [here we go}, we just started. This means that this girl has started a d 
{among us}, and {mind you that} she is Haj Ibrahim's daughter! Sultan, w 
told you before, and you know me that I don't know a thing about business.” 
: Listen brother Abdulkarim, it is one word, tell it to your wife. I am going o | 
Samah whether you say yes or no. I will marry her in spite of your will. Don't 


dare interfere in this subject, or go talk to them/her family; and if yo 
; u 
wedding, (then) may God bless you, brother. à RN 
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C : ?ubuuye, ?ahmad maa saari -rrawzah -lyoom, naayim b-yurfitah daaxil. 
A: ?ahmad? ?ayya ?ahmadi -llii raagid b-hijirtah b-daaxil? 


C : ?aw... Salaamak yuba'® -lyoom? wildii ?ahmad, f-fiik naseetah? yaa yuba ?inta 
saaSaat ttiðakkari -llii maa had yitadakkarah, w-saataat tinsa -llii -nnaas killhaa 
-ttidakkarah. 


A : tay, mfawwab w-xarfaan w-bafd ?illii tabeen tguuliineh 
C : saddignii yuba muu haadaa qasdii, Yumuuman ?anaa saayrah tabqii fayy 7? 


A : laa, bass ?aguul, ?idaa yabuun had yitbarra$ b-dammah hag tahaanii, taraa 


?anaa mistafidd. ?alyoom maakil Sasal'?, w-beez, ?uw... w-haliib, w-dammii 


nimrah waahid, ?asliy walaaytii'?, maa fii minneh. 
C : mafi -ssalaamah yuba. 


B : tabyii tidbahi -lharmah ?inte? 
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wi-ftaylat ners fi -Imusta/ffe? 


: Jallaahummaa sabbiré yaa ruuh! ?alhiin ?inte waladk Saadil maa Xabbe T 
wafaa? maa fahhamatk? ?allaahumm yaa kaafii?! ?allaahummaa yaa kaafil 
tahaanii, tahaanii talaf Sindhaa waram, waram, sarataan! bi-smi -llaah -rra 4 


-rrahiim, ?allaahummaa yaa kaafii! 


: ?eh, ?eh, ?eh, ?eh, tahaanii miriizah, hleelhe, maa tistaahal?, maa tistaal 
(hajji braahiim acts as if he is praying). X 


: fu tsawwii Gidii hajji -braahiim? 


it 
: laa, ?abdan, bass ?atlub min ?allah subhaanahu wa-taSaala !? 7i-yfilli -Iwaram 


min tahaanii wi-yhittah fii Isaani€'' Salafaan ygissuunah w-niftakki mnah marrah 
wihdeh. 


: ?allah ?akbar Saleek! 
; xeer nuurah? mni -ssibh Sindanaa, Sasa maa Jarr? 


?intu balaakum maa xabbarkum, yafnii fajiib willaa yariib ?inna ?ayii beet wa 


xaaltii -ssubh ssaaSah tisi$ čiðii (claps her hands)'?. ?anaa yaayeh Paaxdit ٠ 


Talafaan nsiir I-tahaanii li- -Imistaffa. 


: la?, tukfeen!? i yi 
1, tukfeen ^, wi-llii yirham waaldeez"*, laa tsiriin mafaay hag tahaanii. 


w-leef maa siir la-tahaanii? (claps) leefe? maa ?afraf I?usuul wi-lwaajib 9 


tahaanii mi@il-maa hii sadiiqatkum, sadiiqtii ba$d, w-laazim ?awgaf wiyyaaha | 
fi -ha-Imusiibeh -llii hii fiiheh. 


: haadii aww i F 
aði Tawwalhe, musiibeh! haaðii kilmah tingaal ?allah hadaač raayhah hag __ 
ahdah mariizah msawwyah Samaliyyah w | 


-haalthaa haalah, haaóaa [saan 
miftalit. 


: "inzeen, haada; iftali i 
een, haadaa -Imiftalit ba-nirbutah w-ba-naskit, huh yallaa!? 
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أ iia‏ مريظه. GL‏ ما Satis‏ 
Aa wa f- € YA .‏ .> . 
— : سو نسوي تشذي حج براهيم؟ 


e عم وم‎ > 3 fre 


في لسانئش" EN‏ 8 يكصوئة :نفك Cia‏ هره n‏ 


s- or eg 


rhis 5&1 <i : we 


„s - T7 ... oe? > - 9 2 8‏ 
ج : خير نوره؟ من الصبح عندناء عسي ماشر؟ 


oe} ser e 10) ۰ 2 £9 ,* e. d 3 - E E esos ,* thru ae :‏ 
ب : إنتو بلاكم ما خبركم؛ يعني عجيب ولا غريب إن أيي بيت بت خالتي Wali‏ 


الساعه تسع فشذي". أنَا ues S Use ASSET GG‏ لتهاني للْمستَشفى. 
Sy usn eg i. ae:‏ ر 
ج : لاء تكفين" واللي يرحم و يتش , Y‏ تسرين معاي حك تهاني. 
ب : وليش ما سير لَتَهُاني؟ LION‏ ما ei‏ الأصول والْوَاجِبْ أنا؟ تهاني مثل Ú‏ 
pe LI . LA . 2." eer . - 94,9 7. -‏ - - 
هي صديقتكم» صديقتي بعدء ولآزم Lay CAS SÍ‏ في المُصيبًّه اللّي هي فيها. 
i#620 0... e 6 9 9.76.5. e 79 <. - 32 , re 3‏ + ” 
ج : هاذي yi‏ مصيبه! هاذي cals‏ تنْگال «ii‏ هدائش Se SS,‏ وده مَرِيظه 
inane a‏ ا مک 
ب : asa‏ هاذا المقتلت بَنرَبُطَه MS ida Sy‏ 
ج : أبوي: SA‏ مااستار الروظة اليو Ji o a ea‏ 
EE S T wa‏ ماحل 
my € I) wy ed! cw e € Ze GQ UGE . e 259 CREO e» es. .‏ 
c‏ : او... علامك 2 Segall“‏ ولدي أحمدء شفيك نسيته؟ يا يبى إنت ساعات AD‏ 
اللي مَااحَدْ يتَذَكّْرَه. وْسَاعَات aia‏ اللي Lett‏ كلها É‏ 


359 Oy OF, ۶ ê a A . * 
مشوب وخرفان وبعد إللي تبغين تكولينه.‎ us! Ú 4 
M ts 255. -. 7 e gite a, eo z - 0 , ا ا م‎ 8 
شي ؟‎ ES oe oaa Gi صدكني يبى موب هاذا گصدي» عموما‎ : c 
اکن‎ gill cadis BEIGE... Us حك‎ CO إن مون سد يتا‎ aS Qus الأ‎ + 1 
ene ^a - 


4 > te tear T 98 $ € 3 93 fre © - 9 5 ee 
ما في منه.‎ Da y عسل" » وبيظء او...و 2 حليب» ودمي نمره واحدء أصلي‎ 
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تهاني في ال 20 ry‏ 
















MKATA ول‎ wed od مسنْتَغْيلٌ؟ ملاك صب‎ Gad aly ET ١ 


Few AORN‏ نت 

tiU» Us (حَلُوئْتي') ول‎ G ad 
| Soa شب لا عدو و‎ as سا‎ slit a اراي‎ ca کا‎ 
يُعينَك.‎ abi ia 


- ere c 


wo AA ER M^ Pa . , -"- 9 34‏ 9 °- © م 5 5 2 
57 وبعدين تعالي كليلي. أنت شو يايبنتش بيتي من صباح الله خيره؟ d‏ 


54 E A tod oe > $ 2- 9 coe 
بتوزعين جرايد علبيوت إنتي؟‎ 


Le! طَابْخين لي‎ Ul ee bles) ae Lak الله‎ pls i 
SA لتهاني في‎ uai WG خالتي‎ LA, S ele rs اا آنا‎ 
Send! في‎ Gale تَهَانِي‎ LG ويش‎ tuts # 
P سير حك تهاني المستشفى,‎ SGG آخذ‎ GG ألحين.‎ Iyya عَادْ‎ LA USE 


* be 


sali‏ فّ.. فّ... LA, GSS GA‏ الْمُسْتَشفى؟ تركت المدرسه 
' واشتَغْلَّت ترس في المُستشقى؟ 

a :‏ که نا ا Jae eli esl tal‏ ما SUR. OME‏ ما فهمتك؟ 
eli t‏ صبرئش يَاروح! ألحين إنت ولدك عاد : 

dun gas ZA as n a ENG‏ راتان 
US agi‏ كَافي"! تهاني» ell‏ عندها 055 ورم» سر ں٠ f pe‏ 


G eui qual‏ كافِي! 
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?allaahummaa alll phr. O God! 

tallaahummaa sabrit yaa ruuh صبر تش يا روح‎ ecu expr. O God give me patience! 
Saadil Jale prop.n. Adel (m.prop.n.); just; fair (person, when used as an adjective) 
xabbar pe imperf. yxabbi(a)r v.t. to tell s.th. to s.o.; to inform 

kaafii ils adj. sufficient; enough 


?allaahummaa yaa kaafii ls Ú RTT expr. (lit. O God the sufficient) O God 
protect us! 


waram ورم‎ n. (pl. ?awraam) tumor; swelling 

sarataan Olde ja» n. cancer 

miriizah مريظله‎ f.adj. sick; ill; a patient (var. miriiz (m)) 

hleelhe ide expr. Poor thing! She does not deserve this. 

staahal Jal imperf. yistaahal v. to deserve s.th.; to be worthy 

Isaan اسان‎ n. (pl. -aat) tongue; language; dialect 

Sasa maa farr عسى ها شر‎ expr. | hope it is not bad. I hope there is nothing wrong. 

Sajiib uae adj. strange; odd; wonderful; amazing 

waaldeet add n.dual your (f.) parents 

musiibeh نة‎ f.n. (pl. maşaayib) tragedy; misfortune 

ngaal JUZI imperf. yingaal pass.v. to be said 

?allah hadaat هداتش‎ ai expr. May God guide you. May God direct you. (var. 
?allah hadaak (m.)) 


miftalit 15. adj. loose; uncontrolled; be set at liberty; good for nothing 

rabat is imperf. yirbut v. to silence s.o. (with lisaan tongue), to tie; to fasten; to 
tie up 

sakat ‘=<. imperf. yaskit v. to be silent; to hush up; to say nothing 

?ahmad wasi prop.n. Ahmad (m.prop.n.) 

rawzah «J's ر‎ f.n. (pl. -aat) kindergarten; nursery school; garden; meadow 

saar lw imperf. ysiir v. to go; to walk 

naayim a act.par. (pl. -iin) asleep; sleeping 

raagid اكد‎ > act.par. P -iin) asleep; sleeping 

Salaamak yaa yuba Lao علامك يا‎ expr. What's wrong with you Dad? (var. J-fiik) 

J-fiik “tas expr. What's wrong with you? What's bothering you? 

mfawwab SO adj. gray-headed; old man 

xarfaan ÓA adj. (pl. -iin) senile; feeble-minded 
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السلامه يبى. 


تدبّح الحرمه Je‏ 


Vocabulary 


tahaanii p prop.n. Tahani (f.prop.n.); well-wishes; congratulations 
musta/fe Eco n. (pl. mustaffayaat) hospital 

yaak! vaak! "au rau expr. Lam coming! | am coming! (var. jaak! jaak!) 
mist s yil UL adj. rushing; being in a hurry (var. mistaSjil) 

sabr pe n. patience 

sabbahka -llah bi-Ixeer بالخير‎ «lll eI a expr. good morning 


hajj - ç> n. honorific title for an old man or for a man who has performed the pilgri 
to Mecca 


braahiim براهيم‎ prop.n. Ibrahim (m.prop.n.) (var. ?ibraahiim) 


maa-daam مادام‎ conj. as long as 

laahig aY act.par. (pl. -iin) following 

mititiwii " معتو‎ adj. crooked; curved; bowed (var. miftiwij) 
činn- 85 conj. as if; as; like 
rubyaan ونان‎ n. prawn; shrimp 
Sarr سر‎ inpe rf. ysirr v. to please s.o.; 


faduw عدو‎ n. (pl. ?atidaa(?)) vid 
habiib 3 
(m.prop.n.) ً 


to make s.o. happy 





Saan Sle imperf. ySiin v. to help; to aid 
fallah ySiinak يُعينَك‎ ei expr. Mlay God help you. jar thing! 


bi-smi -llaahi -rrahmani -rrahiim الو حيم‎ oU jJ! الله‎ pu expr. in the name of Gc 
the merciful and compassionate — ^ ; 


dabiiheh cni f.n. (pl. dabaayih) a whole roasted lamb stuffed with rice and 1 e 

(usually prepared for important events); blood sacrifice; offering 
xaalah JG f.n. (pl. -aat) maternal aunt (var. xaal (m.)) 
wafaa? us prop.n. Wafa (f.prop.n.); faithfulness: loyalty 
fu?aad اد‎ ya prop.n. Fouad (m.prop.n.); heart 


ners ree n. (pl. -aat) Eng. nurse 
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7; waladak maa xabbark: Didn't your son tell you? Cf. //waladak maa xabbarak//. 

Note the deletion of the final vowel before the pronoun suffix in the verb. Note also jo 
«ame deletion in the verb //fahhamatk// She made you understand; she explained to 
you. | 

3)2allaahummaa yaa kaafii: O God protect us (lit. O God the sufficient). ge uen 
is usually used upon mentioning something tragic or an awful disease, such as c : 


9) hleelhe maa tistaahal: Poor thing! She does not deserve it. This e YA 8 atm 
express regret or shock. Note that the vocative particle //yaa// is usua eem cei 
this expression. Note also the final /Mimaalah// in /Mleelhaa ---> hlee ^ 
phonological feature common in some UAE and Gulf dialects. 


10) ?atlub min ?allah subhaanahu wa tafaala: / am asking God the sublime, may He p 
praised. This expression is borrowed from MSA. It is used as an exclamation 
surprise. 


1 1) yfilli -Iwaram min tahaanii wi-yhittah fii Isaanié: To take the tumor from Tahani 
and put it on your tongue. Note that Nourah is a chatterbox and a very annoying a 
whom Haj Ibrahim cannot stand. That's why he is wishing her cancer of the tongue : 
that it will be cut off. 


12) Note that a single, forceful, oblique strike of one hand against the i لسع سيم‎ ad 
sharp rise in voice pitch is used to express exclamation, surprise, Ts ai 
disbelief. Gestures are very important in Middle Eastern culture, and Western le s 
may not understand some conversations if they are not aware of them. 


13) tukfeen: Enough! This expression is said to someone making a mistake or to show 
one's inadequacy. - : 
i-llii yi : , 1 ear by the one who has mercy or 
14) wi-llii yirham waaldeeé: / swear to God (lit. 1 swear ne v e 
ed sant This sentence consists of the particle liwia) which in Arabic is m 
/iwaaw ?alqasam// the swearing //waaw// constructed with the object ates y. in 
this case //llii yirham waaldeet//, that is God. This is a common form of swearing. 
Note that Middle Easterners swear frequently, often for emphasis. 


15) yallaa: Let's (go); come on. This word is very common in most Arabic dialects. See 
Selection 5, Note 6. 


16) Salaamak yaa yuba: What's wrong with you Dad? Cf. MSA مسال‎ wanye 
contraction of /Aala maa//. Note that adding pronoun suffixes to the wor j /Ralaama 
is only dialectal. This word can stand alone to inquire about what is bothering someone, 
and it can also be followed by the vocative particle and the name of the person in 
question, as is the case here. Note also that the word /lyuba// my dad; daddy 8 pu 
common in most Gulf dialects. The expression //J-fiik// What's wrong with you? is 
also common in Gulf dialects. 


423 
















United Arab Emirates 


saddignii "r^ expr. Believe me! 
tabqii Jayy (ph uias ep. Do you want anything? (var. tabyii fayy) 


maakil ماكل‎ act.par. (pl. -iin) eating 
nimrah waahid واحد‎ B ecd phr. first class; number one 
Tasli(y) | Lal adj. genuine; original; unadulterated; authentic; pure; primary 


w(a)laaytii gts adj. very good (material or thing) 


Notes 


BR ae کے‎ #٠ 


à, 
sentence is very common in the course of a conversation when one cannot see 


X 
positive thing mentioned by the other speaker. One repeats the word in doubt and t 
questions it. This is similar to the English What's good about it? l 


3) leen maa halluuntii: To where my wife is. The word /Malluuntii// is not clear, bul 
could be the pampering or exaltation form //faS$luul m. faSluulah: 
C,aC.C ,uuC /C aC.C ,uuC jah// of the MSA word //haliilah// wife. It seems thz 


speaker cannot see the goodness as long as they are following him to where his wife 
that is to the grave. 


4) miftiwii Cannak rubyaan: You are curved like a shrimp. The occurance of the sour 
//y// as a variant of //j// and the sound /Fe// as variant of //k// is very common in 
Gulf dialects. Note that //Sinn-// is also used as a conditional particle, e.g., //xiðn 
ma'iaak čannak raayhi -ssuug// Take me with you if you are going to the market. 

5) Juu yaaybinnič beetii: What brings (lit. is bringing 
indefinite nouns may have the /Manwiin// nuna 
not inflected for case, as in /[lyaaybinnič//. 
in most Gulf dialects. However. it does not 
in fixed expressions, (i.e.. 
of course. 


) you to my house? Note th 
tion endings //-an, -in, -en// which à 
This phonological feature is very com 
occur in most other Arabic dialects exce) 
borrowed adverbs from MSA and proverbs), e.g., //tabfar 


6) bi-smi -llaahi -rrahmani -rrahiim: /n the 


im i m name of God, the merciful and compassionat 
us expression is used to call on God for assistance. It is also used when one is ab 
to begin an activity. 
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Tahani Is in the Hospital 


A : OK! OK! I am coming... Why are you in a hurry? What's wrong with you?. Be 
patient. Ouch... ah... Come in... 


B : Good morning Haj Ibrahim. 


A: Ah... ah... good! What's good {about it] ma'am? What kind of good is it, as long 
as you are after me and you keep following me to my grave (lit. to where my wife 
is)? Uh! Ouch! 

B : What's wrong with you Haj Ibrahim? What's wrong? You are bent over like a 
shrimp. 


A: Ah! Just as (lit., your eye) you see. Ouch... ah... 
neither to an enemy nor to a friend. 


B : Yea, may God help you. 


my condition is not pleasing 


A : What is it with you? Come here tell me, what brings you to my house this early in 
the morning. Are you delivering newspapers [to homes]? 


B : In the name of God the merciful! Calm down, {listen}, I don't want the lamb that 
you have cooked for me. I came to take my cousin Wafa to go [see] Tahani at the 
hospital. 

A : Tahani? What brought Tahani to our house? 

B : I cannot take it anymore; now I have to explain. I came to take Wafa to go see 
Tahani at the hospital. 

A : Yea... Tahani, Fuad's wife, what is she doing at the hospital? Did she quit [her jobl 
at the school to work as a nurse at the hospital? 


B : Oh God, give me patience (lit., Oh God, be patient oh soul)! You mean (lit., now) 
your son Adel didn't tell you! Didn't Wafa explain to you! Oh God the protector! (1 
am saying} Tahani, Tahani has a tumor, cancer! In the name of God the merciful! 
Oh God the protector! 

A : Yea, yea, Tahani is sick, poor one, she does not deserve it. 

B : What are you doing Haj Ibrahim? 

A : No, nothing, I am asking God, may He be praised, to take the cancer away from 
Tahani and put it on your tongue, so that they will cut it off and we will get rid of 
it once and for all. 

B : I cannot believe this (lit., God is great)! 

C : What is it, Nourah? You are here early in the morning, I hope it is nothing bad. 

B : What's wrong with you? Didn't he tell you, or is it so odd, or so strange for me I 


come to my cousin's house [like that] at nine in the morning? I came to take you to 
go see Tahani at the hospital. 
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17) tabgii fayy: Do you want anything? Cf. /habyii Jayy//. Note the sound c 
—» q//. a phonological feature of some Gulf dialects. One has to be aware that 
sound change only and it does not have any effect on the meaning. 


18) ?alyoom maakil Sasal: / ate honey today. The word //maakil// is the active - 
of the verb //?akal// or its short form //kal//. The active participles of most. har 
verbs are formed after the pattern //maaC,iC,// for masculine and //maaC,C.a 
feminine. Note that the initial //m-// is used interchangeably with //w-//, i.e., //w 


19) walaaytii maa minneh: /t's a very good kind. There is nothing like it. The 
//walaaytii// is used to describe a good kind of substance or material. This te ni 
used in Kuwaiti and Baghdadi dialects. (See Al-Baghdadi 1964, 393.) l 


424 








United Arab Emirates Selection 33 


xaalii ?anaa tafbaan' 


(Haj Ibrahim is watching TV. Salem, his nephew, comes in and asks to borrow 
moncy.) 

A =saalim (?ibn ?uxt hajji braahiim/Haj Ibrahim's nephew) 

B - hajji braahiim 

A : xaalii bayeetk b-saalfah ?allah yxalliik? (hajj -braahiim is watching the news, 


and does not want to be interrupted.) 
B : guul, guul, ?asma$k, bass laa ttawwil, guul, guul. 


^ : xaalii taraa ?anaa... ?anaa ta$baan, tafbaan waayid, maa yeetak ?illaa $ ugb-maa? 


tgarga$t b-wayhii killi -I?abwaab. 


B : fuu gaaloolak annii? daktoor? ta$baan yaa buuy tiddall la-lisbeetaar, sir li- 


sbeetaar. 


A : laa, laa taal Sumrak, ?anaa...?anaa xaalii jeebii... jeebii ta$baan, muub jismii. 
xaalii, fuuf-lii Sindak, ?imyah w-xamsiin, willaa ?aguul-lak xalliihum miteen 


?alf wi-nJaallah Sugb fahr mina -Ihiin ?ifluusak^ Sindak. 


B : baass! miteen ?alf! zeen, w-fuu tibyaahin? 7e... doolaaraat willaa starliinii? 


A: ?eheh, wallah taal Sumrak maa Sala -L... maa Sala -Ikariim fart, doolaar bad 


xeer w-barakah. 


B : ?ante fuu ?ante ba-txabbirk haa? ?ante Juu? mya/fim, ?2a-mdammay, maa tiftihim? 
?ante had gaal-lak ?inna xaalak yaalis Sala kanz Salii baabaa®, willaa had gass 
Saleek w-gaal-lak 21... xaalak Sindah biir naft? gum maa Juufk, gum! gum! gum 


-?idlif, min ?ahli -llaa yiik bi-Ihafwiyyah" Sala raasak, gum -?idlif. 
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Selectior 
- 

No, enough, please! By God (lit. by the one who makes your parents rest in pea, ce 

don't go with me to Tahani. i 


Tahani is my friend as much as she is yours, and | must stand by her at this tim 
tragedy. ej A 
you. You are going to see a sick woman, who just had a surgery, and who is iny 
bad shape. This tongue {of yours} slips away. 


wrong? Dad, sometimes you do remember things no one else does, and sometimes 
you forget the things which everyone remembers. : 


1 
; 


ready. | ate honey, eggs, and milk today. My blood is first class, genuine, and there 
is nothing like it. E 


` : Goodbye Dad. E 


: Do you want to kill the woman? 
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: Why shouldn't I go to Tahani? Don't I know the principles and the proper condi uc 
: This is the beginning "tragedy"! Is this the kind of word to say? May God g 


: Fine, | will tie up this loose [tongue], and I will shut up. Let's go! 
: Dad! Ahmad did not go to kindergarten today. He is inside sleeping in his room. i 
: Ahmad? Which Ahmad is sleeping inside in his room? 
: What's wrong with you today, Dad? My son. Ahmad, did you forget him? What 


: Yea, I am an old man and senile, and what else would you like to say? 
: Believe me Dad, this is not what I meant. I am leaving, do you want anything? 
: No, but listen, if they want anybody to donate blood for Tahani, you see, I am : 
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AATE الي‎ 


oie الله‎ dis uy IG: ١ 


aS لآطُول. گول‎ oaa data JIE aS : ب‎ 


Giga: i‏ .. اتا ees‏ تَعْبَانَ cul,‏ ما AS SS TO LES YU‏ بُوَيْهِي 
us Us‏ 

ب : شو oll MS‏ عني؟ دكتور؟ تَعبَانَ يا بُوي Jas‏ للسبيطار. سر ad‏ 

a vv GN pet J Bee: 1 


6 8 ® pA 

شوف لي aie‏ إميه وخمسين: و E "o?‏ 
شهر من الحين Sate Lu glial‏ 

9-48 2 . ce ld 1 

wasi)‏ دولارات ولا | ستر ليتنى ؟ 


أ : cai‏ واللّه JÓ‏ عمْرك ما ule‏ ال. . ما على STU gs B pal‏ خير وبَرَكه. 


est . 34 e QUE. 2 3 - 8‏ ۰< . 
بب . باس! متين الف! زين» وشو Oa Uo‏ 


of >.‏ هوه 


M A‏ مغشم. ani‏ ما تفتهم؟ أنْت wa‏ گال لَك 
إن خالك يالس على كنز علي GG‏ ولأ حد كص JUS, eile‏ لَك !... sae WI‏ 
بين تناه بكم ES geal‏ گم كم CAII‏ من SUI Jod‏ حك so‏ على 
tons‏ رايد m‏ ۰ 


Giga dia WA UA SS شو أنت‎ oi T 


: 7] 
إِذَا ما بَتَعْطيني فلوس دش‎ La s. e > يُخليك..‎ i خالي. .. خالي‎ .. 1 Mer 
وَعَلَيهُمْ الأربَاح‎ Ua gle بَتَاخذ‎ “tulle US's شريك.‎ uas 
Las tle RÊ IURIS A uec idit scs TE 
5 1 1 1 ۰ 05 . , . . «v z 868 2 4 at tX t 
هاداء‎ LAK ولد إختي الله يرحمهااللي ماتت٬ طيع شوري» إنت من سويت‎ 
` va 1 1 5 . te . ed e om on ai 9 Ja 
AM A لا بعت ولا اشتريت. خليك في وظَيفْتَك وأطيع شوري‎ as ما‎ 


. يام‎ 5 Siete 3 * 1% shir cl Pi es Us d ys MAC . i 
بَتَمْطِينِي فلوس‎ a) GESE من‎ HH خالي‎ una une 


. -* 
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A : xa... xaa... xaalii... xaalii ?allah yxallik... 


zeen, Juuf, ?idaa, ?iðaa maa 
ba-taftiinii fluus, diff wiyyaayi Janik, w-kill ha-Jfahr ba-taaxid fluusak valeehum 
l?arbaah. 


B : Jariik fii -fuu? Jariik fi Juu yarbalk allah yaa salluum?. yaa saalim, yaa 
saalim, yaa wild ?ixtii ?allaah yirhamhaa llii maatet, tii$ foorii, ?anti min 
sawweet ha-Imaktab haade, maa jid? laa bift walaa ftareet. xalliik fii waziiftak 
w-tii$ foorii ?abrak-lak. 


: ya'inii, yafnii xaalii ?afham min kalaamak ?innak maa ba-taStiinii fluus. 


: laa hawla -Ilaah'”, *?aguul-lah 6oor, yguul-lii ?ihilbeh'. min ween ?ayiib-lik? 
maa Tindii. ha-IKam beezeh'' -lii Sindii, haadii maali -Ibanaat, maa ?agdar 


?atsarraf fiihin >. ?istah yaa salluum! ?istah Tala wayhik'?, huh! (a car honking) 


haaóa... haa... haa sayyaarat Saadil, wsalaw, wsalaw. wa 


Pd 


A : Pix... xa... xaalii.. guul-lii yirham waaldeek. w-raas ?ixtak ?allaah 


yirhamhaa'* 


B : ?allah yirhamhaa. 


: fallah yirhamhaa, maa ?abyii Saadil yatrif ?innii yeet talabt mink fluus... 


B : ?eh. 


A : zeen xaalii? ?arjuuk! wa... wa w-haadaa raasii ... Ta.. raa... raasak ?ahibbeh'?, —. 
guum, guum, guum siir daaxil, siir siir daaxil, Tirkiz, ?irkiz tafbaan, xaalii — 


faklak tabaan. 
B : hah. 


A : wuw I... 2aguul-lak frab maay, w-sawwii -Ilii tibyaah. siir xaalii siir. f-?amaani | 
-llaah, rawwih rawwih daaxil, masi -ssalaamah xaalii. mafi -ssalaamah. 
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Sugb Jahr mina -Ihiin من الحين‎ 425 US expr. a month from now 
baya p imperf. yibya v. to want 

starliinii سترليني.‎ n. Eng. pounds sterling 


kariim =, كر‎ adj. (pl. kuramaa) generous; hospitable; precious; noble; Karim 
(m.prop-n.) 


fart bo yai n. (pl. furuut) stipulation: condition 


maa Sala -Ikariim fart b يم شر‎ Sl ما على‎ expr. There is no stipulation on a generous 
person. 


barakah «S f.n. (pl. -aat) blessing 

xeer w-barakah aS as ye expr. blessing upon blessing 
myaJfim TVA adj. stupid; dumb; ignorant; foolish; inexperienced 
mdamma y RNV adj. (pl. -iim) being hit on the head 

yaalis di act.par. (pl. -iin) sitting (var. jaalis) 

kanz “SBE n. (pl. k(u)nuuz) treasure 


{alii baabaa LG على‎ 0. 
Thousand and One Nights) 


7iolif إذلف‎ v.impv. Step aside! Move it! 
Safwiyyah ú عشو‎ fin. (pl. -aat) stick; rod 


Ali Baba (a major figure in the stories of the One 


yarbal غريل‎ imperf. yyarbil v.t. to sieve; to sift 


yarbalak ?allah úi A, i expr. (lit. May God sift you) May God purge you. May 
God shake you up. 


salluum م‎ sila prop.n. little Salim 

wild 7ixtii إختى‎ 3l 9 phr. (lit. my sister's son) my nephew (var. ?ibn 7?ixtii) 

?allah yirhamhaa b LAN ير‎ «Ui expr. May God have mercy on her. May she rest in 
peace. 

maat La imperf. ymuut v. to die 

taa طاع‎ imperf. ytii$ v. to obey (var. tii (impv.)) 

foor 5 شو‎ n. advice; council; guidance 


jid >> part. already (with following perfect verb indicates the termination of an action) 
(var. gi(a)d) 


هت . 


?abrak-lak Gis” yl adj. You will be better off. You will be more blessed. You will be 
luckier. You will be more fortunate. 


laa hawla -Ilaah «1l! J'a Y expr. (lit. Oh power of God) Oh God, give me strength. 
Boor "d n. (pl. @iiraan) bull; ox 
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UST - E‏ له 535( gas.‏ لي ٠ xs‏ من وين Gal‏ لك؟ ما عندي. 


b إستح‎ : "oed id aal Wasi ما‎ otal هاذي مال‎ giie UIN 
وصَلَوًا.‎ eas عادل.‎ $ Jua هه! هد... هاي‎ .' TP n 


God tis رانس‎ LOG يوت‎ ul Uo LM 


& $05 5 59, o£* جر‎ - 8 9... . ^" œ Pog ^» o EM 


ess k‏ سير ES das NEU‏ شغبان» edis s ik Jb‏ تعبان. 


allt. 7 e 38 ea ۶ 72» > 9 ^ @ svo e ~- o 5, , 
ه‎ 5 


روح Jah m"‏ .مع um e xl‏ .مع السلامه. 
Vocabulary‏ 


xaal Ju. ni ARE xiillaan, ?axwaal) maternal uncle (var. xaalah (f.)) 

taf baan تعبان‎ adj. (pl. -iin) broke (financially); not feeling well; tired; weary 
saalfah سالفه‎ f.n. (pl. suwaalif) a matter: something; an issue; story 

fallah yxalliik alla. li expr. Please! I beg you! May God keep you 
Sugb-maa گب ما‎ conj. after | 
tgargafat تكركعت‎ imperf. MN v. to be closed; to rumble; to snap 


tgargafat bi-wayhii killi -lPabwaab JIY "ue ^ 3 
shut in my face. I reached a dead end. A = ui تكركعت‎ expr. All doors We 


tidall Ja imperf. yit(d)da wa d 
m yit(d)dall v. to find one's way (to a place); to take directions (t 


ci p" n. (pl. -aat) hospital‏ توه 
pes RES n. (pl. jyuub; jyaab ) pocket‏ 
n. (pl. Tajsaam) body‏ جسم psm‏ 
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8) yarbalak ?allah yaa salluum: May God purge you, little Salim. Note that the form 
//C,aC,C juuC,/fasTuul// of certain names is used either as a term of endearment or to 
belittle the person with the name, e.g., //samiir ---> sammuur// Samir ---> little Samir. 


9) jid: Already. Cf. MSA //qad//. This particle and its variants //gad, gid// followed by 


a perfect verb is used to indicate the termination of that action. It usually corresponds to 
the English already. 


10) laa hawla -llaah: Oh, the strength of God. Cf. [Aaa hawla wa-laa quwwata ?illaa 
bi-llaah// There is no power and strength save in God. This is a very common 
expression used when one is frustrated and helpless. Note that the speaker did not 
complete this expression, or he may have wanted to say //yaa hawla -llaah// Oh God 
give me strength. 


11) ha-Ikam beezeh: This little money. The demostrative prefix //ha-// followed by the 
modified particle //-kam + s.n.// is used to indicate few; little. 


12) ?atsarraf fiihin: / can {not} use them. Cf. MSA //?atasarrafu bihaa//. Note that most 
Gulf dialects use the third person feminine plural pronoun suffix when referring to the 
inanimate plural, as is the case in //fiihin//, while MSA uses the third person feminine 
singular pronoun suffix, e.g. //?amwaalun laa 7astatiifu -ttasarrufa bihaa// Money 
that I cannot use. 


13) ?istah Sala wayhik: Shame on you. Note that the final //yaa? or ?alif maqsuurah// in 
weak perfect verbs is usually dropped in the imperative form for the second masculine 
singular, e.g., //?istaha ---> yistahii ---> ?istah//. This is a common morphological 
feature in most Gulf dialects 

14) w-raas ?ixtak ?allah yirhamhaa: / swear by the head of your sister, may she rest in 
peace. This is a form of swearing usually used when one is begging someone else to 
do something. The speaker in this text is swearing indirectly by his mother; however, 
he wanted his uncle to do him a favor for the sake of his deceased sister. 


15) w-haadaa... raasak ?ahibbeh: Here, let me kiss your head. Note that the utmost 
show of respect to an elderly person is to kiss his/her head. 
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halab Ía imperf. yihlib v.t. to milk 


?aguullah Boor yguullii Zihilbeh إحلبَه‎ Js ثور‎ 4551 prov. (lit. say to him, “| 
| 6 ٠. + ee - . 5 bes 7 

a bull" ; he says to me, “Milk it^) You don't understand. You are impossible. You an 
on a different wavelength. iza 
min ween R هق‎ interrog.part. where from 
?istaha اتتنتحی‎ imperf. yistahii v.i. to be bashful; to be embarrassed; to be shy; to} 
ashamed of s.th. Uu 


yirham waaldeek | Lal, RA expr. (lit. May God have mercy on your parent 
May your parents rest in peace. © 1 

w-raas ?ixtak إختك‎ nili T expr. | swear by the head of your sister. 

habb حيبت‎ imperf. yhibb v.t. to kiss; to love 

faklak ta$baan 335 GUS phr. You look sick. You seem to be tired. 


rawwah روح‎ imperf. yrawwih v. to go; to leave 


Notes 


1) fanaa tafbaan: Tam broke. There are many patterns used for the formation of noun 
and adjectives. The //fatlaan/C,aC,C,aaC,// pattern is one of the more comm 
nominal patterns. y 


I) 2. 5 TT AE . | 

2) allah yxalliik: Please! 1 beg you! May God keep vou. This is a very common 
optative expression used to wish one a long life. It is also used when one begs e 
other to do something. 


3) Tugb-maa: After. This is a compounded conjunction with //maa//. Note that many 
prepositions are compounded with the relative //maa// to form conjunctions, e. 
//gabil-maa// before; /[mi6il-maa// as. ; 


4) ?ifluusak: Your money. Note that ixi i YU 
f ¥ prefixing one of the helping vowel 1 j 
is very common in some Gulf dialects. ping , //?i, ?a, or ?e-, 


5) : fuu tibyaahin: And how do you want them? Note that the pronoun suffix for the 
third person feminine plural //-hin// is commonly used in most Gulf dialects. However 
some speakers, especially the young, use //-hum// instead Ê 


6) ames fala kanz Salii baabaa: Sitting on Ali Baba's treasure; very rich. Note the 
sound change //j- ---> y-//, a phonological feature of some of the Gulf dialects. Note 


iC 


z i Ali Baba is a fictional character described in the adventure of Ali Baba and he 

orty Thieves in the One Thousand and One Nights. Ali Baba found the thieves 
treasure hidden in a cave and took some of it. a 
7) Safwiyyah: Stick, rod. This word could be the diminutive of the word /Aafwa// stick 


which is used in the dialec Ves : 
WA ed in the dialect of Abu Dabi. (See Johnston 1967, 37 and Qafisheh 197 | 
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p: Yes. 

٠١ OK uncle? Please! And this is my head... here is your head, let me kiss it. Get up! 
` Get up, go inside! Run! Run, you are tired! Uncle you look tired. 

p. Huh. 


A: And... I tell you, drink water, and do whatever you want. Go uncle, go inside. 
` Goodbye uncle! Goodbye! 


Uncle | Am Broke 


A : Uncle, please, | need you for something. 


5 


: Speak up! Speak up. I hear you, but don't make it long. Speak up, talk, 


A : You see uncle, I am... I am tired/not well, very tired. I didn't come to you until all 
the doors were closed in my face. 


B : What do you think I am (lit., what did they tell you about me)? A doctor? Sonny, if 
you are not well, go find you a hospital. Go to the hospital. 


A : No, no, may you live long. Uncle, I... my pocket... my pocket is the one that is 
not well, not my body. Uncle, find me a hundred fifty, let us say two hundred 
thousand {dirhams}. God willing, in a month from now, you will have your money 
back. 


B : Just two hundred thousand! Fine, and how do you want them, in dollars or in pounds 
sterling? 


: Uh... may you live long. By golly, the generous man is unlimited (lit. does not 
need stipulations), vet in dollars will be very good. 


: What are you? What are you? Are you naive, crazy, and don't understand? Did 

anyone tell you that your uncle is sitting on Ali Baba's treasure, or did someone lie 

to you and tell you that your uncle has an oil well? Get out! I don't want to see 

you. Move it! Get out or else | am going to hit you with this pillow on your head! 
Move it! 

: Un... un... uncle... uncle, please! Fine! Look, if you don't want to give me money, 


then be a partner with me, and you will take your money plus profit throughout this 
month. 





: Partner in what? A partner in what? May God purge you little, Salloum! Oh Salim, 
Salim, the son of my late sister (lit., that passed away), may she rest in peace, obey 
my advice. You have not sold or bought anything since you opened this office. 
Obey my advice. It is better for you to stay in your job. 

: | mean, | mean, uncle, | understand from your talk that you are not going to give me 

a money. 

B : Oh God, give me strength. | say to him it’s a bull, he says [to me] milk it/he says 

do the impossible. Where do I get you {the money} from? I don’t have {that kind of 
money}. The very little money I have is for the girls and I am not free to use it. 


Shame on you Salloum, shame on you. Huh... this... this is Adel’s car. They 
arrived, they arrived. 


A : Un... un... uncle tell me, by your late parents, by the head of your sister, may she 
rest in peace... 
B : May she rest in peace. 


May she rest in peace. I don't want Adel to know that I came to ask you for 
money... 
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x: yaa Tafaa Saleek wallah ?axx saalim, yaa marhabaa. 


raasii' nnazzaarah -ssoodeh 


1 1 p ; faadil, smah-lii ya xuuy faadil. 


r S | 

(Adel and his wife Wafa and Tahani are coming home, while Salim is trying to leave, 4 : natam. 
alim is tryi ‘oid Adel because he borrowed money from him and id i ; à 5 

RS is trying to avoid Adel becaus y has not paid it م‎ fanaa Sindii muufid w-taaf Taleeh rubf saatah^, wi-rrayyaal yitrayyaanii, yallah 
ack. : Zana: 

A = faadil masi -ssalaamah. 

B = saalim 

C = wafaa? 


v: ?afaa Saleek ?inta maa saddagnaa nfuufak ?allah yxalliik (all laugh) killaa 


A : ?ux^! maa faa?a -llaah! maa Jaa?a -llaah! dagiigteen, bass dagiigteen. 


B : haha. C : Tallah yhadaakum bi-tkallamuun hnii Sindi -Ibaab, ?ii diffuu daaxil! 
| i i i i -xuuy saalim ?illii 
5 iM A: lintu waagfiin? 7e... tfazzalaw, ?intu diffuu daaxil ?anaa wa-xuuy 
?ahibbah ?ana, ?oogaf? ?asoolif wiyyaah, tfazzalaw, tfazzalaw. 
B : halaa! i 


B : yaa halaa, yaa halaa. 
: saalim fii beetanaa? yaa marhaban bi-zyuufanaa.... 


7 | 
A ١ ...كما كم كن‎ tafaal®, tafaal ?abyiik fii saalfah, yeh yeh yeh ! maajaallah! ween 
B : halaa ?abuu ?ahmad. 


yaay ween? 
A : Ceef haalak habiibii? fe-xbaarak? 


B : wallah haa ?anaa hnii wiyyaak yaa Saadil hah. fuuf Saadil ?anaa ?adrii ?int Tef 





ii. wallaahi -Ifaziim muub 
C e tabyii, bass saddignii yaa ?axuuy ?anaa muub naasii. wa 


i leel w-nahaar. 
naasinnak. wi-I2imiyyat ?alf llii xóeethum Yank, ?ahlam fiihum le 


MU UO ee 
fe-sawwii yaa ?axuuy? ?a.... ?anaa bi-ruuhii mistihii min 


B : ?allaah ysallimk, ?anaa bi-xeer. 


A : yaa ?allaah? raatii -nnazzaarah -ssoodeh! 


wildi -Ihalaal? ?efluusak baa- 


; "ALIO zaatii ?int 
E A: Talhiin 23... ?anaa Ju -I?astafiidah yaa saalim ind E ilt li f 
TCR. "TE tahlami -bhaa w-mistihii minnii fii, tayyib ?anaa fu -llii 2astafiidah? gl 
EU 8s Zallah yihdiik. 
A : halaa buuy, halaa. wallah ?innak wild halaal. Eo s Jahr maa-drii sbuu$ w-taafin” sitt ?aJhur » 
A 
B : ?eh. 1 


B : saamif yaa ?abuu ?ahmad ?inta leef xaayif yaa 


| i tuusalk, w-fooghum booseh bafd. 
A: gabli fwayy natriik. 


: fallaah yxalliik, xeer nfaallah, b-xeer? 
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Selectio 34 ted Arab Emirates 


A : booseh? ?ayy booseh ?af...? Juu yibyiinaa bi-Ibooseh? xallii 





راعي'النظاره السوده 


eA e ne. 
"lii ss Eo tell ss Ca DEF : 


eye الله‎ S خير‎ Ls dii: 
يَا مَرْحَبًا.‎ la أ‎ durs suc ÓIG : 
خوي عادل.‎ Ó عادل» اسمح لي‎ : 


J : 
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-Ibooseh lik ham... 
bas... ?em min zeeni -Ibooseh Saad ma... ?anaa maa ?abyii -Iboosah ?allah..- 
fallah yirza Yaleek. ?abyii beezaatii, ?abyii fluusii ?allaah ybaarié fiik, Xallnaa 
jadd Jwayy yaa saalim, ?ant mata ba-trajjit beezaatii? 


: hiina maysarah, w-haadaa wa$d. 


: Juu hiina maysarah? ?ayy maysarah haadii? fuu m 


aysarah masxarah? ?anaa 
rayyaal fii m 


afsarah. ?anaa fii maSsarah yaa rayyaal, fii maf... 
: tabyii hoteel? 
: fii mafsarah w-gul-lak, tgul-lii hiina maysarah, rayyaal ?abbii beezaatii fanaa, 


laa tistazahhak Gidii Pinta, ?allah yhadiik bass yaa rayyaal ?anaa raasmaalii 


ha-lfilseen? wi-Ihurmah tadrii ?annii haattinhum fi -Ibank!°. baatir tatlabat 


minnii beezaat fe ?agul-lhaa weeni -Ibeezaat? 
: yaa xuuyi faadil ?allah yxalliik, ?'itsarraf, tsarraf. fuuf ?iðaa talbat fluus, ?itsallaf 
lihaa mini -Ibank. xalaas ba-tinhalli -Imufkileh. 


yaa saalim ?int rayyaal Sood, ?int rayyaal waahd mi-I?ahil''. la-?akesirk bi-ha- 


lifgaal', ?asiir ?atsallaf min Sind xalg ?allah w-beezaatii Sindak ?allah yihdiik! 


: fuuf, fuuf, xalas, laa (Sassub, laa tfassub, fuuf yoomeen @alaaéi 


-yyaam ba-yiib-lak 
Tafrah, Sifriin ?alf mif Taarif, xalas, maa fii! 
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pith bi. Gi ريال أبي بَيرَاتي‎ . apanan حين‎ ASS في معسره وُكُلّك,‎ : | 


رد ايديل نيا مكل salu‏ تا ally‏ شَدْرِي Í‏ 
ppb‏ في الْبَنْك"' ala.‏ تشر S‏ طْلَبَتْ مني GASES eas‏ وين الْبَيرَاتْ؟ 


8 e معو‎ e.e go 8 +o s 9. *7 e. تسد‎ 10: oM oues © . go 8 P . 2 الي‎ oe 
cj kis d لحرت شتت خر لي‎ A qula s ب‎ 
امه‎ f+ 9 3 .... 


من البنك. NACE‏ لمشكله. 


‘eed UICE rain AA PF =i 


ت Sigh ٤‏ ف وف كلصن TEET‏ ھن خب 
عشرين Lill‏ مش ٠ al La Le‏ ماشي! 


Vocabulary 


raafii راعنى‎ act.par. (pl. rifyaan, rufaat) owner (of s.th.); shepherd; herdsman 


= 


nzaarah s. mm f.n. (pl. -aat) eyeglasses 

soodeh ده‎ TM f.adj. black (var. ?aswad (m.)) 

?ux(x) zi interj. Well! 

marhaban Las,» adv. Welcome! 

yaa ?allaah «i يا‎ expr. Oh God! 

tara طرى‎ imperf. yatrii v.t. to praise (s.o.); to extol, to laud 

taaf طاف‎ imperf. ytuuf v. to exceed (with fala); to walk around; to become flooded; 
to float 

rubi eo n. (pl. ?arbaa$) a quarter, one-fourth 

trayya T f imperf. yitrayya v.t. to wait (for 5.0.(: 

saddag ‘Sse imperf. ysadda(i)g v. to believe (s.o. or s.th.) 

dagiigah دگیگه‎ f.n. (pl. dagaayig) minute 

wigaf 354 imperf. yoogaf v. to stand; to stop 

tafaal JÓS v.impv. Come! 

yeh يه‎ interj. Well! 

wallaahi -ISaziim easi au; expr. By God the almighty! 


to expect (s.0. to come) 
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GÍ‏ عنْدِي مُوعد وطاف عليه er‏ ساعه'. ÉS‏ يتْريّانِي. َم السّلامّه. 
an‏ علخ شما مکنا نشوك الل aiia cas Sk de iS‏ 
- - $ - + 


ilo ——— T 


i dai ull سَالم‎ tee, Gi داخل‎ oaa EOM Soak, 
تقطلواء‎ ; sia voli y ad paul di 
tis dt ota ad cdit i radi os sus. NN 
s بعد‎ es we er ؟‎ 
وين؟‎ 
الْعَظِيمْ موب نَاسمّك. والإميّة الف اللي‎ UN مُوب نّاسي.‎ Gi أخُويٰ‎ aa 


م .0.0 ... 1 


خذيتهم elsi whic‏ فيهم ليل وْنَهَار. شَسَُوي G‏ أخوي؟ أ... Gl‏ بروحي - » E‏ 
من عمري. 

2l sue ya 3 ° á go . 5 : ا‎ » 5 
a بيزاتي إنت‎ Sae dii Us G ألحين أ... أا شو الأسْتَفِيدَه‎ : 
كلت في ش.. شهر مادري‎ aki í gl mE iis ن‎ z, .* As 


MAJANI Bt Pe si ses b- - > e. 0 A. e: ^" $9 ere 1 - œ 
سامع يا أبو أحمد إنت ليش خايف يا ولد الحلال؟ أفلوسك بتوصلك» وفوكهم‎ : 
! wp ~~ oe ee mide 


ي يا 


Ae. تك‎ 


+ E ا‎ Ia wer @ 6 ^ E 2d Ed 
Queis شو ه؟ أى ميسره هاذى؟ شو ميسره مسحره [ ريال في‎ 


ال في e‏ 
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Notes 


|) raaSii -nnazaarah -ssoodeh: The one with the black eyeglasses. The active participle 
//raaSii// owner; shepherd; herdsman is used before a definite noun to express ownership. 


2) ?ux: Well! This interjection is used to express amazement or surprise, and it may be 
repeated more than once. 

3) yaa ?allaah: Oh God! Note that this expression is used to express amazement or 
surprise. In this case, the long vowel in the vocative particle //yaa// or in the word 
/f?allaah// may be lengthened to twice its normal length. 

4) taaf Saleeh rub$ saaSah: Fifteen minutes have passed. Fractions are formed from the 
triconsonantal roots of the cardinals according to the pattern //C,uC,C,//, e.g.. // 8ul8// 
one-third; /[xums// one-fifth; //suds// one-sixth. 

5) ?oogaf: I stand; I stop. Cf. MSA //eaqifu//. Unlike MSA, the initial //w-// in perfect 
verbs usually changes to //-oo-// in the imperfect form, e.g., /Iwasal ---» yoosal// to 
arrive. 

6) tafaal: Come! This imperative verb does not have a perfect or an imperfect form. It is 
the imperative of the corresponding verb //jaa// to come. 

7) yeh, yeh, yeh: Well, well, well! This interjection is used by most Gulf speakers to 
express amazement or surprise, and it is usually repeated more than once. 

8) taafin sitt ?afhur: Six months have passed by. Note that some Gulf dialects add the 
pronoun suffix //-in// to verbs for the third person feminine plural. 

9) ha-Ifilseen: This little money (lit. these two pennies). Note that this construction, the 
demonstrative prefix //ha + definite noun in the dual//, is always used to indicate a 
small amount or a small number of something. This construction does not occur in 
MSA. 

10) haattinhum fi -Ibank: / have put them in the bank. Note the linguistic feature of 
adding //tanwiin + pron.suff.// to active participles with the pattern //C,aaC,i)C,//. 
This feature does not occur in MSA (See Selection 17, Note 7). 

11) mi-I?ahil: From the family. Cf. //min l?ahil//. Note the assimilation of the sound 
//-n// with the //-1// of the definite article due to rapid speech. 

12) ?aneksirk bi-ha-li£gaal: Should I beat you up (lit. break you) with this headband? 
Note that prefixing an //?alif// to the first word in a sentence to form a question is not a 
dialectal feature. This is borrowed from MSA. Note also that the /Agaal// is worn by 
men over a //kuufiyyah// a square cloth folded diagonally as a headdress. 
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naasii prr acipar. (pl. -iin) forgetting, being forgetful 
halam xis imperf. yiblam v. to dream 

leel Jal n. (pl. layaalii) night 

nhaar Aue n. (pl. -aat) day 

mistihii م »^ سنح‎ act.par. (pl. -iin) ashamed; bashful 








mistihii min fumrii من عمري‎ poa expr. (lit. | am ashamed of my life) 
ashamed of myself. ' TOR UT f 


?istafaad dial imperf. yistafiid v. to profit, to benefit, to gain 

sbuuf سيو ع‎ n. (pl. ?asaabiif) week 

xaayif خايف‎ sid ile (pl. -iin) afraid; fearful; scared, frightened; worried 
boose(a)h «us f.n. (pl. -aat) kiss 

"allah yirza Saleek dıle Jip «lli expr. May God be pleased with you. 
talloni تنيت‎ fiik فيك‎ ou A ln expr. May God bless you. 

jadd جد‎ n. seriousness; working hard 

maysarah موده‎ f.n. prosperity; abundance 

wasd وعد‎ n. (pl. wuYuud) promise 

om f.n. ridiculous; laughingstock; object of ridicule‏ سيد 
Bpod * Ls f.n. being in a bind: being in a difficult situation; having one's. hi‏ 
imperf. yistazahhak v. to laugh sarcastically‏ استظحك stazahhak‏ 
n. capital (finances)‏ راسمال raasmaal‏ 

fils فلس‎ n (pl. f(u)luus) a small coin; fils, a penny 

nena تصرف‎ imperf. yitşarraf v. to take action: to behave; to act 
E دا‎ imperf. yitsallaf v. to borrow (money); to take money in advance 
nhall Jasi imperf. yinhall pass.v. 


Sgaal JIKE n. (pl. Sigl) 
kuufiyyah headdress in place 


xalg ?allah <li isis phr. 


to be solved: to be unraveled; to be dissolve 


a headband usually made of camel hair used to hold 


God's creatures; God's creation; strange people 


fassab waz Dnperf ve 
Da - perf. yfassub v “a 
sth) yiass V. to be nervous; to be angry; to be mad (at s.0. € 
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: May God guide you Salim, what am I gaining now? You dream of my money, and 
you are ashamed to see me, OK, what am | gaining? You said it's for a mo... 
month, a week, | don't know, and it has been for more than six months. May God 
guide you. 

- Listen Abu Ahmad, why are you worried, oh decent man? You will get your money 
with a kiss on top also. 

- A kiss? What kiss? Wha... What do we need the kiss for? Leave the kiss to yourself. 
what a kiss! I don't want the kiss, please! | want my money. | want my money. 


may God bless. Salim, let us be serious a little, when are you going to return my 


money ? 

B : At the time of prosperity, and this is a promise. 

: What time of prosperity? What prosperity is this? What is this prosperity masquerade? 
Lama man in distress. | am in distress, man! In dis... 


B : Do you need a hotel? 

A : I tell you that I am in distress, you s 
my money. Don't joke like this. Ma 
little money (lit., these two pennies) and m 
bank. What would I say to her if she asks me 
the money is? 


B : Brother Adel, please/may God keep y 
go borrow from the bank. That's it, an 


: Salim, you are a mature man. You are one of the famil 
you with this headband. Oh please, 1 go borrow money 


my own money is with you! 


B : Look, look it's OK, don't get 
twenty thousand {dirhams}, I d 


ay to me, "in time of prosperity." Man, I want 
y God guide you man! My only capital is this 
y wife knows that I have put it in the 
for money, and where would I tell her 


ou, take charge! Look, if she asks for money, 
d the problem will be solved. 

y. | should whip (lit., break) 
from God's creatures while 


mad, don't get angry. Look, | will bring you ten, 
on't how much in two, three days. OK, I am leaving! 
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The One with Black Eyeglasses 


: Yea. 


: May God keep you/Thank you. I hope it was good. 
Gi 


passed it). The man is waiting for me. OK, goodbye! 










God guide v nea Ase ‘ 
guide you, [stay] it’s a matter of a couple of minutes, just for two minutes. _ 
come inside? 


brother Salim. Please go ahead, go ahead. 
um 


going (lit., coming)? 


net forgotten. [ swear by God the Almighty I have not forgotten.‏ ا 
pow : ay and night of the hundred thousand {dirhams} I took fi ou‏ 
at can I do brother? I... | am ashamed of myself, l wi‏ 


: Wow! Amazing! Amazing! 

: Hahaha. 

: Salim! 

: Hi! 

: Salim is in our house! Welcome to our guests... 
: Hi Abu Ahmad. 

: How are you sweetheart? How are you doing? a 
: How are you Salim? 

: May God keep you/Thank you, I am fine. 

: Oh my God, {look at you} with the black eyeglasses. 


. 4 5 5 P , 
: Welcome man, welcome! | swear, vou are a decent man 
: Yea. 


: We were praising you awhile ago. 


: Good for you brother Salim, you are welcome " 
: Adel! Excuse me brother Adel. 1 
> Yes. 1 

gy 


: I have an appointment and I am fifteen minutes late (lit., a quarter of an hour has 

: Oh... come on now, we cannot believe that you are here (lit., we saw you). May 
: May God keep you/Come on guys, you are talking here at the door. Why don't ye u 
: You are standing. Please. go ahead. I like to stand and chat a little with my belov 1 


: Welcome! Welcome! 
m. 


: Co... Co... come here! I need you for something. Wow! Amazing! Where are you 


: W ore l; " 
ell, here I am with you, Adel. Look Adel. | know what you want, but believe me 
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A:salaamtak, bass habbeet ?aftarii sayyaarah hagg ?ixtii samaah, maa bayeet 


J-fiik' mitkaddir ?atlub min ?ubuuyi fluus, bayeethaa hadiyyah minnii. laa txaaf, ?i-hya sayyaarah 


zyayyrah®, b-arbtiin ?aw @alaagiin ?alf. 
A = wafaa? 

B = Vaadil 

C = hajj braahiim 

(Wafa comes in and finds Adel angry.) 


B : ‘maa mafii yeer saalfah, binithum w-anaa ?athammalhaa J-haa... naftrii sayyaarah 


-Ihiin?” w-yeer haadii maa Sindhaa leesaan, maa tafrfi -tsuug f-kaayin ya$nii... 















A: ?ef-fiik zaayig xilgak w-mitkaddir? min kallamt saalim wi-nta &idii a A : laa, muu ?anaa ba-Sallimhaa wa-tallif-lahaa -lleesan. 


Ffiik. B : ?ey, xeer njaallah, ?ileen maa titsallam”, w-?ileen ?attallifi -lleesan, w-leen 


B : wallah yaa wafaa? saaSaat ?a-tfuufiin 7i-ffayy تتلا‎ maa had yJuufah, w-xayaal ولج الور مد ارين‎ sels: 
x / waaseet, bass b-saraahah ?anaa laa mitzaayig walaa mitkaddir. A : ?um. 
A : Salayy ha-Ikalaam” ?allah yhadaak! sabfi sniin wi-hnaa mitzawwjiin, mafquulah B : ?anaa kuun dabbart filseen nfaallah ?uw... w-fareeti -ssayyaarah rabbit yassir, 
3 maa Saraftak laa-Ihiin? ?abiik -titkallam, tiguul Salafaan tirtaah. ?anaa ?agdar ?afaffli&? 
B : ?eh, haadii - | 
l | eh, haadii -llii ysammuunhaa -Imufaarakah -zzawjiyyah huhuh. laa salaamat A : Sasaa ?allah yxalliik, gul yaa rabb! 
3 
| raasi&^ wallah, ?anaa kint ?e... ?atkallam wiyyaa saalim, ?atkallam wiyyaalll B bb! 
EL. j : yaa rabb! 
^ Yan zuruufah w-San ?ahwaalah w-San fiylah, w-San ha-lmaktab haadaa -llii : 
b faathah w-muu raazii yiftiyil. ?akiid fii fayy yalat fii hayaat saalim. ic dS 
A : Tu-hwa bass? ?u-hwa w-nuurah bad. Sasa-llaah yihdiihum, hayaathum saayrah ” | مكلك‎ 
Jirbaakeh miðil liytaavah?. 5! : 
Ytaayah . ?aguul"! Saadil! A : ?ubuuy yabyiik Jwayy, bass wu -llii ysallmak, ?ióaa Sassab, tahammal Salafaan 
B : ?um. 


xaatrii. 


A : čamm indak fluus fi -Ibank? B : hah! w-haaóaa fii yoom maa yharradj?? fii yoom maa ysaarix? fii yoom maa 


yzasSidj?? haadaa San ?ubuuh filfil’®, killah faabb zuw. laa hawla walaa quwwata 


(talking to himself) ‘bi-smi -llaahi 
-rrahmaani - ! 
ni -rrahiim! weef ha-ssaalfah haaaii? ?illaa -bi-llaah! Tammii ba$d, ba-thammalah laazim. ?a-nsiir b-wajhii, ?a-nsiir 


C-inna basseet w-xayaal fe..." ?e...?e. 


= li... fii... fii -Ixeer waayid Ihamdillah, 


nfuufah, haa? wi-nJuuf f-yabyii, w-?allah yastir! ?allaah yastir! 
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e? 


شفيك متگد ر" 


1 : أشفيك ظايك خلگك وَمتَكَدر؟ من i Gls‏ وات AE PEE‏ شفيك. 

مه © وال حارو قا Cn il ets‏ إلشي اللي ما as‏ يُشُوفهء gal a REIS‏ بس 

بصواحة Soles TE‏ ولا متكدر. 

PED Ue مما وله‎ la سندية‎ goa cage ail AA علي‎ = 
علشان ترتاح.‎ Jo aiis الحين؟ أبيك‎ 


Gir, tel, Cede . اللي يُسَمُونْهًا الْمُشارَكّه الزؤجيّه هه هه‎ gia i XN 
شرت ركو هنك ريد‎ EUM DEORUM CT ETERNI m كتفت‎ 
سالم.‎ SOS في‎ ble هَالْمَكْتَبْ هاذا اللي قَاتح وْمُو راظي يشتغل. أكيد في شي‎ 

: افو AS 6955.38) ax‏ عَسى الله يهديهم > حَيَاتْهُمٌ صَايْرَه «SU‏ مثل 
Ui‏ ما Us Gd‏ أ... أكُول”! Wale‏ 
^d‏ 

e Fi 


Ld . 3 . 26 . 5‏ 5.2" . . - 
oU I LI pal, T‏ الرّحيم! ويش هالسالقه هاذي Éad‏ بَصّيت di JUS‏ 
أ... في... في... في الْخَير وايد الْحَمدالله: NC‏ 


. . te . oe فى‎ - - Ld 2 مجم‎ ( PEA f - 32 e ode ا‎ 0 

. سلامتك» بس حبيت أشتري سياره حك إختي سماح. ما بيت VA‏ من أبُوي 
"ENTM C7 <. e are z $ * ee ney Ke ae‏ 

فلوس» بغيتها هديه مني. لا تخاف» إهي ساره xoa Meat‏ أو cess‏ 

. ^£ 


ai 


E wi‏ ما معي غير GEES Gly phy ede‏ شها. .. تشتري Sees‏ الحين؟” وغير 


هاذي ما عندها ليسن, ما Syd G25‏ شكَاينْ كن ka‏ 


s- ofo or - 


i‏ : لآء مو ud, GALS Gi‏ لَهَا الْلَِيسّن. 
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Sele ( ic 


Cadduul'!!! wi-Ixeeb txayyib. ?anta mnuu Sataaki -lhagg thaddid bintii w-tirf 
hissik Salechaa, hah? Sabdat ?ubuuk’? hiyy? ?asmas-liy w-hattnii Sala baala 
Sadil, mini -lyoom... laa mif haggah -mni -lyoom, min ha-ssaafah, ha-ddigiig: 


haadii, laa ?ant walaa hurmatk, maa-Ikum xaşş' fi... fii samaah. tismafuun? 


1 


haadaa killeh, Sala -I?agall Šaan Sarafti -ssaalfah Jwayy. bintak yaa hajj 
-braahiim tabyii tizhar wi-tsiir fand nuurah fii ha-lleel ?alhiin ?alhiin, ya la 


tkallam wiyyaahaa, ?afuuf raawnii fuu ba-tguul-lahaa 


fayyin maa ySussak... ba... Sussak fii fayyin maa yxussak'4? hah? smafniy, $ 


Sala keefhe'? b-raayhe'5, tsiir, tyii, tinaam, tidiff, maa had lah xass fiihe. : 


willaa bittkum'’ tithakkamuun fiihe wa-anaa baajii w-hayy? 


: haazir! haazir yaa fammii! Sala ?amrik! bass yaa reet gabl-laa tguul ha-Ika m 


: wi-nt J-Yaleek minhe? haattiin naatuur Saleehe? ?ef hagga -ddaxil xussak fii 


: zeen! ?astaahil. 
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WAA. 


ج : وانت yy bls ble sli. sls s‏ عَلَيهًا؟ NEC‏ في شي ما 


United Arab Emirates 


ولف س . bas‏ في شي ما Sa Mola‏ اسمعني, على ed ca ael VAAS‏ 
Pee EL. EE 5‏ ع 1 
تسيرء نييء AS‏ تدش» ما حَدْ له حص فيها. ولأ بتكم" bais‏ فيها e Lily‏ 
بجي Uf vrs‏ کون i553‏ فلسين CSI‏ الله أو... وشريت e dal‏ ربتش يسر Gl‏ أكدر 
ATA ' JA al $525 d —‏ 
Vocabulary‏ —- 


zaayig xilgak خلككك‎ Sob phr. being annoyed; being angry; being depressed 

xayaal خيال‎ n. imagination; shadow 

b-saraahah بضراحه‎ phr. frankly; honestly; openly 

falayy ha-Ikalaam PIa pit expr. You cannot fool me. Who are you trying to kid? 
I am not that naive. Do you expect me to believe this talk? 

rtaah تاح‎ i imperf. yirtaah v. to rest; to be comfortable 

salaamat raasic pas), سَلامَة‎ expr. (lit. the safety of your head) I swear there's 
nothing wrong (in this context); your well-being; no thank you 

zarf uds n. (pl. zuruuf) situation; circumstance 

haal JÓ n. (pl. ?ahwaal) situation; condition; state 

raazii Pr act.par. willing; agreeable; ready; consenting; being content 


teu d‏ يَبْغيك us ey s‏ واللّي bus‏ إذَا tee‏ تحمل علشَان خاطري. 
l‏ | 
Isla’, tee :‏ في يُوم Aag La‏ ؟ في يوم ما St oa‏ في te‏ ماس ع € هذ 
‘ala oi Se‏ '. كلّه شاب YS s y “yb‏ وة heads, Re urs HU V‏ لآزم. 


dif !: «ut e-ree b‏ يستر. 
Eo f‏ بْوَجْهِيء auii‏ نشوقه. RE rea Li es, cÓ.‏ يست 


= 


k 2 «9 وى‎ .* er » © > ce e Sa : 
$7. أشث 95 غطاك الحك تهدد بنتي وترفع‎ Lut Sis ngae nuurah 6 554 prop.n. سيت‎ (Salim’s ا‎ A) 
9 عدي‎ E un m Sasa Dash silidifhunr aul expr. May God lead them on the right wa 
DP | هھ ؟‎ "tJ d — عسى‎ exp i : 0 
uel [rod هي ؟‎ gal هَه؟عبْدة‎ AVENT ١ May God direct them. 


firbaakeh «4&0 adj. entangled; complicated 

Ytaayah «thé (pl. yatuw) mystery: secret; puzzle; riddle 
?aguul Js v. Say! 

zyayyrah AES f.adj. little; small 

leesan ta n. Eng. license 


mI. ول خسن‎ gl ادیک‎ i | 

m تسُمّعون؟‎ Clee في... في‎ K 1 
S5 لأ گول هالكلام هد‎ UE ريت‎ Cus ia tne Gb BUS 
or OS بلراهيم بغي‎ pa G السالقه شوي. . بتك‎ oye شان‎ GESI على‎ _ 





n" imperf. ytalli$ leesan v. to get a license, to obtain a license‏ لَيِسَنْ talla leesan‏ 428 059 في هَاللَيل ألحين as als $ 35 ‘mali‏ . أشوف راويني شو بَتْكُول 
?ileen maa Le (J! conj. until; by the time‏ 9 .. 
Eh Sarabiyyah i. f.n. (pl. -aat) car, carriage; vehicle; a female Arab‏ 
dabbar- e imperf. ydabbi(a)r v. to manage; to prepare; to work up (s.th.); to‏ 
organize‏ 


rabb رب‎ n. (pl. ?arbaab) God; lord; master; owner 
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United Arab Emirates 


yassar "us imperf. yassir v. to provide; to make easily attainable; to grant; to m 
possible P Notes 
0 


faffal Jia imperf. yfaJJil v.t. to turn s.o. down; to discourage; to disappoint 
|) J-fiik: What's wrong with you? What's bothering you? (lit. What's in you?) Note that 


the interrogative prefix //J-// is added to the preposition //fii + pron.suf.// to form a 
question used to inquire about things that cause one to behave in a certain way. 


xaalir b m. (pl. xawaatir) one's sake; mind 
Salafaan xaatrii على شان خاطرى‎ expr. for my sake 
harradj t2 imperf. yharradj v. to get angry; to embarrass (s.o.); t idm 

| : ! ; ss (s.0.); to be persistent, 
Persist 2) Salayy ha-Ikalaam: You cannot fool me. Who are you trying to kid? I am not that 
naive. Do you expect me to believe this talk? This is a common expression used when 
one speaker tries to mask the truth and the other is not naive enough to believe it. 


insist; to argue 

imperf. yzaSSidj v. to yell; to scream; to cry (var. zaSSag)‏ زعدج نك 

filfil فلفل‎ n. hot-tempered; hot pepper 

laa hawla wa laa quwwata ?illaa bi-llaah «Ub Y! 343 Y, Js Y expr. The 
power and no strength save God. a 

Sadduul |J jaz prop.n. little Adel 


/ xeeb خيب‎ n. disappointment; disgrace; failure 


3) salaamat raasic: / swear there is nothing wrong; your well-being (lit. the safety of 
vour head). Note that the //taa? marbuutah// is always voiced when it occurs in a 
noun construct, as is the case here. Note also that this is a common expression used for 
emphasis, wishing someone a speedy recovery or a long life when anouncing the death 
of someone else and a polite way of saying “no” when one is asked if he/she needs 


something. 

4) hayaathum saayrah firbaakeh miðil liytaayah: Their life has become complicated 
like a mystery. Note that the word // ytaayah pl. yatuw// is used in some Gulf dialects 
and may be derived from the MSA //yataa?// cover (See Al-Hanafi 1964, 271). 

5) ?aguul: Say! Note that this imperfect verb is used as a particle to draw one's attention 
to what is going to be said. Note also that it is usually followed by a question or some 
kind of confrontation, as is the case in this text. 

6) sayyaarah zyayyrah: A small car. Cf. //sayyaarah syayyrah//. Note that the sound 
change //s ---» z// also occurs in a few words in the UAE dialects. 

7)?ileen maa titfallam: By the time she learns. The conjunction //?ileen maa// introduces 
a temporal clause the verb of which is either in the perfect or the imperfect tense. 

E sw Yussak fi fayyin maa yxussak T PN La اا‎ à في‎ tmm Jes y pr ; | 8) fii yoom maa yharradj: /s there a day when he doesn't get angry? Note the sound 
( it. Don t put your tailbone in something that does not concern you) Don't interfe e change //j ---> dj// in the verb //yharradj//. Note also that not all speakers make this 
something that doesn't concern you. Don't stick your nose where it doesn’t belong. | 


txayyib تخيب‎ imperf. yitxayyab v.impv. Get out! You are a disappointment. Ye 1a 
a disgrace. 

mnuu gin interrog.part. who (var. man huu) 

hiss oe n. voice; sound; feeling; sensation 

fabdah sse f.n. slave (var. Sabd (m.)) 

A ya 5 9 03 . forces 

Tabdet buk hiyy عبدة ابوك هي‎ expr. Is she your father's slave? 

2155 as n. concem 

naatuur ناطور‎ 7. (pl. nawaatiir) watchman; guard 


Juss er n. (pl. SasaaSis) tailbone, coccyx 


change. 

9) yzaSSidj: He yells; he screams. Cf. //yzaSSiq//. The sound changes //q ---» j// and //j 
---> dj// are common in some Gulf dialects. 

10) haadaa San ?ubuuh filfil: He got this hot temper from his father. Note the semantic 
extention in using the word //filfil// hot pepper to describe one’s hot temper. 

11) Sadduul: Little Adel. For this name form see Selection 33, Note 8. 


ther's slave? This expression and its masculine 
one else's 


r keef كيف‎ n. pleasure; delight; state of mind 
raay راي‎ n. opinion; view; idea; concept; suggestion 
bint = fn. (pl. banaat) daughter; girl 


baajii L act.par iin) still livi 
Jii باجي‎ actpar. (pl. -iin) still living; remaining; staying; left (var. baagii) _ 


hayy حي‎ adj. (pl. ?ahyaa?) alive; living 

L 12) Sabdat ?ubuuk hiyy: /s she your fa 

$ form /Aabd ?ubuuk// are usually used when one is objecting to some 
treatment of a person or even when one overworks the other. It indicates this person is 


= not your slave and should not be treated this way. 
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Why Are You Angry? 


- What's wrong? You are irritated and angry. You have been like this since you talked 


with Salim. Tell me what's wrong. 


. Wafa, I swear, sometimes you see the thing that no one sees, and you have a wild 


(lit., wide) imagination. But, frankly speaking, I am neither irritated nor angry. 


: Are you trying to fool me?/Who are you trying to kid?/Are you kidding me? May 


God guide you. We have been married for seven years; is it possible that up until 


now I do not know you? I want you to talk, to open up (lit., to say), to be 
comfortable. 


- Yea! This is what they call marital sharing, huh. No, | swear, may you be safe (lit., 


may your head be safe), I was {just} talking to Salim. I was talking to him about 
his circumstances/situations and his work and about this office he had opened. Yet. 
he is not willing to work. Certainly, there is something wrong in Salim's life. 


: [s it just him? It's him and Nourah also. May God enlighten them. Their life has 


become complicated, like a mystery/riddle that does not have a solution. Say! Adel! 


: O, huh. 
: How much money do you have in the bank? 
- In the name of God the merciful! What is this problem? As if I see shadows/a dream. 


Wha.... there... there... there is... there is plenty thank God, why? 


: Nothing, I would like to buy a car for my sister Samah. I do not want to ask my 


father for money. I want it to be a gift from me. Don't worry, it is a small car for 
about forty or thirty thousand {dirhams}. 


: Don’t I have any concerns other than this. She is their daughter and I have to be 


burdened by her. How can we buy her a car now? Something else, she does not have 
a driver's licence. She does not know how to drive. How could it be...? 


- No! It's me who will teach her and who will get her the license. 
: Yes, fine, God willing. By the time she learns and gets the license and drives the car 


well... 


: Yes 
: God willing, by then I will earn some money (lit., two pennies) and buy the car, 


may your God enables {us}. Can I disappoint you? 


: May God keep you. Call upon the Lord/Depend on God (lit., Say oh Lord)! 

: Oh Lord! 

: Listen Adel! 

: Yes. 

: My father wants you for a little (while), but please bear with him, if he gets upset. 


Bear with him, please, for my sake. 
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13) maa-Ikum xass: Jt is none of your concern/business. This expression is on 7 
followed by the prepositions //fii, bi// plus a certain matter. It is used to put a limi 

. - . . f 

one's interference. It is also used to mean have nothing to do with the matter. 


14) laa ddaxxil $ussak fi fayyin maa yxussak: Don't interfere in something that doe. 
concern you. Don't stick your nose where it doesn't belong (lit. Don't put your tai, Ib 
in something that does not concern you). Note that the speaker said this proy 
wrong and then he corrected himself. This is a common proverb in some Gulf count i 
especially in Kuwait (See Al-Hanafi 1964, 254). : 


15) Sala keefhe: As she pleases; at her discretion. This is a common expression i 


most Arabic dialects. Note the //?imaalah// the sound change of //a, aa ---» e eej : 
linguistic feature in some Gulf dialects. “4 


16) b-raayhe: As she sees fit. Cf. MSA //bi-ra?yihaa//. Note that the deletion ol d 
glottal stop contributed to the lengthening of the vowel //-a-//. 


17) bittkum: Your daughter. Cf. /fointkum//. Note the assimilation of //n 2259 


perhaps to avoid a triple-consonant cluster, which is allowed only if two of th 
consonants are the same. 
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bafdnii maa xarraft 
A =saalim 
B = hajji braahiim 
C = Saadil 


D = yaanim (was living with Adel, but he was kicked out because he was accused of 
stealing Haj Ibrahim's money) 
(Haj Ibrahim is counting his money to see how much Salim still owes him.) 


^ : xaalii! 

B : hah! 

A: xaalii ?allah yhadiik ?alhiin ?anaa sa?altak su?aal foogi -ISaJir marraat maa 
jaawabeetnii, J-fiik? 


B : Cidaa ?ajaawbak yaa rayyaal wa-naa bafdnii maa hasabt hsaabii? ?alhiin yoom 
xallast ba-jaawibk. baajii Saleek! yaa wildi -Ihalaal ?imyat ?alf dirham, fadil? 

A : heh, heh! laa laa, laa xaalii muub fadil. baagii wi-nta -ssaadig? xamsiin ?alf 
dirham bass. 

B : miini -yguul yaa rayyaal? miini -yguul, haa? miin yguul? ?anaa maa msallfinnak? 
?imyah w-xamsiin ?alf, w-tawwak bb... miStaraf ?innak inti Sateetnii ... Ibaarhah 
maa Sateetnii Jayy, w-haadaa -Ihiin ?inta maftiinii xamsiin ?alf lhiine. ya$nii 
-Ibaajiy ?imyat ?alf. 

A: ?allah yhadiik yaa xaalii, wi-Ixamsiin ?alf llii Sateetaki -yyaahum I?usbuuti 
-llii taaf, naseethum? 


B : ?anti tibya txabbilnii yaa salluum? haay saxxaam, haay saxxaam? haaóii fluus: 


?anaa laa yumkin ?ansa lifluus ?abdan. ?usbuufi -llii taaf maa Sateetnii fayy. 
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B : Huh! Is there a single day that he does not get angry? Is there a day he does y 
fight? Is there a day he does not shout? This hot temper (hot pepper) is "m ne 
father. He is like burning fire. There is no strength and power save in God! wen 
is my father-in-law and I should bear with him. I will go see him, OK? I will Ek 1 
what he wants. God, protect! God help! f gos 


: Addoul! { You are a disgrace/an embarrassment}. Who gave you the right to threat 
my daughter and to raise your voice at her, who? Is she your father’s slave? L d 
to me and think well of what I am going to say to you (lit., put me on jou indi 

From this day forward, no, not from this day... from this hour... from thi mis 

on, you and your wife have nothing to do with Samah. Do you hear? i ma 


: Yes sir! Yes sir, father-in-law. Whatever you say! However, | wish that 1 
known a little about the story/what happened before you have said all of this ( WA 
Haj Ibrahim, your daughter wants to go to Nourah at night, now, now! Co d d 
talk to her. Show me what you are going to say to her. ١ ١ Eee 


eh sate you on her case?/Get off her case. Do you have a watchman {followin hs 
Yer? Why do you interfere in something that is none of your business? Why? Leave 


her icem let her go, come and sleep whenever she likes. It is nobody's business. Or 
is she your daughter to run her life, while I am still well and alive? 


: Well, I deserve this. 
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Selection 6 


: Staraf? yaSnii ?anaa talaft barii?? ?anaa barii? mazluum? ?intu tadruun llii 


yittahim waahad zulm w-zuur w-buhtaan fe-ysawwuun fiih? yahbisuunah, 


yahbisuunah yaa hajji -braahiim, yahbisuunah. 


: yahbisuunah nafam. 
: gum habaak ?allah” yaa magtuu$ nnasiib, ba-tahbisnii yaa yannuum? 
: fanaa maa gilt ba-hbisak, ?anaa raazii bi-tatwiiz maaddii raddi -Stibaar. 


: maa tistahii Tala wayhik? xalaas gilnaalak ?iskit. Tammak kaan naasii, ?insa 


-Imawzuu$. ?ihfmi -nnaas*! 


: ?eh, ?abJimi -nnaas, maa yxaalif, ?ii hatiy haadaa lii ?anaa Safaan ?anaa 


yatiim, w-?anaa ?uxuuk tigdar Salayya ?anaa, tigdar tguul killi Jayy, laakin 
hajji -braahiim w-binteh, murtak tamfii waraahum wi-nta myammaz maa taSajfa?, 
sahh willaa laa'?? laakin yaa hajji -braahiim, hajji -braahiim laazim ykuun fii 


Silmak ?anna karaamati -nnaas wi-l?afraaf maa hii b-li$bah! !. 


: Pint... ?int... maa tistihii ?int! yannuum, kalb! jiddaamii, jiddaamii ?afuuf! 


7ef... n-simiStak'? marrah 6aanyah -ttawwil Isaanak Sala!? -Ihajji -braahiim 


baa-gissah gass'*! yallaa'> jiddaamii. 
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yaa _ 
Sammii, yaa Sammii, ?inta tinsa kill Jayy w-hatta nafsik, ?idaa ?inti -lbaarhah 
naasii Ju msawwii, baa-tiddakkar gabl ?usbuu$ 7allah yirza faleek, Sammii 


?arjuuk yaa Sammii! ?atdakkar, ?atdakkar, ?atóakkar ween hatteeti -lbeezaat? 


ween waddeethom? a 


gaat ?ansa, . 


w-?awgaat ka8iirah ?agiss Taleekum w-?agul-kum ?anaa naasii wi-mzayyi$ a 

* 9 C 
laakin baSdnii maa xarraft. ?antu -llii tiboon twassluunnii la-ha-lhaalah, nafam, | 
?antu -llii tiboon twassluunnii la-ha-Ihaalah Safaan taaxóuun fluusii. ?eh na$am, _ 


?eh, ?adrii b-kum. 


. W-bi-duun maa ?agul-lakum 
?innii ?anaa ba-yii. 


yurfatii. ?iðaa mumkin waahid minkum 
afaan maa ?abii ?adiff daaxil, muu ?anaa haraamii, 
'axaaf bald ?adiff tiguuluun ?anaa bagti -86allaajah* 
hduumii. 


yruuhi yiib hduumii $ 


willaa -ttalfizyuun, yiibuu 


-lhiin ?iylis, wi-nsalat _ 


ssuwaalif haadii killaa, Tammii Ttaraf ?inna huu maax 
Xalaas, 


id beezaat min saalim, 
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: allah yhadiik, ?allah yhadiik, tazribnii ?anaa, J-haggah* yaa Sammii. 


: mistiwii! ?anaa haaltii xatrah la-ha-ddarajah? ?anaa sahiih. ?aw 


: laa hawwla walaa quwwata ?illaa bi-llaah. 
: ssalaamu Saleekum. 

: Yaleekum ssalaam. 

: Salaam. 

: fu Sandik? 


: fanaa ?aasif ?adrii Pinnii yaay bi-duun moofid ?uw.. 


: nzeen. 


; maa yxaalif, mihtaaj hduumii -llii b- 


: Sdadig, saadig, saadig ?allah ysallmak, xalaas, ?inta 
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: مسلتوي! Gi‏ حَالْتي خَطْرَه Gb e al‏ صحيح Kis ii AS E‏ كثيره 


dE MF SERERE بس‎ bru anim E امن‎ 
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LE > 


o 0:6 e - 


: السلام Sale‏ : 1 : خَالي Sag, ci‏ ألحين Gl‏ سالك سذال قوگ dl‏ مرات ت ما (raa jas‏ 
: عليكم السلام T‏ شفيك؟ 
Qua :‏ اب : ششذا UGG GUL aT‏ وَانَا بَعْدْنِي مَا حَسَّبْتْ حُسابِي؟ P‏ — ; 
UAR Pa‏ بَجَاوبُك. G ' «Lie al‏ ولد Ls SGI‏ ألف درهم. NIS‏ 7 
ie‏ عدو j hoe a VEE.‏ 
a ya . . 5‏ © عد سيم KIWA BEKI Lu. dei a ly. ‘ ' 8 1 . d -¢ LÀ 95-7 o‏ ' مسين cili‏ درهم بس. ; 
Gi:‏ سف أذري SI‏ ياي بدون موعد أو... وبدون ما أكول لَكُمْ GE SI‏ بَيي Y cA. ; D‏ لا لي مو J‏ باكبي و T‏ 
AE‏ أب : مين نكو ن بَا SUES‏ مين ْول tUa‏ مين يُكُول؟ أنَا G‏ مُسلفئك" ميه وخمسين 
Ee UM 253 :‏ 4« 
B‏ الفت. وكوك ببب معثرف OL‏ إذت اعظيكني. .. الْبَارْحَه ما abe‏ شيء وهاذا Ê‏ 
Le:‏ يُخَالف, Ga.‏ هد | P VIP mk O OO 1 . p r a Ai‏ 
is un eu F‏ ل pns al;‏ ييب 0 | IT Ri‏ ين SS‏ ° ليذ حَمْسينْ ألفْ الحين. يَعْني الْبَاجِي SEES‏ 


تك الل ap Saga‏ شري 
E‏ متك الله ari et aaliyah Ao‏ 


هاذي ae s ÚS‏ اعتّرف o]‏ هو ماخذ بَيرَاتَ من سالم, Mec‏ 


؛ HG‏ يقسي آنا XT‏ بر افا hugs‏ کان نیا کرو اللي يشوم 
خسم ورور GE'S‏ شَيْسووا فيه؟ Ó yaaa‏ يَحْبِسُونَه G‏ حح راهيم c‏ 
: يحبسوته تعم. 

م ا کی کس t‏ کی چ ی 


29 Y ET (gala Ek. . بت‎ "I Ui ad e 3 : *. T ú Gi . 
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sage di‏ تا الي والْحَمْسِينُ Lal‏ اللي a dez‏ اياهُمْ pe‏ اللي طاف. 


ere + م‎ 


oe) 


: ص ود ؟ PETERET alts (cla‏ فُلُوس! أنا لآ يمُكن 


أ سى لفلوس ai‏ « سيق ع اللي طّافْ ما Boke‏ شي. د 


٠ 0‏ إت 
EVE bags dii hag chi :‏ أناء که "Rover d poa gae Go‏ 


ats‏ كل شي GLAS ERS‏ إذا s s‏ ناسي شو موي بَاتذكر گبل 


ve e dsl. Sie يرظى‎ di pL 


Saa PEN ENT cnn‏ وديتهم؟ 


> . 


Wai !‏ أتذكّر 


addi‏ وبين 
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laf barii? are طلع‎ phr. to be acquited; to be absolved; to be free 
tala $27 
siaha aes! imperf. yittahim v. to accuse 
Im ظلم‎ n injustice: unfairness; oppression; tyranny; unjustly 
zu . 
zuur pri n. falsehood; untruth 
buhtaan "£a n. false accusation; lie; untruth; slander 
7 ale : l l 
habaa هنا‎ imperf. yahbii v. to vanish; to end in smoke; to dissolve into nothing 
abaa L . | 
habaak ?allah «ii هباك‎ expr. May God make you vanish. May God wipe you off the 
apat 3 J . ١ m 
| pisi of the earth. May you disappear into thin air. | 4 
magtuu$ nnasiib wazazi aue نا‎ expr. May your chance {of life] be cut off. 
yaa | ays De 2 
| Swiiz bo jañ n. (pl. -aat) compensation; restitution; settlement 
ta§wiiz bo ; 
maaddii تلد‎ adj. financial; material 
‘iStibaar “Gazi n. honor; respect; consideration | uu 
ddi Stibaar fe E 33 phr. restoration of reputation; restoration of dignity; 
raddi > 3 z= 
regaining respect 0 E | ۰ 
maa tistahii fala wayhik Or T go ما‎ expr. Aren't you ashamed of yo 
hafam p> imperf. yihfim v.t. to be polite; to respect 
myammaz Aia adj. (pl. -iin) closed eyes; asleep 
matafaffa |, ta. adj. blind; blindly 
karamah «lS f.n. honor; respect; dignity | 
fariif شريف‎ adj. (pl. ?afraaf) honorable; respectful; honest; a male nam 
ie صر د‎ . . 


lisbah «aad fin. (pl. -aat; lifab) game; doll; toy 


Notes 


; t the change //q 
|) baajii Saleek: You still owe. p MSA egere لاع‎ d E to keep in ind 
sli ical and has no affec an : m ining; left: 
B6 qe ient not mistake this active participle Ifoaajii// remaining; left 
such s - : 
living on with the verb /baa-jii// 1 will come. — ng person to tell an older 
2) wi-nta -ssaadig: You are truthful. It is = me e اجات ف‎ 
١ i t telling the truth. : ton Je 
im pis rub Before Mio the iae or correct statement. This expression is 
wi -nta -$9 ; " 
equivalent to the English “with all due ina te that the MSA //tanwiin// nunation 
— : 1 have loaned you. Note j : ite nominative, 
"itmifying adding nun nis an inflection for case: run indefinite nominative, 
Hani ana سس‎ and //-in// indefinite po ب علد‎ direc odi 
the distinction of case has been lost and //-in, -an, -en//m 
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p Ball ull كان ناسي.‎ sae وَيْهِك؟ حلاص كلتالك إسكت.‎ cle اتسْتّحي‎ 
m 1 ost 


e: “a “¢ mre s NL e Z6 3 5 2 2 1 

أي أخشم Ca G usn‏ إي حَنْشِيْ هذا لي Úi‏ مَشَانْ أنا Gs aa‏ أخون 
i , -@ @ 9 barca e regie. dua . 1:9. ^ o Aa 5 ^^ e Sem‏ 

تگد ر علي أناء تكدر تگول US‏ شيء لکن حج براهيم وبنْته مرتك تَمْشي وراهم 
ka * . Ms oe - y. 3 .. EZA d $9 279 ^ 1‏ 
'وانت Devi an Jia iile‏ صح ولا y‏ ؟لكن Al yo => L‏ حج براهيم لأزء jase‏ 


Vocabulary 


xarraf dE imperf. yxarrif v. to be senile and feeble-minded 
hasab pales imperf. yahsib v. to compute; to calculate: to count * 
baajii aleek CAA باجى‎ phr. you still owe; your balance (financial) (var. paag 
Saleek) 1 
saadig súa adj. (pl. -iin) truthful: sincere: genuine 
msallif GRS act.par. (pl. -iin) lending (money to s.o.); loaning: giving an adva 
xabbal Jai imperf. yxabbil v. to drive s.o. insane: 
saxxaam صخا‎ n. charcoal; soot; blackness 
J-haggah 3 interrog.part. what for: why 
Ibaarhah «3 UJI adv. yesterday 


to make s.o. crazy; to confuse 1 


mistiwi مستوي‎ act.par. having changed into: becoming s.th. 
la-ha-ddarajah جه‎ yall] expr. to this extent 
mzayyit مظيع‎ act.par. 


(pl. -iin) losing one's memory; being confused; be 
disoriented; being lost 


hidim هدم‎ n. (pl. hduum) garment: item of clothing 
haraamii حرامي‎ n. (pl. haraamiyyah) thief; robber 
baag باك‎ imperf. ybuug v. to steal 


nsala انسلى‎ imperf. yinsalii pass.v. 


to be forgotten 
barii? 


adj. (pl. "abriya) innocent‏ بريء 
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15) yallaa: Let's (go). This is a contraction of //yaa 7allah// and it is used to تا‎ n 
"to action. It can stand alone or may be followed by an imperfect or at imperatve : erb, 
e.g., //yallaa gSidii// Come on, sit down! //yallaa nruub// Let's go! This aoe is 
also used before a perfect verb to mean barely. Note in this text the sentence //yallaa 
?agdir ?amfii// I can barely walk. 
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also that when an active participle is used with a verbal function, it is usually folloy 
by an object suffix. | 
4) FREER What for. The interrogative prefix //J-// cannot stand alone. It is added ) 
nouns, verbs, or prepositions, e.g., //f-ismah// What's his name? //J-gaal// Wha did 
he say? [[f-fii// What's going on? 


5) allah yirza Şaleek: May God be pleased with vou. This is a common expressi on 
used in most Arabic dialects. It is usually used to plead with, to beseech, or to implore 
someone to do something, e.g., //?allah yirza aleek yaa wleedii laa tatrikni// Son, 
please do not leave me. lt is also used to wish God's pleasure for someone who has 
done something good. 


6) ?anaa bagti -@@allaajah: / stole the refrigerator. Note that the imperfect of hollow 
verbs may have the vowels //-aa, -ii-, or -uu-//, e.g., //naam/ynaam// to sleep; 
//baaS/ybiiS// to sell; //saam/ysuum// to fast. 


7) habaak ?allah: May God make you vanish. May God wipe you off the face of the 
earth, May you disappear into thin air. This expression is used to wish another person 
dead. 


8) ?ihfimi -nnaas: Respect the people. Be polite to people. The imperative forms of 
verbs usually have the same vowels in the imperfect. Note the imperative of the verb 
/Mnafam/yihfim//: 2 m.s. //?ihfim//; 2 m.pl. //ihfimuu//; 2 f.s. //?ihifmi//; 2 f.pl 
//?ihsiman//. 


9) tamfii wraahum wi-nta myammaz mataSaffa: You walk behind them with your eyes 

8 é n ° . 5 . BY 

closed/blindly. The coordinating conjunction //w(a)// may introduce a subordinate 
circumstanial clause, as is the case in this text. | 

1 5 ; x: s 3 . "S 

10) sahh willaa la(a)?: /s it true or not? This IS à common expression used in most 


dialects as a tag question placed at the end of a declarative statement (See Selection 5, 
Note 16). 


Fe 
11) maa hii b-litbah: /r is not a game. Cf. MSA /Naysat hiya bi-lufbatin//. Indpendent 
personal pronouns are negated by the negative particle //maa//, which is usually - 
followed by the prepositional prefix //bi-//, as is the case in this text. i 


12) n-simiStak: /f I hear you. Cf. //?in simiStak//. The conditional particle //n-// is a 
contraction of //?in-// and it is usually prefixed to verbs and to the auxiliary verb. 
//Kaan// in particular. AA 

13) ttawwil Isaanak Sala: You bad-mouth (s.0.). You speak to (s.o.) with disrespect. _ 
Note that it is culturally unacceptable for one to talk back to elders. Note also that the 
expression //tawwiili -IIlsaan// the one who speaks disrespectfully; the one who canno 
keep a secret; the one who gossips is also common. l 

14) ba-gissah gass: / will cut it off comple 
nouns may function as direct objects of 
ordinary verb, as is the case in this text. 


tely (lit. I will cut it off cutting). Some verbal 
cognate verbs to intensify the meaning of 


^b o ee 


" 
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D : It does not matter, | need my clothes that are in my room. If it is at all possible. one 
of you go get me my clothes because I don't want to go inside, for I am a thief. I 


am afraid to go in [because] you may say that I stole the refrigerator or the TV. 
Bring me my clothes. 


C : You are truthful, may God keep you safe. It's OK. Sit down now, all these matters 
are forgotten. My father-in-law admitted that he took money from Salim. It is over. 


D : He admitted? Does this mean that I am innocent? I am innocent and | was treated 
unjustly. You are aware of what they do to the one who unjustly and falsely accuses 
someone [else]. They put him in prison. Yes, Haj Brahim, they put him in prison. 

A : Yes, they put him in prison. 


B : Get out, may you perish, oh you unfortunate wretch. Are you going to put me in 
prison, Ghanoum? 


D : I did not say that I will put you in jail. | am satisfied with a monetary compensation 
for honor restoration. 


C : Aren't you ashamed of yourself? Enough! I have told you to "i up. Your uncle 
forgot. Forget the subject and have {some} respect for the people! 


: È for the people,” it does not matter. Yes, this talk is for me because 1 

B سحي‎ as and eden | am your brother and you can سا ا‎ You 0 

say everything. But concerning Haj Ibrahim and his daughter, Your wife that is, y: ie 

do walk behind them with your eyes closed/blindly, true or not? However, you, Haj 
Ibrahim must very well know that people's dignity and honor is not a game. 


id, " it (lit., in front of 

: " t ashamed. Ghanoum! You dog! I said, move it (lit., 

B m how? If ie you bad-mouthing Haj Ibrahim again (lit., prolong your tongue 
on), I will cut your tongue off. Move it! 
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1 Am Not Senile Yet 


: What? 
















: Uncle, please (lit., May God guide you), | have asked a question over ten times, b 
you didn't answer me. What's wrong with you? 


you when I finish. Oh, my good fellow, you still owe (lit., left on you) a hund di 


thousand dirhams, right? 


you are true), what 
left is fifty thousand dirhams only. i 


. that you didn't give me 
fifty thousand {dirhams}. This means. 
۲ 


[dirhams], and you just admitted that you gave me.. 
anything yesterday. You have given me now 
what's left is a hundred thousand. d 

d 
you forget them? RS 





Do you want to drive me crazy, Salloum? Is this peanuts (lit. soot)? This is money 


It is absolutely impossible for me to forget money. You did not give me anything | 
last week. 


-law, yol _ 
God be pleased of you, if yol 
how would you remember { what happened] a 
. remember! Where did you put the money? __ 


forget everything. You even forget yourself. May 
forget what you have done yesterday, 
week ago? Father-in-law, I beg you 
Where did you send it? 


? It is true that | forget at times, and often I deceive ١ 
you by telling you that I forget and that I am confused, but I am not senile yet. You _ 
are the ones who want to driv 


me to this condition, yes. You are the ones who‏ ع 
want to drive me to this condition so that you take my money. Yes. I know you.‏ 


N 


ng without an appointment and.... without telling 
you that I am coming. 
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: Man, how could I answer you? I have not calculated my account yet. 1 will ansy 


: Hahaa! No, no! No, uncle, it is not right. To be accurate (lit., 


: Man, says who? Says who? Says who? Didn't I loan you a hundred fifty thou d 


: May God guide you, Uncle. What about the fifty thousand | gave you last week? Di 


d 
: May God guide you, why are you hitting me, father-in-law? Father-in 


: Am I in such a critical condition 


: There is no power and no strength save in God! 
: Peace be upon you. 

: Peace be upon you. 

: Hi. 

: What do you want? 

: 1 am sorry, I know that I am comi 


: Fine. 
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A : Uncle! 


B 


A: 


<< تت م حر صمح 
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A ; ?adrii, ?adrii, ?adrii, ?adrii haadaa... haadaa yannuum, haadaa yannuum lihmaar 


?aSirfah ?anaa, ?afrif ?uxuuy, taraa maa had ysawwiih ?illaa huu. huu -llii 


ččaðb bidaayati -Imafaakil' 
ttasal, huu -llii ?axdi -lbeezaat, w-baSdeen ?idaa saarat jariimah Sindahum 


A = Saadil wallaa Sind jiraanhum taraa huu -lqaatil. ?iy, maa had muttaham yeerah huu. 
De Rr gus, maa had muttaham fii ha-Ibeet yeer yannuum, nafam, bass. ?ammaa -ljamii$ 














/ -d 
" 
: 2 - i lim? 
A: yoom ?agul-Ikum haadii muub hayyneh, giltuu-lii la?, yoom ?agul-Ikum haaðii Ibagiyyah -Ibaaqyah hadeelaa maa-Ikum fuyul fiihum. zeen, ween raah saali 
2 9 n, jaarhum 
maa had yikbar Saleehaa?, giltuu-lii la?, haadii samaah binitnaa, yaa hleelhaa?, 3 wallaa nseetuu saalim haadaa? zeen, hurmtah nuurah, weenha? zeen, j 


. : . : is ? ki ; 9 Sindakum 7illaa yaanim"' 
?ayya hleelhaa? Sayal^ wihdeh raayilhaa kaatib-la nussi -Imafraz bi-?isimhaa, haanii weenah? kill hadeelaa nseetuuhum? maa tamm اذ‎ 
1 


eee : عمو عه‎ ] . inii ini - i w-taalif maa ?abyii ?ayy ?insaan yii 
tguum txalliih yiktibi -ImaSraz bi-Ikaamil bi-simhe? hafaa?! haay fe-ysammuunah - bass xalaas? smafiinii zeen, mini -lyooml wa 


haadii? ytaali$ ?uxuuy yaanim ?aw yittihmah min yeer daliil, tismafiin 


B : ysammuunah Pinna ?insaanah maxfuugah, maa taSrif ween maslahathaa, kill 


hammhaa ?innhaa taaxid fluus gabl la-yiktiJf cidbathaa. 
A : ?um. lfaqiirah maa tadrii ?inna lčaðb bidaayati -Imafaakil 


-^ B : bi-maa ?annak® tadrii b-ha-ImawzuuS, ?e-floon tsaddig ?inna lifluusi -llii 


mawjuudah Sind ?uxuuk yaanim bi-lhalaal? 


A : hehey! raddeenaa Saad fala ha-ssaalfah haadii. taraakum maşşaxtuuh” ?antu, " L 
?addeetuunnaa. raddeenaa Sala saalfat yaanim w-h... w-sawaalfah w-z... wi- — 
lbeezaat w-maa -Ibeezaat?, fe-ha-ssaalfah haadii? ?uxuuy yaanim 7illii ?anaa p 
?aSrif fannah ?innah rayyaal yiftayil bi-I?a$maali -Ihurrah. laa huu nassaab, ' 
walaa huu haraamii. haadaa -llii ?anaa ?aSirfah. ?idaa hazraé taSirfiin fayy 3 


9aanii ?anaa maa ?afirfah, Sallmiinii, guulii-lii. 


B : ?illii ba-guulah leek ?innik gumti -ddaafif San ?uxuuk? yaanim, w-maa tarif | 
min huu -zzaalim, w-min huu Imazluum, li-?annak zzaahir naasii suwaalfah 
-lgabliyyeh'®. Sumuuman ba-guul-lak faylah, waahad ttasal b-samaah w- 
haddadhaa, w-gaal-lhaa ba-guuli -ssirri -lli -nti xaaffiteh hagg raylik sultaan, f 
w-talab minhaa ?imyat ?alf dirham. raahat Satitah lifluus, rijif Sugbah b-0alat 


tayyaam w-talab minhaa fluus. haadaa fuu tsammiih? 
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: أذريء أذريء أذريء اُڏري هاڌا... هادا ye‏ هاڌا phe‏ م لحْمَارٌ ci ad Gi KINA‏ 
gaii‏ ثرا ما حَدْ Yd‏ هُو. هو اللي ya he)‏ اللي أخذ ail‏ وُعْدَي 
إا paaie kaja cua‏ ولأ ie‏ جرَانْهُمْ ya G5‏ الْقَاتل. Vaga SR La «el‏ 
غَيرَه هُو. مَا حَدْ pe‏ في هَالْبَيتْ pi ui‏ بَس. Ud‏ الْجَمِيعْ ci‏ 
Een‏ زين وَين راح سَالم؟ ولا Diana‏ سال SILA‏ 
UL gà Gaye Ge‏ زين جَارْهُمْ هاني وَينَّه؟ spl gaia Sia US‏ ما 
EVITE AE‏ 

Va lo من غير‎ ay t ai elt Dt 
Vocabulary 


tiob MAT n. lying; falsehood; untruth; deceit (var. kidb) 

hayyne(a)h "RWV f.adj. simple; easy; considered easy (var. hayyin (m.)) 

had aa pron. person; one 

yaa hleelhaa Gli. يا‎ expr. How sweet she is! She is so sweet! 

mafraz معيو جل‎ n. (pl. mafaariz) gallery; exhibition; showroom 

ha(i)faa Là adv. certainly not; not at all; (God) forbid! 

?insaanah «Ls f.n. person; someone (var. ?insaan (m.)) 

maxfuugah «& siao f.adj. mixed up person; scrambled 

maslahah «ate. f.n. (pl. masaalih) well-being; one's interest; business 

tiobah «53.55 f.n. (pl. -aat, čiðb) a lie 

massax A imperf. ymassix v.i. to shame; to humiliate; to scold; to damage one's 
integrity 

2adda (sol imperf. ytaddii v.t. 

hurrah oa fadj. (pl. ?ahraar) free (var. hurr (m.)) 

?a&maal hurrah "ge Lari phr. free enterprise; free business; free market 

nassaab La act.par. (pl. -iin) imposter; swindler; fraud; deceitful 

hazrah Cd n. Mr./Mrs. (a respectful form of addressing or introducing s.0., usually 


used before a proper noun or an honorific title) 
-iin) oppressor; tyrant, unjust; unfair 
-jin) oppressed; wronged; tyranized; unjustly treated 


to harm s.o.; to hurt; to damage 


zaalim ظالم‎ act.par. (pl. 
mazluum مظلو م‎ pass.par. (pl. 
gabliyyeh «4L.& f.adj. previous 
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[] - - 5 ae L4 oe s 
USA aco ASI 


ee , 


II wa Le هاذي‎ SUSI لَكُمْ هَاذي مُوبْ هَيّنَه. كلتُوا لي لاء يُوم‎ Jasi T 


X ul | Sis‏ هاذى سماح (sx,‏ با "GLI‏ أي حَلَيلُهًا؟ das‏ وحده رابلها كاتبلا 
ر بسح تقوم cf‏ بکد امغر alu‏ باستهاة US.‏ هن 


#8 & 6 
#كتشسمؤنههاذىئ؟ 


ALS | "- € Acts 00 22 o + #© ex 2 - s. + - + ®» 0 5 2 
HU تَعْرفْ وين مصلحتها. كل همها إنها‎ Le «S aS SOLUS إن‎ GS : 


: أم... الققيره ما LIAS Iis jas‏ بدايّة المشاكل. 


e p x te 2 97$. z fe u$ e "^ © o 0g * PP @ « 
J gal بهالموظوع اشلون تصدگ إن لفلوس اللي موجوده عند‎ us uas انك‎ UL : 


عانم بالحلال؟ 


.. 


r E‏ 2ه 7“ hos An CAS Bud € € e QT. els Z‏ ا 
M :‏ ردينا عاد على هالسالفه هاذي. تراكم مصختوه أنتو. اذيتونا ردد على 


c 2305. AN gii "ud 2, <۰ 422 @ 3 -° e -@ ++ 0 7 
we عانم وأح.. وسَوالْقّه وز... والبيزات وما البيزات": شهالسالفه‎ MAIL, 
y ul A poe 6% e "eg, e t © .. ج‎ - 2-7 o . - z 1 

أخُوئ SG‏ إللّى GT‏ أغرف e‏ ريال يشتغل بالأعمال الحره. لا هو نصاب. و 
YA‏ حَرامى. هادا اللّى AT‏ حَظْرئْش تَعرفين شي ثاني Gi‏ ما أعرفه. 


d كُولِي‎ uiae 


adi f m © يذ‎ e^. -e $ لحان‎ WE dE ه‎ > o $ €^ Au av Nos 
كت دافع عن أخوك" غانم, وما تثعرف من هو الظالم‎ INTO ليك‎ SS إلنّى‎ : 


: شة‎ dli P+ مم .ع‎ E OT "D sö » 6 i 
= عموما بكول‎ SI ML تاسي‎ at EY a ia وم هو‎ 
A e. re A T a m f 2? . gle s vie "2-9 © d 
بَكُولَ السر اللي انت خاشيته حگ رياك‎ Ud JÉ aa Caas iii وَاحَدْ‎ 
ia t Ze ^". @ . ge - ^" € - 3 ere e i 

صلطان. colle,‏ منها إمية درهم. راحت عطته لفلوس» رجع عكبه بثلاة تيام 


LJ <7 © 


gis lb’,‏ فلؤس. هاذًا شو تسمية؟ 
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AA لصي لح‎ AAA AA AA Aa Se ج‎ 
9) gumti -ddaafi$ San ?uxuuk: You started defending your brother. Cf. /idaafif// "a 
defend Note the assimilation //t- ---> d-// which occurs frequently in arar 
بس‎ Note also that the verb //gaam// is used as an auxiliary when followed by an 
imperfect verb to mean fo start to; to begin to, as is the case in this text. 


i 1 ‘ies; hi i ies. Note how this speaker 
suwaalfah -Igabliyyeh: His old stories; his previous stories. "m 
tum the adjective //gabliyyeh// from the adverb //gab(u)l//. This adjective was not 
detected in any of the collected data for this work. 


11) maa tamm Sindakum ?illaa yaanim: You don't have anyone left other than peni 

ien 1 H S case, 

The geminate verb //tamm// is used to mean to remain; to stay; to be left. In t a i 

abu 7 e 

it acts as the only verb in the sentence, e.g., //tammeet fi abu a aie A 
" : i 02 . 8 ‘ 

stayed in Abu Dabi for two days. However, it is also used as an auxi x Sine 

foll 1 1 ‘tion, e.g. 

i i to mean to keep on doing an ac 5 

ollowed by an imperfect verb | | | 

| haddid Ede; leen Satitah lifluus// He kept on threatening Samah until she gave 

y 5 1 l 

him the money. 
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xaaffah «la f.act.par. hiding; concealing (var. xaaff (m.)) 1 
rayl كل‎ n. (pl. riyaal, rayaayiil) husband (with pronoun suffix or followed by noun) l 
man f 
yannuum kaa prop.n. little Ghanim (m.prop.n.) 
hmaar حمياق‎ n. (pl. hamiir) jackass, donkey, ass 


jariimah «ays f.n. (pl. ja(i)raayim) crime; felony 


; . I 
haanii Ls prop.n. Hani (m.prop.n) 1 
tamm RE imperf. ytimm v. to remain; to be left; to stay; to continue; to keep or | 
(doing) L 
0 
Notes 


1) ččiðb bidaayati -Imafaakil: Lying is the beginning of problems. CF. MSA // ?alkaðib 
bidaayatu -Imafaakil//. Note that the sound //&//, a variant of //k//, usually occurs in 
the contiguity of the front vowels in the dialects of Abu Dhabi and Dubai of the UAE. 


2) maa had yiktar faleehaa: No one is too big for her. The word //had// functions as ar 
indefinte pronoun and it is negated by the negative particle //maa// n0; not. 






3) yaa hleelhaa: How sweet she is! The term /Mleel + 
the vocative particle //yaa// to express amazement. 
4) Sayal: Well; well then; then. Cf. MSA 
//hamzah ---> $-// and Ilj ---> 
dialects, and it is used as an int 
265) says that this particle is 

wonder, 


T 


pron.suff.// is usually preceded by | 
//?ajal//. Other than the sound changes of 
-y-//, this particle has a different meaning in the UAE 
erjection not as an affirmative particle. Al-Hanafi (1964, 
a Bedouin term also used in the Iraqi dialect to mean [ 


5) haJaa: C ertainly not; not at all: God forbid! This w 
the absolute negation of a preceding statement, as is 


6) bi-maa ?annak tadrii b-ha-Imawzuu$: Since you are aware of this subject. The 


Preposition //bi-// compounded with the adverbial //maa// followed by //?anna// is used 
to introduce an adverbial modification with the logical meaning of since. ; 


ord is used as an adverb to express | 
the case in this text. 






8) beezaat w-maa beezaat: Money and something like this; money and this stuff. This | 
structure //noun + 


(w)-maa + the same noun// is very common in most Arabic 
Xpress the meanin 


& of things of that sort. Note that //maa// in 
5 not function as a negative particle. 


dialects. It is used to e 
such a structure doe 
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?anaa maa had yhaddidnii 


^ = hajj braahiim 

R = Saalim 

C = Nuurah (Salim's wife) 

A : blaakum, ?ef Sindkum tittaalfuun bafz wi-trudduun ttaalfuunnii? fuu Jaayfiin 


jiddaamkum, rrajili -laxzar'? willaa kalaamii hamm? mafhuum? 


B : laa laa, kalaamak mafhuum yaa xaalii, w-mahfuum ?inta taal Sumrik, bass, 
?astayribi -ssaalfeh yafnii. ?inta daaki -lyoom yaa xaalii gilt ?inna fluusak 


zaaSat, w-ma-drii nsargat, fafastnaa w-sawweeti-Inaa saalfah?. 


C : maa git-lak^ ?inna xaalak mitfammid ysawwii Cidii Salafaan maa yattiinaa 
nihna fluusah? gilt-lii, ‘laa, haaóaa xaalii, ?anaa ?afirfeh, huh, maa Sindah 


ha-ImalaaSiib'. ?ismaf! 


A : wallah ?intuu -llii Sallamtuunii ha-ImalaaSiib, li-?annkum bayeetuu taaxóuun 


fluusii bi-ttahdiid, w-?anaa maa had yhaddidnii. 


B : w-haadaa -llii ?anaa mistayrib minnah yaa xaalii, haaðaa -llii ?anaa mista rib. 
Pinta gilt, ‘fluusii nsargat’, wa-lhiin yaay ?int wi-b-ruuhek? w-taStiinii -Imablay 


llii talabtah mink, ceef? 


A : hehee! haad ?abuuy fayy foog mustawaak lfaglii wi-lfikriy, w-maa truum lah, 
?e naSam. ?anaa yaa salluum, sidg maa hibb ?a?a... ?asallif hadd, laakinnii 
ham mi -bxiil walaa gaatif rahib. w-baS$deen ?ummak ?allah yirhamhaa, 
hamaameh, haa? muu bi-I?axti -ISood w-bass, haadaa hasbat ?ummii®. rabbatnii 
w-tiSbat Salayy", w-sahrati -llayaalii, bass Juu ba-tguul lhiine ?idaa Sarfat ?innii 


?anaa maa maddeet ?idayya hagg ha-nnassaab waladhe w-saatadteh? 
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Lying Is the Beginning of Problems 


: When I told you that she is not that naive/simple, you said to me *No." 
told you that no one is too big for her, you said to me, "No, this is Samah 
daughter. She is so sweet." What sweetness? Well, { what kind of] a wom e 
husband recorded half of [his] gallery in her name, tries to make him T A 
whole gallery in her name? God forbid! What do they call such a woman? — the 


: They call her a foolish human being. She does not know where her self- 
Her only concem is that she takes the money before he discovers her lie 
: M... The poor one does not know that lying is the beginning/root of problems i 


: Since you are aware of this subject, how can you believe that the mone 
brother Ghanim is legitimate? 1 


x (ey 
interest is. 


. j! « ack ic k | 
: E are back to this story. I see that you have humiliated him, you have hurt 
ae fe m back to Ghanim 5 story and... his problems, the money and (this) stuff 
di p no money). What is this problem? AII I know about my brother Ghanim 

Is that he is a man working under free enterprise. He is neither a crook nor a thief | 














HN 
: What I am going to tell you is that you started defending your brother Ghanim w Hits d 


you don't know who is unjust and who is unjustly treated. It seems you have 


bes nie Ls es stories. In general, I will tell you something. Someone 
6 amah and threatened her. He said to her. “I wi à ۶ 
١ : .Hes er, “I will tell your h 
the secret van , D ers your husband Sultan 
E — 5 m hiding. os demanded from her a hundred thousand dirhams 3o 
١ le money. Three days li wate : "in 
call this? 2 ys later he asked for money again. What do you 
"m 


: 1 know, I know, I know this... this little Ghanim, this is little Ghanim the jacka s 


I know hi c —— 
con, him, I know my brother. It seems no one could do this except him. He is 
crime had taken pl; : ds and he is the one who took the money. Furthermore, if à 
the murderer NG = 3 عد‎ 1 Ome or at their neighbors’, it seems that he would 6 
ا‎ bab wasi accused other than him. No one in this house is suspec ed 
them. OK, where e me him. But, for the rest, you have no business with 
his wife Nourah? Fine i ؛‎ Or maybe you have forgotten Salim? OK, fine, where is 
them: Vol "مق‎ have eir neighbor, Hani, where is he? You have forgotten all of 
n t have anyone left other than Ghanim, and that's it! Listen to me 


carefully, from now on I don’ 
ally, on t want anyone to point to (li 
© D M 1 2 ` 1 
Ghanim or accuse him without any evidence, do So €: fona my Pa 


1 
3 
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Selection 8 


. haazir yaa xaalii, ?awfidk, ?awtidk taal Sumrak, sahh ?inn Imablay zyiir laakin, 


yallaa yaa xaalii, kill fayy yibtidii zyiir w-baSdeen nJaallah yikbar, heheheh. 


2e... nuurah, guumii haatii daftari -&eekaat min daaxil. 


-Jaalaa laalaa laa, maa yihtaaj feekaat, ?anaa 725111 6 haggii min yeer 


mahaakim. bass ?int smafnii fuu ba-guul-lak... 


: hah. 


lifluus haay, maa ?abaa had yafrif anhaa, hah? 


: nfaallah, ?eh. 
: RT <| 
: laa Saad bi-haadii, laa twassii hariis, ?afa Taleek, sirrak fii biir `. 


: xaalii b-saraahah, maa... maa ?adrii Juu ?agul-lak yaa xaallii, jzaak ?allah 


xeer, bass yafnii ?anaa kint ?afazzil ?innii ?aStiik čeek, Iwaahad maa yidrii 


yaSnii -ddinyaa hayaa w-moot'^. 


: laa. laa thaatii, ?ant w-hurmatk ha-ddiibah nfaallah ba-tmuutuun gablii, guuluu 


?aamiin! 
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A: 


B 


1 
Sele ic 8 
3 mak 
haade xallaanii hiss ?innii, ?innii syiir jiddaam nafsii maa ?aswa hatta X 


: ?eh. 


yaa xaalii, taraa ?anaa muub nassaab, saddignii muub nassaa ; 


Zuruufii, zuruufii hii -llii saSbah. wi-ddinyaa maafii msakkikah? ha-lba... b-wa hii 


-lbiibaan 










-nahaasat m 
nhuttaa Sala ha-ddinyaa haadii. guul yaa buuye?, ?int miztarr haggi -ttijaa il 

wi-Imaktab, lhamdillaah basd, nhassil ha-rraatib haadaa min ha-lwaziifah 
maaltak, willaa &aan ?anaa wi-tyaalak halhiine natlab fi-[fuwaarit!9. " ah 
yhadaak bass, ?allah yhadaak, fuuf naas yeerak fuu msawwiin wi-nti ai i 
myallas. ; 





yaa nuurah. ?illii ySiif wiyyaaé ?inti ween yfakkir willa 1 
ysawwii fayy? heeh, heeh, sakti bass"! sakti bi-llah, yirhamah مده‎ | 
saalim! 1 


$ 


: ?eh xaalii. 


ah w-xamsiin ?alf, bass haa, ?abaak tyadii'? 


rayyaal sadd, sadd 
yaa salluum... 3 


: haazir! 


8 * . . L | : 
"nnàas yguuluun, ‘oor maa tiftihim'. B I 


: haazir! 


: Teh. 
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: namleh, namleh. 


: hatta namleh, sahiih. 


: bass saddignii 


: haadaa nihna, ?ensiir nsiir wi-nridd fala ha-ddinyaa, balaawiinaa w 


: Saalim maduur 


: haadaa ?imy 


: w-laa txallii 


United Arab Emirates 


B : xaalii, yizaak ?allah xeer yaa xaalii, maa gassart. saraahah yaa xaalii, tala 
> ١ , Cala 





Selection 8 


qu dau 


0 
: أيه. 


"m LÉ مُوبْ‎ Site led Gy LA 5a NBG uiae o: 
البيبان.‎ utat .. la "Erode pile والدَنْيًا‎ uA دزي بجي‎ 


IA:‏ تحن نحن إِنْسِيرٌ سير biy‏ عَلَى ٠ LAU‏ بلأوينًا SS GELS,‏ على 


pono‏ گول es G‏ إت Se Ghee‏ التّجَارَه وَالْمَكْتَبْ, sd‏ الله 
La Us aai wwa‏ هادا من هَالْوَظيفَه مَالْتَكْ ولا شان SIG y Gi‏ هالْحين 
نَطْلَبْ في ea gs «lii. VE ola!‏ بس alil‏ داك جوف كاين توك شو 

مُسوين وات الل Wabia‏ 


هو ه 


: سالم معذور gach.‏ . إللّي يعيش LASD‏ إِنْت وين EAS‏ 


És Sally Cao ps UL هيه. سكت بس ' سكت‎ 


a $2.5‏ 
ولا يسوي شي ؟ هيه 


usb %‏ خَالى. 


: هلدا ea]‏ ويي eu Cad‏ ابتاك شقدي" ريال سه سند را bala‏ 
dee ;‏ 


2-9; 8 


G SG Ss aas REM عمرك» صح إن‎ t Ub أوؤعذك‎ dae i خالي»‎ G ble : 

خالي. كل شي يبْتدي رغير وَبَعْدَينْ نُشالله E‏ > هههه. أ. oi‏ گومي هاتي 
دفدن تشيكات من Jala‏ 

elsi Vy yy :‏ شيكات: GT‏ أغرف A Sal‏ من 22 محاكم. ب 
un‏ كر TuE‏ 


cA بس‎ 
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سوم كه 


.... opre s 


“a‏ كم . أيش by alts uie‏ بَعْظ وثردون pip eit‏ شو (aisles‏ جِدامْكُم, 


Co pia YA ؟ ولأ كلمي‎ EUN PT 


ANN عر جن ترب‎ ve کد م خاي وتم‎ A S 


mE VL og ny Selb Su sl كلت إن‎ ILS Ge I يَعْني. إِنْتْ هتاك‎ 
ستالق".‎ Gl us GE zi 


ta] Asl MU ata هه ما‎ da VO... US OG Pls waji 


© 5 


aL فلوسي‎ S 433 بَعَيتُوا‎ RSS عَلَمْنُوني هَالْملآعيب,‎ UI sl di, : 


GT,‏ ما حد يهددني. 


SUR :‏ اللي Gs SS Gl‏ خَاليء هادا اللي أنا مستفرب. إنت ALS‏ 


c الْمَبْلَعْ اللي‎ uiuis, Aa gy s ياي إِنْت‎ ally EVA "فلوسي‎ 


tli.‏ تشىف ؟ 


a ee‏ 79 ¥ هه 


: ههيه! Ia‏ أُبُوي شي فوق IE SL‏ الْعَكْلي والفكريء وما تروم d‏ أيه نعم. انا 


ase La‏ ما حب أأ.. “ila.‏ تفي يهم يجغيل :ولا pU‏ ویب ويعدين 
eet‏ 


ial SSE هاذًا‎ ET بالإخت العود‎ za سق هه ؟‎ NANI Lge ys 4i امك‎ 


ese 


وبني وتعبت علي" PGDI e,‏ انس ی گول الحين إذا عرفت إثي Gi‏ 


ایت (al‏ حى T E‏ ولدها وساعدته؟ 
JEG‏ يزاك dii‏ خير يا خالي» ما is aS‏ صراحه يَا حَالي» نُشلامك هاذ ls‏ 
اک الى سی جنغ تفسى, DE UI‏ 
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mother. 


cib Sal- Le تعب‎ imperf. yitSab Sala v. to work hard on (s.o. or s.th.); to go out of 
ufib tal- تعب‎ 
one's way to do s.th. for s.o. else 


vizaak ?allah xeer خَيرً‎ di يزاك‎ expr. May God recompense you. May God reward 
' vou. (var. jazaak ?allah xeer) 
a aas f.n. (pl. -aat; namil) ant 
msakkikah <<<. f.adj. closing (var. msakkik (m.)) | 
bubus sb n. (pl. balaawii) affliction; tribulation; misfortune; calamity 
nahaasah «Lu f.n. misfortune; bad luck " | 
guul yaa buuye T WA m J as expr. (lit. say my father) Hey, listen! Say! 
faari$ 2 شار‎ n. (pl. fuwaarif) street 0 09 
تملس‎ l. -iin) sitting; sea 
eni eR ni wa May God have mercy on your (f.) parents ) 
May your parents rest in peace. 


yada gaz imperf. yyadii; yaydii v. to become 
sadd “úu v.m. paying back; closing; stopping up; blocking 
haazir B act.par. (pl. -iim) Ready! Yes sir! having attended; present 
daftar ččeekaat EREA [e Y phr. Eng. checkbook — 
laa twassii hariis 5e252 توصى‎ Y expr. Don't ask a careful person. (You don't have 
aa Ty - - - 
to advise a careful person. 
sir “jw n. (pl. ?asraar) secret; mystery | 
i ge bür ' زاك شى‎ expr. (lit. Your secret is in a well) My lips are sealed. 
fn sevens moot موت‎ La Lal expr. (lit. The world is life and death) There 
inyaa h - a> يا‎ | 
is life and death in this world. One may live or die. 
LA d ii v ; to chat 
haata ûla imperf. yhaatii v. to talk; toc . | uu 
diibah did f.n. (pl. dyaab) fierce or cruel (like a wolf); ferocious person; beast (var. 
iib (m.)j 











United Arab Emirates 


أ: خَالي Las‏ مَا... مَا أذري شو أكول GG‏ جزاك أللّه حير o‏ يعني 
SI ai aks Uf‏ أغطيك نُشيك: الْوَاحَدْ ما يدري يعني Magay Ga WO‏ 


Vocabulary 


tlaalat Jú imperf. yitaala$ v. to look at one another 

ham(m) هم‎ adv. Per. also; too; in addition 

sta yrab La الس‎ imperf. yitayrib v. to find s.th. or s.o. strange; to be surprised 
zaaf ظاع‎ imperf. yziiS v. to be lost; to get lost 


nsarag S ndi imperf. yinsarag pass.v. to be stolen 


mahfuum a gies adj. (pl. -iin) proper; decent; respected; decorous; conservative _ 


Safas êz imperf. yaSfis v. to confuse: to scatter: to tum things upside down 
malaatiib queue pl.n. tricks; pranks; deception; cunning 
tahdiid dudas n. (pl. -aat) threatening: threat: scaring; terrifying; intimidating 


haddad 34A imperf. yhaddid v.r. 


to threaten: to terrify; to scare; to intimidate; t 
blackmail 


ruuh- روخ‎ n. (pl. ?arwaah) -self; soul: spirit 

mustawa Fou n. (pl. mustawayaat) level: standard 
Saglii Ke adj. mental; intellectual 

fikrii oxi adj. intellectual; mental 

raam al, imperf. yruum v. to desire: to wish; to look (for) 
sidg Ss n. truth: truthfulness 


sallaf سلف‎ imperf. ysallif v. to loan; to lend; to advance (money to s.o.) 


gaatif rahib كاطع رحب‎ Phr. cutting off one's livelihood 
achat i4 zi KW e ee ‘ke é 
hasbat ?ummii حسية امي‎ phr. asa mother; like a mother; {I} consider her like é 

1 








| lection 38 
United Arab Emirates Se 
pec 
iktii bass: Just hush; be quiet! The imperative forms vary slightly from ي‎ 
jus other. In some UAE dialects, the common second feminine pattern is //fili(1)//. 
) . ` S | 
i. 2 ms. //?iskit//; 2 f.s. //siktii//; 2 c.pl. //siktuu//. 


>) ?abaak tyadii rayyaal sadd: / want you to become a man who pays _ — ani 
p /^yadii//. the imperfect form of the weak verb //yada//. ks سد‎ 5 : eal 
i s //- -i(i)//, e.g., //mafa---» yamfJii; baga --- 
verbs ends with the vowels //-a(a) or -i(1)/ 5 que ا‎ 
' respecti - he imperfect of certain wea n 
alk; to stay respectively. Note also that t inia 
UAE dialects doesn't follow the usual imperfect tense pattern, e.g., //yada yyadii // 
w become; [Rama ---> yfamii// to blind (See Johnstone 1967, 125). 


1 isi ^ is ssion is 
13) sirrak fii biir: My lips are sealed (lit. Your secret is in a w ell). ee “ne 
“common in most Gulf dialects. It is used as a response to a request to not pass 
one has disclosed. | 
i : ow. | mean 
14) Iwaahad maa yidrii ySanii -ddinyaa hayaa w-moot: wd Pm M prin 
there i s life and death. This is a common expression in Gulf 8 is uud 5 i سق‎ 
one wants to have everything documented since no one knows whe 
dies. 
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Notes > 


ng tc 

lors ang 
masculine 
e.g., //Paxzar 


I) rrajili -I?axzar: The green man; a ghost. Note that the speaker is referri 
particular character which has nothing to do with the dialect. Words denoting co 
bodily defects have the pattern /fraC,C,aC,/TafSal// for 
//C aC;C a(a)/fatla(a)// for feminine, and //C,uC,uC,/fuSul// for plural, 
--» Xazra(a) ---> xuzur// green. 


i 


. ve * ٠. . 7 3 
2) ham(m): Also; too; in addition. One has to make the distinction between the u 
this adverb and the noun //hamm// concern; worry; burden. 


3) sawweetilnaa saalfah: You made an issue out of it. You raised Cain. You got so up "e 
at us. You reprimanded us. You created a problem for us. This is a common expression 
used when one gives the other a hard time or causes problems. The word //saalfah, p N 
suwaalit// is used in many different ways, eg., //finhii "ssaalfah// What's the problem? 
//gaSadnaa nsoolif suwaalif leen ssubh// We sat and told good old stories till morning, 


3) maa git-lak: Didn't | tell you? Cf. //maa gilt-lak//. Note that the assimilation //[ —> 


V/ in this verb may occur only in the perfect form first person singular and seco 1 
person singular masculine. 1 


U 


à 
5) wa-Ihiin yaay ?int wi-b-ruuhik: And now you are coming and by yourself. Note that - 
the noun //ruuh// soul; spirit is used with pronoun suffixes to give the equivalent of | 
yourself, himself, herself. etc. Note also that the singular form of this noun is used. 
with plural pronoun suffixes. e.g.. //ruuhkum; ruuhhum// yourselves; themselves. f 
6) hasbat ?ummii: She is like a mother to me. 
for an older sibling to be considered like a fa 

à part in raising one's younger siblings. 






l consider her like a mother. It is common 
ther or a mother, especially when one takes 


7) rabbatnii w-tifbat Yalayy: She raised me and worked hard on me. One considers ita 
social obligation to show gratitude towards those who help raise him/her by helping * 
them or their family members. 


8) msakkikah b-wayhii Ibiibaan: /r's closing the door(s) in my face. The feminine active * 
participle //msakkikah// is derived from the verb //sakk// to close which does not occur a 
in MSA. z 


i 


‘ 
t^ 


9) guul yaa buuye: Hey, listen! Say! (lit. say, my father). This is a very common 
expression used to draw one's attention in most Gulf dialects. One may wonder why j 
this female is using the word IMPa)buuy(ey// my father although she is addressing her : 


husband. Usually it is not used in this context. Note that the word //(?a)xuuy// my 

brother is often used for that purpose. 

10) natlab fi -/Juwaari$: We are begging on the streets. Note that the verb //talab/yatlib// — 
to ask for s.th.; to order: 


to demand by itself is not usually used to mean to beg. 
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١‏ كاب 
ا ا 


v‏ ناا 








Selection 8 
=I ا‎ O dudit 


. This is a hundred fifty thousand {dirhams}, but I want you to be a man who pays 


back, pay back, oh Salloum.... 


. Yes sir (lit., I am ready). 


: Yes. 


١ Yes uncle, I promise you, I promise you, may you live long. It is true that the‏ ؛ 


i 3 i small and later God 
: t is small, but that's OK, uncle, everything starts sma er! 
willing. will become big. Ha ha ha! Nourah, go get me my checkbook from inside. 


- No. no no, there is no need for checks, I know how to get what is mine without 


courts. However, listen to what I am telling you. 
; Yes. 
- | don't want anyone to know about this money, OK? 


: Yes, God willing. 


`. No. as far as this is concerned, you don't have to tell a dedicated man, God bless 


you, your secret (lit. is in a well) is kept. Gud M" 
Y le. May God reward y 
| stly Uncle, I... I don't know what to tell you, unc 
l asi fa but I mean, I would have preferred to give you a check. One does not 
know. I mean there is life and death. | " 
: No, no, don't say anything, God willing, you and this cruel wife of yours 
l hopefully die before me. Say, “Amen! 
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No One Threatens Me Rd 




















you look at me, What do you see in front of you, the green man, or is what] 
say ing understood? 


However, | find this story strange. | mean, you said that day that your money was 
lost, was stolen, | don’t know what. You confused us, and you put us in trouble 
(lit. you made a story for us). 


does not give us his money? You said to me, “No, this is my uncle. I know him, 
and he does not {play} such games.” Listen! 


blackmail. No one blackmails me. 


was stolen.” And now you yourself are coming and giving me the amount I have 
requested from you, how come? 


it, yes indeed. Saloum, the truth of the matter is, I don't like to lend {money}. 
However, 1 am not stingy and I don't cut off one’s livelihood. Furthermore, your 
mother, Hamamah, may God rest her soul, was not just an older sister, but she was 
like my mother. She raised me, she worked hard. and spent nights {caring for me}. 
Now, what would she say, if she knew that I didn't reach out (lit. stretch my hands) 
to help her son, the impostor? 


me]. Honestly uncle, your words made me feel [so] small [in front myself]. I am 
not even worth a.... 


you see | am not an impostor. My circumstances... my 
The world has closed [its] doors in my face. 


his is go and come back to the world. We blame (lit., put) our 
afflictions and our misfortune on this world. Thank God we are still receiving this 
salary from your job, or else your children and | would have been now begging on 
the streets, M 


ay God guide you! May God guide you! Look at what other people - 
have done while you are the one who is sitting around. 5 


circumstances are tough. 


3x 
d. How can one who lives with you think (straight) or do 
t up, Just shut up. Salim, by your late parents. ; 


Nourah, Salim is excuse 
anything? Huh, just shu 
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: May God's affliction be upon you. What's with you? You look at each o 


: No! No! Uncle, what you are saying is understood and proper, may you live long. 


: Didn't I tell you, didn't I tell you that your uncle is intending to do this so that he 


: Honestly, you taught me these games because you wanted to take my money by 


: That's what I find strange, uncle. That's what I find strange. You said, "My money 


: Ha ha! Sonny, this is above your intellectual level. and you will not like (to get to] 


: Oh uncle, may God reward vou, uncle, you have not failed (lit. fallen short) (to help 


: An ant, an ant. 
: Even an ant, right. 
s Yes. 


: But believe me uncle. 


: This is the story, we go and 


: Yes uncle. = 


>> 
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B 


Dr Uc» 


e 


A: 


^ 
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es et 


B : ?allaahumma qawwii ?iimaanik! ?allaahumma qawwii ?iimaanik! ?anaa ?abii 
Tasrif... Taah. maa saaruu kilmateen gaalhumlak ?axuuyii Saadil?, fuu gaal-lak 


bi-zzabt huu fuu gaal-lak? 


^;muu kalaam faadil bass yaa yaanim, kalaami -nnaas w-nazrattum®, w-moot 
xaalii, yoom moot xaalii sirnaa nidfineh, ?anaa nazalt wiyyaah fi -lgabr, 
wagitta’ bass hasseet ?innii xaayif min rabbii. ?aaxirtii ba-ttiih nafs teehat 
xaalii. fuu -llii baa-xid wiyyaay mni -ddinii. baa-xid ?aSmaalii, w-?atmaalii 


killhaa yalat b-yalat®. w-hayaatii killhaa čaðb bi-tadb. 


B : Saad... Taadii ?ayy waahid yruuh fii jnaazah ysiibah nafsi -Jfii. yafnii waahid 
la-maJa bi-jnaazah Jii, yit?a@@ar wi-b-yitóakkar suwaalif wi-Cidii. bass la-xallast 


lijnaazah yinsa killi Jayy. salluum, ?ubuu tbeef maa yhidd tabfah?. 


A: fuuf yaa yaanim, ?anaa maa ?abyii ?ansa, maa ?abyii ?ansa. ?iffayyi -Iwahiid 
llii ?abyii ?ansaah ?ante. yaa ?axii hiddnii, yaa ?axii ?ibfid fan hayaatii, 
fukknii'?! 

B : ?assiin... ba-bfid San hayaatik ?ahmii ziinak, llii yismaSak yguul maa fii 
waahid ?anaa mayyit fiik!! w-gaafid ?arkiz waraak min mahall la-mahall, 
?anaa ba$d maa hibbak w-maa ?abiik, w-ziinak halhiin, ?asal li-filmak ?inta fi 


-J2aawinah -l?axiirah ?afkaarak ?uw... maa twaafiq tumuuhaatii ?anaa. 

A: ?ismaY yaa yannuum, lifluusi -llii saragnaahum min mafraz sultaan, lazzim 
nriddaa. 

B : triddaa? ween riddaa? sultaan ?allah yirhamah bad w-raah, ween ruuh سن‎ 

nruuh nwaddiihaa hagg ?uxuuh Sabdilkariim? ?uxxuh Sabdilkariim ?ab-yislix 


jildnaa salx'? w-yabii yahbisnaa. 


A : xalaas, nruddhaa la-samaah. 
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Selecti, on 


yannuum w-sudaaSah 


United Arab Emirates 


A =saalim 
B = yannuum (has been drinking) 


: haha, ?a... 


j 
3 


: fayayay... ?aa yaa raasii ?aa', tsu tsu tsu^ m wellee tif... ha-ssudaaf haa... 
yaya, y 


Safir haddaadiin, Safir haddaadiin b-mutaariq wi-b-yiftiyluun b-raasii, ?aa ya à 


raasii ?aa, Cammi -ssaaVah -Ihiin? 


: ssaafah 8alaa68 w-nuss. 


L 


: ssaafah 6alaa6 w-nussi -ISasir! tabfan, tabtan muub haasib nafsik walaa haasbi 


-Iwagt. tuuli -lleel sahraan tifrab ha-ssummi -lhaarii w-tilSab qmaar?, ?akiid 


2 








raasak ba-yinbatt. 


?inta, fuu tabbi -Ihiin? 


l 
qmaar. yaa ?axii dawwir-lak mukaan @aanii w-xaraabiitak. 


B 


Juu maalik? ?almaktab tuul Sumruh maftuuh 
li-Ixaraabiit, thibb 2adakkrik? l 


tafibt, w-kill-maa ?atðkkar ?ams w-balaawiih ?athassab“. 
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: guum! 


: Galaa8 w-nuss, tawwi -nnaas Sa-Ifajir, zeen. 


: Pihnaa maa xalasnaa min ?uxuuy Saadil w-mawaafzah b-titlaf-lii ?inte, Juu tab 
: yannuum, sabaq ?inni haddartik w-git-lik laa tyiib rabSak hnii tifrubuun w-tiltabuun 
: mukaan 6aanii w-xaraabiitii? 


: laa toakkirnii walaa ?adakkirk, ?ams yeeri -lyoom yaa yannuum, ?anaa 5 


A : yannuum! yannuum, yannuum guum, yannuum! 


B 


A 
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0 «N 
B :samaah! samaah maa hii mihtaajah ha-léamm filsi -llii Sindanaa. 
bintaa b-tuura8 bi-Imalaayiin. ba$deen ?anaa ma... maa findii fluus, n 
?adrii ween yruuhuun. funu bi-nrudd lahum? fluus ddi/f Salayy titlat 22ww 


bawwal, čeef? maa ?adrii. 


A : laazim titlla$ ?awwal bawwal, kill fii ba-yziif yaa yaanim. Satnii miftaahr 
-Imaktab ?afuuf! 





B : zeen, dawwrah w-xidah maa ?adrii weeni -Imuftaah, maa ?adrii ween zaas. 


baSdeen ?e... bafdeen ?aguul-lak faylah, ?anaa yaSnii fuu darraak Pinta 2 "xx Ne تش... هالص" داع‎ MI mE Two راسي ا نس‎ Li vegad Te 


^ - -e@e fe o. . . LEE o $5 7" œ z - 2 É d 
A * . _- & - ٠. 3 3 
31 4 0 | 


CERTS‏ تشم 


A : yaa ?axii ba-yayyir gifli -Ibaab, ba-yayyiri -Ibaab killih, yaa ?axii ?itlaf! nid e$ «cul : أ‎ 
?abyiik! maa ?abyii ?aSirfak walaa taSrifnii, yaa ?axii ruuh mafi -ssalaameh. b5: L à AM ب‎ ya — WS) Facs 
B : zeen, laa ddiff, ba-tla$ ba-ruuh, bass fuuf salluum, haadaa yguul-lak kalmah- b Ese Í 
?axiirah, ?anaa ba-ruuh sudj, bass ?ihnaa maalnaa yina San ba$z, Tumuuman. 57 at ZANA سا‎ it dsl 
D “ E تشرب لعفت‎ ii - ^ 
baay yaa saalim, baay mu?aqqatan, baay baay! i. Ja TE ري ونلعب فمار‎ 9 
5 شو‎ ALS شو‎ el لي‎ gibas ما خلصنا من أخوي عادل و مواعظه‎ US] 
us A ond f° s Yo e des ال‎ 


20 o o ° la ae ips: 
acis oai edi Ha "cxi 


P ° > iL MES rua 
= Ne S 2235 مالك؟‎ b tait d 3 - 
Lagai طول من فوخ‎ YAI waa aa 


NAA UU ها أ‎ xs eg ° be, ^ * ay) Pe 
KSÍ وکل ما‎ aed خلاص‎ Gl غير اليوم يا غثوم,‎ 


دغ Ace‏ امامل" ؟ ?$2435 + م 
E obe ne ae‏ . أه! eds oss | Úa Lo‏ 
© $ دو 
لك أخويي ale‏ شو گال لك ts ya LAL‏ شو گال ecl]‏ 
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ب : nd‏ دَوَرَه وخذه ما أذري وين D CARA‏ أذري وين ظاع. بَعْدَينَ أ... بدي 
Gi eis LY Si‏ يَعْني شو all ys‏ إِنْت إن be 66 Li pO gie t‏ 
PROPRE VC‏ مني شو دراك ؟ 

AI مَا أبْغيك!‎ tial كله يا أخي‎ LUI بَعَيّر‎ GI كفل‎ Ss يَا أخي‎ : i 
LÉI روح مَم‎ il ولا‎ Ge! 

ب : رين ل cid‏ طلم يرو عمسن شوق Beas‏ یگول لك Gi co asl cals‏ برو 
GI poa‏ مَالْنَا غنى عن بَعْظء yae‏ باي يا سالم, بَاي ii ya‏ بَايْ Go‏ 

Vocabulary 


sudaat are n. headache (var. wajat raas) 

laa(x) (c)i interj. ouch (a sound used to express pain) 
haddaad bÉ% m. (pl. -iin) blacksmith 

mutragah مطوگة‎ f.n. (pl. mutaarig) hammer 

Tas(i)r um adv. in the afternoon (with ?al-) 

tuuli -leel ESL E phr. all night long 

summ Tw n. (pl. sumuum) poison 

haarii os هار‎ adj. tearing to bits; wearing out (s.th. or s.o.); lacerating 
qmaar ا‎ n. gambling 

lafab qmaar JU aad imperf. yiltab qmaar v. to gamble 
nbatt تبط‎ pass.v. to be exploded; to be busted; to get poked; to be popped 
mawfSizah «le sa f.n. (pl. mawaatiz) speech; sermon 
haddar às imperf. yhaddir v.t. to warn; to caution 
xaraabiit خرابيط‎ pl.m. mess; confusion; nonsense 

tuul umrah طول کس‎ phr. throughout one’s life; all along 
kill-maa Û JS conj. whenever 

kilmah «als fan. (pl. -aat) word; speech 

moot ت‎ aat death 

gabr ‘AS n. (pl. gbuur) grave; tomb 

taah طاح‎ imperf. ytiih v. to fall (down); to drop; to lose 
lechah «a f.n. a fall 
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مو كلام عادل بس يا عانم کلام pi ks o» ll‏ وموت خالي» يوم موت خالي 
ol, O55 Gi aks EUR‏ في “GS ST‏ بس حسيت إني خَايف من ربْي. 


کر VS‏ کانی۔ کی اللى YG‏ ونی شی MBITA EN... Sell‏ 
اح شيع c‏ .كي اللي جا وای cx ar‏ 


VA. LASS Gls oz, EE 


RES‏ .. عَادي أي واحد يْرُوحْ في aS‏ يْصِيبَّه نفس الشي. يَعْنِي واحد لمشى 


GELS Bt SS,‏ سوالف ونشذي. بس maai‏ لجتازه ينسى كل 


fo 


Seb ae مَا‎ slo el eal شي.‎ 


ial ui meth ts -eg ces, | 4 Si Aa z A 96 ^ side » 
مَّا أبْغي أنْسى, ما أبغي أنسى. إلشي أوحيد اللي أبغي‎ Gl شُوف يا‎ : 


.. 


! عن حياتي. فكني‎ an أنت. يا أخي هدنيء يا أخي‎ alza 


s 
يْكُول ما شي واحد أ‎ a عَنْ حَيَاتك أحمي زينك, . اللّي‎ at. السيث.‎ : 


ميت فيك ` وگاعد KA‏ وراك من Jal Ja‏ أا Le SIS‏ حبك وما أبيك 
tal P IP ICA‏ لعلمك انت فى الآوكه:الأخيره rui‏ أوٴ... مَا توافق 


E Eu et P$ unie 6 1 . e» دروا‎ + g ° e ge "9-0 
لفلوس اللي سرگناهم من معرظ صلطان. لازم نرد‎ oe ge يَا‎ aal‘: 


Ra 
وين تبيني نروح ثوديها‎ 4 Clos يرْحَمَه بعد‎ di SUL e Sus eii: 


. يحبستنا. 
أخوه عبد الكريم؟ Y‏ عَبْد Gabe hei eS SII‏ صلخ" gi‏ 


"258 è bd 


lec! aa > 


Bosi GA سماح‎ . a i D EM 


e 8 s L] Pus 29 


> ره 


efile ats, ؛ لوس كر عل تطقخ أو يول‎ E 


RE UL Ce e e TES RC. uh 2 و‎ ay 
عطّني مفتاع | لمكتب أشوف‎ e Gs كل شي‎ Ls أول‎ eis لآم‎ : 


HA 0 
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1) kill-maa ?atóakkar ?ams w-balaawiih ?athassab: Whenever I remember the past (lit. 
vesterday) and its afflictions, I become {more} careful. Some independent adjectives, 
adverbs, Or prepositions can be compounded with the particle //-maa// to form adverbial 
conjunctions, ¢.g., //kill-maa// whenever, /Sugb-maa// after. An adverbial conjunction 


introduces an adverb clause which may precede or follow the main clause. 


5) kilmateen gaalhumlak ?axuuyii Saadil: A few (lit. two) words my brother Adel told 
vou. Note that the pronoun suffix referring back to the two words is in the masculine 
plural form. The dual forms of verbs, adjectives, and pronouns are not used in Arabic 
dialects. 

o) nazrattum: Their look (at s.o. or s.th.); their view. Cf. //nazrathum//. Note the 
assimilation of //-h- ---> -t-// in the pronoun suffix //-hum//. This phonological change 
was discussed above. 

7) wagitta: Ar that time. Cf. //wagitha(a)//. Note the assimilation of //-h- ---> -t-// in the 
pronoun suffix //-haa//. 

$) ?atmaalii killhaa yalat bi-yalat: My deeds are all wrong. The construction //noun + 
bi- or fii- + the same noun// usually functions as a predicate to describe the general 
condition of the subject. 

9) ?ubuu tbee$ maa yhidd tabfah: Old habits die hard. He who has a habit cannot 
change it (lit. the father of a character does not leave his character). The word 
/ftu(a)buu// father is used in a noun-noun construct to denote possession, usually the 
possession of certain inalienable characteristics. Note that the word //tbee$// is the 
diminutive of //tab$//. 

10) fukknii: Get off my back. Leave me alone; 
usually said in a strong, angry voice to express one's 
also asking to be left alone. 

11) ?anaa mayyit fiik: / am crazy about yo 
you). This phrase is used to express one's 
else. 

12) byislix jildna salx: He will harm us severely. He wi 
us skinning). Verbs may govern objects that are th 
structure is used to intensify the meaning of the verb. 


Get away from me. This expression is 
disgust with someone else while 


u. I am very fond of you (lit. | am dying in 
fondness of and affection toward someone 


Il skin us alive (lit. He will skin 
eir own verbal nouns. Such a 
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jnaazah جنازه‎ fn. (pl. -aat) funeral; funeral procession L 
beef aab n. temper; nature; character (var. tab’) r 
hadd ‘sa imperf. yhidd v. to leave; to quit s.th.; to throw away; to discard 
?ubuu (beef maa yhidd tabtah cade pr Ls طبيع‎ n prov. (lit. The fathe 1 

character does not leave his character) Old habits die hard. 7 
fakk GLa imperf. yfukk v.t. to set free; to let go of; to get away from; to leave alot 
to release (s.o. or s.th.); to untie; to open 
mayyit oM adj. (pl. -iin) being fond of s.o.; being crazy about s.o.; dying 

rakaz bS ر‎ imperf. yarkiz v. to run 

?ilm ale n. (pl. Suluum) knowledge; learning: information; science (pl. form) 
li-Silmak «Lala phr. for your information n 

tumuuh Paene (pl. -aat) ambition 

salax صلخ‎ imperf. yislix v.t. to skin; to detach (with the preposition San from ) 

salx صلخ‎ v.n. skinning 

wara@ ورث‎ imperf. yuura6 v. to inherit D 

?awwal bawwal كول‎ Sst expr. little by little; by and by 

mixbaat مخباة‎ f.n. (pl. maxaabii) a hiding place 

gifil كفل‎ n. (pl. gfuulah) lock 

maalnaa yina fan ba$z Las ye T iL. expr. We cannot do without one another. 







Hi 


Sumuuman Ls pac adv. in general; generally speaking t 


Ei 


Notes 


1) Zaa yaa raasii ?aa: Ouch, my head hurts. What a headache! The vowel in the 
interjection /ftaa or ?aax// can be lengthened to three or four times its normal length tc 
express pain. It is usually followed by the vocative particle //yaa// plus the part of the 
body causing the pain, as is the case in this text. j i 


on 


2) tsu tsu tsu: No, no, no! This ingressive apico-alveolar click repeated several times is 
€ to indicate dismay or surprise. However, when done one time (usually accompan ied 
y a slight raising of the head) it is used to indicate no or disapproval 1 


3) ti d T— 
3) tifrab ha-summi lhaari w-tilfab qmaar: You drink this poison that eats you up ana 


you gamble. Note that drinking and gambling are forbidden in the Qur'an and are not 


allowed in most Gulf states. 
If 
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g : I will stay out of your life, as if it’s too nice. If someone hears you, he may say that 
Į am obsessed with you (lit. dying in you) and that I am running after you from 
place to place. I don't like you, and now I don't even want your kindness. Basically. 
and for your information, your opinions in recent times... do not fit my ambitions. 


. Listen Ghanoum, we have to return the money we stole from Sultan's showroom. 

- Return it! Where do I return it to? Sultan, may God rest his soul, is gone. Where do 
vou want me to take it, to his brother Abdulkarim? His brother Abdulkarim will 
skin us [alive], and he will put us in jail. 

B : OK, we will return it to Samah. 

. Samah! Samah does not need the few pennies we have. Samah's daughter will 
inherit (in the) millions. Furthermore, I don't... I don't have money. I don't know, 
it [just] disappears. What are we going to return to them? The money comes [to 
me] and goes, by and by. How? I don't know. 

- [t has to go by and by. Oh Ghanim, everything will be lost. Give me the key to the 


office, now! 

- OK then, look for it and take it. I don't know where the key is. I don't know where 
it was lost. Something else... something else, let me say something to you. | 
mean, what do you know? What if I have another key kept in my hiding place? How 


would you know? 

Brother, I will change the lock on the door. I will change the whole doo 

just get out! I don't want you! I don't want to know you, and I don't want you to 

know me. Brother, just leave, goodbye! 

B : Fine, don't push {me}, I will get out. I will leave. But look Salloum! This will say 
to you a final word. It is true that I am leaving, but generally speaking, we cannot 
do without each other. Goodbye Salim. Bye temporarily. Goodbye Salim! 


ds r. Brother, 
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Ghanoum and His Headache 


hammers working in my head. Ouch! Oh my head! What time is it now? 


: It is three thirty. 
: Three thirty, | Come on} people, it is still dawn. OK. 
: It is three thirty in the evening! Of course, you are not aware of yourself and of the 


time. You stay up all night long drinking this poison that tears you up and 
gambling. Of course your head is going to explode. 


: We barely finished from my brother Adel and his sermons, and here you come. What 


do you want? What do you want now? 


: Ghanoum, I have warned you previously not to bring your gang here to drink and 


gamble. Brother. look for some other place for your mess. 
J 


: Another place and my mess? What's wrong with you? All along the office has been 


opened for messes. Do you want me to remind you? 


: Don't remind me and | won't remind you. Yesterday is different from today, Ghanoum! 


I am fed up, and the more I remember the past and its affliction, {the more] confused 
I become. » 














Uh... My brother Adel barely said two words to you. What exactly did he say to 
you? What did he say to you? 


death of my uncle. When my uncle died and when we went to bury him I (felt th 
I] went down with him into the grave. Only at that time I felt that I was afraid 0 
my God. My end will be dropping [dead] just like my uncle. What am I going ti 
take with me from this world? I will take my deeds, and my deeds are all wrong, an 
my life is all lies. : 


when one walks in a funeral procession he will be affected, and he will remember. 
stuff like this. However, after the funeral, he will [soon] forget everything. Saloum, 
one cannot change his nature. | 


to forget is you. Brother, leave me alone. Stay out of my life, let go. 
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- Ghanoum! Ghanoum! Ghanoum, get up! Ghanoum! 
: Uh. 


: Get up! 
: Ouch... my head hurts. Oh what a headache! As if there were ten blacksmiths with 


: May God strengthen your faith! May God strengthen your faith! I want to know... 


: Oh Ghanim, it is not just Adel's talk. It is the people's talk and opinion and the 


: It... it is normal for anyone who goes to a funeral to have the same feeling. I mean 


: Look Ghanim! I don't want to forget. | don't want to forget. The only thing I want 


UU» o» 
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A : ?eeh heh, maa ?adrii, ?ef darraanii*? maa ?adrii Sanhe. ?e... ?agul-lak faylah 
çaadil taraa hadeela b-hijrat hajji -braahiim. hajjii -braahiim maskiin mariiz, 
kill ?amraazi -ddinyaa fiih, w-yaaxid kill ?adwiyat ddinyaa, gaaluu, gaaluu 


b-yurfitah saydaliyyah. yanii yimkin haadii baqaayaa min baqaayaahu’. 


B : Tafa Saleek yaa xuuyi yaanim, ?afa Saleek, ?afa Saleek bass tkallim yaahil ?int, 
?anaa rayyaal baaraka -llah fiik. sahiih ?anaa maa ?aSirf ha-lihbuub haadii, 
laakin muub ha-lkiéir yiffamt. ?anaa sirti -ssaydaliyyah w-taSarraft ala duktoor 
hnaak ?afirfah w-gilt-lah w-sa?altah San lihbuub, w-gaal-lii Juu ha-lihbuub. 
wsalat fiik Imawaasiil® yaa yaanim yaa xuuy ?annak tasrit lihbuub haadii? 


ha-lihbuub llii ddammir ?a$saabak w-Saglak w-sihhatk. 


A : yasbin Salayy?, yasbin Salayy yaa xuuy Saadil, yasbin Salayy ?ana, ?anaa 


tafbaan, ta$baan, tafbaan ?abii ?ansa. 


B : tinsa? f-tabyii tinsa? fuu -llii tabyii tinsaa yaa yaanim? Juu min ma/aakil 
Sindak, hah? markabk tabSaan, willaa ?aSlant ?iflaasak yaa rajuli -l?aimaal, 


willaa Syaalak yawaafah, willaa hurmatk gaa$dah hnaak tiftikii tabyii tittallag? 


A: tata... taSrif Saadil 2anaa muJkiltii... mufkiltii fii haaóii... mujkiltii ?innii 
?anaa maa Sindii Saaylah ?antimii lahaa, maa Sindii ?usrah, ?usritii lizyayruunah, 
sidj ?inta ?uxuuyi likbiir w-maa gassart Salayy w-?afzaalak... ?afzaalak fala 
raasii'?, bass ?anaa ?ahtaaj ?innii ?akawwin-lii ?usrah zyayruunah, beet ?uw... 
w-zoojah w-yehhaal, wi-nfaa?a -llaah ?inJaa?a -llaah ?idaa tzawwajt b-yinsilih 
haalii. 

B : w-?anaa gilt la? yaa xuuya yaanim, ?anaa gilt la?, Sasa -llah yahdiik w-ta دم‎ j 

bass manuu haadii -llii ba-tirza fiik w-?inta laa fahaadah, walaa waziifah, 

walaa haalah? 


. : z ah 
A : Saad haadii xallhaa Salayyi ?anaa. taraa, fii waayid ?asraar b-hayaatii xaaJfa 


^ ; i ib. 
Tankum bassi -nfaa?a -llaah ?inna titlaf bi-lwagt Imunaas! 
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A: mseciin, ?imseciin yaa saalim, msetiin, tadrii aad yoom kaan saalim maafij 


fawiy^, w-kaan bi-ImalaaSiib mma/fii hayaatah, kaan yilfab bi-lifluus lifb 

w-?umuurah killahaa myassarah, w-bass nuwa ysallih haalah w-yazbut ?umuurah, - 

nSafsat hayaatah foog hadir’. kill fii b-hayaatah nfakas^, fift yaa Saadil, Jift 
4 


yaa faadil yaa xuuy llii yamfii bi-ha-lhayaa fadil fuu yşiir fiih? 


; bass haadaa -llii fahamtah mini -llii saar l-saalim? ya$nii laazim l?insaan * 
yamfii Sawiy fii hayaatah Salafaan... Safaan yirtaah? yaa xii yimkin 7allah 
baya ytahhir saalim min dunuubah w-fafaaylah, yimkin baya yaStiih dars 


uar 
wi-yraawiih ?inna tariiqi -IXawiy w-tariiqi 1... تتلا‎ tguul Sannah laff w-dawaraan a 









haadaa killah yalat fii yalat. laakin min yifham? min yifgal? min yiftihim? 


: Vaadil, ?axuuyi léabiir, tadrii funuu muJkiltak ?inta? muJkiltak ?innak ?inta - 
mi6aalii ?ak6ar mni -llaazim, Salafaan čiðii Syuubii -llii zyayruunah -llii hum | 
kubur (He makes a gesture to show how big), tfuufaa ha-Ikubur?. $aadil, taraa 
fanaa, ?anaa ?ahsan min naas yeerii waayid. ?anaa sidj ?aStarif, ?aana لوو‎ 
hah, fwuyyah munharif, bass Saad muu killi/... munharif marrah wahdah. wa 
baSdeen Juuf Saadil ?axuuy, ?anaa b-saraahah, b-saraahah, xalas qarrart ?atuub | 


: Pi-ttuub! ?ittoobah yaa yaanim gool w-fifl, muub kalaam fii kalaam. tigdar — 
tgul-lii yaa yaanim, yaa -ttaayib ha-lihbuub haadii fuu hii -llii hassaltaa fii L 


hijratk? tigdar tgul-lii ?eef hagga lihbuub haadii? 
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A = yaanim 
B = faadil (his brother) 
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B : yannuum taraa ?anaa malleet w-zahagt mini l?asraar wi-lyumuuzi -llii 
hayaatkum killikum. laa tkuun ?inta mitzawwij w-?anaa maa Sindii xabar. شين يَاسَالم‎ 5 
A : ?ehahaha, Juu dafwah Saad baa-?atzawwaj w-ba-xiJJ faleekum, bass ?anaa 
b-saraahah ?iftareet maktab saalim wi-nfaa?a -llaah ?innii xalaas ba-ftiyil fi nae gu s aT | Wow UA RED Rag رواسا‎ xe 
n XOU | de ge عاد يوم كان سالم‎ ice HUE ile NI PORCH, 
-l?istiraad wi-ttasdiir. fè ë 
iy wine US بلفلوس لعب وأموره‎ sal, گان‎ dta OA edu 
B : fuu tguul? ?iftareet maktab saalim w-ba-taftayil fi -I?istiraad w-ttasdiir, min ác شي‎ Es باه قوق حدر‎ c i uni 1 ‘hk wa ar. s t 
e . DELE "7 Ara "NUR. ۶ 0 6م ”م‎ n 5 2». y 5 xz. 
شو يصير فيه؟‎ dae شفت يا خوي اللي يمشي بهالحيا‎ Jas نعكس' شفت يا‎ | 


ween? min ween yaa yaanim? wallah yaa xuuy yaa yaanim maa zinn ?inti — 
e » JUR RES es ©. ot 0 . ^ 99. f - ere 2. s c 
الإنْسَان يَمْشي عَوي فى‎ e uix sc من اللي صار‎ ng هاا اللي‎ s: 


?innak titwaffag, ?eh wallaah. yaa yaanim ?ilbeeti -llii yanbinii Sala haraam, 
ails ia 





?aaxirtah baa-ytiih foog raas saahbah. 
Csi سَالمْ من‎ e uis HT Ss خي‎ G عَشان يرْتَاحٌ؟‎ . 


eG,‏ يُمْكنْ بَعَى bes‏ درس ويْرَاويه إن طريق الْعَوِي all dob»‏ اللي 
كول id Ge‏ وَدَوَرَانْ Liz dis a‏ في ale‏ لكن من Seria‏ من يِعْكَل؟ مد 


o24 إل‎ o Oly OMRON 2 9,090,780 0 7 er oe - 
aie re ahjah إِنْت؟‎ Gist أخوي الْتُشْبِيرء تَذري شنو‎ ale 


"EET "ne صدج‎ Li "P من تاس‎ ossa GIGI ثرا‎ Jule 


شري ar cher‏ . ويعدين Yale Li ah‏ 
cob‏ ر a8. SITE abili‏ گول لي يا عانم با 
الاب la‏ اني شو هي اللي as‏ في حَجْرَتك؟ AGS des‏ يشڪ 
PENIS‏ 








أيه هه ما gol‏ ايش دراني"؟ ما gy‏ عَنْهًا. أ. .. اكول لَك شَغْلّه Yale‏ 5 5 هيل 
بحجرة حع راهيم حي راهيم GUI BIS US d ea‏ فيه Jb.‏ 
IÉ SI C pol‏ كَالُوا À COME Mae‏ هَاذي C,‏ من ^U.‏ 
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Selection 0 


ب : شو UL LAS Sa Sa ue‏ وبَتَشْتَغِلَ في الإستراد وتَصدين. من وير 

quie‏ رادي كين کشو نسم ce LE‏ برا 
oi al‏ اللي ينبني AT ROS ue‏ با يْطِيحْ وكا راس Cale‏ 

vocabulary i 


pum mpm adj. (pl. masaatiin) poor (one); humble; wretched person; 
miserable (var. maskiin) 


aay. crooked; not straight; twisted; bent (var. Sawaj)‏ عو ó‏ ؟ 


mma Jii pc act.par. (pl. xum) running (s.th.); letting s.th. go 

mmaffii hayaatah «s ممشي‎ phr. running his life 

yiliab bi- lifluus lib xd JT يلعب بالفلو‎ expr. (lit. He plays with the money playing ) 
He has a of Hanes 'He doesn't know where to put the money. He is loaded. 

myassarah ə ye wo f.adj. successful; available; prosperous; within easy reach (var. 
myassar (m.)) 

nuwa T imperf. yinwii v. to decide; to plan; to intend; to determine 

hadir ja prep. below; down; downstairs 

niakas asas imperf. yinfakis pass.v. 
reflected 

tahhar PET l imperf. ytahhir v.t. 
circumcise 

danb wid n. La o(u)nuub) sin; misdeed; offense; mistake 


fala- dars عطى فار س‎ imperf. yaStii- dars phr. to teach s.o. a lesson 
); to demonstrate (s.th.) 


to be reversed; to be the opposite; to be 


to cleanse; to purify; to purge; to sterilize; to 





raawa os او‎ > imperf. yraawil v. to show; to reveal (s.th. 


laff w-dawaraan E EN FA 7 ey 3 cal expr. wheeling and dealing; dishonesty; beating around 


the bush 
Sagal Je imperf. yi$gal v. to wise up; to comprehend; to be smart 
ftaham NET imperf. yiftihim v. to understand; to comprehend 


midaalii مثالي‎ adj. i -iin) idealist; exemplary 

zyayruunah نه‎ x A x. f.adj. minute; tiny; small; little; insignificant (var. zyayruun 
(m.)) ji 

Maral Ls 521 imperf. yiStarif v. to confess; to admit; to acknowledge 

munharif Lg 455 adj. (pl. -iin) corrupted; twisted; perverted: slanted; deviating 


Wab تاب‎ imperf. ytuub v. to repent 
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Ute» Gl إِنْت,‎ als ASS Gale Gar أقى‎ ٠ fui: أفى‎ AA S 
غشمت.‎ WASIA Ly SY آنا ما أمْرِمْهَا لحْبُوبْ هاي‎ ai 
عَنْ‎ Lay وكلت له‎ eel عَلَى كور هناك‎ cá RS, a أا سرت‎ 
خان غوئ رذ‎ Gao Maa oL a call كال تي على‎ c 

ite DIRE sus اللي دمر‎ zac sua نبو ب‎ E 


CSS SA آنا‎ NO ME at dl قوی‎ le ad ع‎ 
cac DN 


:م تنسى؟ شتبي تثسى؟ شو اللي تَبْغي تنسا G‏ غانم؟ شو من مشاكل عندك, 
TY"‏ مَرَكَبْك طَبْعَاً. ولا eels We‏ ولأ iya‏ كَاعْدَه هتاك تشتكي تَبْغِي 
:$1 


- 


gie ما‎ Gi 5! مشكلتي. .. مشكلتي في هاذي. .. مشكلتي‎ Gi Yale تغرف‎ . adam i 
عندي أسره. أسرتي لزغَيْرونه. صدج إت أخوي لكبير‎ Ue لَهاء‎ 055} hte 
إني أكون لي‎ gú GE راسي". بس‎ de خَصّرت علي وأفظالك... أفظالك‎ Gs, 
إن شاء الله إذا تزوجت‎ dl أسره 922 3 43« بيت أو... وزوجه ويَهال» وان شاء‎ 3J 
حالي.‎ ghais بيد‎ 
Sd Y abs فيك واشت لا هتاذ ولا‎ Lua ا‎ 
| الك‎ T AA eri epee Oe e. qs 3 5 م‎ > ^£? ps cer P 
علي أنا. ترا في وايد أسرار بحياتي خاشه عنكم بس انشا لله‎ ls هناذي‎ ole : 


e-e 


alt Sis ullo eias I 


Y طني بسحا او‎ pe el بي‎ uhi as E 


e ese 


«x Gi‏ | بت 
الاق ےہ علو OE‏ مد ب ca YA‏ نی بم pare‏ | 


es 3S‏ وان شا IUS‏ اللّه إِنَى asks Dax‏ في الإستراد والتّصدير. 
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nbana pu imperf. yinbaba pass.v. to be built; to be established 
haraam حرام‎ adj. unlawful; forbiden; prohibited 


saahib aL n. (pl. ?ashaab) owner; holder; possessor; landl 
beet house): friend ١ ord (before the word 


Notes 


|) mseciin yaa saalim: Poor Salim! Cf. //maskiin yaa saalim//. Note the sound change 
//-k- ---> &//. Note also that one may make this change as one chooses which is 
apparent in this speaker's speech further down in the text. He voices the same word as 
maskiin//. 

2) yoom kaan saalim maaJii Saway: Whem Salim was living a dishonest {life}. The 
«ord //yoom// day is used to introduce a temporal clause. It is usually followed by a 
perfect tense verb. Note the sound change of //-j ---> -y//. 


afsat hayaatah foog hadir: His life was turned upside down. Note that the term 


3) nf 
ad(i)r// upside down is used in some Gulf dialects and it does not occur in 


!/foog h 
MSA. 
4) kill fii b-hayaatah nfakas: Everything in his life was reversed. Verb form VII 
/inC,aC,aC,/nfaval// is the most common pattern for passive verbs. It is augmented 
with respect to Form I, by prefixing the formative //n-//, e.g., //Sakas ---> niakas// to 

he reversed; to be the opposite; to be reflected. 
bur, tfuufhaa ha-lkubur: My minute faults that are 
h. Gestures are very important in Middle Eastern 
d some conversations if they are not aware of 
uts his thumb on the tip of his index finger 
d then he has his arms wide open to show 


5) Syuubi Ilii zyayruunah Ilii hum ku 
this much, you see them that muc 
cultures and learners may not understan 
them. Note that the speaker in this text p 
to show the insignificance of his faults an 
how his brother sees them. 

6) ?ef darraanii: How would I know (lit. 
usually accompanied with a slight shrug of 
facing upward. It is used to deny being aware 0 
Yarrafnii// may also be heard. 


7) haadii bagiyyah min baqaayaah 
using this MSA construction to exp 
got that bad for you 


This expression is 
ad for Ghanim to 


what makes me know)? This expression is 
the shoulders and with both hands open 
f something. The expression //?eJ 


u: This is the leftover of his stuff. The speaker is 


ress his sarcasm. 
(to do s.th. that awful). Things got 
usually followed by a bad action, 
get to the point of taking 


$) wsalat fiik Imawaasiil: Things 
s0 bad for you (to stoop that low). 
as is the case in this text, things got that b 
drugs. 








da | 
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toobah «gû f.n. repentance 
gool w-fifl گول وفعل‎ phr. talk and action 
kalaam fii kalaam 295 في‎ 235 phr. empty talk: nonsense; much talk (and no action) 


taayib —G acr par. (pl. -iin) repentant E 
darra درى‎ imperf. ydarrii v. to inform s.o.; to make s.o. know; to make s.o aware of 
s.th. 1 


mariiz مريظ‎ adj. (pl. marza) sick, ill, ailing; patient; sick person 

duwa(a) دوا‎ n. (pl. ?adwiyah) medicine; medication; remedy; drug 

saydaliyyah صيد ليه‎ fin. (pl. -aat) pharmacy: drugstore 

muub ha-lki8ir هالكثر‎ cuj expr. not that much; not to that extent 

yaffam piu imperf. yyaJfim v. to be regarded as ignorant, inexperienced, or dumb 


wsalat fiik Imawaasiil وصلت فيك الْمَواصيل‎ expr. Things got that bad for you (to do 
s.th. that awful). Things got so bad for you (that you stooped that low). 


sirat صرط‎ imperf. yasrit v. to gulp down; to swallow 

dammar Ad imperf. ydammir v.t. to destroy; to ruin; to demolish 

Sasab عضن‎ n. (pl. ?aSsaab) nerve 

Sagl J&e n. (pl. Sguul) brain; mind 

yasbin غصبن‎ adv. against one's will; by force; forcibly 

markab ..S ya n. (pl. maraakib) ship; boat; vessel 

?iflaas o5! n. bankruptcy 

2atlan fiflaasah mH ole imperf. yiSlin ?iflaasah phr. to declare bankruptcy 

ttallag Sib imperf. yittallag pass.v. to be divorced 

faz(i)l فظل‎ n. (pl. ?afzaal) favor; grace; kindness; graciousness; goodness 

zoojah زوجه‎ f.n. (pl. -aat) wife 

nsalah NAT imperf. vinsalih pass.v. to become right; to be fixed; to be repaired 3 

raza fii- رظى فب‎ imperf. yirza v. to accept; to approve; to be content; to be satisfied 

fahaadah slesi f.n. (pl. -aat) diploma; certificate 7 

waziifah .رو ظيفه‎ (pl. wazaayif) job; work; employment; occupation 1 

zahag رهگ‎ imperf. yizhag v. to become tired of s.th.; to be disgusted; 0 be 
bored with s.th.; to be fed up 


ne 


yumuuz غموظ‎ n. obscurity; ambiguity; vagueness 


fistiraad w-tasdiir إستراد وتصدير‎ phr. import export 


twaffag توفك‎ imperf. yitwaffag v. to succeed; to prosper: to be successful 
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Poor Salim 


: k and living his life i 
lies, he used to play with a lot of money, and all his needs were sitisfied vida 


when he decided to straighten up his situation and do things ri is li 

| en up his. ight, his lif s 
turned upside down. Everything in his life was shattered. Youre. Adi, do VES 
brother Adel, what happens to the one who walks straight forward in this life? 


. [s this the only thing you understood from what has happened to Salim? You mean 


that one has to be a crook in this life to be... to be comfortable? Brother, maybe 
God wanted to cleanse Salim of his sins and bad deeds. Maybe He wanted to give 
him a lesson to show him that the crooked way, the way which you call detours and 
evasions, is all wrong. Nevertheless, who understands, who listens? Who understands? 


: Adel, my older brother, do you know what your problem is? Your problem is you 


are too much of an idealist, that's why you see my very little faults so big. You see 
Adel, I am a lot better than other people. I truly admit that I am somehow corrupted 
a little, but not completely [corrupted]. However, brother Adel, honestly, {I have 
had} enough. I have decided to repent. 


: You, repent! Oh Ghanim, repentance is words and actions, not just empty talk. Can 


you Ghanim, the one who has repented tell me what are these pills which I have 
found in your room? Can you tell me what these pills are for? 


- Yes, | don’t know. Why should I know? I don’t know {anything} about them. I tell 


you something Adel, you see, these were in Haj Ibrahim's room. Poor Haj Ibrahim 
was a sick man. He had all the illnesses of the world, and he takes all the medicines 
in the world. It is said that there is a drugstore in his room. | mean maybe this is 
the leftover of his stuff. 


: Bravo brother Ghanim, bravo. But, are you talking to a child? With all due respect, I 


am a man. It is true that I don't know what these pills are, but I am not that 
ignorant, I went to the drugstore. I saw a doctor [there] I knew and asked him about 
these pills. He told me what these pills are for. You stooped that low and things 
have led you to the extent to gulp down these pills. These pills that destroy your 
nerves, your brain, and your health. 


: In spite of my will, in spite of me, my brother Adel, in spite of me. I am troubled, 


burdened. I want to forget. 

rget? What do you want to forget, oh 
Ghanim? What kind of problems do you have, uh? Of course, IS it your ship, or you 
the business man have declared bankruptcy, or your children are hungry, or your 
wife is complaining and asking to be divorced. | 
m... my problem with this... my pone : 
that I don't have a family to belong to. I don’t have my e E a ja 
that you are my older brother, and you have done a lot (lit., did no ort 
as | am concerned, and I am indebted to you, but I need oe ied 
me, a house, a wife, and children. God willing, my situation WI 
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Poor, poor. poor Salim! You know, when Salim was a croo 


: You want to forget! What do you want to fo 


: You.... you know Adel, my proble 


Uni 


B 
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9) yasbin Salayy: /n spite of my will; against my will. As in other Gulf dialects, in UAE 
dialects, indefinite nouns in the non-final position may take the //tanwiin//, the final 


ending //-in, -an, -en//. Note that this inflection is not for case. Note also that this 


adverb is usually used with the preposition /Aan//, but the speaker here chose to u 
/Rala-// instead. S 


10) ?afzaalak Yala raasii: / am indebted to vou (lit. Your graciousness is on my head) 
The prepositional phrase /Aala raas-// on one's head is used to express one's respect, 
e.g., //Kalaamak fala raasii// I very much respect what you are saying. It is also used 


as à response to a request, e.g., /Ratnii furbat mayy// Give me a drink of water the 
response is /Aala raasii// very gladly; at your service! Just as you wish! 
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of Oman 


Sultanate 












get married. 


get married. However, who is the one who will accept [to marry] you? You. id A 
have a degree or a job or any thing. 


time. 
lives of all of you. Are you married and I am not aware of it? 
office and God willing, I will be working in the import export business. b F 


export, where is this from? From where oh Ghanim? By God! Brother Ghanim, I 
don't think that you will be successful, I swear to God. Oh Ghanim, the house 
which is built on illegal things, by the end it will tumble on its owner's head. 
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: Did I say no, brother Ghanim? Did I say no? I hope God will guide you and you y 


: Ghanoum, you see, | am fed up with the secrets and the obscurity which are 
: Ha ha ha, how would | be married and hide it from you? Frankly, I bought Salir 


: Say what? You have bought Salim's office and you will be working in import 


l | 
VD REAR 


Vif 





























Gulf Arabic 


ccm Sultanate of Oman 


Background 


In the late 18th century, Oman signed the first in a series of frien 
Britain. This made the country more dependent on British politi 
sultan Said Bin Taymour AI Said ran a repressive regime wi 


dship treaties with Great 
cal and military advisors. 


9 عي‎ iA th laws forbidding many 
activities such as building or repairing one's home without permission. For fifty years 


the administration used a system that discouraged change and progress which made Oman 
lag behind the world in its march toward civilization. It was an isolated country. It did not 
have relations with other Arab or Islamic countries. Curfews were imposed and radios 
were banned. However, a new dawn arrived on July 23, 1970, when, with the help of the 
British, Sultan Said was overthrown by his son, Sultan Qabous Bin Said Al Said. One 
year later the country declared its independence as the Sultanate of Oman. 


Geography 

The Sultanate of Oman is located on the southeast coast of the Arabian Peninsula. It 
borders the UAE on the northwest, Saudi Arabia on the west, and Yemen on the south. 
The Arabian Sea is on the south and east and the Gulf of Oman on the northeast. The 
country is divided into five regions or provinces and four governorates, Ad-Dakhiliyah, 
Adh-Dhahirah, Al-Batinah, Al-Wusta, Ash-Sharqiyah, Dhofar, Musandam, Muscat, and 
Dhofar. It has a total land area of approximately 300,000 sq km. The landscape consists 
ol valleys, desert, mountain ranges, and a coastal plain. 


Government 


The government of Oman is an absolute monarchy. Muscat is the capital city. The 
executive branch consists of the chief of state, Sultan Qabous Bin Said AI Said. This 
position is hereditary within the AI Said family. Sultan Qabous has also been the prime 
minister or head of government since 1972. The Sultan began his reign on 23 July, 1970. 
The legislative branch consists of a 70-member Majlis Ad-Dawla or upper chamber which 
is appointed by the monarch and has only advisory power. There is also : 84-member 
//majlis ?ashshuurah// or lower chamber. Its members, who have only advisory power, 


are elected by popular vote to serve four-year terms. 


. ; romised to 
In his statement broadcast on the day of his accession, Sultan Qabous p 


romised the 
dedicate himself to a speedy establishment of a modern pie a Lite imn 
abolition of all unnecessary restrictions that burdened his people. e اا‎ 
his country's problems and the need for national unity. Because 0 


planning and foresight, Oman enjoys political and economic stability. 


509 


Qabts 


bri, MM * MUSCA 


e - 
Nizwá nour 
ts 
7 
Dugm, 
Arabian 
Sea 


0 50 100 km 
—_—_ 


Musandam ^7 








Penansula 





Thamarit 
e 


YEMEN V... 
: Salalah 


Selection 41 


Oman eken 









a 


Sultanate of Om 






ج 


Gulf Arabic 


l build infrastructure, including roads, schools, Hospitals, water planis 3 
oil revenues to ants, an —— | 






ay 
1 


of the Sultanate of Basata away from being totally سيد‎ on crude oil. Oman joine 
the World Trade Organization in November 2000. Since its oil resources are dwindling, 
Oman is actively pursuing a development plan that focuses on diversification, 
industrialization, and privatization. Industrial development plans focus on gas resources, 


metal manufacturing, and international transshipment ports. 


: : 29 
V: Tahlan, keef haalif^? 


B : ?alhamdu lillaah, wi-ntii? 


: maid 
: |hamdillah, tamaam'. 


Society 
The Omani population is heterogeneous, consisting of an ethnic and religious mix derived B : ?inti min feen? 
in large part from a history of maritime trade, tribal migration, and contacts with the 
outside world. The population of Arab descent constitute the majority; however, non-Arab 
groups include Baluchis from the Makran coast of Iran and Pakistan, former slaves, and 
Zanzibari Omanis. There is also a group of citizens of Indian descent which reflects the 
historical commercial ties between Oman and the Indian subcontinent. There is another 
group of Indian descent called the Khoja community who may be the richest and the most 
educated private group in Oman. All of these different ethnic groups still converse among 


themselves in their own languages. 


A: min saltanat Tumaan, masqat*. zaruurii tzuuriihaa, 6aanii ?anzaf balad fi -Iaalam 


yaŞnii, zaruurii, zaruurii. 


B : hulwah? hulwah? 


tjannin?, jamiileh. waajid, waajid mnazzamah. ?awwal fii fawaaritfhaa, yafnii 
maa fii mi§ilhe®, min naahyat nizaam, ya$nii mnazzamiinaa b-hee8 ?inna maa 


fii zahmah ?abadan. fawaari$ naziifeh, w-?idaa haawalti ?aslan tirmii fayy min 


bar... min barraa -ffubbaak wi-nti... wi-nti tsuugii’ ?aw b-sayyaarah, yafnii 


. yaraamah, ydaffafuu/ yaraamah wu... wu-tkallif... fa-nnaas 


- https://www.cia.gov/library/publications/the-world- factbook/geos/mu.html 

= https://www.mongabay.com/reference/country_studies- -persian-gulf-states//History.html 
- http://www.lcweb2.loc.gov/cgi- -bin/query/r?frd/cstdy:(? field(DOCID+mu0027) 
- http://countrystuies.us/persian-gulf-states/45.htm 


ydaffaSuuJ? yaSnii.. 


7e... yxaafuu ya$nii yirmuu ?ay fii Sa-JJaari$, mihtammiin ya$nii b-nazaafati 
-Imakaan. 


B : w-fii Jawaarif fii kulli -Iqura wa-Imudun...? 


.. 10 
riiban ?ewaa?, wu-kbiirah Tumaan maa zyiirah'?, ?akbar 


A : tqriiban ?ee Ihiin... tagrii 
idne'' hatta ynazzafuuhaa daayman. 


min briitaanyaa. wi-lwidyaan yafnii fi 
B : ?inti min ?a... madiinat masqat? 
^: min masqat Ifaasimah, nafam. 


B : ?e... kabiirah -Imadiinah? 
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^ -è e x. o à 
8 ` من مصقط العاصمه‎ . 


Oman 





AOA LIN 


a ag 


: أهلاً US.‏ حالش”؟ 


a og). 5989 8 
وانت؟‎ al sacl 


: الحمدللّه, تَمَاه'. 


err 9 ^ 9 $ - ee a4. eae 2 . ^» $^ OF e 3 
, يعن‎ SEI) في‎ ab, مصقط'. ظروري تزوريهاء ثاني أنظف‎ glee من صلطنة‎ : 


553255« ظروري. 


... ... 
: حلوة؟ حلوه؟ 


bc anon Vo gie piper Site جميله. إ.‎ EA 


igi ly. ody wb bbe. تومي شر مل بو‎ ital eaa إن‎ 
dli ies ^, «a 2 يدففعوش‎ «cal E ب‎ ge WASI uia أو بسياره‎ 


. k 5 pw earn Bere 
UU, مهتَمين ب يعني‎ if ULE س أ... يُخَافُو يعني يرْمُوا أي شي‎ 


: وفي شوارع في US‏ الْقرى وَالْمُدْنْ؟ 


: تَقريبًاً أ ds ١‏ 
ي T „oal‏ من بُرِيطَائيَا 


8 "Gus a asil s 


Go a gts ia 


ea * ge 5 g^ MAE 5 
مق‎ Case o. انت مين‎ : 


نعم. 


: أ... گبیره Gesell‏ 
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baSad, bass ?akbar San'? bayruut yaSnii ?u... 


: wi-Ihayaat fii masqat? 


: keef ?axabbrif? wallah muriihah. muriihah bassi -Imufkilah -ljaw haar waajid, 


waajid haar. ttaqs yaYnii Yidne waajid haar wu-rrutuubah Saalyah... 


: fi -sseef? fi -ssef bass ?aw... 


: b-fakil faam yanii, ?ille fii fahr 60na$f'? wullaa -ljaw yaSnii ysiir muStadil, 


?ahsan jaww yafnii wi-ysaadif ramazaan ssineh -jjaayeh. ramazaan huwa ka- 


Naadii yafnii -nnaas yiftuyluu, Imadaaris haay -l?afyaa maa titwaqqaf tab{an, 


. . A 
hatta riyaazah fi -Imadraseh nmaarishe f-ramazaan, maa titwaqqaf. bass Pe 


pes 








bafdeen yirjufuu -nnaasi -Ibeet ykuun tabfan tafbaaniin, ?irhaaq, m... Saf 
lyoom kil... kubrah'* yafnii maa maakliin '®, w-daarsiin ?aw miftayliin fa 
ynaamuu -zzihriyyeh yatnii w-haadii yishuu yaSnii qabli -Ifatuur b-saafah tagrii x 
ysalluu tabfan bafdeen lammaa... haay yixtilif min Saa?ileh l-Taa?ileh, bi 
nnisbaalnaa'® nihnaa yaSnii, nihnaa naakil yaSnii lammaa y?addin naakil haa 
siidaa yafnii. maa maa nsallii ba$deen naakil, bass fii bafzi -ISawaayil ya$nii 
yaakluu Jwayyat fawaakih, ysalluu w-ba$d fatrah yaSnii yaakluu galiil w-bafideen 
rijiuu yaakluu, f-ha-ttariiqah -Iwaahid yaakil ?ak6ar, bi-nnisbaalnaa nihnaa — 


Taa?ilatnaa yafnii, siidaa nruuh naakil. 
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A: laa, maa waajid kabiirah, saraahah la?, maa miðil Iqaahirah, bayruut sayii 


| 
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Oman Selection 41 


ains er imperf. yirmii v. to throw away 

rewaa | pi part. yes 

priitaanyaa Gs prop.n. Britain 

waadii وادي‎ n. (pl. widyaan) aquifer, a natural underground water source (var. 
weedii) 

gaahirah » ala prop.n. Cairo, capital of Egypt (always with the def.art.) 

las mut ت‎ n prop.n. Beirut, capital of Lebanon 

o f.adj. comfortable (var. muriih (m.))‏ يحه م 

saadaf ا‎ imperf. ysaadif v. to coincide; to fall (on a given date); to happen by 
chance 

rivaazah «bl, f.n. physical education; sports 

ares واا‎ imperf. ymaaris v. to practice; to exercise 

maakil SÓ act.par. (pl. -iin) eater; eating (var. meekil) 

aiiriyyeh «4 m f.n. (pl. -aat) midday; noontime 

sila صحى‎ imperf. yisha v. to wake up 

?adoan sái imperf. y?addin v. to call to prayer 


siida(a) سيدا‎ adv. right away; straight ahead (var. siide) 


Notes 


1) saltanat Sumaan: Sultanate of Oman. Oman is an independent sultanate located 
southeast of the Arabian peninsula on the Gulf of Oman and the Arabian Sea. It is 
bordered on the west by Saudi Arabia and Yemen and on the north by the United Arab 
Emirates which separates most of it from a small area on the Strait of Hormuz. 


2) keef haalif: How are you (f.)? Cf. //keef haalié// in most Gulf dialects. Note the 
change of the second feminine singular pronoun suffix Ik E J// which is more 
common than //4// in Omani dialects. This is a form of greeting used by young 


women in informal situations. 


3) lhamdillah tamaam: Thank God, (I am doing} well. This expression is used by 
ry about one's situation. The expression 


women as an informal response to an inqui 
used with //tamaam// or by itself. 


//maafii -Ihaal// Things are going well is also 
4) masqat: Mascat, the capital city of the Sultanate of Oman. Muscat is located in the 
| Oman. It became the capital of Oman in 


northern part of the country on the Gulf of 
1741. 
5) tianni "ay; den. This verb 
2) Yannin: 7r sy ‘nd away. It takes your breath away; to mad 
blows your mind away » g of to make crazy; to maüldem. 


occurs in MSA, but it is used only in the meanin : 
However, it is used in many Arabic dialects to express the extraordinary beauty or 
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Oman sel 
Waki بْسَ‎ ax صغيره‎ o pa eal Jia ما‎ Y صراحه‎ oS a ما‎ i 

- t ees Peer v 
...١ عن بيروت يعني‎ 


Shia والْحَيَاة في‎ ' 
WA UME GaN YI SAA ey sta a اي‎ 
de auda" ius i 


ال : في SC dall‏ في الصيف ous‏ أو... 


ee 


$ 


ا ga Yt‏ شار Mi CRAS‏ ان Saat gat‏ د رش 
رَمَظَانْ السَنّه GLI‏ رَمَظَان هو كَالْعَادي يَعْني RE, É‏ الْمَدَارس هاي 
«Bb pia. lack cà 335 La Laut]‏ في s Cs s jaa]!‏ قَرمَظان. Le‏ 


IUS 


i Sas Lala‏ بَعْدَينْ يرْجْهُوا الثاس الْبَيتْ Ge S ES‏ تَْبَانين. GR‏ م 
ETC‏ کد بره يني سَا EIU‏ ودارسين او مشلتفلين يناما 
- الظَهْريّه يَعْنِي وْ هَاذِي يوا يَعْنِي قَبْل Sii‏ بْسَامَه تَفريباً يُصَلُوا طَبْعا 
| تَغني BSG ad‏ ناکل هاڌا سيدا يَعْنِي. مَا... مَا Va‏ بَعْدَينْ USE‏ َس في Bx,‏ 
العَوَايل يَعْنِي sha Vs uio‏ يْصَلُوا i s‏ يَْنِي GG‏ قليل Ses‏ 
3١‏ رِجْمُوا exo Gb ss GIG uc 5388 geo ai i a ufi‏ 

4 سيدا روح تاكل. 
Vocabulary |‏ 


saltanat Tumaan اة عفان‎ prop.n. Sultanate of Oman E 
masqat c prop.n. Muscat (the capital of the Sultanate of Oman) 1 
jannan às imperf. yjannin v. (lit. to make crazy) to blow one's mind; to take o 3 

press away; to make crazy; to drive one insane: to madden; to infuriate | 
mi8il مثل‎ prep. as; like; similar l 
?aslan Slo) adv. originally; basically; primarily 
saaq aha imperf. ysuuq v. to drive 


yaraamah غرامه‎ f.n. (pl. -aat) penalty; fine; compensation 
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Selection 41 


The Sultanate of Oman 


Oman 
ج يي ج جج ج ص ججج سي ص س‎ 


\ : Hi, how are you? 


- Thank God/Fine, and you? 


\ : Thank God {I am] fine. 


. Where are you from? 
. From Muscat, Sultanate of Oman. You must visit it. It is the second cleanest city 


in the world. | mean, it's a must [that you visit it]. 


- [s it beautiful? 
- It is breathtaking (lit., it makes one crazy), it is beautiful. It is very, very organized. 


First of all, its streets, well, there are none like them, as far as order is concerned. 
Well, they have organized them in a way that there are no traffic jams at all. The 
streets are clean, and if you try to throw anything from the window while driving, or 
while in a car, well they make you pay a fine m... and it is costly... So the people 
are afraid to throw anything on the street. Well, they care about the cleanliness of 
the place. . 


: Are there streets in all villages and cities? 
: Now, just about... yes just about. Oman is big, it is not small. It is bigger than 


Britain. Well, they even clean our aquifers always. 


: You are m... from the city of Muscat? 

: Yes from Muscat the capital. 

: 15 the city big? E 
: No, it is not very big. Frankly, no. It is not like Cairo. Beirut is small, but it is 


bigger than Beirut m... 


: What is life like in Muscat? l l 
: What can I tell you, it is comfortable indeed, but the problem is, the weather is very 


hot, very hot... well, the weather in Oman is very hot and the humidity is high... 


: Is it just in the summer? Is it just in the summer, or... 
: It is {hot} in general except in December (lit., the twelfth month) the weather 


becomes moderate. Ramadan happens to fall in December nextyear eee 9 e 
usual, well people work, schools and all of these things of course es t 0 e 
even practice/continue having physical education injschool during an E ya ain 
not stopped. However, people come home tired and Gebr because ey : s E 
eaten all day long and they have studied or worked. So they take n ipe id 
They wake up about an hour before breaking ho fe e MA we en igh aher 
when... This differs from one family to : : : TAM 

the call reus We don't pray and then eat. However, WA are some Spin ios 
eat some fruits, pray and after a while they eat a little, and they eat again. 

more this way. But for us, | mean our family, we eat right away. 
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Oman Selection 
goodness of someone or something to the extent that if takes one's breath away ¢ 
blows one's mind away. 


6) maa fii mi6ilhe: There is nothing like it. Cf. //maa fii mieilhaa//. The phe netic 
feature //?imaalah//, the reflex of the MSA final //-a, -aa ---> -e, -ee//, is ve y 
common in most Omani dialects. This phonetic change usually occurs in: 1- Words 
ending in //?alif maqsuurah//, e.g., //fawa ---> Jawe// to grill. 2- The MSA 31 
pronoun suffix //-haa//, e.g., //mi6ilha(a) ---> mi6ilhe(e)// like her; similar to he s 
The MSA 1 c.pl. pronoun suffix //-naa//, e.g., //beetna(a) ---» beetne(e)// our house, 
4- In the feminine noun ending //-ah, taa? marbuutah//, e.g., //madrasa(h) E i 
madrase(h)// school. ies 


7) wi-nti tsuuqii: While you(f.) are driving. The reflex of //q ---» g or ---> k// may occur 
in most Gulf dialects, but it does not occur in some Omani dialects, especially in 


Muscati (See Johnstone 1963, 215). Most speakers preserve the //q// sound. ie 


8) ydaffYuus: They make you pay. Cf. //ydaffifuunit// They make you pay. Unlike most 
of the Gulf dialects, the Omani dialect of Muscat does not maintain the 3 m.pl. 
imperfect tense marker //-uun//. Note that the reflex of the 2 f.s. pronoun suffix //-(i)k// 
is always //-f// in some dialects of Oman. 


9) ?ewa(a): Yes. This an affirmative particle used to reply to a question or to express. 


agreement with something. The particles //?ii//, //naSam//, //?ii na$am//, and //% 
are more common in most Gulf dialects. 












10) maa zyiirah: /r's not small. The negative particle //maa// not; no is usually used 
most Gulf dialects to negate perfect and imperfect verbs. However, the speaker here | 
it to negate an adjective, which is usually negated by //muu// or //muub//. 


1 1) fidne(e): /n our country; we have. Cf. /Sindanaa//. The deletion of the sound /|-m- 
in /Aind// usually occurs when adding the pronoun suffix for the first person plural, as 


is the case in this text. Note the final //?imaalah -a(a)- ---» e(e)//, a phonological - 
feature in most Omani dialects. zx 


12) ?akbar San: Bigger than. Most Arabic dialects use the preposition //min// after an 
adjective to form the comparative. 5 
13) fahr 6na$f: December (lit. the twelfth month). Arabic speakers refer to the months of 
the Gregorian calendar by their numbers more than by their names. 


14) lyoom kubrah: All day long. Note how the speaker started to say //lyoom killah/ 
but she changed her mind. The word //kubr// is usually used to indicate size; largene: 5, 
bigness. This construction has not been detected in other Gulf dialects. a 

15) maa maakliin: They have not eaten. 
/feakal/yaakil// or //yuukil// to eat. See Se 
12 for active participles of hamzated verbs. 


16) bi-nnisbaalnaa: For us. Cf. //bi-nnisbah lanaa//. This 
preposition //-l- 


Ü 
This is the active participle of the verb 
lection 32, Note 18 and Selection 13, Note 


construction, suffixing the 
* pron.suff.//, is more common in Egyptian Arabic. : 
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Selection 2 


I سیر‎ tt o aaa 
inuuf yafnii yitkawwan waadii. ykuun taqriiban fahr ?aw fahreen tkuun haay mantiqah 
maa?iyyeh. li?an fiihe maay waagid. yafnii waagid nass yigtimSuu fiihe li-lyade 
li-rahalaat, li-?afyaa... xalasna min nizwa, raah nintaqil li-mantaqat minah. hii 
mantaqah sayiirah yafnii haay, bass fiihe Siddit ?amaakin turaaéiyyeh. fii ?iktifaafaat 
haaliyyan fii mantaqat minah... hiya fiihe yaSnii buyuut qadiimeh. haaliyyan yainii 
hum yiktiffuu ?ef daaxil ha-Ibuyuut, fii manaazir waagid hulwah fii minah nafisha... 
w-lammaa txallsii nim minah... fii Tala ?adam. fii ?adam hinaak Siddat ?afyaa?, 
vatnii fiihe masaagid rahiibeh, marrah yafinii yaSnii ?inti maa tquulii hulwah li?awwal 
marrah waahid yfuufhe maa yiftikir ?inna haadii ?ibdaaf yafnii ?insaan yafnii min 
samaalha. fii mantiqah kaamil turaa6, yafnii fiihaa killi -Ibuyuut min tiin, hum sahh 


maa fii nass saakniin, bass haaliyyan fii wizaarti -ss... -ssiyaahah xadat haaðii 


-Ibuyuut, w-raah ykuun fii mantiqah siyaahiyyah nafsi -ffii fii adam. 
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Oman 
?almantaqah -ddaaxiliyyeh' fii Tumaan 


Imanaatiq fii fumaan hiya... yaSnii fii manaatiq k6iirah, hiya mantaqat Iwusta? 
w-fii nafsi -JJay mantaqat Ibaatneh? wi-ffarqiyyeh^, wi-ddaaxliyyeh tabSan... wu- 
zzaahrah?^... ya$ni kill mantaqah ?ilhaa Saadaat taqaaliid fiihaa wilaayaat?, migil 
yafnii mantagat ddaaxliyyeh fiihaa @amaan wilaayaat. yaSnii Sindhaa min bidaayaly 
?alhwara w-tantihii ?aaxir magaal... yafnii hiyye haadii -ssamaa?il’ ?aaxar... faaxar 
haay kam mahatah yaSnii min bidaayet mantaqah daaxliyeh hiyya titkawwan min 
Gamaan manaatiq. Sindhaa niyaabteen hiya birkiti -Imooz? w-fii niyaabat -nafsi fay 


lgabal I?axzar. yaSnii hii mantaqat nizwa? bi-ddaat'? fiihaa waagid ?afyaa turaaê 


yainii kamaa tquulii madiinah taariixiyyeh. hiya qabl kaanat fii sanat l?arbfah | 


WA 
w-tistiin yaSnii saahib Igalaalah samma ISaam li-nizwa huu ISaam tturaaé... hii 


titmayyaz waagid li-?an fiihaa waagid turaa6 miðil nihne Sindne soog... sooq nizwe '! 
w-fii sooq daaxil bi-nizwe nafsi -ffay w-fii qalfat nizwe'? haadii fii masaagid, | 
mufzam masaagid nizwe yafnii turaa6iyyeh mawguudah haliyyan... fii -Ibamra d 
wilaayati -Ihamra hii tibfid yaSnii taqriiban sittiin yimkin sittiin kiilu Tan nizwa, 
laakin hii yafnii Sindhee waagid nafsi -[fayy turaae, fii ?afyaa turaaeiyyeh. fiihum 
ktaffuu kahf fii... haadii fi -Ihamra huwa miktiSfiinnuh taqriiban yaSnii maa min... 
hawaalii santeen. ?ismuh kahfi -Ihote'?, haada -Ikahf waagid fiih miyaah daaxil fi 
-lkahf w-fii ?afyaa... mhaawliin ytawwruuh raah ykuun madiinah siyaabiyyeh fii 
-lhamra. waadi yuul haadaa waadii... yafnii ttabiifah waagid hulweh... fiflan yaSnii 
fi -Ihamrah. fii nafsi -ffay fii bihleh. bihleh fiihaa waagid 011235 husuun, 2124 
bihleh'* w-galfat hişin gibriin'’, yaSnii haadaa -tturaa ?akbar turaa@ Sindane fi 
bihle. fii qalSah fii bihleh w-?inti bass fi -lqalSah tfuufii kill mantaqat bihleh. tfuufii 
ya'inii keef haadii -Ibuyuut, keef naas. keef Taayfiin, keef ttabiiTah maalhe, keefi 
-l?aJgaar, keefi -nnaxiil maal nizwa?... hinnaak fii mantiqah nafsi -ffay hiya tnuuf, 


hiya mantaqah ya$nii fi -I?amtaar... lamma ykuun finaa ?amtaar fii sadd hnaak fi 
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aa RP B2‏ حح ر 


Po © > 


sas‏ وادي. کون yea WA‏ أو شهرين کون 


bya ea ERN PEE sal‏ فيها لغداء لرحلات: 


هاي OY ole ELLs‏ فيهًا ماي 
لأشيا... خلصنا من i333‏ را 


Lie kai ats‏ هي dis‏ صُغيرَه يَعْنِي هاي er‏ فيها عدة اماک شرافية. فى 
Sca iiti‏ حَالياً في a. qi ES‏ فيهًا يَعْنِي oye‏ قَدِيمَه. GIL.‏ يعني هم 
Jah Ls (heck,‏ هَالْبّمُوت. في ele aa S SOS‏ في منّح تفسها.. parum‏ 
ATE CREER‏ اف ی eh‏ تاج بين کن 
لی eu ull od ahs‏ تام yf E Ge gts‏ مذي bel‏ 
يَعْنِي CM‏ يَعْنِي مِنْ LOS‏ في eb JS GLG‏ يَعْنِي فِيهًا كل adl‏ من 
طين. eia pA‏ ما في تاس CG a oS‏ في وزارة الس.. sila ie SII‏ 
s ec‏ ورا D$‏ في au diia‏ نفس الشي في أدم. 





Vocabulary 


mantagah PHA f.n. (pl. manaatiq) region; area; district; territory 

?almantaqah -ddaaxliyyeh cs I Cii prop.n. Al-Dakhliyah, the Interior 
Region (in Oman) 

mantaqat lwusta منطقة الوصطي‎ prop.n. the Central Region (of Oman) 

mantaqat Ibaatneh «LI منطقة‎ prop.n. Al-Batinah Region 

mantagat ffarqiyyeh «43 ll 4h54 prop.n. the Eastern Region (in Oman) 

mantaqat zzaahrah الظاهره‎ ius prop.n. Al-Dhahirah Region 

tagliid ala n. (pl. tagaaliid) tradition; custom 

wilaayah ay gy f.n. (pl. -aat) district; state 

?alhawra العو‎ prop.n. Al-Hawra (The most famous landmark in Yangul is Jebel al 
Hawra, a beautiful mountain peak adopted by the wilayat as its emblem.) 

?assamaa?il JÉ wd prop.n. Samail (the largest wadi in Oman that connects Muscut 
and the Interior Region) 

niyaabah «sas f.n. (pl. -aat) administrative office/county seat (similar to the office of 
an attorney géneral) 

birkiti -Imooz 5 ال‎ is’ بر‎ prop.n. 
the Rainbow City) © 


Igabal Iaxzar BAYI Jo Ji prop.n. (lit. the green mountain) Al-Jabal Al-Akhdhar 
ا‎ fh Ke EF 2k cni in Oman and a natural spot for 3 tourist attraction) 


(lit. pool of bananas) Birkit Al-Mawz (known as 
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Oman 


e LT 1 


os في‎ eels Ma eh a} 


ا à all, “act aL‏ والداخليه طَبْعاً. .. والظاهره'. يعني كل 
VOY , Ue. € m.‏ مثل يَعْنِي GU kaba‏ فِيهًا SOS‏ 
. يعني من. .. Wake‏ من JUS Si eS | 23! oly‏ .. يعني هي هاذي 
MI‏ آخر. Sai.‏ هاي dis Li‏ يَعْنِي من es EIS Ge‏ هي تنكو من 





SLs Use RIA‏ هي بركة الموز * وفي Gs‏ نَفْسي Sead I‏ الأخظر. 
. هي مَنْطَقَةٌ نزوه' SILL‏ ت" يعني Gad‏ واجد إشياء aS,‏ يَعْني AUS‏ هي 


MA BY ada hs a. Ryan هو العام‎ c d c 
PENES al بنزوه‎ JE عنْدنًا سوق.. . سوق نزوه " وأفي سوق‎ GS s مثل‎ s 
کا ی ا ر يي . في‎ mabua في‎ ile | us 










E 


ne‏ .. ولآيّة GAS‏ هي als‏ يَعْنِي تَقْرِيبَاً ستين ستين ... يکن ue‏ كيلو عن نزوه. 
d‏ هي baly ike Lui‏ تفس الشي تراث a d aos‏ . فيم اكْنَشفوا HES‏ 
في.. .هاي في الْحَمْرًا [ET PCR YA‏ .. من حَوالي cul. Ai‏ 
Ev‏ الْهُّمّه". هادا كَيْفْ وَاجِدْ فيه ميّاه دَاخْلْ في HS‏ وفي أشيا. adis s.‏ 
uaa Om‏ سيّاحيّه في wall‏ . وادي غول» هادا وادي.. TES‏ 
asla als GLI!‏ .. فعلاً يَعْنِي في الْحَمْرا في تفس الشي في de‏ . بهلّه فيها 
واجد : EX‏ حصون Gli, "do ls.‏ حصن ak ٠ Dus‏ هاذي 9G [Al‏ أكبر تراث 
Úi‏ في ERE «e‏ القلمه توفي ARS‏ بهل 
rag‏ يَعْني كَيفْ هاذي s I‏ كيف All‏ , كيف delis P RM riie‏ 
لل اجار كيف UG Gaati‏ 0558 . هتاك في مَنْطقه نَفْس الشي هي تنوف» هي 


cilio‏ يَعْني في الأمطار. .. لَمَا RFT ae gS‏ سد Ga‏ في ثثوف» يعني 
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Oman 


zibdaas إبداع‎ m. creation; creative ability 
samaal جمال‎ n. beauty (var. jamaal) 
beet min tiin بيت من طين‎ phr. mud house 


wizaarti -ssiyaahah وزارة السياحه‎ phr. the ministry of tourism 


Notes 


| ) 'almantaqah -ddaaxliyyeh: Al-Dakhliyah, the Interior Region (in Oman). The Interior 
Region consists of Jabal Al-Akhdar (the Green Mountain), its foothills, and the desert 


fringes below it. 

2) mantaqat Iwusta: The Central Region. The Central Region is a semidesert land 
located at the center of the Sultanate. It is inhabited by nomadic tribes who make their 
living by fishing along a 400 km coastal area. The Central Region is the home to 


many species of wildlife. 

3) mantagat Ibaatneh: A/-Batinah Region. This is a well-populated region. It consists of 
about 140 km of coastal plain that runs from south of the Emirate of Al-Fujayrah, at 
the point where the UAE borders the Sultanate of Oman, to the town of As-Sib. 

4) mantaqat JJargiyyeh: The Eastern Region. The Sharqiyah region is the eastern region 
of the Sultanate of Oman. It is on the northeast side of Oman overlooking the Arabian 


Sea from the east and it consists of eleven wilayats. It has a 42 km stretch of beach. Its 

capital, the town of Sur, is the most important of its cities. 

5) mantagat zzaahrah: Al-Dhahirah Region. This region is a semidesert plain which 
slopes from the southern foot of the Al-Hajar Mountains towards the Empty Quarters. 
It consists of five wilayats and it has a lot of historical forts. 


6) mantaqat ddaaxliyyeh fiihaa @amaan wilaayaat: The Interior Region has eight 


Cardinal numbers three to ten do not agree in gender with the enumerated 
divided into //wilaayaat// districts. 


est wadi in the mountain zone. It is a 
the capital, Muscat, and the Interior 


districts. 
noun. Note that each region in the Sultanate 5 
7) ?assamaa?il: Samail. Wadi Samail is the larg 
valley that forms the traditional route between 


Region. 

$) birkiti Imooz: Birkit Al-Mawz (lit. pool of bananas). Th 
a spreading forest of palm and banana trees which gives 
of bananas. The town is also nicknamed the apiid 
structure of rocks at the base of the ridge behind the town, w 


like a rainbow (See Dabbagh Information Technology, 2004). | 
of Nizwa is one of the oldest cities in Oman. It 
h was once the capital of the Sultanate and the 
s. famous fort, and bustling souq make 


is verdant plantation town has 
the impression of a deep pool 
City because of the anticlinal 
hich frames the old quarter 


9) nizwa: Nizwa. The verdant oasis city 


is the region's most popular town which wes 
center of education and art. Its historic building 


it a major tourist attraction in Oman. 
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Selection 


Oman 


nizwa s3435 prop.n. Nizwa 

turaa em e n. heritage (cultural); legacy 

kamaa Ú< conj. as; just as; likewise ١ 

saahib Igalaalah صاحب الْجِلاَنَه‎ phr. His Majesty 

faam tturaaé oat] aM phr. (lit. the year of the heritage) National Day (Ni n. 
hosted the 24th National Day celebration in 1994.) 

tmayyaz E imperf. yitmayyaz v. to be distinguished; to be distinct; to be set apart 

qalfah asada f.n. (pl. qlaa$) fort; castle 

wilaayat ?alhamra الحمرا‎ «Y, prop.n. Wilayat Al-Hamra (located in the -—— 
part of Jabal Al-Akhdar, Oman and famous for its 400-year-old mud houses that are 


ĵ 
-€ 


al 


ms 


occupied to this day) 
kahf كيف‎ n. (pl. kuhuuf) cave; cavern 
kahf Ihotte «5 sell wigs prop.n. Hota Cave 
madiinah siyaahiyyeh aati مدينه‎ phr. a tourist city 
waadii yuul d m وادي‎ prop.n. Wadi Ghul (canyon located near Al-Hamra and 0 0 
Oman's greatest natural wonders) 
tabiifah طبيعه‎ f.n. nature; character 
bihleh de prop.n. Bahla (a traditional Omani town located west of Nizwa) 
qalfat bihleh «l4. «als prop.n. Bahla Fort 
hisin حصن‎ n. (pl. husuun) fort 
hisin gibriin حصن جبرين‎ prop.n. Jibrin Fort (in Oman) 
fagarah s >à fin. (pl. ?afgaar) tree (var. fajarah) 
naxiil àó coll.n. palm trees 
matar "ha n. (pl. ?amtaar) rain 
sadd sw n. (pl. suduud) dam 3 
pec SrA l Manah (an old town located in Al-Shargiya Region, Oman that has 
د‎ e f.adj. cultural heritage; traditional (var. turaaii (m.)) i 
manzar منظر‎ n. (pl. manaazir) view; scenery y 
ان‎ "t E Am (the main entrance to the Interior Region of Oman from the ْ 
e : irthplace of the founder of AI-Bu Said royal family, whose house is still 
oe رهيبه‎ f.adj. (lit. horrible) magnificent; splendid; awesome (var. rahiib — 
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Oman Selection 42 


AA‏ ا ال لاو 2 $$$ حح ۾ 


The Interior Region of Oman 


Well. there are many regions in Oman, which are: the Central Region, and there is 
also (lit. the same thing) the Region of Al-Batina, the Eastern Region, certainly the 
Interior Region, and the Al-Dhahira Region. Well, every region has its customs and 
traditions, and each has districts. For instance, the Interior Region has eight districts. That 
js, it starts from Al-Hawra and it [stretches] to the end of... the district of {Wilayat} 
Sumail, | mean to the last few stations from the beginning of the Interior Region. It 
consists of eight districts. It has two (niyabahs/niyaabah) Birkit Al-Mawz (lit. the pool of 
bananas) and there is another one like it Al-Jabal Al-Akhdar/the Green Mountain. Well, 
Nizwa in particular has a lot of cultural things, as you may say, it is a historic city. It 
used to be... | mean, in “94 His Majesty commemorated a year to Nizwa. He called it the 
Year of Cultural Heritage. It is very distinguished because it has a lot of historic sites. 
For example, we have Nizwa Souq and likewise there is a souq inside Nizwa. There is 
also the Nizwa Fort, and the mosques. Well, most of Nizwa mosques are historic and they 
«till exist. There is Al-Hamra. The governorate of Al-Hamra is about 60 kilometers from 
Nizwa, and likewise, it has a lot of cultural heritage. There are cultural things. They 
discovered a cave in Al-Hamra. Well, they discovered it... no... about two years ago. The 
name of the cave is Al-Huta. There is a lot of water in this cave, inside the cave. There 
are things they are trying to develop. It's going to be a tourist city in Al-Hamra. There is 
lalso) Wadi Ghul; well, as a matter of fact nature is very beautiful in Al-Hamra. The 
same things are found in Bahla. It has many forts (such as) the Bahla fort and the Jibrin 
fort. Well, this is the biggest cultural heritage we have in Bahla. There is a fort in Bahla, 
and while there, you can see all the Bahla region. Well, you see what the houses [look 
like], how the people are living, how is its nature, what the trees [are like], and how the 
palm trees of Nizwa are. There is also a similar region there, which is Tanuf. It's an area 
that has rainfall. There is a dam there in Tanuf, and when we have rain, it becomes a 
wadi/an aquifer/a natural underground water-source. This becomes a water area for about a 
month or two because it has a lot of water. Well, many people come to it for lunches, 
trips, and for [other] things... We are done with Nizwa and we are moving to the Minah 
region. It's a small region, but it has many historic sites. Currently, there are some 
discoveries in the Minah region. It has old houses, and they are discovering what's inside 
those homes. There are a lot of beautiful scenic places in Minah itself. When you are 
done with Minah, you go to Adam. There are several things there in Adam. It has 
magnificent mosques. Well, (when you see them], you don't just say beautiful. If one 
sees them for the first time, one may not think that these are the handiwork of man. | 
mean because of their beauty. There is a region that is totally historic. I mean all its 
houses are made of mud. Well, it’s true that there are no people living there; however, 
now the Ministry of Turism took {control of} these homes and there will be a similar 


tourist area in Adam. 
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10) bi-ddaat: Particularly; in particular; specifically. Note that most prepositional | 


phrases are usually used adverbially, as is the case in this text. 


11) suuq nizwa: Nizwa Souq. Nizwa is famous for its expansive souq which is located. 


next to its historic fort. The souq was renovated in the 1990s. Its design compliments 


the fort in every way. It showcases handicrafts, agricultural products, leather goods, _ 


silverware, and antiques. 


12) qalfat nizwa: Nizwa Fort. This fort was built in the 1650s by Imam Sultan Bin Saif 


Al-Ya'rubi. It was the headquarters of the ruler of Nizwa during the rule of the 


Al-Ya'ruba dynasty. Now it is one of Oman's most visited national monuments. 


13) kahf Ihotte: The Hota Cave. This popular cave is an almost two-mile tunnel, witht 


١ 








dozens of intriguing ancillary chambers and offshoots, that carves its way from north to 
south through the Hajar Mountains. This underground cavern has a subterranean lake 
system. The main lake is about 800 meters long. 


14) qalat bihleh: Bahla Fort. This is an ancient fort believed to be built before Islam. It 
is encircled by a 12 km winding wall that guards the town and its palm groves. This 
fort is now on the UNESCO World Heritage list. 

15) hisin gibriin: Jibrin Fort. This is an elegant fort built as a palace in 1670. It has 
beautiful painted ceilings and architectural style. One may see poetry engraved on its 
walls which reflects the culture of those eras. 
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Oman Oman 


?ayy Saa?ileh. 


. fii halwayyat mufayyanah li-le.... lfumaaniyyah? 


Sfuwa' A 
g : haay Ihalwaa -ISumaaniyyeh'' maShuurah. ?isimhe hii halwaa Sumaaniyyeh... 

- -H r j- 9 
: fii ?aklaat muSayyanah li-lfatuur? a e hihihi 
: tabfan fii ?aklaat hindiyyah, nistaxdim bhaaraat hindiyyah waajid, Ilii tihriq p : w-Sidnaa maawuu'?, Ilii huwwa ya$nii haliib yjiibuuh min mazaaraf, maa 

lah -I?aklaat lumaaniyyeh? -l?asliyyeh*. ma@alan Sidne fuwaa, huwa tariiqati siviji 

-Ilaham haay bass bi-Tumaan ysawwuuh, maa ysawwuuh b-balad @aanii. yhifruu 

^ : ?uhuh. 


: Ja-had maa ysiir bunnii. 


: ?uhuh. 


killaa yiy... yzall ya$nii -lhaade... killaa yruuhi -ssaayil minnah wi-yzall huwa 
-1... yafnii -Ihaliib fa-haadaa ysamma"? maawuu w-yitla$ huluu w-yixultuuh 
masi -ssukkar, naseet xabbrif ?ewaa... w-sukkar w-xall... lhaliib yiylii fat... 


muddat... fatrah tuwiilah yafnii saafteen tagriiban. 
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-I?arz? wi-yxalluu -llahm bi-bhaaraatih wi-yhuttuu faleehe xeeJeh, tafrfii -Ixeefeh? 


: Puhuh. 


: ?uw... wi-yxalluuhaa tahti -I?arz?, w-fii naar tahti -I?arz w-huf... w-baSdeen 


ysakkruuhaa -lhufrah yaSnii bi-raab, wi-yxalluunah hnaak kaóaa yoom, talaat 


?arba$ ?ayyaam’, tabSan fala kill... kill xeefeh kaatbiin ?ismi -ISaayileh, 


YaJaan faa?ilaat waajid, yhifruu hufrah kabiirah wi-yhuttuuhaa killaa hnaak. j 
yitlaSi -11... llahim ladiid w-layyin, hatta ?aladd min haadaa maali -ffaawarmaa, 3 


lahmati -Jfaawarmaa. basdeen Saad f-yoomti -ISiid?... yafnii b-?arbaf xams | 


?ayyaam qabli -Ifiid wi-yjiibuuh waqti -ISiid saaxneh w-layyin, layyin llaham. 
?uw... wi-Ifaa?ilah Sala keefe hi... ya$nii... humma -llii yixtaaruu libhaaraat 
llii... Hii yaYnii yhuttuuhaa Sa-llaham ?illii yfazzaluuhe. fii naasi -llii yfazzaluu 


-llaham llii yihriq waajid ?aw Ilii fii dihin waajid, yafnii Tala hasabi -1... d00q. 


: Ixaruuf miðil maa huu yhuttuuh fi -Ixeefeh? 


: mumkin ykuun ?ibil ?aw xaruuf. yijtimfuu humma ?alSaayleh la... lammaa... 


Sindi -ttahziir?, lammaa yhuttuu libhaaraat, qabl maa ydaxxaluuh. baideen 
yaituuh naas mxassasiin llii humma haafriin hufrah, maa kill beet yhufruu 
hufrah. haafriin lhufrah li-kill Ifaa?ilaat mi@il-maa xabbarti/ yaSnii, yikitbuu 
-I?asaamii'? fa-Ixeefeh Safaan yaSarfuu haayi -llaham la-?ayy Saayleh, milk 
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Selection 3 


س ااا gman‏ 


— 


: : هاي الْحلُوَى mov ian)‏ . إسمها هي حلوى Ét‏ 


" , 
| : اشه 


aude Seale nu p 
^4 


«A: | 


ot 3 
اشه‎ : I 


: كلا ییہ. . is‏ يَعْني ٠ Acad!‏ كلاً papa‏ السّايل منّه ya Ja‏ ال. . يعني 
الحليب, GA ٠‏ يُسَمّى' ' مَاوو sid gibos‏ ويخْلْطُوه ه as eai EJI pa‏ 
Gold. KM o‏ يغلي bd à A‏ » فكره طويله يعتى EUa‏ 
يد 2 P,‏ 


Vocabulary 


Ji(u)wa(a) rn prop.n. a roasted lamb or young camel 
to burn (due to spicy food); to burn (s.th.) 
anii (m.)) 


haraq 3 E imperf. yihriq v. 
(pl. -aat) Omani; an Omani female (var. Yuma 


{umaaniyyeh lee f.adj. 
(pl. -aat) authentic; genuine; original; pure (var. ?aslii) 


fasliyyeh iisi fad). 


hafar ois imperf yhifir v. to dig (a hole) 
xeefeh «mas fin. (pl. xiya; xiyeeJ) sack (made of dry banana or palm leaves) 
: it; a hole (in the ground) 


hufrah o je. fn. (pl. hufar) a p! 
2s t^t f ° jl phr. three or four days 


talaat ?arb$ ?ayyaam ربع أيام‎ 
ladiid i adj. delicious 


layyin ty adi عه‎ mE 
= ين‎ Shawarma (charcoal- -broiled lamb, cut in thin slices and 


p.n. 
arranged conically on à vertical skewer, similar to gyros) 
saaxneh «salwf.adj. hot (var. saaxin (m.)) 


Sala keefhe ius p" idiom 


0000 d ڌو‎ n. (pl. ?adwaaq) taste 


as she wishes 
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Oman 


ULE 6 yore 


: في Gu LSÍ‏ للقطور؟ 


GAL B :‏ في aly Gaia SHUG) Ras itas, oaks SIS)‏ اللي تحرق هيّه'. 


sàn d lez, هبي اللي‎ S العيد‎ SI AA ينبي اسن شبي‎ all ا‎ 
nes بعمان‎ as طريقة اللَحَمْ هاي‎ Ya st Gie SÉG ALI الْعُمَانيّه”‎ 
عليها‎ nw Ss aai Isi “BOY! كاني. يُحفروا‎ SS كلا يمسووه‎ 

خَيشه» aya‏ الْخَيشه؟ 


, 


هه. 


Cy lore. dosi di. iin “BUY! تَحْت‎ Log...” 
uf علي‎ kasha e i يوم 3 أربّع‎ DS Tett 
يُحُفْروا حفره گبیره‎ mal; Ser ان‎ «Ludi di WA ES خيشه‎ Js 
JL a a S GAL. eds bi pa. ال.‎ pli, A Ls es, 
Lá aki A Gin. Alt KANA sd fu 
كيفه‎ ule dull, .. sgh pl ؛ لمن‎ aly RL وِيْجِيبُوه وَقْت العيد‎ aii 
Sil pele ess us اللي‎ . USN 1G, هُمٌ اللي‎ .. sight. ه..‎ 
bad يحرق واجد ا کو‎ lil pal في تاس اللي فظو‎ a 
هم ألعايله‎ Isasi . أو خروف.‎ Ub! يكون‎ Sa^. aded. حسب ال.‎ ule 

band Ga L Uá SG عند التَّحْظير' ا سلا‎ .. P. 
بَيتْ يُحُفروا حفره. . حاقرین حفره‎ US ما‎ pial c حافرين‎ pe اللّي‎ Ss 
يني يكْتبُوا الأسابي: ' عَالَخَيشّه عشان يَعَرَفُوا‎ ASA مثل ما‎ ese كَل‎ 


هاي الْلَحَمْ 69( «Lo‏ ملك أي عائله. 


eus VW‏ لل... العمانيه؟ 
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Selection 43 


ome" Selection 43 
Mec ج‎ ZA 
| i -Siid: On the day of the "Id. Cf. ffi yoomi -Isiid//. Thi i 
ibil | i d ¢) f-yoomti iid: Ont ^. MM yoomi -ISii İl. This feature of adding 
?ibil Hi gn. camel Ijli to //yoom// takes place only when it is in a //?idaafah// construct, as is the case 
tahziir تحظير‎ v.n. preparation 


0 , here. 
halwa Sumaaniyyaeh Lac حلوى‎ prop.n. Omani sweets 


o, Sindi -ttahziir: At the time of preparation. The Preparation of //Juwa// is elaborate. 
maawu e ما‎ prop.n. Omani dessert Whole families and whole villages Participate in Preparing this dish. A whole goat or 
cow or camel is marinated in a mixture of Spices, wrapped in a sack made of dry banana 
or palm leaves, and then roasted in a special underground oven for two or three days. 


10) yikitbuu -l?asaamii: They write the names Cf. MSA //yaktubuuna -l?asmaa?a//. 
The broken plural pattern //C ,aC,aaC,ii// is common in Omani dialects, It is used for 
feminine nouns ending in //taa? marbuutah//, e.g., //şufriyyah ---> s(a)faarii// a 
cooking pot; //juuniyyeh --- jawaanii// a sack. It is also used for masculine nouns, 
c.g.. /[muxbaa ---» maxaabii// a pocket. Leamers of Arabic and Arabic dialects usually 


have difficulty forming broken plurals, but one should make an attempt to learn them 
as they are encountered. 


faah فاح‎ imperf. yfuuh v.t. to boil 

bunnii بنى‎ adj. brown 

saayil سابل‎ n. (pl. sawaayil; sawaa?il) liquid 
samma ict imperf. ysamma pass.v. to be called 


Notes 


1) fu(i)wa(a): A roasted whole lamb or young camel. The speaker in this text describes 
the process of grilling or roasting a whole lamb. This process is specific to Omanis. 
The //fuwa// is a typical Omani delicacy prepared on very special occasions. This dish 
consists of a whole lamb or goat marinated in various spices then wrapped in a sack 
made of dry banana or palm leaves and roasted in a smoldering oven for several days. 


2) bhaaraat hindiyyah lii tihriq hiyyeh: Indian spices that (lit. burns) are hot. The 
Indian cuisine and culture have influenced the Omani culture to a certain extent. Note 


that the pronoun //hiyyeh// it/she refers to the spices which are used in this context for 
emphasis only. 


11) halwa Sumaaniyyeh: Omani Halwa/sweet. Halwa is a local favorite, and it is the 
traditional accompaniment to coffee. It is a confection made from sugar, water, spices, 
chee, and wheat starch and is flavored with almonds. 


12) maawuu: Omani dessert. This dish is made of milk and sugar. The mixture is boiled 
for about two hours until it becomes brown and all the liquid is evaporated. 


13) haadaa ysamma maawuu: This is called Mawu. Cf. MSA //haadaa yusamma 
maawu//. Although some verb forms, including Forms V, VII, and VIII, have passive 
meanings, the passive mood may occur in most Omani dialects, especially among 


3) Sumaaniyyeh: Omani; a female from Oman This relative adjective is called //?ism educated speakers. 


nisbah// in MSA. It denotes who or what a person or a thing belongs to or is connected 
with. It is formed by adding the suffix //-i(i)// for masculine and the suffix //-iyyah// 


for feminine to the noun which it is related to, e.g., /Aumaan// Oman, //Sumaani(i)// 
Omani male, /Numaaniyyah// Oman female. 





4) laklaat lfumaaniyyeh -l?asliyyeh: The authentic Omani dishes. It is during important 


occasions such as Ramadan that one can experience Omani food at its best. Omanis 
across the country serve a variety of dishes. 


5) yhifruu -l?arz: They dig {a hole in} the ground. Cf. //yihfuruu//. Note that when 
inflexional suffixes are added to some imperfect verbs, they take the pattern 


HyCiC,C,-/yfil-//, e.g., //yihfir ---> yhifruu// he digs ---> they dig. This type of 
change occurs regularly in Omani dialects. 


6) yxalluuhaa tahti -l?arz: They leave it under the ground. This style of cooking à 
whole lamb or goat in a special underground pit oven is unique to the Omanis. 

7) talaat ?arbS ?ayyaam: Three, four days. The reflex of //8 ---> t// is not very common 
in Omani dialects; however, the speaker here 


chose to make this phonological change. 
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= P M TO = 


Shuwa 58 " 


A : Are there specific dishes for breaking the fast? 
B : Of course, there are Indian dishes. We use a lot of hot Indian (lit., burns) spices. The A = ?iimaan 














n = xaalsah 
x: xaalsah, muu’ 7akiltif Imufazzaleh? 


B: wallah muu ?aqullif ?iimaan Sindii waagid? ?aklaat mufazzalah. ma6alan ?ahubbi 


-sursiyyeh?. haaðii ISursiyyah Sibaarah San Seef. 2awwal Jayy yintaawla -ISeef, 
w-yidifyuuh* f-malleh wi-yxarrsuuh? qadar nquul nuss seefah, Saleen ma Nees 
vistwii hiJf, w-batdeen ?allah ysallmif ?iimaan ygiibuu -llahim, nkaan lahim 
endi wi-yqattfuuh, wi-ynazzfuuh, wi-ysaffduuh?, wi-yxuuzuu minnah ffahim, 
wi-xlaafeh yidifyuuh f-sifriyyah wihdeh huwwa wi-Iteef, nzeen? wa-yyarrquuh 
gid maa?, waydi$yuuh yuylii’, yuylii, yuylii Saleen yitmaazag 


bi-Imaa?, fii waa 
xlaafah yintaawla muyraaf wi-ySusduuh, ?eyfusduuh 


ISeef maf Ilaham, w-faad 


best thing is to tell you about the “Id dishes because (we have) authentic Omani 
dishes for the ‘Id. For example we have Shuwa. This method [of cooking] meat is 
done only in Oman. It is not done in any other country. They dig {a hole in) the 
ground and take the seasoned meat and put it in a cloth (made of dry banana or palm 
leaves]. Do you know what a sack is? 


Huh. 


A: 


B : And they put it in the ground. There is fire in the [bottom of] ground/the hole and 


then they close the hole with dirt and keep it there for a few days. Three, four days 
that is. Of course, they write the name of the family on every sack, because there are 
many families. So they dig a big hole and they put them all in there. The meat will 
be delicious and tender. It is even more delicious than that... the Shawarma meat. 
After that on the day of the ‘Id... well, {they do this] four, five days before the ‘Id 
and they bring the meat hot and tender at the time of the ‘Id. It is up to the family to 
choose the spices/seasoning they prefer to put on the meat. There are people who 
prefer the meat very spicy, or there are those who like it with a lot of fat. Well it is 


up to taste. It could be a baby camel or a lamb. The family gathers together at the 95 ti; ia 
time of preparation, when they put the seasoning before they put it (in the hole). h. wa-ysawwyuulah Imilh wa-ysawwyuulah ta/fet hiil w-ladiid. w 
Well they give it to the specialized people who had dug the hole. Not every home ?eyfusduuh, wary l h samin. turfeh Sibaarah fan maraq 
digs a hole. They dig one hole for all the families, as I have told you. They write yoom yqarrbuuh ysawwyuulah yaa turfeh yaa 1 
the names on the sack so that they know what meat belongs to what family. lah Jwayyet sikkar 
Ne 5 a . 
A : Huh, are there special Omani sweets? wi-ysuwwaa 
B : Omani Halwa is famous. A : wa-zbiib ?ahla feyy zzbiib. 
A : Like what? "T i9 wi-makbuus, wi- 
! sch demi ing it fi bith. veiifuulah zzibiib. w-nooba® yifgibnii Igabuulb wim 
B : Its name is Omani Halwa. We have the Mawu, which is milk. They bring it from B : wi-zbiib, yzituula gun uu Zaklitif Imufazzalah? 
the farms, they don't buy it from stores. They let it boil. I mean it boils until it Ibaryaanii w-killi -zaklaat ffaSbiyyah. w-?inti 7iimaan m 
becomes brown. z 
& la-I?aklaati 
A : Hut i ?ahibb laakin ?anaa ?amiil ?akðar la 
a" A: wallah ?anaa waagid ?aklaat ʻai 
B : It boils a lot... | mean this is left... all the liquid is gone from it, and it is left... I 


-ssariifah. | 
i aa 
a maal piitzaa w-maal daa, laakin hadee 
-mai 


B : thubbii I?aklaati -ssariivah ka 


maa mufiidaat'®. i ji 
i p-hin''. ?ahisshin ynaasbinnii 7ak8ar 
ii b-hin””. ?al 


A: muu ?aquullif laakin ?ama/Jii haal 


l?aklaat ttagliidiyyeh. 
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mean the milk, so this what it's called. It is sweet. I forgot to tell you that they 
mix it, the milk with sugar, yeah with sugar and they let the milk boil for a very 
long period of time, for about two hours. 


532 





VM X 


Oman 





Selection 44 
a AAA ق ضضض‎ 


B : ?anaa San nafsii ?aftxur bi-l?aklaati JJafbiyyeh -Ifumaaniyyeh. wa-ðaa yðakkimii 
hatta b-?aklati Ibaabloo. nihnaa maa nsuwwiiha f-Saa?ilitnaa laakin laðiiðah 


waagid xaassah ?innhaa fiihaa... thittii ssamak wi-thuttii fii laymuun wi-gzug, 





A : tafirfii ?eef yifgibnii ?ak6ar? I?aklaati -zzingbaariyyeh miðli -lkatalees, 


Sahani, أكلتة,‎ | YAA Cali : 
B : Ikatalees keef ysawyuuh ?iimaan? 


me 324 * il galls‏ أكلآت en cal a thi,‏ هاذي 
التي ‘a gaess « aT Jói? ya s yA SE WA‏ { سم 1 A : ?allah ysallmiJ, Ikatalees haadaa Sibaarah San samak yxuuzu minnah Iqufur‏ 
wi-Ifazim w-yuhirsuuh maf libhaar w-maf ?afyaa? k6iirah yaSnii min libhaaraat,‏ 


ot“ teh a AS, Bu hah | لديا‎ ake شمر‎ d كور"‎ 
لحم ودجاج ويقطعوه وينظفوه ويصفدوه' ويْخوزوا مث‎ OS pall! PY 





B : bhaaraat w-laymuun w-ba$deen muu ysuwwyu bah? 





"Uds aao dod وه هو والفيش.‎ do sad وخلاقه دمي‎ ua dli 
7 A : wallah Saad ykawwruuh b-hasab raybathum. yafnii yfakkluuh b-?afkaal gamiileh. لعيش دریں: ويغرفوه بالماء.‎ y حده هو‎ E x QT . E : 
? e- e- > Wa V... <۰ * v 7e 9; oe 99 ¥ ٠. . . s ó 
Z ; - Aig pall العو ومع‎ iones t في واجد ما ويدعيوه يغلي يخي سيني‎ 
j^ B : wi-ysuwwyuuh fi -Ifum walla yqallyuuh fi -muqle? 


cal! Ú yayang "MEVS. Ty T abi Jas خلاقه‎ 
A : la la haada yqallyuuh, yqallyuuh fi- zzeet ysuwwyuulah buqsmaat wi-thiinah NS ü ويو ره‎ SA د‎ wazia يوم‎ she FTN طشة هيل‎ JI 
fa-saas ?inna yoom yitqalle maa tinftih w-maa yitla$ killabuuh fiihe. Kau ib مرق وِيْسوَيُولَه‎ RAS ترشه عباره‎ 
B : w-haaóaa yukluuh fi -rriyuuq walla -lyada walla -IŞaJja ?ak6ar? شي الزبيب.‎ pial. وزبيب‎ : 
A : haada ?ak6ar fayy ?aklaati -ISafa, la?annu fway... huwa sahh ?akleh fwayyeh 


B dismah, laakinhe tintaakil'* ?akear fayy Sala -ISafa mafa -Ixubz. 


ب : وزبيب» d ial‏ الزبيب. "y‏ يعجبني الْقَبُولي' NECI‏ والبرياني 


eiae reme: 











ag all للأكلات‎ AS أميل‎ GH أحب لك‎ EE 
= 2 كب‎ - 

- .. 87,74 -7 4 3 NET | KE 
لین ید یات‎ a لخي ال‎ 


MEER $3 


ósdi 


eA 


SRY مخ‎ AS تطبض‎ Ball R 
ا‎ Ez UN Iu 
SIL افتخر‎ ga عن‎ z 


Gib Úpa ما‎ Gas 
THAT az] | cM T asl, KR 
ابي ا‎ m Bo فيه ليمون‎ ges 
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Selection 4 


— 


Oman 


-— 45 coll.n. chicken (var. dijaaj; diyaay) 
023:35 & ° 

rad sane imperf. yşaffud v.t. to clean (s.th. up) 
EA 


az jb imperf. yxuuz v. to remove; to take s.th. out of the way; to pull s.th. off 
Ade 

tat ‘jjl adv. afterwards; then (var. xleef) 
Vale 


<(ufriyyah c "m f.n. (pl. safaarii) a large cooking pot (originally of copper) 


raq das imperf. yyarraq v.t. to cover (with water); to make s.th. sink 
jami 


yala غلى‎ imperf. yuylii v. to boil 

maazag E iai imperf. yitmaazag v. to blend; to be mixed (with s.th.) (var. 
vitmaazaj) 

muyraaf Cdi yx n. (pl. mayaariif) a large spoon; ladle 

{asad ‘uae imperf. yiisud v. to stir (food); to mix; to beat (food) 

ta(i)jJeh «Aul n. (pl. -aat) a dash (of a spice, salt, etc.); a sprinkle; a little (of s.th.) 
turfeh CUN f.n. asauce made of sugar and water 


samn Seas n. butter; lard; shortening 


sikkar Pom n. sugar 

noobah des si adv. also 

qaabuuli لى‎ Me prop.n. Qabouli (Omani popular dish) 

makbuus ae NO prop.n. Makbous (a traditional dish of ric 

?aklah faSbiyyah شعبيّه‎ Si phr. (pl. ?aklaat Jasbiyyah) a popular dish (of food) 

l'aklaat sariifah "Mr Si phr. fast food 

mufiidah ARA fadj. (pl. -aat) beneficial; go Pis 

malla haal- JUS pies imperf. ymajfii haal- expr. 9 be able to manage with (s.th.); 
lo be able to do (with s.th.); to be fine (with s.th.) 


e, meat, and vegetables) 


od for (s.th.); useful (var. mufiid (m.)) 


hin هن‎ f.pron. they 


5 b- -0 ^ 1 in: oud of 
ftaxar افتخر‎ imperf. yifitxur v. to take pride in; to be pr 


"NP : i ts, and spices) 
baabloo iL, prop.n. Bablo (a dish made of fish, lime, carrots p 


gzuu ir) E ada. n. carrots (var. jzuui) 
katalees ula prop.n. Katales (a dish made of ground fish w 
patties, and deep-fried) 


qufur PAS n. scales (of fish); peel; skin 
o roll into a ball 


ith spices, shaped into 


kawwar كور‎ imperf. ykawwar v.t. t 
م‎ t., 
lum فرن‎ n. (pl. ?afraan) oven 


K : , in a pan 
qalla Jia imperf. yqallii v. to fry; to cook in a P 
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Selection 44 
Cc 


Oman 


gi مثل‎ GOSH الأكلآت‎ OAS MERCED 


“ ` 


X‏ الْكَتَليس كيف 53.92 oly!‏ ؟ 


ails ARI c Fe Sa a عبّاره شن‎ ILA yal SSI oaa ijk 


WALE YA من‎ uid ut a OY SU E ee 


0-0 0 o-o o 


- ĝo- o , . e ‘eu 
$45 بهارات وليمون وبعدين مو يسووا‎ : 


OPES $& € < غا‎ 


: الله عاد يُكَوَرُوه بُحَسَبْ رَعْبَتْهُم. يعني يُشكَلُوه «Las JG‏ 


A‏ - بي في الفرن ولا dis - o galas‏ ؟ 


: لآلا spalis a‏ يُقلَيُوه في زیت يسويوله بقسمات asl,‏ عساس إن يوم 


يفقلى ما galls‏ وما يطل jad eS‏ 


Sasi يُكْلُوه فى الريوق ولا الغدا ولا العشا‎ CE 


ASi "Usi‏ شي عَلَى العشا مع الخبز. 
Vocabulary‏ 


mufazzalah ka, f.adj. favorite; preferred (var. mufazzal (m.)) 


xaalsah «als prop.n. Khalsah (f.prop.n.); finished; pure (as an adj.) (var. xaalis 


(m.)) 
muu p interrog.part. what 
waagid m intens. many; very; a lot; very much 
Sursiyyah — prop.n. Orsiyah (Omani dish) 
dafa دعى‎ imperf. yidtii v. to put; to leave s.th.: to put down 
malle(a)h «Ls f.n. (pl. milaal) a large bowl 
xarras ges imperf. yxarris v.t. to soak (such as dried beans before cooking) 
stawa استوى‎ imperf. yistiwi v. to become 
hiff هش‎ adj. soft; mushy 
?iimaan ايمان‎ prop.n. Iman (f.prop.n.); faith 


gaab جات‎ imperf. ygiib v. to bring (var. jaab) 
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Oman Selection 44 
Wa AAA 


aabuuli: Qabouli. This popular Omani dish is made of a combination of any kind of 
ài in t, potatoes, and rice seasoned with garlic, onions, raisins, Omani lime, and spices. 
meat, 
)) maa mufiidaat: They are not beneficial. Unlike the rest of the Gulf dialects, the 
à ,ative particle //maa// negates adjectives and nouns, as is the case in this text. 
negi 
oamaffii haalii b-hin: / can get by with them. The personal pronoun //hin// they (f.) 
" similar to its MSA counterpart //hunna// with the change of //hu- ---> hi-// and 
iie the //faddah// of the final letter. 


vi tintaakil: /t is eaten. Cf. MSA //tu?kal//. The initial-weak verbs such as //?akal// to 
F ıt have a passive formed on the pattern //ttaaC,aC,// or the pattern //nC,aC,aC,//, 
aa //taakal; n?akal//. However, the passive verb in this text seems to have the 


features of both patterns. 
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Oman Selection 44 
AAA 


mugle ja YA n. frying pan 

bugsmaat GMT pl.n. a kind of biscuits 

tahiinah طحينه‎ f.n. tahini (a sauce made of ground sesame seeds, similar to peanut 
butter but with a thinner consistency) 


riyuug 3 iya ر‎ n. breakfast 
dismah «4.5 f.adj. rich (food); greasy; heavy (food) 


Notes 


1) muu: Whar? Cf. //maa//. One of the peculiarities of the Omani dialects is that vowels 
sometimes undergo unexpected changes. All vowels undergo the process of substitution, 
e.g., //maa ---> muu// what; //kull ---> kill// all; //bi-xeer ---» bu-xeer// well (see 
Jayakar 1889, 656). Note that the use of //muu// as an interrogative particle is unique 
to the Omani dialects. Note also that in the rest of the Gulf dialects //muu// is used asa 
negative particle, e.g., //muu zeen// not good. It is also used in a tag question, e.g., 
//muu čiðii// Isn't that so? 


2) waagid: Very; very much; a lot. Cf. //waajid//. Note that the reflex //j ---> g// is 
widespread in Oman and in South Yemen. This phonological change does not occur in 
other Gulf dialects. 


3) Sursiyyah: Orsiyah. This is a festive meal usually served during celebrations such as 
the first day after Ramadan. It consists of any kind of meat and mashed rice flavored 
with spices. 

4) yidifyuuh: They put it. Cf. //yidfuuh//. One of the peculiarities in the Omani dialect is 
that verbs with the final //yaa?// are inflected as //daSyuu, yidityuu// in the perfect and 
imperfect of the third person masculine plural. Note the verb //ysawwyuulah// They 
fix... for it in this text that has this peculiarity. 

5) wi-yxarrsuuh: And they soak it. This verb is used in MSA to mean fo mute, but it has 
a completely different meaning in the Omani dialect. One has to be aware of this 
peculiarity in Arabic dialects in general and in the Omani specifically. 


6) wi-ysaffduuh: And they clean it. Although the verb //safada// to bind occurs in MSA, 
it is used to mean fo clean. This verb could be from the MSA verb //saffa// to remove 


water from s.th.; to strain: to purify, with a final letter //-d// added (See Jayakar 1889, 
827). 


7) wa-ydifyuuh yuylii: And they let it boil. One of the peculiarities of the Omani dialect 
is the pronominal prefix of the imperfect verb often takes a //dammah//, the short 
vowel //-u-//, as is the case in the verb //yuylii//. 


8) w-noobah yiSgibnii: And I also like. Cf. MSA //wa-?aydan yuSjibunii//. The term 
//nawbah// is used in MSA to indicate shift; one's turn; (a heart) attack; it is never 
used to mean a/so. 
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Selection 45‏ 
questus‏ 00ج اا ااال "004 


Ilibsi -ttaqliidii -Itumaanii' 


A: fii Zai yaad wataniyyah fii Yumaan? 0 
p; Wiidi -Jwatanii^ fii 1... killi -Imadaaris ?awwal fayy باس‎ pi. 

: tlaaqii raqsaat? yafnii, nnaas yilbsuu k... 8iyaabi bé an are 
vii haade ?a... 1... yiftirkuu killa madaa?iri -Ibanaat bi-madaaris ^ 


wi-I?awlaad. 
A : vsawwuu haflaat mufayyanah... 
B : barnaamaj. 


A : barnaamaj. 


5 ii fah. 
B : ?ee wi-ykuuni -ssultaan? yafnii yJuu 


A: yijii ssultaan. 
B : ssultaan yihzar ?eeh. 


6 
A : şşulfaan gaabuus”? adaa tahziir qabil sanah 
bi-zzabt. haadaa -I?ihtfaal, bass haaóaa tanz 
: ssultaan qaabuus 01-722 ii Siidi -Iwatanii. 
Um 98 ?im... yusurfuu faleeh fluus” yafnii Siidi 
hatta yafnii... (im... YU? 


ma i, "mis wi-l... ttadriibaat miðil baalee 
jid yafnii, SaJaani -libis wi-l... 
: tisrif fluus, fluus waa : | nee 
B de, yjiibuu Sasaafiir® tiir ?aaxir Jayy, ytayy 
yjiibuu w-haaðe, i un 
ii li j-rrijaal wa-li-Iha 
f huu -llibsi ttagliidii -Ifumaann li-rr... li-rrij 
A: ?eef huu -MIDSI 7 | ™ 
yixtalif, bass lhariim yixtalif mi 


-Jkummah, hiya -IqubbaYah yaSnii, ?aw 


0 © r h 
n mantaqah la-mantagan, 
i a-rrijaal maa 
B : bi-nnsbah la-mijaa pii 
?irrjaal yilibsuu .ddifdaafeeh W!YY 
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My Favorite Dishes 












j 5. Or example, | like 
Ursiyyah. This Ursiyya consists of rice. First they take the rice and they put it in a 


large bowl. They soak it for about, let's say half an hour, until it becomes soft. 
May God keep you Iman, then they bring the meat whether it's meat or chicken, and 
they cut it, clean it, and trim the fat off it. After that they put it in a cooking pot 
with the rice, OK? They cover it with water. Yes, with a lot of water. They let it 
boil, and boil, and boil until the rice is mixed with the meat. Afterwards they take a 
ladle and they beat it a lot and they add the salt and a dash of cardamom. It’s 
delicious. When they serve it they make a butter sauce. The sauce consists of water 
and a little sugar. 

: And raisins, the best thing is raisins. 


: And raisins, they add raisins to it. I also like Qabouli, Makbous, Biryani, and all the 
popular dishes. How about you Iman? What's your favorite dish? 

: Well. I like many dishes, but I favor (lit. lean towards) the fast food more. 

: You like the fast food like pizza and such things, but these are not good (lit. 
beneficial) { for you]. 


: What can I tell you? However, I am fine with them. 1 feel that they suit me better 
than the traditional dishes. 


: As far as I am concerned, I take pride in the Omani popular dishes. This even 
reminds me of the Bablo dish. We don't fix it in our family, but it is very delicious, 
especially because you put in it fish. lemon, and Gzu'. 


i 5 consists of scaled and deboned fish. They mash it with 
spices and with a lot of things, | mean, of spices. 


form it in beautiful shapes. 
en or they fry it in the frying pan? 
y it; they fry it with oil, and they fix with it biscuits and tahini. 


Basically, [the pan] is not opened. When it's fried, it's not removed; all of it stays 
in the pan. 


. . . 1 d 
rve (lit. eat) it more for dinner, or lunch, or breakfast? y 


| i - It is true that it's a little heavy; however, it. 
Is mostly served (lit. eaten) with bread for dinner. i 
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: Do you know what I like better? The Zanzibari dishes such as Katales. 
: Katales, how do they fix it Iman? 


: May God keep you, Katale 


: Spices and lime, and then what will they do with it? 


: Well, then they shape it as they wish. Well. they 
: Do they cook it in the ov 


: No. no, they fr 


: Do they se 


: This is mostly a dinner dish, but it is.. 


Oman Selection 44 
EMEN ——à4 


A : Khalsah, what's your favorite dish? 


B : Well, what can | tell you Iman? I have many favorite dishes. Fo 


> 


تج < 6 > 


w 


TIAR 














Selection 45 
Oman 
am ااا اا‎ 


cm 


v-zzunjubaariyyeh yitkallmuu ?afriigii bi-Ibeet, zinjubaarii. 
p: Wa-4e 


“jaa -Ihurmah tim/ii fi -ttariiq mumkin tatrifii ?iðaa hiya min ?aşl baluuéii Zaw 
Asean 


min ?asl... 
?aywaa yinfaraf, ?ixt... ?ixtilaafi -Jfakil tabfan... ffakil yinfaraf yafnii siidech 
R : faywae 

min ?ayy qabiileh. 
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Oman Selection 4; 


maşarr'' llii huwa yliffuuh w-yilibsuu xanjar ya$nii mi@il Sikkiineh W-na$]. 
?azinn fakil... fakil xanjarnaa nihnaa yixtalif ba$d yanii. -Ixanjar yiyla'2 


yafnii, fii baSzah -llii fii òahab Paw fii nuquuf zyaadah yatnii. 
A: wa-llibaas ttagliidii li-Ihariim? 
B : ?ilhariim, Sidnaa -llibsi -Imasqatii ^, triidii 2awsuflif yaa yaSnii? 
A: naSam. 


B : sirwaal huwwa miðli pantloon w-bafdeen Saleeh mi§il fistaan yuusal la-lrukbeh 
w-basdeen lahaaf wi-yhuttuu Sa... w-yilibsuu -Ifizziyyaat '“. ?ak6ar fayy nahnaa 
fannaa -Ifizziyyaat, mafhuuriin bi-Ifizziyyaat. ddahab yaalii Sidnaa, maa yaalii 


bass ?ayla Sani -Ifizzah... 
A : fii hijaab? tilbas Ihurmah hijaab? 


: tilbas ?aywaa, w-fii Sidnaa -llibsi -1... zzafaarii'?, ?illii huwa ?aswad muxmal, 

xalaq muxmal yafnii, haaðaa b-ke... zamaan yatinii -llibsi -ttaqliidii -I?aslii, 
bass la-had maa ?ajaa ssultaan yafanii kaan maa yilbsuu sirwaal tahtah, 
fa-kaan huwa qasiir min quddaam w-tawiil min waraa, w-kaan maftuuh zzahr 
Jwayyah w-h... w-quddaam maftuuh wi-llahaaf lammaa kaanuu yhuttuuh yaSnii 


maa kaanuu yilbsuuh ysakkruuh ya'nii waajid bass yxalluuh kidaa Sala raashum. 


Teef bad? w-baSdeen libsi libluufii -llii huwa yifbah Ibaakistaanii yafnii. 


A : fii ta?6iir mina -lluyah -Ibaluufiyyeh Sala -llahjah -Itumaaniyyah? 


B : w-la-lhiin mhaafziin Sala lahjithum, la?, maa fii, la? maa ?a89arat fi - 


. yistaxdamuuhaa fi -Ibeet ... 1... Ikill luyah haaóii 
yafnii, ymaarsuuhaa la-Ihiin y 


l'umaaniyyah, bass yitkalla.. 


afnii libluuf mu$zamhum yafirfuu yitkallmuu 
bluufii, w-Tidnaa basd | 


awaatii yaSnii la-had yoom, yoomik haadaa yitkallmuu 
hindii bi-Ibeet... 


A : ?uhuh, Pidaa... 
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5 Selection 45 
WAA ان‎ dii ba ali alia ale ب : بالشلبه لجالا ما‎ 
EOM a. WA يعني‎ all هي‎ ÁSI وي‎ | Ma all PUT 


e ere 


De ge mmc‏ ایک ول أظن شكل. GS US‏ نن 
٠ iL‏ بعد يعني. i pP‏ في بَعْظه اللّي فيه ذهب 


pit زيَاده‎ En 


او ق 


أ : والباس coli‏ للحريه؟ 


ب : إلحريم uall ae‏ المَصقطي"٠‏ تريدي أؤصفلش يا يَعْني؟ 


as : أ‎ 


ewe "eb + ov 9 & € $e ale assy c TRE 4 $5 E 8 


alia شحنا عتا الفا‎ 8 AST dad اه‎ KT S 
c NR n cic WAN bil 


^". @ 8 d " 1 


Jaca الى هو او يفل خلق‎ XE اللبْس ال.‎ ae وقي‎ dob: 


Fir ١ 
نا أا الضلطان‎ Sd ؛ سق‎ LASI زمان يعني اللبْس الثُقليدي‎ . MA يعني» هادا‎ 


يعني کان ن ما سوا o‏ تخت کان eai Ya‏ من دام Basha‏ من ورا. 
pha ois,‏ 


AS كَانُوا‎ ČÍ مَفْتُوحْ وَالْلَحَاف‎ ahis . aa m 
أيش‎ eaa صن ملو ه كذا على ن‎ s aal pit ه يسگروه‎ o gaal يعني ما كَانُوا‎ 
| لبس‎ ae y بعد؟‎ 

oly,‏ لي هو يبه البَاكستاني يَعْني. 
: في تأثير من ule Gashi A‏ انلهج eaa‏ 


gH SUP dle Sein Gall è ب‎ 


$ Ú 
يعني‎ al ار ينو كنا‎ pit gle di الكل‎ ..-١ ای‎ uis cons 
un adve 


لأما أَثْرت في Este‏ بَسَ ois‏ 


اله وعدتا بَعْدْ لَواتي يَعْني لَحَدْ يُوم. 
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Oman Sele ctiomgs 
—— 3 
Gani 


AAA ١ 

AG فيه.‎ pis فل‎ i A شي‎ Jal کل الْمَدارس‎ JI طني" في‎ il لعيد الو‎ ji 57 ون‎ 
BK US E يرعوا‎ Sb S الا نتسوا ف . كباب‎ ts E 
A Lg Se پاروس‎ du ad coc slc يشتركُوا کل‎ 

NU 3 è i‏ حقلات کاب 


e^ cee 


ب : برنامج. 

OM‏ مرنامج. 

: أي ويْكُون LÉN‏ يَعْنِي nS‏ 
i‏ : يجي الصلطان. 

staa 


Do‏ الصلطان es‏ أيه. 


oY wg ald الصلطان‎ — 


of‏ عدج 


ia i GS a Jail fira AA IU ب : الصلطان قَابُوس‎ 


we عيذ آلو‎ gina asli ia. -— 
هاده‎ Se ze d 
تُصرف علّيه؟‎ yl! : 1 


eg آخر شي»‎ "t^ lanas METTE 


+ مش هو اللبس التَقْليدِي العماني للر... Seals Ju‏ 
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Oman Selection 45 
tloon "glad, n. (pl. panaatliin) Fr. pants; trousers 


an 
Lom فسان‎ n. (pl. fasaatiin) dress 
fistai : 


ruk beh "Y" fn. (pl. rukab) knee 
lati)haaf lÎ n. (pl. luhuf) a headdress for women (usually reaches down the back 
a dete 


ind is generally made of chiffon) 


fizziyyaat GBS pl.n. silver jewelry 
fizzah «ks f.n. silver 
zafaarii 5 ظفار‎ adj. Dhofari (a person from Dhofar) 


... , 
muxmal مخمل‎ n. velvet 


salaq خلق‎ ٠ fabric; cloth; material 


ahr b n. back 

hluufii habi adj. (pl. bluuf) Baluchi 

baakistaanii باكستَاني‎ adj. Pakistani 

lawaatii als prop.n. Lawati language (spoken by the Lawati tribe only) = 

junjubaariyyah ó jaki prop.n. Swahili/Zanzibar language (spoken by Omanis w 
were born in Tanzania/Zanzibar) 


Notes 


has rapidly become a modern country, but, 
ry where people wear 


|) llibsi -ttaqliidii: Traditional dress. Oman 
Note that all Omani 


despite its modernization, it is still a very € wet 
traditional costumes and the Islamic way of life is dom . 
government employees are required to wear — uc | day in most countries 
2) ISiidi -Iwatanii: The National Holiday. Usually the nanio. "P boos' birthday 
signifies independence day. However, Oman 
November 18, 1940 as its national holiday. -— ا‎ tance 
3) ilaagii ragsaat: You will find dances. Omanis العم‎ pe 
all kinds of celebrations, especially at times of nationa! P ; 
+) madaaris hukuumah: Public schools. Sultan Qaboos En T. 
in Oman. He built many educational establishments 


girls and boys. 


ually 
has designated Sultan 


al attention to education 
rgartens to colleges for 


MSA //wa yakuunu al- 
Ils ---> si/. Since the 
usually chooses the 


ill be present. Cf. 
5) wi-ykuuni -ssultaan: And the sien ke or the assimilation 


sultaanu//. See Selection 13, Note ultan Qaboos birthday, he 
r this annual event. 


on of S 


ae 8 lebrati gram 
National Day is the ce Is of the program fo 


location and oversees the detai 
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Oman 


Vocabulary 


libs usd n. (pl. ?albiseh) clothing 

tagliidii daas adj. traditional; customary; conventional 

watanii dia adj. national; patriotic; nationalistic; nationalist; patriot 

laaqa = imperf. ylaagii v.t. to find 

Jtarak elc asl imperf. yiftirik v.i. to participate; to collaborate; to contribute; to 
subscribe 

madaaris hukuumah Kad S RU phr. public schools 

ssultaan qaabuus pM mE alat prop.n. Sultan Qaboos 


saraf Sala- فت‎ sanam imperf. yisrif v. to spend (money, time for); to finance (s.th.); to 
support financially 


tadriib wean n. (pl. -aat) practice; training 
baalee «al n. Fr. ballet 

Sasfuur عو‎ n. (pl. Saşaafiir) bird Ly 
taar 3tb imperf. ytir v. to fly; to fly away; to travel by air 

difdaafeh i! f.n. (pl. dfeediif) long dress shirt (worn by Omani men) 
ku(i)ymmah كمه‎ fan. (pl. kamiim) a skullcap 

masarr paas n. a turban; head cloth (worn without a headband) 

xanjar etos n. (pl. xanaajir) dagger 

nasi Jas n. (pl. nSuul) sandals 

nag/ “233 n. (pl. nuquuf) engraving; carving 

llibsi -Imasqatii BI اليس‎ phr. the Muscati dress 

sirwaal سروال‎ n. (pl. saraawiil) trousers; pants 
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Oman 


Selection 45 
x a lA id d 


The Omani Traditional Dress 


- Are there national holidays in Oman? 


; There is the National Holiday. First thing, all schools celebrate it. Well. you will 


find [traditional] dancing. People wear m... the national dress. Yes, even all the 
girls and the boys in public schools [go and] participate [in the activities). 


: Do they have special parties... 

: [They have] a program. 

: [They have] a program. 

: Yes, and the Sultan attends it. | mean he watches it. 
; The Sultan comes! 

: Yes, the Sultan attends it. 


A 


1: Sultan Qaboos? 


: Sultan Qaboos himself (lit. exactly). However, the preparation for this celebration is 


done a year in advance. Well, they even spend [a lot of} money on the National 
Holiday. 


A : Does the government finance it? 


: It spends money, I mean a lot of money, for the costumes, and the practice, for 


example they bring ballet. They bring birds to fly at the end [of the program]. They 
set them free (lit., they fly them). 


ul 
: What is the Omani traditional dress for men and for women? aes 
: Concerning men's [dress] it does not differ {it’s the same], but women's dres: 


differs from one region to the other. Men wear a Dishdasha/an jen edi YA : 
headdress, that is a skull cap, or a turban which they wrap عع‎ ae ear abner A 
wear a dagger which is like a knife, and sandals. I think the 0 aes termah 
somehow different. The dagger tends to be expensive, I mean 5 

or those that have elaborate (lit. more) engraving. 


9 
: What about the traditional dress for women: 
: For women, we have the Muscati dress. Do 
: Yes. 

: It (consists of] pants, like a pantalo 


i 1 ‘Ou? 
you want me to describe it to you: 


on on top of which there is a dress that's وت‎ 

t on a head cover. They wear silver [jewe y . 
We are famous for silver. Gol is 

(^ it is more expensive than silver. 


to the knee. Something else, they pu سا حب‎ 
We have silver (jewelry) more than y 0 
expensive in Oman. It’s not [that] expe , 


il? 
: Is there a veil? Does a woman wear a veil? 
: Yes, she wears one. We have the Dho 


ich i f] black velvet, I 
dress, which is [made © | . 
al traditional dress for a long time, but they 


mean of velvet fabric. This was the re til the Sultan took power (lit. came). It 


it up un 
didn't used to wear pants underneath It up 


549 


J > WwW <> 







Oman Sele tic 
6) ssultaan qaabuus: Sultan Qaboos. The accession of Sultan Qaboos Bin Said A] 5 


to the throne was on 23 July 1970. He declared that the country be known a; E. 
Sultanate of Oman. 


d 
7) yusurfuu Saleeh fluus: They spend moncy on it. When a location for the 228 


National Day celebrations is designated, it is the beneficiary of massive invest enti 
government interest for twelve months, just as the speaker indicates in this text, > 

8) yjiibuu Sasaafiir: They bring birds. Just like MSA, the Omani d 
broken plural patterns. Most singular nouns of the pattern //C, VC.C, VVC ZI form their 
plurals after the pattern //C,aC,aaC iiC,/fafaasiil//, e.g., /Aasfuur ---> ؟‎ 5 
bird; [ħaqriir ---> taqaariir// report; //mismaar ---> masaamiir// nail. 


9) tiir: /t/they fly. Cf. MSA //tatiiru//. See Selection 3, Note 7 for the assimilation //t 
—> Wf. , 


ialects have many 





10) ?irrijaal yilibsuu -ddifdaafeh: Men wear a lon 
long dress shirt over a lungi. Unlike those worn 
tassel hanging from the top and only one button. 


11) masarr: Turban; headgear; head cloth. There are various types of headgear. E i 


. zt. : : : manl 
men are particular about this item of clothing because it shows one’s age, status, à id 
regional origin. 


Ibis 
g shirt. Omani men wear a collarless, 
in the rest of the Gulf, it has a knotted 







12) Ixanjar yiyla: The dagger gets expensive. The curved Omani dagger is an impo 
symbol of manhood and wealth. It is worn on a belt over the traditional dishdas 1 ; 
the speaker states, the more intricate the silver or the gold work on the handle and he 
scabbard of the knife and the more detailed the leather work on the belt, the mor LE 
expensive it is. _ 
13) llibsi -Imasqatii: The Muscati dress. Omani costu 
eye-catching that the Post Office of Oman has 
and women’s outfits from different regions. 
14) yilibsuu -Ifizziyyaat: They wear silver jewelry. 
Oman. Omani w 
ankles, fingers, 


mes are so varied, colorful, . and | | 
produced postage stamps depicting nens | 


Silver is the traditional metal in 
omen often wear elaborate jewelry around their heads, necks, rists, 
and toes. The work on the jewelry is very intricate 
engravings of elaborate patterns and symbols. 


E g 
15) Ilibsi -zzafaarii: The Dhofar dress. This dress is shorter in the front than in the back, | 


It has a square neckline. It is made of luxurious velvet adorned with gold and silver 
embroidery, beads, and sequins. 1 


and some have — 


E 
A 
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nizaami -Ikeerf fi -Ijaamfah' 


A : nzeen samiirah, ?e... tayb muu raayi/ ?inti bi-haadaa (b-waóbati) -Imunhana? 


p: wallah saraahah maa Saagbinnii?. saraahah mazluum ttaalib, yinzalim fiih 
waajid. 

A : kiif yaSnii minzilim fiih?, min naahyat ?ee/ yanii? 

B : yafnii lwaahid miskiin yoaakar, w-yitSab, w-yifqa w-fi-nnihaayah mseekin yifta 
‘sii/C’ walla 'dii/D”, haadaa maa yguuz?! 


A : nzeen huwa... tara Imunhana haadaa ya'nii l2insaan ?idaa yasni ... fadd heeleh, 


w-daakar zeen kidaa, ya$nii mumkin yraffiah fooq. 
B : zeen yraffiah fooq muu danb hadoolaak ynazzilhum taht msaakiin. 


A: zeen miin qaalhum maa yoaakruu? 


B : humma ydaakruu laakin ?idaa waahid gaablak® tisSah w-tistiin walla tisfiin 


mseekin b-wigit" b-sabsiin walla sittiin, keef hem ba-yfuqquuh? 


deeneh. 
A : zeen miin qaal ygiib sittiin ta-huwwa, had qbaaz... ?azrab Saleeh deene 


B : wallaah... 
arrasna limdarris Iwaahid, zeen? f-saff 


A: yafnii tawwa, lahzah, tawwa nahni d ghee : 
d, nzeen? hadaak ygiib tistiin w-?anaa 


waahid wi-liktaab waahid w-kill Jey waahi 


giib sittiin leef? li?annanii maa... 
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used to be short from the front and long in the back. The back used to be Open a 
little, and it was opened from the front. When they used to wear the head cover, the 
didn't close it all the way. They used to leave it like this on their head. What d 
We also have the Balochi dress, which is similar to the Pakistani. ; 


Omani dialect. However, they use it at home.. All of them still use this language. | 
mean, most Balochis know how to speak Balochi. We also have the Lawatia. Well, 
they speak Hindi at home up until this day (lit., your day). 


background or from a... 


known, well, immediately one can tell which tribe she belongs to. 





: Huh, if... 
: The Zanzibaris speak African, Zanzibari at home. 


: If a woman walks down the street, is it possible to know if she is from a Balochi 


: Yes, one can tell (lit., is known). of course, the looks are different. The looks are 


Oman Selection 4; 
SS 


A : Is there any influence from the Balochi language on the Omani dialect? 
: They have kept their language up until now. No, there isn’t. No, it didn’t affect the 
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Oman 0 
SS 


w-laakin haada wallaahi ssaraahah maa lageehum gaddeeJ mawaadhum sa$bah 
wi-yOaakruu fiihe wi-Ihaaleh maa haaleh b-tisma$ daayman msaakiin yafnii 
naas thawwaluu mni Ifuluum li-I?aadaab, leef haay... leef yhawwiluu? leef 
vruuhuu -l?aadaab? bi-sabbab nizaami -lkeerv haadaa Ilii Sindhum. ya$nii 
?imtibanaathum sa$bah, wi-kwizzaathum safbah w-fi -nnihaayah basd 


vsawwuulhum nizaami -Ikeerv haada basd, ba-hissuh zulm. 


. leef yinfall nnizaam liflaanii fii sabab w-sabab w-sabab mafruufah, nzeen? 


laakin tquulillii 2anaa maa Saagbinnii kaðaak bass min naahiyeh mawzuufiyyeh... 


TET ; i... yaSnii s ysiir 
. maa mas?alat maa Saagbinnii bass Sa-saas ?inna mafi... ya'inii Juuf, naas ys 
7 cle ٠ 


Sindahum haalaat nafsiyyah b-sabab nizaami Ikeerv, naas yinturduu mni -ljaamSah 
b-sabab nizaami -lkeerv, naas tahti -Imulaahazah -I?akkaadimiyyah b-sabab 


nizaami -Ikeerv, naas msaakiin yafnii maéalan jaayib huwwa ‘bii/B mafruuz 


55 55-5 x Ha 
tilgaah Sala ?aaxiri -ssimastar miftaay ‘dii/D 12 haadaa b-sabab nizaami -Ikee 


w-fi -nnihaayeh ya$nii nizaami -Ikeerv ?aw nnizaami -lSaadii hiya killhaa 

nizaam ya$nii 22120025 -ljaamfah tistaxdimhaa w-nitmanna la-lkill 
i -fi -nni dii 

?inna yijtihid wi-yhaawil ?inna yirfaî min muSaddalah w-fi -nnihaayah haa 


á " cl da fbi: 
siyaasaat... siyaasat jaam?ah ya$nii maa mumkin nihne niftiriz 
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B : maa mas?alat maa mdaakir w-bass... fii naas maa faallah Saleehum Tuquulhum 


yafnii top*. lillaah Ihamd. yaSnii maa faallah, maa faallah ?adkiyaa?, yasnii 
magalan ?inta ba-tgiisuu waahid mafaak fi -lle... fi -ssekfin maa faa? Ilaah 
faleeh yaSnii daa?iman wa-?abdan? ?ay/A, b-?ay/A" 9, fa-?akkid ya$nii 2inta 
raah tinzal, mutfaddalak raah yinzal yaYnii ?idaa maa... huwwa raah yjiib 
-?ay', ?inta raah tjiib "I-bii', bass loo... loo ?inta ruht f-sckfin @aanii w-haóaak 


maa mawjuud, ?akiid raah tizman ha-l-"ay/A’. 


: tech, laakin samiirah ?inti taSirfii ?inna gaamtitnaa Ihamdillah rabbi -ISaalamiin 


gaamfah mar... yaSnii maSruufeh, w-muttaraf fiihaa dawliyyan, w-haadii ?iðaa 
ya'inii... tawwa haadaa lkeerf huwwa تتلا‎ raafifhe w-xaassan kulliyyat -ISuluum 


maa faa?a -laah yaSnii ttalli$ naas Tabaaqirah, nzeen? 


: Ta haadii Kulliyti -ISuluum, msaakiin humma maal kulliyti -ISuluum. yafnii 


haay nizaami '-Ikeerv' yguul-lak laazim waahid yjiib "?ef/F'. yaSnii ma@alan 
kill... nuss تتلا‎ fi -ISuluum killhum taht Imulaahazah l?akkadiimiyyah bad 


haadaa maa haay nfuus haadii, ?a66arat haalti -ttaalib nnafsiyyeh. 


: yanii... fee nizaam bi-ddinya ya$nii yriid ysaqqat tillaabeh? ya$nii haadaa huu 


b... mahtuut... 


: haadaa -nnizaami -Imahallii... 


"taalib. ?aslan Igaamfah killha tsibb Safaan maslahati 
"ttaalib. ba$deen ?aana ?ahibb 2a... ?aqullif fe ?inna -Igaamfah haadii nizaamhaa 


‘an w-min naahyat ?eef ?inna ttappaq nizaami -Ikeerf b-kill 
yafnii... b-kill Juruutah, w-kill muqtazay 


muftaraf bih dawliyy 


aatah yafnii, tatbiiq ?akiid. fafaan 
kióaa Ihamdillah rabbi -Itaalamiin nihna muxrijaatnaa maal kulliyyat Ifuluum 
qawiyyah. huwa sahh, magalan fi -Ikulliyyaat Ilii maa ttabbaq Ikeerf maa had 
ygiib fiihaa ?ef/F? 





: mahtuut YalaJaan maslahti 
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$$ 


: ما G UU‏ مذاكر وبس. .. في DA xn eos eel di GL‏ لل 
iss. ass]‏ مَاشَاللّه, d s‏ أذكياء . يعني HE‏ إِنْت بَتْكيسوا و ae‏ 


JI‏ . في asian‏ ماشاءً الله يعني "af, Gas‏ أي بي (۸ ب (As‏ كد يعنى 
"He‏ اح odis ois‏ اح ينزل, يعني ÁI‏ ذا قل Aere‏ 
راح ed‏ ال بي s (B)‏ لو... لو إِنت رحت فسكشن AÓ‏ وهڌاك ما موي 
أكيد راح Salis‏ هال أي (A)‏ ش 
i |‏ سميره pe bbli EE‏ 
يعني aA, y‏ فيهًا ذولي وهاذي ڌا يَعغني... توا هادا اكيرفا ف 
Cas a ji‏ ل الُم ما شاء الله يَعْنِي ele‏ تاس cus pate‏ 


e se E * م‎ 


ب : أهاذي iS‏ الْعُلُوم, ٠‏ مساكين pr ERAILIACN ya‏ هاي نظام SII‏ 3“ 
يولك لآم Leet al‏ أفا 9). SSE‏ . تص اللي في اللوم is‏ 


2.9 


ENT حالة‎ oM «gila ماهاي تفوس‎ KW بعد.‎ parents] di WA | تحت‎ 


l 4 ATI 


Lii 
- x ت 8 هاذًا النّظام الم‎ 


cd Scal الطالب.‎ Eas Se مخطوط‎ : i 
أحب أ‎ Ói الطالب. بَعْدَينْ‎ 


كلها Like cus‏ مَصلحَة 
att... 7‏ شي إن الجامعه Upili sila‏ مُعْشْرَفْ به 
3 
4b i eer E AN 3‏ کل 
ig y‏ 3 


a sre otis 


„úk 3 pa كا الوم هوه‎ 
«(F) Gi فیا‎ 
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1 Wya 


si a ugh‏ درا Xa SM‏ هادا د 


Oman 


PUTA TP RD 


"Bo ACIES CH = rea 7o72 uu 
نزين سميره» طب مو رايش إنت بهاذا بوثبة المنحنى؟‎ : 
e 5 SA M e 4 3 2 - T A e - - - 
عاجبني". صراحه مظلوم الطالب. ينظلم فيه واجد.‎ D dll, : 


AA TG مث‎ Yaga لاوش مس‎ 


su M‏ ماقي QUT s lus ats nie‏ ارش سبي زا 
دي“ هذا 5 , p ca‏ 

يعني الإنسان I‏ يعني. p Slag « a ias das‏ .35 
كذاء مُمكن يرفعه وق 


-eree 5 


4G BG‏ فوق مو ذب هذولاآك يُتَزلهم تحت مساكين. 


UA GR Sa ين‎ : 


"o 72 


pa:‏ يُذَاكُرُوا UL Sal, ÁI OSÍ‏ تسعه وتسعين Vy‏ تسعين, مسيكن بُوكع' 


بُسبْعِينْ ولأستّين, كيف هم بَيْعْقُوه؟ 


d أظرَب عليه‎ CRGA هو‎ bpi Laad UG يڻ مين‎ : 
AU, : 


ET d an fs tst 1 کک‎ 


Li 





~ 


Lito bu XX 





jaaz) 
fadd heelah «La شد‎ imperf. yfidd heelah expr. He worked hard. 
Saqq عق‎ imperf. yiuqq v.t. to drop s.o. or s.th.; to cut s.th off; to throw s.th. away 
lahzah «ds f.n. (pl. -aat) moment; one moment please; glance 
Jarras ya 92 imperf. ydarris. v.t. to teach 
mdarris ` e^ هدو‎ n. (pl. -in) teacher 
mas?alah Mua f.n. (pl. masaa?il) matter; issue; problem 
Sagl Jae n. (pl. Suquul) mind; brain 
wp توب‎ adj. Eng. top; best 
gaas گاش‎ imperf. ygiis v.t. to measure; to compare 
sekfin تفگش‎ (pl. -aat) Eng. section; class 
daa?iman wa-?abadan 1 aal 3 Gib expr. always and forever; at all times 
lay b-?ay باي‎ si phr. (lit. A NA {all} A's (as in grades) 
bii بي‎ Eng. the letter "B" 
lakkad Si imperf. ytakkid v. to assure; to emphasize; to stress; to confirm 
zaman cac imperf. yizman v. to insure; to guarantee 
gaamSah «xls. f.n. (pl. -aat) university (var. jaamYah) 
muftaraf fiihaa ف فيها‎ yas phr. accredited, recognized, accepted 
dawliyyan er دو‎ adv. internationally 
kulliyyat ZalSuluum e العلوم‎ is n. the college of sciences 
Sabqarii نق ي‎ adj. (pl. Sabaaqirah) genius; ingenious person 
Ref Lal Eng. the letter “F” 


mulaahazah ?akkadiimiyyah cus ملاحظله‎ phr. academic probation; academic 
waming or notice 


saqqat bi. imperf. ysaggat v.t. to flunk (s.o. on an examination); to fail s.o.; to let 
fall; to eliminate 

muqlaza pue n. (pl. -yaat) requirement; requisite 

maaddeh sale f.n. (pl. mawaad) a (school) course; field of study; subject 

wi-Ihaaleh maa haaleh Mize YA aid 3 expr. (lit. The situation is not a situation) 
This situation is not acceptable. This is not right. 

thawwal a5 imperf. yithawwal v. to transfer; to switch; to change | 

'adab si n. (pl. ?aadaab) college of arts (with kulliyyah college); literature; good 
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sand pu imperf. yguuz v. to be conceivable; to be allowed; to be permissible (var 


Oman 


ولكن هذا LL,‏ صراحه ما لكيهم Beas‏ موادهم Co‏ واوا dod oa‏ 
ته بت Esta CS‏ بتي ناس نووا CEPE nares‏ 
هاي.. الق كوي PEE ES‏ الآداب؟ بسبب نظام SI‏ هادا اللي 
a‏ ا ica pli‏ و في الهاي نه يُسوولهم 
١‏ : ليش يشل النَّظَامُ لفلآني في سبب وسبب وسبب معروفه. تزين؟ لكن 
du i‏ انا Aa GAG ba ais AG G‏ 

حَالآت تَفْسيّه LS‏ نظام SS‏ تاس يتْطردوا من الجامعه بسبب نظام 
الكيرف. ناس تحت الملاحظه الأكاديميه بسبب نظام الكيرف EN‏ 
ص oe ee‏ معطاي د à (D)‏ 
etas t s a‏ اتکی a ca‏ اتقات خی cadi gba 245, t ps‏ 
ids ds “a‏ يعني ET isi‏ إن يجتهد 
نو ن بر ماك gil fat als‏ 

ما Gas SS‏ نعترظ عليها. 

Vocabulary B 0 


keerf ف‎ os n. Eng. the curve (in the grading) system 


samiirah 
5 a prop.f.n. Samira (a female name) (var. samiir (m.)) 


wabah es, fn (pl. -aat) jump 


munh 
ana cpus n. (pl. munhanayaat) curve: curvature; turn; slope; bend 
tayyib ab part. well; fine; OK ü 


faagib Y 7 
g E act.par. (pl. -iin) liking (s.th.); being amazed (by s.th.) (var. Saaj ib). 
nzalam ATI imperf. yinzalim pass.v. to be unjustly treated; to be ill-treated 
minzilim abia 
: pass.par. (pl. -iin) being unjustly treated; being ill-treated 
daakar ذاكر‎ imperf. yOaakar v. to study (one' s lesson) 


tata : 
b Lad imperf. yitfab v.i. to work hard: to toil; to be or beco d 
me tire 


faqa imperf. yifqa v.i. to have trouble (in s .th.); to work hard 
شقى‎ ar 
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Selection 46 
ا‎ ee ee 


gquulhum yanii top: They are very smart (lit. Their minds are top). Most Omani 
NI 


yung people tend to use some English words in their conversation, as is apparent in 
M = 
this te M. 


» daafiman wa-?abadan: Always and ever; all the time; constantly. Note that this 
0) عل‎ 


pression is borrowed from MSA. It is usually used to emphasize the continuity of an 
ep ` M è 
ction, as is the case in this text. 


n day b-?ay: All A's. Note the construction of a noun repeated twice, but the second is 
8 i ceded by the preposition //b(1)-// or //fi-// usually used to emphasize a statement 
حوور‎ fuyl b-fuyl// Life is all work. Life is constant work. 
c.c. > 
ıı) mulaahazah ?akkadiimiyyah: Academic probation; academic notice. Note that 
though this is an Arabic term, one can tell that itis a direct translation from English. 
1 he translated or borrowed English terms in this selection are a clear indication of the 


lexical expansion or addition of new vocabulary due to the diversity of the two cultures 
e n a11: 
(See Smeaton 1973, 52). 


12) miftaay dii: He is given a D. Cf. MSA //mufta//. Note the lengthening of the short 
^ owel //-a-/| which contributed to the change of the //7alif maqsuurah ---< yaa?//. This 


form of a passive participle has not been noticed in the data collected for the other Gulf 
0 
dialects in this work. 
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Oman Selection 46 


manners; morals 
kwiz كوز‎ n. (pl. -aat) Eng. quiz 


haalah nafsiyyeh «uis Ls phr. psychological condition; being affected Psychologically 
ntarad NT imperf. yinturud. pass.v. to be expelled; to be fired: to be dismissed; to 
be driven out 


simastar Ko AT (pl. -aat) Eng. semester 

miftaay FSE pass.par. (pl. -iin) given; being given 

fijtahad al imperf. yijti(a)hid v. to work hard 

sivaasat jaamSah جامعه‎ dies phr. university policy 

?iStaraz Sala ule اعترظ‎ imperf. yiStiriz Sala v. to oppose; to object 
Notes 


1) nizaami -lkeerf: The curve (in the grading) system. The speakers in this selection are 
students at Sultan Qaboos University which was established in 1986 by His Majesty 
Sultan Qaboos Bin Said. It seems that the university grades on the curve in some of its 
colleges to control the number of graduates. Note that the male speaker voices the 


sound //v ---> f// while the female speaker doesn't. Note also that it is normal to hear 
some English words in educated speakers’ speech. 


2) maa Saagbinnii: / don't like it. Note the sound change //j ---> g//, a common 
phonological feature in some Omani dialects. Note also the /Aanwiin// nunation in this 


active participle which is usually used to mean to like (s.th.). See Selection 32, Note 5 
for more information on //tanwiin//. 


3) kiif yafnii minzilim fiih: How is he unjustly treated by it? Passive ideas can be 
expressed either by using a passive verb or passive participles, as is the case in this 
text. 


4) mseekin yifta sii walla dii: Poor one, he is given a C or a D. Note that unlike other 
universities in the Middle East, Sultan Qaboos University uses the Western system of 
grading on the curve. 

5) haaóaa maa yguuz: This is not conceivable. This can't be. This is a common 
expression used to express dismay or negative surprise. 


6) gaablak: He got (lit. He got for vou). This use of the preposition //li-// followed by the 
second person pronominal suffix is known as the ethic dative, which is common in 
Omani dialects. This dative case does not occur in MSA. 

7) wigi: To drop; to fall. Cf. //wiqit//. N 


ote that this speaker is not always consistent in 
voicing the MSA sound //q//. One has to be very careful in distinguishing between the 


reflex //q ---> g// and the reflex //j ---> g//, as is the case here in the verb IIwigis//. 
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Oman Selection 46 


p ; But. well, I honestly find the courses at the coll 
“they study them, but this doesn't change the s 
situation). You always hear that some of these poor ones transfer from the college 
of science to the college of literature. Why is this? Why do they transfer? Why do 
they go to literature? (Just) because of this curve system they have. Well, their tests 


are difficult, their quizzes are difficult, and (on top of this} (lit. at the end) they also 
have a curve system for them. I feel that it's unfair. 


ege of Science to be difficult, and 
iuation (lit. the situation is not a 


v: Why should such and such a system be removed for known reasons, OK? However, 
“`` for vou to say to me, “I don't like that just from an objective point of view..." 


p : It’s not the issue that I just don't like it, but on the basis that I have... Well, look, 
[some] people are having psychological conditions because of the curve system, 
some are being expelled from the university because of the curve system, and some 
are under academic probation because of the curve system. Poor people, well, for 
example one supposedly has a B, you find by the end of the semester that he is 
given a D. This is because of the curve system. Well. by the end whether it is the 
curve system or the regular one, it is all a system which I expect the university to 
use. I hope that everyone will work hard and try to raise one's grade pom Peu. 
Finally, these are policies... It's a university policy which we cannot object to. 
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Selection 46 
= ————— dd 


The Curve Grading Method at the University 


: Fine Samira, what's your opinion concerning this curve system? 
: Well, frankly, I don't like it. The student is unjustly tre 


ated. It's very unfair to him. 


: How is he unfairly treated by it? From which point of view? 


ena 
C or D. This can't be! 


e may raise his grade 
(lit. him) up. 


: Fine! It raises his grade up, but what mistake did those poor ones do to bring their 


grade down? 


: Fine then, who told them not to study? 


: They study, but if one gets a grade (lit. brought you) 99 or 90, poor thing, he will 


fall into the seventy or the sixty {range). How do they cut it down (lit. him)? 


: Who told him to get sixty ? Did anyone hold... hit him on his ear? 
: 1 swear... 


: Well, one moment, the same teacher taught us, OK! {We studied] in the same class, 


the same book, and everything was the same, OK? That one gets 90 and I get 60, 
Why? Because... 


: It is not only the issue that one doesn't Study... There are people who have great 


minds, | mean the top. Thanks be to God. Well. they are very intelligent. Well, for 
example, when you consider someone with you in the section who always always 
has the A, so for sure your average is going to drop. That is, if he gets the A, you 


will get the B. However, if you go to another section that he isn't in, certainly you 
will be guaranteed the A. 


: Yes, but Samira you know that our university is a well-known university; thanks be 


to God the Lord of creation, and it is recognized internationally. So, if this... This 


curve is the thing that is putting us up there, especially the college of science. It is 
graduating geniuses. OK? 


: This college of science! Poor ones in the college of science. This curve grading 


method dictates that one must have an F. | mean. poor ones... half of those in the 


college of science are under academic probation. Aren't these souls? This affects the 
student's psychological attitude. 


: Well... Is there a system in the world that wants to flunk its students? Well, this is 


for the well-being of the student. Basically, the whole university works for the 
well-being of the student. Something else [ want to tell you is that the system of 
this university is internationally recognized from the standpoint that it is certainly 
applying the curve grading system in all its rules and regulations. That's why our 
graduates from the college of science are strong. It is true, for example, there are 
some colleges that don't apply the curve, [but] does anyone in them get an F? 
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: Well, the poor student studies and works hard and at the end the poor one is giv 


: Fine! It... If one works hard and studies well, {then} this curv 
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oman Selection 47 


mabalan min l... jisimhaa wallaa Jayy kidaa mini -1... haadii -l?afyaa?, magalan 


hafi. masmuuh waahad yfuufi -Ikaff wi-Irijil... yafnii -1... kaffi -rrajl... rrijil willaa 


íy kidaa. fa-Ihariim yaqdaruu yiftayluu fii ?ayy makaan, W-bafdeen Sannaa fii 


a Sindhum hatta maa... yaSnii hatta maa Sindhum maanif ?idaa hatta 


çumaan ma 
Jhariim maa tithajjab. wi-rrijaal ba$d maalhum ?ayy maanif lannu hiyya ?inniyyah 
dii mawjuudah beeni -JJe... beeni -nnaas. faa- ?alhariim yagdaruu yiftayluu fii ayy 
makaan, ?illaa ma8alan fii bafzi -l?amaakin maéalan wuw... mieil fi -Ihandasah 
matalan, fii ma@alan Sa-l... fii ma@alan huquuli -nnaft, ?alhariim maa tigdirf tiftayil 
fii huquuli -nnaft lannu bunyathum ?aslan ka... ka-?imra?ah ka-bunyathum maa 
ismahi-lhum yistahmiluu -zzayt. ?ilbunyah -jjismiyyah maa tismahi-lhum. fii haadii 
Jmajaclaat ?irrijaal lahum ?ak@ar majaal li-l... mini -Ihariim, wi-lhariim Yaadtan 
pua dito haaóii -Imajaalaat lannhum yaSirfuu linnu... ?innu -rrijaal lihum 
’akgar miizah w-?ak6ar qaabliyyah li-haaóaa -ffuyl, fa-humma hatta maa yitqaddmuu, 
laakin fii mufzami -Imajaalaat Ihariim tidris... laa laa tiftayil. w-ka§iir mini Ihariim 
haadii -ITayyaam yiftayluu kaa-mudarrisaat, kaa-tabiibaat, ?aw hatta fi -Ibunuuk 
yanii lihum door kbiir fii Sumaan ?innu yiftayluu fi -Ibunuuk wi-ysaafduu kidaa. 


faa-ma... maa ?afuuf ?ayy maanif ?innu -Ihariim leef maa yiftayluu. 
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Oman Selection 47 
UTRUM TUUM UU 


doori -Imar?ah fi -Imujtamat' 


huu maa ?inna ?ilbanaat ?adkiyaa? mini -I?awlaad^, bass ?innu... la?inna fii 
fumaan l?ahaalii ykuunuu ma... yaYnii -I?ahaalii yuzxutuu? $a-Ibanaat kaeiir. ?innhum 
maa yixrujuu w-maa yaqdaruu ysawwuu ?afyaa? ka8iirah. fa-maa ykuunuu Sindhum 
majaal @aanii ?innum* ?illaa yiglisuu fi -Ibeet wi-ydaakruu, lannu ?idaa ba-yijlisuu 
fi -Ibeet w-maa ba-ysawwuu Jeyy ba-ymilluu, fa-?ahsan fey ?innhum yoaakruu, 
fa-humma yjiibuu ?ak6ar mini -ffabaab?. bassi -ffabaab baSd ?aslan ... tabfan ?adkiyaa?, 
fa-maa ?innhum ?aqall mini -Ibanaat willaa -Ibanaat ?aqall minhum, humma nafsi 
-Jfii, ?anaa ?afuufhum nafsi -ffeyy, bass yaftamid kamm ?iffaab yaStii waqt li-Idiraasah 
w-kamm 7ilbint taftii, w-min hee8 ?innu -I?ahaalii maa yxalluu -Ibint titlat kéiir 
faa-humma yjiibuu ?ahsan mini -SJabaab Saadtan. (laugh). ?ihnaa -ffabaab Saadtan... 
Yaaditnaa ?innu ?ahyaan nitsayyal wu-nzayyit wagt. fii fumaan maa fii ?ayy huduud 
li-Imajaalaat. yafnii maalan ?e... Ibanaat tiqdar tiftayil fii ?ayy wazaa?if®, fii bank, 
fii funduq., fii... mafa -rrijaal’, fii Sumaan, fi -1... dduwal Ixaliiji -@@aanyeh yimkin 
la?, ma@alan ssuSuudiyyah Sara... fii -Isufuudiyyah ?ilhariim maa yaqdaruu... ?ilhariim 
maa yaqdaruu yiftayluu mafa -rrijaal. ?aslan ?ilhariim ma ?ilrijaal maa yaqdaruu 
yfuufuu -lhariim® ?illaa w-humma mutyattaayaat, bass fii Tumaan maa gibil ttaqliid, 
la?innu fii Sumaan bi-hazbi? -ttaariix ?innu -I?imra?ah daa?iman kaan lahaa door, 
yainii Tumirnaa... yafnii Tumimaa maa fufnaa' fi -ttaariix ?innu Ihurmah maa-lhaa 
door. yafnii ma@alan ?asmaa?'! bint ?abuu bakr w... hadoola killhum kaan luhum 
door, w-kaanuu yiftayluu, w-maéalan kaanuu yJaarkuu fi -Ihuruub'?. b-sahh ?innhum 
maa kaanuu ka-mujaahdiin, w-maa kaanuu ka-Sas... Sasaakir ?aw mujaahdiin, bass 
kaanuu ma6alan mumrriziin mumarrizaat, ?aw ma@alan dekaatrah, ?aw maéalan 
saqqaayiin yisquu -nnaas w-kidaa. fa-haaóaa yidbit ?innu -ttaariix maa mana lhariim 
mini -l... Namal. qaal fii hduud ?innu -Imar?ah laazim mað... tilbis malaabis 
mufayyaneh, ma@alan Imar?ah laazim tithajjab, maa laazim tyattii wajihhaa, bass 


tithajjab, tilbis ma@alan malaabis ?illii maa ma@alan traawii min ziinathaa ?aW 
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Selection 7 


oman Selection 47 


ples asana ولأشي كذا فَالحَريمْ دروا يشتَفلوا في أي مگان‎ JI. الرجل.‎ 
ir Aie we إِذَا‎ ls pasie حَنَّى ما‎ pes ما.‎ uis pasie عْمَانٌ مَا‎ 
c. | 
MENT ill اللي مُوْجُودَه بين‎ C a GO أي‎ GG 125 sj, 
e بكلا ين‎ FL e ا‎ hie Mp 
Ed شن طلا‎ fot pi 
(ARE ani laian هاذي الْمَجَالآت لَنْهُمْ‎ sls مَا‎ Beg ally من الْحَريم‎ 
MEE base Ce ee enl AC des لو لتقن‎ 


E OS يديل‎ Ps بريد‎ abis 


d AI. ESPERE‏ ليس ا هي 


Vocabulary 


door as n. (pl. ?adwaar) role; turn 


oakii T adj. (pl. ?adkiyaa(?)) smart; clever; intelligent 

zi axat Sala عَلَى‎ lx imperf. yuzyat Sala v. to pressure: tO press; to suppress; to 
click (on a key of a computer) 

xaraj ro imperf. yixruj v. to go out; to leave 

faab Lan. (pl. fabaab) young man; youth 58 
tsayyat تصيم‎ imperf. yitsayyas v. to goof around; to care less (about s.th.); 0 


careless 
zayyaS wagt tt. tab imperf. yzayyit wagt v.f. O waste time 

ir toe 
mutyatta ay ah hii, f.adj. (pl. -aat) being covered from head to 


asab) 
r of the Prophet 


bi-hazab - بحز‎ »hr. according to (var. bi-h 
1 liph or successo 


fabuu bakr fce » prop.n. Abu Bakr (the first ca 
Muhammad and his father-in-law as well) —" 
'asmaa bint 2abuu bakr So yl X Lui pro.n. Asma tabs 
war fighter 


P o مجاهد‎ act.par. (pl. -iin) “fighter; holy f. 
jin) nurse (var. mumarrizah ( )) 


u Bakr 


mumarriz i act.par. (pl. 
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© > مع 


HARAI diall دور‎ 


m Ss ge eet sre HR eese iet hall 


TNT ES Di. TEN 3. WC‏ في الْبَيت sil. Lao Ss y‏ إذَا 


panes agi ا‎ SŠI el شي‎ b ux ; i شي‎ e وما‎ undi في‎ renee 


ERU أذكياء هنا قل‎ GAL. Ad اباب بعس التظياب بخ‎ oe 88 
ما يكوا بشت تطلغ‎ Hats حيط‎ Sy NUI RENTA 
أحيانا‎ sal US. bole الشَّبَاب‎ GST soe SLE من‎ Saas يُْجِيبُوا‎ pa Li asi 


ims 3 2 2.8082 0 3 
لبا‎ iE ia. للْمَجالآت,‎ yaa ما في أي‎ Slate وكت. في‎ obi, iai 


e fees 
RAE 


c d Js Jf في فندق» في. .شع‎ LS في‎ ٠ في أي وَظائف”‎ Jas iis 
ما‎ esl! eoe عَر...في‎ hal Y يمْكن‎ cian gus + 


LL 


lai Le Jl. — مع الرجال. أصلاً الحريم‎ llis Ig yaks تقدروا. .. إِلْحَرِيمْ مَا‎ 
oat التّقليد. . نو في‎ JS ما‎ Slee بَسَ في‎ SUGES Aas YI odd lyi yis 
ما شفتا" في‎ Gas يعني‎ I أ کان‎ Lasts الإمرأه‎ S Rs Ll Ss uos 
rds Jis al as دور لني مقلا اسما‎ GI COIL. vana auti 


. 3 0955 Oe 


كان لهم دور > وْكَانُوا plea‏ دوسلا کانوا يشار كوا i‏ في aes! pras oy pal‏ ما 


ets‏ كَمُجَاهْدِينَء Ly‏ كَانُوا گعس.. . عمساكر " لشي بس كَانُوا Wie‏ مُمَرظين 
SÉG pov‏ دَكَائْره أو SÉS‏ سقّايين ls , colli Fo‏ . قهاذا يبت feo EN A‏ 
مَامَنْعٌ الْحَرِيمْ من UG adi, M‏ في yaa‏ إِنُو الْمَرْأه A RY‏ .. تلبس ملابس 
Le iius des NESS GLA stis ey dall S WA‏ تلبس مثلا 
US‏ تا تكن قزري م وكيا ST‏ مان .. جسمها Vs‏ شي كذا من ال... 


١ 
d di s والرجل..‎ CIR واحد يشوف‎ Ca Lu AS] SERA. NC 
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Oman 


= Selection 47 
xlrijaal maa yaqdaruu yfuufuu 
NS TU 


-lhariim: Men Can't see the women (in Saudi Arabia), 
Mon and women are completely segregated in Saudi Arabia. Women can't interact with 


ay man unless he is a //mahram//, that is, someone whom She is not allowed to 
E ‘nv according to Islamic law, such as a father, brother, son, uncle, or nephew. 


gybi-hazabi Ataarilx: According to history. Cf. [foi-hasabi -ttaariix //. Note the assimilation 
es al This phonological change took place because both of these sounds are 


from the same exit. Note also that this sound Change is very common in‏ عون 
t gyptian Arabic, but not in Omani dialects (See Hilal 1998, 262).‏ 


Sumirnaa maa fufnaa...: Never in our lives have we seen... The word //Sumr//‏ إن 
followed by the negative particle //maa// and a verb in the perfect tense is used to stress‏ ش 


hat a certain act has never happened. This construction is very common in most Arabic 
dialects. 


11) Zasmaa bint Zabuu bakr: Asma the daughter of Abu Bakr, Asma was one of the first 
people to accept Islam. Her half-sister ' Ayisha was a wife of the Prophet Muhammad. 


Asma was known for her fine and noble qualities and for her knee intelligence. She was 
an extremely generous woman. 


12) kaanuu yfaarkuu fi -Ihuruub: They used to participate in wars. Wt is true that some 
“aly Muslim women had some roles in battles. History mentions that Ayisha eel 
an army against Ali Bin Abi Talib, who was trying to be the fourth Caliph to succee 


the Prophet. It is said that she directed her forces while on the back of a camel; 
therefore, the battle was called “the Battle of the Camel. 
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Oman 


Selection 47 
daktoor |, UU n. (pl. dekaatrah) Eng. doctor, physician 
saqqa pm act.par. (pl. saqqaayiin) water carrier 

saga سقى‎ imperf. yisqii v.t. to give (s.o. s.th.) to drink; to water; to irrigate 


thajjab Mem imperf. yithajjab v. 


to veil one's self; to wear a veil; to be covered up; 
to conceal 


niyyah نمه‎ fin. (pl. -aat, nawaayaa) intention; motive 

bunyah dks Ja. (pl. -aat) body structure; physique; physical constitution 
miizah ميزه‎ f.n. (pl. -aat) advantage: distinctive mark 

Notes 


1) doori -Imar?ah fi -Imujtama$: The role of women in the society. Omani women have 
played a vital role in their society. They are encouraged to play a part in their country's 
development plans, and they are now at the forefront of political and economic life. 

2) tilbanaat ?adkiyaa? mini -ITawlaad: The girls are smarter than the boys. Cf. /Pilbanaat 
?adka mini -l?awlaad//. Note that the speaker here didn't choose the usual comparative 
form of the adjective. This usage was not found in any of the data collected for this 
work. 


3) l'ahaalii yuzxutuu Sa-Ibanaat: The parents pressure the girls. Note the sound change 


//-\- ---> -x-// because both are articulated from the same exit. This phonological feature 
was discussed by Sibawayh with the following examples: //munxul ---> munyul// 


sieve; /Mislas yanamak ---> ?islay yanamak// skin your sheep (See Sibawayh 1316 
A.H. Vol. II, 414). 


3) ?innum: That they. Cf. MSA //?innahum//. Note the deletion of the //-h-// from the 
pronominal suffix //-hum// which could be due to the deletion of the vowel //-a-//. 

5) humma yjiibuu ?ak6ar mini -JJabaab: They get higher {grades} than the young men. 
Note that the speaker chose not to give an object for the verb //yjiibuu//, but it is 


understood. Note also that Omani girls enjoy the same educational opportunities as 
Omani boys and they usually earn better grades. 


6) Ibanaat tiqdar tiftayil fii ?ayy wazaa?if: Girls can work in any job. There is a 
declared government policy guaranteeing women equal rights in both education and 
employment recorded in the Personal Status Laws. 


7) mafa -rrijaal, fii Sumaan: With the men, in Oman. Note how the speaker used the 
phrase in Oman to stress the fact of women working with men, something that is not 


practiced in most of the Gulf countries, Sultan Qabous repeatedly calls on women to be 
involved in their country's social and economic development alongside their male 
counterparts. 
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Selection 8 


naadii -layyaam kull waahid yaSnii kulli -l.. kull rijjaal fii Sumaan yiriid ?innu 


annu -l?iqtisaad maa huu kamaa ?awwal ?innu faqat rrijjaal 
. fii TSumaan 


zoojtuh tsaaSduh? | 


viqdar ysaafidi -Ibeet?. w-hatta saarat munaafasah fadiidah* fi -l.. 


hi-nafshaa, ?innu hatta -rrawaatib maa qawiyyah miðil ?awwal. ?awwal ?adnaa... 
Jadna fahaadah Sindif ?aw Sindak b-tiqdar tihassil m 


n Sindak Jahaadah b-zeenah, xirriij min jaamfah mu 
. lrawaatib 


in ?ahsan wazaa'if, baasi -lhiin 
yaînii laazim tkuu htaramah, 
vala 2asaas tkuun Sindak waziifah zeenah. w-bafdeeni -Itargiyyaat? w-huu -l.. 


Jwayyah ?agall min ?iyyaam zamaan. ?innu zaadi -ttazaxxum w-kidaa, fa-humma 


m fa-yallii ma@alan I?iijaari 
yriiduu ?innu -Ihariim bafd 


faadtan yriiduu -lhariim ysaa$duuhu -Ibeet ?aw ma6alan 


?idaa ybanuu beet fa-yriiduu yidfafuu -lqist, fa-humma 


duu fi -lbeet. wu-b-yumkin 0250 sa 
n ?itraqqa? Sala mustawa Saalii jiddan 


iJ .. Sanawaal 
viftayluu ?ala ?asaas ysaai nah... sana 


muYayyanah maégalan 1... Irijjaal 48 


ar yaaxidi -ISib? maali -Ibeet kulluh, fa-ba-yquul... ba-yis?ali 


madalan ?innu yiqd 
“hal triidii tiftaylii wallaa la?". magalan fii Saaylat.. 
darrisah. ?ummii darrasat li-muddat 


-zz00jah . ma§alan fii ?ahlii 
?anaa, fii Saaylatii -ImubaaJarah ?ummii mu 
-min ?akbar... m 
n hiyya kaanat tiftayil linnha 
u nahnu? kunnaa 6neennaa fi -lbeet 


?ieneen w-Sifriin sanah. ?abuuy taajir W in kibaari -ttujjaar^, w-?ummii 
Sumirhaa maa ?ihtaajat tiftayil, laaki a ?awwal fayy 
. hiwaayathe, w-baSdeen lann 
ar minnii bi-?arba$ sanawaat, faa.. 
fa-hiya kaanat mudarrisah, hiya 


-Imadrasah Sala 


kaanat hawiy.. ; 
. wi-@neenaatnaa 


?anaa w-?axuuy. ?axuuy ?azy 


Ibeet 211122 nussu -lyoom, 


maa kunnaa nkuunu fi - 
-ssaaSah 0na$/ wahda 
. Iwaalid kaan yirja$ Sala 
. titzahhab ma@alan tzahhibi -I?akil'®, 


kaanat tirja$ Ibeet fala h w-nahnu nirja$ mini | 
-ssaaSah @inteen, hii... ?abuuy.. -Ibeet ssaafah 6inteen 
. kaan waqt ?innhaa tit .. 
-rrijjaal Saadtan maa y 
. lannu -Ixaddaamaat 


ssaaSah 021226, fa-y.. 


w-Saadtan fi -Ixaliidj fi -Ibeet fii xadam, fa 
maa b-tiqdar tsawwii -I?akil, fa.. 


kuun hammuh maa 


bi-hassail ?akil willaa -Izoojah 
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Oman 


The Role of Women in Society 


It is not that the girls 
E girls are smarter than th 
m... well. pz CE : £ e boys, but i 
size ie d he the girls a lot not to 0 out B 
] ave any choice other than stavi 9 
and do i r^ an staying at home à X i 
they ميا‎ y they will get bored. Therefore, the و‎ a. If they stay at home 
deco T) etter [grades] than the boys. However. basic: ieee : : 
Me ampa ius TIME than the girls, or the girls صني‎ thar 
€ same, but it [all] de scant 
and on how much ti ! pends on how much ti 1 
time : ime the 
therefore, the girls e din a id pee The parents don't let Huber e 
hs rades than the boys £0 out a lot; 
goof around often and waste ti € boys. We, boys i Sat 
aes i aste time. In Om: » boys usually... it's our h 
(for girls]. For ex ime. man there aren't imi : r habit to 
example, a girl can work i | any limits for {job} o t 
men, [yes] in Oman : work in any job, at a bank. : pportunities 
X3 an, maybe not in oth ^ ank, at a hotel, at 
Saudi Arabi n other Gulf countries » at a... With 
i a women cannot... w ries. For example, Saudi lhe 
8 -.. Women cannot work wi . Saudi Arabia... in 
cannot... men cannot see w ot work with n : a 
this tradition. For ih ا‎ omen unless they are ات‎ veal له‎ ka Wani women 
. luon. an... accordine to his , an didn't acce 
in our lives... à 8 to history, women always T 
throughout history we have never seen d. rs € "edi عي‎ 
‘omen had no role. 


example, (to mention a f. 
; n à few] names, th 
role. They used to es, the daughter of Abu Bak 

$ work , akr a s 
dois Aha ork. For example, they used to participate ; nd all of those pla 
as fighters and they w participate in wars. It is true that they 


"X: ere not as s pna 
example, nurses or doctors.. as sol... soldiers or fighters, but they Were, | 


: : ` . Or for ex: 

something lik : : ample cupbearers ; 

g like this. So, this proves that history T indian —, — 
women from... wo 


Although, it says there imits 
sam * endi hoe ee that the woman has to... wear specific clothes 
cover her head. 2X B; S | 
aa سني‎ she must not wear clothes that show her b (li 
git oe D ler body, or something of this sort. For ex al I 
شيا سب‎ za hs palm {of the hand] and the foot. I mean tied 
datave bare, wel ee can work at any place. Something else, in On n 
et The men don't ies ipe inier p e anes al cv 3 
lal exists among also, because {wh i intenti 
eA. ae dee ey So, women can work at any د‎ a one ja M z 
ait oo ee omen cannot work for example, in the oil fields becali 
جيك يماس ع‎ eii: does not allow them to sustain the press 
daen, Laa سواه مسب‎ them. So, men have more chances than wome E 
ae pires d Am xi enter in these areas because they know... that men hay 
Heer الس ييه‎ Yea d Ity for such work. So, they don't even appl [for the 
work as teachers, as doctors aa cs M k poi deny سسا‎ may 3 : 
in banks and helping in this manner. imei ed اساسا‎ any oe à 
` w E 
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. the boys are als 
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an them. They are the Smart 
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Selection 8‏ 
دعس خش “تت ل E Ec‏ ل ل 


Aa ay]‏ عمان' 


R3 5 s» e 9 . Oe 2 8 LED - oh og a^ 
واحد يعني كل ال.. كل رجال في عمان يريد زوجته تساعده' لم‎ US ROI (gilt 
YA إل‎ fay oo يقدر يُساعد الب‎ JÉ LAG كَمَا أُول إِنُو‎ Ya ashy 
Js عتى الروائب سااقويه مثل اول‎ 


g> 


مُتَافَسَه aii‏ في ال.. في عُمَانْ ls‏ و 
Mm EN.‏ شهاده iaie‏ أو ` Lani ou Sahe‏ من أحسن وظائف, يسن yall‏ بعني 
ake 54S ej‏ شَهاده uy‏ خريج من جَامْعه DeL ule ee as‏ تكون uis‏ 
eia‏ 5 وْبْعْدَين الْتَرقيّات” وهو ال... الرواتب as‏ أقل من j s SÉS e]‏ 
pI‏ وكذاء فَهُمّ عَادة يْرِيدُوا الْحَرِيمْ يُسَاعْدُوهُمْ فَيَللّي É‏ ال. إيجار الْبَيت أ 
p yia‏ توا بیت فَيْرِيدُوا PAKA‏ القصطء ppd‏ يُرِيدُوا rey‏ الْحَريم MESIE wa‏ 


E E اسا‎ ce EE E لی سخا‎ 
een ياخذ العبء‎ Sai il Sa Tae عَالِي‎ ya's ule voe] ue 
uoi مقلا في‎ .. A ases. ولا‎ inan فبيقول. .. يسال الزوجه, آهل ثريدي‎ 
أبوي‎ . AA وعشرين‎ OSS! Baad euis 2j ge PUN oe) site في‎ Gi 
لآكن هي كَانت‎ dyads مار تاچ‎ Ua SGI, JUS عدوي لكب .. من‎ 
ضاخ كك لين في لبه‎ SUB Lala ne يفيل ا ا شي‎ 


° zm 5 49: 4€ 


2 0 49 م 


n gue cad ^ "T al ho 8‏ يرجع 
A.‏ عا ١‏ 
و زفي aa A‏ ةما يك d dr‏ سا 


$299 


Late MER 
وهم اللي‎ US$ ع مادا‎ i em ee I BUS gad is Se 
ومن‎ Gal.. Ley. للطرف الو‎ a تقاليد‎ SES الرجال لهم‎ . Dy AUN 


toe ... 
Lore? .. 
$^ ui, 


حَيث ! 
MÀS‏ 2 متد 
ينين فلهم يعني ean e‏ أوعادة إل.. . ال كيف ما 


5/1 








qaabuus ?ilah door kabiir fii kulli -Imajaalaat maa fagat li-doori 
doori -Imar?ah basd min.. 


-Imar?ah. tabfan 
. min majaalaatuh lannu huwwa maa faraz saleehum 
?afyaa? yeer maSquulah, yaSnii faraz Saleehum ?afyaa? maSquulah. w- 


mina -ddiin wallaa. 


maa x 
.. yanii maa manafhum min ?ayy haqq ?insaanii. 


Lili NX 
fa ZO 
5 ^ 
, 


d 


re 


l 


اج هد zh‏ 


HARA 
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Oman Selection 48 
|| ee. f E الل‎ 


n. His Majesty Sultan Qaboos encourages market-oriented policies and private 
sk à evelopment as the mechanism for prosperity and growth. 
secl 


jjjaal fii Sumaan yriid zoojtuh tsaaSduh: Every man in Oman wants his wife to 
[^ i Note that the verb //raad/yriid// is not as common as the verb //baya/yabya//. 
di n i the modern Omani lifestyle and the high standard of living create the need for 
ome » join the work force. The government is trying to satisfy this need by helping 
oma giris join training programs to find appropriate employment and climb the 
mant £ | 
" ational ladder. 


„ noat rrjjaal yiqdar ysaafidi -Ibeet: Only the man can provide (lit. help) for the 

Jo Note that educated speakers tend to use MSA words. The word //faqat// is not 
fem yn as the word //bass//. In most Arab societies, the man is expected to be the 
ps 9 of his family. However, the economic and social changes which have taken 
pee the ast few decades have had a great impact on the structure of the Omani 
pae Pie utate of Oman was and still is a pioneer in the area of improving the 
M si of its women and providing opportunities for their participation in the 
worklorce. 


4)saarat muaafasah fadiidah: It became a strong n aee Ommi pu Nn 
women feel the competition in the workplace because Oman is d مسد‎ 
economy based on private enterprise in a competitive € peines سسا‎ 
practices. The government is also committed to the Wie تس‎ 
and improving Omani skills to keep abreast of technological progress. 


: i speakers don't 
5) ltarqiyaat: The promotions. Cf. Ihtarqiyaat/. Note that Us 3 heuer mm asisthe 
apply the rules of the definite article //?al-// when it occurs 
case in this text. ' ‘el 
helping vowe 
6) ?itraqqa: He was promoted. Cf. MSA [taraqqa//. Licet i 
//a(i)-// prefixed to the verb is a very common feature in 


i ants. Oman has 
7) ?abuuy... min kibaar -ttujjaar: My father is one of the ب‎ anion varii: 
a long history of a flourishing trade network that encomp been a very important group 
Asia, and the Indian subcontinent. Merchants have pese sith: the royal stil. 
in Oman, and many of them have established close relat 


i ny different forms in 
8) nahnu kunnaa: We were. The first person plural ion E ei vend 
Omani dialects, e.g., //nehne, ?ahna, hanu//, and //nah 


i ith the 
agrees in gender W l 
9) éneenaatnaa: Borh of us. The cardinal number acil Nai Emo nori 
plural form of the enumerated noun and is usually ye O e [fencenaal/ bot hof us 
that cardinal numbers 2 to 10 may take pronoun su a feminine plural form, as is 
however, the number //@neen// may also take the reg 
the case in this text. 


10) vahhibi -I?akil: She makes the food ready. 
but it does not occur in MSA. 


This verb is used in some Gulf dialects, 
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Selection 4, 
200000] d 
(SECTETUER ER PELLE NM ما‎ EGATI اولي قهاذي‎ 
بن‎ TASA illa ص م من‎ oh gall دور‎ GL الوا‎ 254 liic A 


dk خار جه‎ Us PIRE elabi a¢ule يعني فرظ‎ cal pisa أ ياء غير‎ YA al; E 


Oman 


E Swai‏ يعني ما منعهم من أي حق إنساني. 
Vocabulary‏ 


01 اقتصاد‎ n. economy 

raad راد‎ imperf. yriid v. to want 

kamaa ?awwal Jal كما‎ phr. as in the past; like before 

faqat Lis adv. only 

munaafasah مُنَافَسَه‎ Fn. (pl. -aat) competition; struggle 

raatib راحب‎ n. (pl. rawaatib) salary; income 

?adna E adj. lowest; minimum 

xirriij خريج‎ n. (pl. -iin) (a college) graduate 

muhtaramah تنوم‎ f.adj. respected; reputable; honored (var. muhtaram (m.)) 
tarqiyah 424 55 f.n. (pl. -aat) promotion; advancement 
tazaxxum «xh n. inflation; swelling: enlargement 

tiijaar اجار‎ n. (pl. -aat) rent 

"itraqqa اتر‎ imperf. yitraqqa v. to be promoted: to advance 
fib? madi n. (pl. ?a$baa?) burden 

taajir wa n. (pl. tujjaar) merchant; businessman 

hiwaayah col ga fin. (pl. -aat) hobby 

nahnu pot pron. We; us 

8neenaatnaa ike adj. both of us 

zahhab eal} imperf. yzahhib v.t. to prepare; to make ready 
tqabbal Jais imperf. yitqabbal v.t. to accept; 


maa xaraj mina -ddiin من الدين‎ to - phr. He did not deviate from the religion. 


haqq ?insaanii bul حق‎ phr. human right 


to tolerate; to put up with 3 





Notes 


l) l?iqtisaad fii fumaan: The economy in Oman. Oman enjoys a stable econo 
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Selection 9 
Oman 


?alxutuubah fii Sumaan' 


2anaa faabb min Sumaan w-raah ?axbbirkum keef Ixutuubah bct fii NE 
w-?eefi -1... Iwazaa?if, aw ?eefi -l?ummahaat doorhum fi -Ixutuubah . Mas pn 
jayy tabSan fii noofeen mini -Ixutuubah ?allii ?id ma@alan lwaa... gap on 
M w-Sajabi -l... ?uSjab bi-lbint yxabbir ?ummuh ع‎ huwa 0 : Mig 
wSaadtan I?umm ba-truuh ba-titkallam mafa -I?umm MPH ce i in n 
iquilahaa ?innu nahnu baayyiin Ibint ?uw... w-?is?alii palum cuis | 
w-weej raaykum wuw... yaaxóuu waqt Sala ?asaas yjaawbuu pid] " NE 
w-fii 2a@naa? haadaa -lwaqt ...از‎ ?ummi -Ibint Taadtan ba-truuh — i bon 
waalidi -Ibint, w-bi-txabbruh ?innu wildi -Ifulaanii ايا وي يت‎ 
2uw... w-bafdeen min hunaak l?abb ba-yibda? yis?al? ?asdiqaa?uh w-?ash 


x y y > - y ii Ye li, eh, kee 


? q * 


a r g wW ? 1 b = i Si... i i 


Iwalad w-ba-tqul-lhum ?innu nahn mwaafiqiin w-xallii -lrijaali 
-lwalad w-ba- 


. Rabbi -Ibint wuw... w-humma 


ba-tattisil fii ?ummi it 
-Ihiin yitqaddmuu", faa... bafdeeni prar ue it... yitqaabal mafa -l?aa... 
1 5 n Saadtan lwalad yit... E 

-Ikalaam w-ba$dee -ttafaasiil Imubaafarah 


yittafquu Yala S N 
l?axwaan wa-l?abb wa-yitkallmuu Yan ttafaasiil, w-yisra 


... y aak 7am... 


H 1 : 
1a adtan ba- xa 


ill j -ba-yiglis 
i -lbi Kafaa willaa haajah w 
beeti -Ibint Safaan 
alan Iwalad yruuh 


: E ak 
l2uxwaat yitSarraf Saleehum w-kidaa, w-baid daa 


?innu mað 


masa kulli -I?ahil, I?uxwaan, 


yitSarraf 2a... ` 


... eee h, 
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Oman 


Selection 48 
a i) 


The Economy in Oman 


Everyone nowadays, well, every man in Oman wants his wife to help him because 
the economy is not as it used to be when the man alone could support his home/family, 
Even the competition has become very strong in Oman itself. Even the Salaries are not as 
high (lit., strong) as they were in the past. In the past the lowest... lowest degree you 
had, enabled you to find the best jobs. However, now you have to have a £ood degree, and 
have to be a graduate of a respected university in order to have a good job. Somethi 
else, promotions and m... salaries are a little less than {they were} in the good old days, 
Inflation has increased and such things, so usually they (men) want the women to help 
them for example in paying rent, or for example if they have built a home. they want to 
pay the mortgage. So they want the women to work also to help the family. Maybe ina 
year... in certain years for example, the man will be promoted to a very high level and he 
will be able to take upon himself all the burden of the house. So he would say... he 
would ask the wife, "Would you like to [continue] working or not?" In a family for 
example... in my family, in my immediate family. for example, my mother is a teacher, 
My mother taught for a period of twenty-two years. My father is one of the biggest 
merchants, and my mother never needed to work. However, she used to work. First of all 
because it was her ho... hobby, and something else because it was just the two of us at 
home, my brother and I. My brother is four years younger than me. Both of us used to be 


at home for half of the day. So she was a teacher, and she used to come home around 
twelve o'clock, one o'clock, and w 


€ used to come home from school at two o'clock. My 
father... my father used to come home around two o'clock, three o'clock, so there was 
Ume for her to get ready... for example, to prepare the food. Usually in the Gulf there are 
Serv 


ants in the homes, so the man does not w 
find food, or that his wife is not able to fix t 


food responsibility, and they are the ones who fix the food and such things. Men for 
example, have certain traditions concerning m... women, and since some of them are 
religious, they have certain reservations. Usually m... 
for example, c 


orry [about the fact] that he is not going to 
he food because the maids usually take the 


did not impose on them unbelievable things. Well, he 


things. And he didn't drift away from religion or m... well, 
any human right. 


imposed on them believable 
he did not deprive them of 
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Selection 9 
Oman Oman 





inna -I?ahil yittawwduu Saleek ?a... ?ilmuqaablah tkuun Saadiyyeh, yafnij tigdar 


a مه‎ 
tqaabilhaa lammaa triid, w-lammaa tfuufhaa maa.. 


c S di‏ في عمّان' 


. laakin laazim ykuun kiif-maa 
tquul® had maYaahum, had mahram?. yafnii ma@alan had magalan ?uxtii tkuun 


mafaay ?aw ?axuuhaa ykuun maSaahaa, yafnii min haadaa -lqabiil, yasnii zii E E eee 
laazim ykuun faxs @aalié beennaa Saadtan, maa nkuun wahidnaa. w-Saadtan ba§deen كيف الخطوبه تستوي في عمان وأيش ال‎ pue 0 en isi d 
m XX شي طَبْعَاً في‎ Uh ا دورهم في الْخْطُوبّه. أ...‎ dns ya 
M SAU LA ال...‎ osa s GA شاف‎ Ud] الْوَا...‎ S uai e esi 
ulis, يضمي عرد ب‎ Tapas ell بالبئت. . وعادة‎ Lael ya A امه‎ 
Fe وإسألِي البنت إذا هي موافقه وويش رايكم وو...‎ ^l elas a 
ERIT el adi هادا الوقت‎ “Laki فا... وفي... وأفي‎ AI Waf وقت على اشاش‎ 


ee Li 3 <۰ £5 $9 E 2 - n se 
2 2 » LI 2 Rare, P . ^ بتروح بتخبر الوا... الد ا‎ 24 
[ERE و‎ 9 PO -i 
i الأب‎ Ua وَبَعدَين من‎ .. 
الاس اللي‎ iis, stasali ma بيبد يسال‎ 


'a6naa?i -Ixutuubah nahnu mafa -Ixatiibah tabfan ?am... yiftaraq ?idaa ma@alan.., 


yifraqi -lwazi ?idaa ma8alan lwalad yafrifi -Ibint min ?awwal fa-?afyaa? ka8iirah 


. Iwalad maa yafrifi -Ibint ?abadan 


.. yhaawil yitYarraf Sa-lbint, wi-Ibint thaawil., 
yhaawil yitfarraf Saleehaa, w-haadaa Jwayyeh.. 





tkuun... IwazS ykuun muxtalif, bass ?idaa -l.. 


faa-tkuun fatrah ?innu -lwalad th. 


. haadii -Ifatrah tkuun Jway ?atwal, 


laakin ?idaa -Ibint ?awi -Iwalad yit... yaSrafuu ba$z min ?awwal, fa-Ifatrah maa... 


maa... ?ahyaan ?idaa -1... zzuruuf tismah fa-Imuddah maa tkuun tuwiilah w-baSdeen 


fii hadaak Iwaqt humma Saadtan ba-yiglisuu ba-yiqruu Sani 


L ibid 


-zzawaaj, wee) baayyiin 
ysawwuu fi -zzawaaj, mataa, w-?ayy taariix, weefi -Imakaani -llii baayyiin ysawwuu 


„e Gl en‏ عن ويش أسوي, أيه. كيف أخلاقي. كيف Lula ga aal‏ كيف 
pn uan‏ . ويش SU Ea!‏ عدي Ad y‏ [ويش] الإجابيات. . و... G SI‏ 
- هم يقرروا إذا يون ae SG pla! hos‏ .. ام البثت بَتَتَّصل في 
WASI‏ ایر al‏ ای فا... بعدين الأب 
se‏ وام كن دهم يشفقوا على a aes BII‏ الْوَلَدْ y‏ بقار 
فم «AMI‏ أخوان والب yal‏ عَنْ aaa‏ » وَيسألُوا التقاصل TIWA‏ مُا 


| ai. ماق.‎ 
وَبَعْدْ هذا‎ walii من‎ lay ya 22 
رُسْميّه‎ d SÉ Lus Bale. aid 


9 -Wirs, w-weefi -1... ma6alan yixtaaruu -Imalaabes, wi-yruuhuu yixtaaruu -l2a6aa8. 
5 wi-Ibeet w-kidaa. ?uww... basd hadaak tjii fatrat taz.. 


. bafdeen yijii -zzawaaj, ٠ 
?uw... w-Saadtan -I?u.. 


. Mabaab yfazzluu ?innu yitquduu wi-yzuffuu marrah wihdah'®, 


lannu Sannaa -lfaqid ?awi -Imalkeh. yifquduu ?aw yimlikuu w-ba$d sana.. . w-baSdhaas 


2 bi-sanah ya... yiziffuu, faa-w-?ak6ari -/Jabaab bi-fazzluu ?innu yimlikuu wi-yzuffuu 
nafsi -Iwagqt. 


al las أول‎ 
oa s GG Yy adi عَشَان‎ S dt oa Coe Sl إو ملا‎ eae ١ 
1 | 
" d ؛‎ La aby ذا‎ Say عَليهُمْ وكذا.‎ opio الأخوان, الأخوات‎ a كل‎ es 
oulan يعني‎ ... : | 
الود‎ t E — P كذا . وَبَعْدَين إل.‎ ES مع لبنت. وش مَا يريد‎ 
قلت‎ dae e» 
às i Le aes dll > iae tie an ip dr) زمغ هرون‎ 
a فيه‎ pee 3 الما مه‎ ; d ues 
ain يْكُون كيف ما ثقُول”‎ eO OST - EE Giyas m 
مَعَاهَاء يَعْني هادا‎ 55S أخوها‎ MERI IEEE ".يعي‎ | 
7 y Jal 
1 FN Ua pgs Ue Rive CG ls زم يكون شخص‎ ul يعني‎ ٠ 
تعديق‎ YA 3- - 


id 


1 


- 
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Selection 9 
Oman 


—— 





-— =| adj. positive 
ijaabint إجابي‎ i i 
| al fii فى‎ Jól imperf. yattasil fii v. to contact (s.o.); to get in touch (with 
pe to call (s.o. by phone); to be connected; to be attached 
las “yale imperf. yiglis v. to sit; to stay (var. jalas, gafad) 
eal - 
E fada dis Là a5 imperf. yiSarraf Sala v. to get to know (s.o. or s.th.) 
na wie ids KY 2 . 
mas muruuri -lwaqt الوقت‎ JI (t^ pro NEEDY 


.th.); to be‏ نعو 
wad fala de 3925 imperf. yitSawwad Sala v. to get used (to s.o. or s.th.); to‏ 
awwd ale‏ 5 

accustomed; to be in the habit of 


kıif-maa tquul Jis - كيف‎ phr. as you may say 000 , 
. E cL m Uk (pl. mahaarim) a person whom a Muslim girl canna; e 
iE to Islamic law); unmarriageable; being in a degree of consanguinity prec 
acc > s ; 
marriage (according to Islamic law); forbidden —— 
Gaqad عقر‎ imperf. yiSqud v. to sign a marriage contract; to tie a knot; 
aqa عقد‎ $ 
meeting) ١ kc Beide ل‎ 
ff Là imperf. yziff v. to get married (to take the bridegroom and his bride to 
ZA رف‎ . . 
new home) 
"T ; t 
malkeh asla f.n. marriage contrac ١ . A ossession 
lak ‘Le imperf. yimlik v. to sign the marriage contract; to own: to take p 
malak .- . 


Notes 


4 itbah//. Omani 
Oman. Cf. MSA //xitba 
aan: The engagement in | is otter tò 
= ا‎ waka arranged by parents. Even highly educated سند‎ ba asa 
predios i TE es to arrange marriages for them. Marriage is usually 
epend on 
contract between two families. , ikers an the 
2 fi -l2ummahaat doorhum fi -Ixutuubah: What is site at iie 
2) Pus Mothers play a major role in finding mates for e ١ ا‎ — 
: he girl. ; 
; int: "s mother) proposes 10 t i ae wa 
9 us ييه‎ mapky ek io It is also her duty to make the initial marriag 
mother to find a 
sal to the girl’s mother. , It is not socially 
propo Sala ?asaas yjaawbuu: They take time to ro 0 سن‎ 
4) yaaxóuu د‎ i irl’s mother to respond quickly to the ip eum et 
eins at nir time to discuss the matter with the girl an 
sually they t: 
usually has the final word. 
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Oman 


Xi. I إِذَا مَثْلاً... يفرق الوظع‎ Sie أم...‎ Gs الخطيبه‎ eS SS CAG 


SAG E. à‏ أول HG‏ كثيره تكُون... الوظع يُكون Hs‏ بس إِذَا الْوَلَد ما 
JG, E‏ يتعرّف عَلَيهًاء ley‏ شُوَيّه.... هاذي الفثره کون Spb (5 sh‏ لأكن )13 
أ 33,1 يت.. يَعْرَفُوا Bi,‏ من uL az E TA‏ شلب «xi TN‏ 
T‏ تسح IG‏ مَا S RS‏ طُويلَه وُبَعْدَينْ في (pala Sole ga S SUA‏ 
عن الزواج. يش eG‏ ووا EN‏ مَتَى. وأي تاريخ ويش المكان 
ا NOT We oz‏ وويش Se dil‏ يحْتَاروا Iya, les ons «coma‏ 


| 
» Am 


.. L -*$9 . 
P Y يجي الزواج»‎ O22. 


3 "TRAE 

Or Bo Wa ee ze هبه‎ ee 2 لون‎ e 3 Pr وا‎ 

: .. والبيت وكذا. أوو... بعد هذاك تجي فترة نر‎ uii 

m‏ الْشَبَاب يُفَظَلُوا gi!‏ يعقدوا AS,‏ مره وحده"'. لأئو e‏ العقد أو الملكهء 
AIKA . ih $ ote‏ : 


8 E hie -. وم‎ ^*^ 9-6 D 
سثه... وبعدها بسنه يزقواء فا‎ BS أو يمْلكُوا‎ I yada, 


e e-e e- bse a0 
Vocabulary 


Tistawa cel imperf. yistawii v. to take place; 
fumm al n. (pl. ?ummahaat) mother n" 
fusjab bi- ب‎ — imperf. yu$jab pass.v. to admire (s.0.); to be amazed; to be 
pleased: to be delighted 
tqaddam la-Ibint all Pais imp 
ask for her hand in marriage 
Taxaó 


to happen; to become 


Lag 


erf. yitqaddam la-Ibint phr. to propose to a girl; i Ti 


waqt 3, azi imperf. yaaxud waqt phr. to take time 
wildi -Ifulaanii odi "T Phr. the son of so and so 

Tab € n. (pl. ?abaa?; ?ubuwaat) father (var. ?ubu) 
taamal maf مع‎ Jalas imperf. yittaamal mas v. 


to deal with; to have dealings; 
cooperate; to do business 


mufaamalah ala fn. (pl. -aat) behavior; conduct (toward others); treatment (of 

person) 
Salbiyyaat ial, pl.n. 
Tiijaabiyyaat ae am p 
Saadatan Sole adv. | 


negatives; negative sides: minuses A 
l.n. positive aspects or points (of s.o. or s.th.); pluses — 
usually: customarily 


y 
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Selection 9 
Oman 


Engagement in Oman 


| am a young man from Oman. | am going to tell you what engagement is like 0 
Oman, and what are the duties of... or what is the role of mothers in the A e 
! process}. First of all, there are certainly two kinds of engagement which are for example 
: if the young man has seen the girl, and he likes her. He tells his mother that he 
likes the girl. Usually the mother will go and talk to the [girl's] mother, and she will s 
tor the girl's hand in marriage. She says to her, [to the girl's mother I re want ne EE : 
and... ask her if she agrees, and what is your opinion {regarding this}. ملست‎ A ET 
will take their time to respond. So, during this time, usually the girl's E AA i 
eirl's father. She tells him that the son of so and so proposed to our ا‎ ter, 5 € ia 
like this. Then the father takes it from there and starts = his Mapas n 
acquaintances and the rest of the people who know me, and know Miis si hee E 
do, what my morals are, how nn I = m dep sug eee ee US : ae M 
minuses and my pluses. Usually after they ask : ; us 

i acts the mother of the boy. She will te 
positive, usually the mother m... of the girl SAI ساس ا‎ kiyama WA 
them, “We agreed and let the men come and ask for the girl's سه عا‎ ben 
the {man’s} father m... goes to the girl s father and they agree ee a a erik 
After that, usually the boy meets with the m... the uhai an Ue miaii e a 
about details. They ask the boy about direct details which id € ا‎ shea 
to know. After that usually they will have a formal meeting. The firs EL Heil 
*xample is {when} the boy goes to the girl s home to have dinner or : ji Ke wali 
sit with rm family, the brothers, the sisters. He gets to aT ا‎ 
meets m... well, he sits with the girl. He calls her any e اب ا‎ 
Then matters traditionally as the... the time goes by, the family ge ved oon 
meeting is normal. This means that you can see her whenever you ani; kia 
her it isn't... as you may say there has to be a Mahram poson p ES LI 
them). I mean my sister for example will be with me, or her rer tua: fe سمدم‎ 
well, something like this. Yes, this means that usually سس‎ wali d 
between us. We will not be by ourselves. Usually, during the rr me Ap a 
dealing with the fiancée m... if for example.... the situation van menm 
example the boy has known the girl previously. Many things vi La ka MEE 
be different. But if the boy does not know the girl at all, this wi : id bold ara 
to... try to get to know the girl, and the girl tries lo... he p n DC 
ime. lustin m e. pede orina dote permit, this period will 
oe = چان بلعم‎ ae ally during that time they [sit] read about ES 
ea : E m to do in the wedding, when, which date, how is the د‎ et > 
3 ya ine wi cde Ae wedding, what is the... he will choose the clot ps YA 5 uc rid 
Th y will ie the furniture and the house and this stuff. M... after t عل طيسب‎ 

1 Eun. dc f and then the wedding takes place. Usually, young men me ae oe 

he marrige and heve the wedding at one ie em FT O ny or d 
i í afte Sa 5 

vedda ب‎ sa a d duse ner pete to contract the marriage and have the wedding 


at the same time. 
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Oman 


5) lab ba-yibda? yis?al: The father will start asking. Note that the prefix / bi. 
future tense marker is added to the auxiliary verb. Note also that it is the respons ibility 
of the girl's father to ask about the character of the man who is interested 


sit 
daughter. After he collects all the information he needs, he instructs his w | 
response to the man's mother. 


6) we-lifi (weef): Whar. The spe 
instead. 


n nr 


ife to g 
aker made an error here. He intended to say / 5 


7) xallii -Irijaali -Ihiin yitqaddmuu: Let the men come and ask 
Note that the mother's work is not considered official unles 
members of his clan come and discuss all the details w 

8) kiif-maa tquul: As you may say. The adverb 
whatever; however. The adv 


for her hand in ma ; iG 
s the father of the 
ith the girl's father. 


//kayfa-maa// is used in MSA to mi 
erb //mi6il-maa// is more common in Omani dialects, 


9)had mahram: Someone unmarriageable; someone whom a girl cannot marry (accord ng 
to Islamic law). A Muslim woman is forbidden by the //fariitah// to marry 
maternal/paternal uncle, brother, father. nephew, or her grandchild. الخ‎ of these relative 
can see her unveiled. j 

10) Wabaab yfazzluu ?innu yifquduu wi-yzuffuu marrah wihdah: Young men prefer tc 
sign the marriage contract and have their wedding at once. Note that not all Omani 
speakers recognize the rules of the definite article when it occurs before sun letters, as is 


the case in the word I/Mabaab// which, according to the rules, is supposed to t 
//SSabaab//. Note also that even when 


a Muslim man signs a Marriage contract and is 
legally considered a married man, he 


is not free to assume his relationship with the 
woman as husband and wife until he takes her to his new home. 
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Oman Selection 50 
= Te لابب ييييييييييييييىييييبيبيبيبي‎ 


barraa. w-Sidnaa yafnii fayy mumayyaz fii fumaan'? fii leelati -dduxleh fii fart, 
vasnii ?inna laazim ysallimuu -lSaruusah li-ISariis qabl salaati -Ifajir. Iii hiyya 
-— ?arba$ah w-nuss ?aw ssaafah xamseh. haay ysallimuuhaa Jart ya$nii. 
ia-humma maa ysallimmuu -Iaruusah b-suhuuleh, ykuunuu mxalliinhaa fooq. wi- 
.kuunuu hariim door ma-doorathe, ?uw... w-yijuu ?ahli -ISariis ya$nii humma -llii 
hariim w-yidixluu beeti -ISaruus wi-yyannuu ?uyniyyeh muSayyanah *atuunaa - 
Karuusah' maa mit?akkdah ?eef hii bi-zzabt. hatta maa ?afrif kalimaate, wi-ytabbaluu 
wi-yyannuuhaa, hiyya kalimaat ya$nii, ?ahli -Imifris yafnii w-yitulbuu -lSraruus 
vquuluu Satuunaa -yyaahaa™', w-?ahli -1... Ifaruus Ilii ykuunuu humma fala ee 
ssillam, ddaraj yaSnii Sidne, ?ee yquuluu, ‘laa, laa maa b-naStiikum' wi-yzalluu 
bi-ssaaSaat kidaa yyannuu w-yiriqsuu. mumkin hatta ykuunuu -Ifirqah hnaak yafnii 
ytabbaluu min barraa, yudixluu daaxli -]beet ykuun bass ?ahli -Imifris w-?ahli 
-lafruuseh fooq, ?aw ykuunuu jambhum mittijhiin miðli -Ihuruub, wi-yazalluu yaSnii 
yitulbuuhaa, yitulbuuhaa muddat saaSteen Balaaðah. fii badi -llii ytawwluu. fii 
hatta Sirs samast ?inna yafnii sallamuuh -ISaruuseh yaSnii waqt salaati -Ifajr ssaaSah 
xamseh, ya$nii zalluu bi-ssaafaat yitulbuuhaa w-baSdeen rikbat yaSnii siyyaarati 


-Ifariis w-raahuu. 
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Oman Selection 59 


12251325 fii Sumaan' 


?anaa hazart Surs bint Sammii? yafnii. [firs kaan li-muddat sab layaalii? taqriiban 


?awwal leelah kaan Sibaarah fan qiraa?at qur?aan, w-maa kaan fii musiiqa yafnij 
. ji 


yeer {abl haadaa Safaan yaSnii -Imithajjbaat yaSnii, Safaan ?eef ?aqul-lif bad, 
yistiduu kill waahid Ilii jaayi -ISurs, Imithajjbaat yafnii yihizruu leelah, miðil fii 
mithajjbaat waajid mitmasskiin bi-diinhum? maa yhibbuu yismaSuu musiiqa li?anna 
yaa yuftabar haraam. fa-kaanat ?awwal leelah bass qiraa?at ?adSiyah w-qur?aan 
w-haadaa, yafnii kaanat Waa?ilah bass. @aanii leeleh kaanat ysammuuhaa hinnaa 
zzarqaa^. haay hinnaa yafnii yhuttuu la-ISaruus, tkuun hiyya daaxil sariir. wi-ssariir 
mzayyaniinah wu-?a...duur madoori ^ -ssariir yafnii sitaarah... b-xalaq yaSnii, ?ahmar 
w-Tazraq w-maraayaat haattiin, ?ilhariim yafnii yiftuyluu Sala ha-ffayy qabl ?isbuufeen 
8alaa8eh yiftuyluu Sala -ssariir yaSnii yzayyanuuh wi-tkuun 1... IŞaruus yafnii daaxili 
"ssariir, maa tinfaaf yaSnii. faadtan tkuun hiyya mityattiyyah tabSan. yihzaruu -Iaaylah 
w-yiriqsuu. wi-yjiibuu firqah musiiqiyyeh. w-kill -l... Ibanaat yiriqsuu w-haaóaa. 
barra$ Ixeemah ykuunuu killaa fabaabi -laayleh, banaat xaal... Ifariis w-?uxwaanah, 
Imifris yafnii nahnaa nsammiih w-?uxwaanah, w-?ahli -ISaruus w-?uxwaanhee 
w-?ashaabhum killaa jaalsiin barra$ fi -ttaawlaat. wi-yfuufuu -Ibanaat yiriqsuu w- 
haadaa. lfaruusah maa kaanat mithajjbeh, maa... maa kaan Sindhaa maani$, fa-jaa 
-WWariis w-jaab ?Tashaabuh w-killhum yafnii, w-kaanuu jaalsiin barraa w... w-kaanuu - 
Yifirbuu qahwah wi-ydaxxnuu w-haade. yafnii kaan hiluw haadiik -lyoomah?. lyoomi 
-00aanii -Ihinnaa -ISaadiyyah bad yhuttuu nagJaat® Safaan tswaddi -Ihinnaa zyaadah 
yainii wi-ykuun fii -rriihaan tabSan w-haade, w-fii 2akil barraa buufee, Sibaarah fan 
buufee, yaakluu barraa w-yafnii w-yidixluu -Ixeemah wi-ykammiluu -rraqs, tab$an 
maa waajid nass yaSnii talfuu yaakluu, killhum kaanuu mithammasiin Sa-rrags. - | 
9aali6 leelah Saad yaSnii -Ixeemah kabbaruuhaa, yaSnii w-zuyuuf juh. yaSnii ?ashaabi : l 
umm, ?ashaabi -ISaruus, ?ashaabi -Imifris killhum hazruu, tabfan rrijaal kani i 
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-— Selection 50 


PN V aa yai‏ الجر“ اللي هي ai GS‏ وئص أو ale LN‏ هار 
يُسَلْمُوًا byad‏ يَعْني. فَهُمٌ ما GEA PAA PAMPU WAPA TRA WA‏ قوق 


PIP‏ حرم دور EI Mos‏ .. ويجوا Jai‏ العريس يعني هم اللي حريم ويدخلوا 


بيت a gyal‏ ويْعَنُوا nis nti‏ عَطوتا “ey yall‏ ما Sisi KE‏ هى بالط 


a المعرس‎ Jai هي كلمات يعني‎ Ls i - JA WAA 2 أعرف كلمانًا.‎ * NA S 


Lag att RETE‏ يْقُولُوا MALI he”‏ وأهل ال... a gad‏ اللي وتوا هم على 
ال.. pia‏ الدج يَعْنِي عَدْنَاء أي يْقُولُواء SaL, Gli y SESS An‏ كز 
Pew‏ ويرقصوا ál rere pc‏ هتاك ewe‏ من iia Tee‏ داخل 


20o Aa‏ » + قودىه 


البيت يكون بس Jai‏ المعرس Jais‏ العروسه فُوق”» > أو يكونوا جمبهم Us‏ مثل 
الحروب. gle’ y‏ | يعني ÉÉ Ás baa Ú palho Ú palho‏ . في بعد اللي In‏ 
في ua‏ عرس سمعت إن يعني Cay di s palu‏ يَعْنِي وَقْتْ صلاة ead 5, SAI‏ 
خمسه Lo Iii sa.‏ يطلبوها ns y ay‏ يعني سيّارة Da asl‏ وراحوا. 


Vocabulary 


Ju(i)rs qe n. (pl. URS) wedding 
sabi rm JU سبع‎ phr. seven nights 
her than; different 

yeer m prep: excep only; ot 9 
mithajjbah متحجبه‎ act.par. (pl. -aat) conservative Muslim female; veiled female 
mitmassik bi- ف ب‎ act.par. (pl. -iin) devoted to (s.o. or s.th.); holding fast; 

clinging; cleaving to; hanging on; firm; solid 
dufaa? ‘Les n. (pl. ?adfiyah) invocation of God; supplication; prayer 
zarqaa 55 f.adj. (pl. zurq) blue (var. ?azraq (m.)) 
mzayyan مون‎ adj. (pl. -jin) decorated: adorned: omamented 
duur ma door > مادو‎ EM gal expr. all around 
maraayah «al ya fn. (pl. -aat) mirror 
zayyan 53) imperf. yzayyan v.i. to decorate; to adorn 
ين سند‎ ei. f.adj. covered; veiled 
miris e. معر‎ n. bridegroom 


, ke 
daxxan yı imperf. ydaxxin v. 10 smo 
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Oman Selection 50 
o 
o #2 . ^9 
تقريبَا. أل‎ yd eoe ia Ss ai. uius 


as GI‏ عرس بشت عمي' يعني 
يل NIC beer.‏ '. وما SS‏ في مُوسيقى يَعْني غير ob‏ .هاذًا عشان 

نى ex SUA‏ کان اش أفلش «a2‏ '. يسعدوا US‏ واحد اللي جاي العرس, 
se uada‏ مٿ في AL,‏ واج Ute uiua‏ 
يا يتعتبر Aa tho‏ أول «lad‏ بس قراءة أذعيه وقرآن 
ي لَيلّه LA‏ يْسَمُوهًا Gs‏ الزرقا . هاي Ge‏ يعني 
ues e 2d‏ سرير. . والسرير مزينيته eye jy‏ 332 ' السرير 


ستاره easly.‏ .ا 33516 هيو BONN ual‏ ِلْحَرِيمْ يَعْنِي يشتغلوا 


ER‏ ب كلاه شلوا على ete ih arta‏ و ر 
Poli d. į‏ 


I li . 


zile Mete Sais La 


ip sr. sss RNC E‏ . المعرس 


SS‏ نسميه Jal, RT‏ الْعَروس وأخوائها وأصحابهم كلاً جالسين برع في 


TUM alia | 
e متحجبه.‎ SOK الْعَروسه‎ . PHP يردا‎ dt io E Jio 


eel LASS Las SA‏ وكلهم يعني وكاتوا جالسين برا و. 
sls ¦‏ هاذيك LA PRINT ^a ll‏ 


ie Igal 3 |‏ قَهُوَه ويْدَحَنُوا وهاذًا . يعني کان 


5 الْعَاديّه بَعْدْ يْحُطُوا LAS‏ ' عشان تسود Ens‏ اده ik‏ ويگون في ده 
ind‏ | ويعني UIS,‏ الخيمه 


usi qs Nils‏ برا ٠ sigs‏ عباره TUS‏ . يَاكْلُوا 
nid dp «oci 31 :‏ 

all als‏ ليله عَاذ يَمْنِي الْخَيمَه كَبُرُوهاء يَعْنِي وظيوف جه. يني أملْحَابٍ ال 
dyka agis CANNA D‏ طَبْعاً الرجال كَانُوا بر ا. G's‏ يعني 
INS eX. ol Ame de‏ الْعَروسَه 


ا Sue a‏ في لَيلّة dial‏ في شر 
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Selection 0 
Oman 
oman RENE NER ERE 7 


.. . .. ^ er M * n 
zi mithajjbaat... mitmasskiin bi-diinhum: There are conservative Muslim wome 
5) fii mir T 


í il as a 
jevoted to their religion. There are some Omani women who wear the T so 
( : jl of their origins, but there are some who wear it because of their strict re d s 
NDC ١ 5 «e pa 
- ٠ iefs. These religious women make their presence known, and they refuse to take p 
eliefs. ee ; : 
in any action prohibited by religion, such as music and dancing. 


: ‘ d feet 
4) hinnaa -zzarqaa: The blue henna. Applying a mixture of henna on the hands and fe 


` (he bride-to-be is an important cultural ritual in most of the Gulf countries = 
of aod 19. Note 1(. Note that the patterns Vero n By 
eat aC C a(a) (f.)// are used for colors and for defects (mostly human imperfections). 
aaa gy 


7 aniinah 22... duur ma doori -ssariir: They decorated all around bg bos 
" em. nori and its variants are used to mean the adverbial all أي شم‎ ae 
v daayer; door maa daar; daayir ma daar// are all common in mos 
ma dé 9 ٠ 
(See Brockett 1985, 102). 


in the 
3) haadiik -lyoomah: That day. Note how the speaker used he 2 اسم‎ : ie 
i nisus form preceded by a demonstrative feminine form. This chang s 
emi 
Arabic dialects as well. 


+ 209 - y 
e g ( 


; i ight. Oman has very 
A ; -ondition on the wedding night. O 
T leh fii fart: There is one con f the family of 
E ع تت‎ one of which is the wedding celebration. بس سيت‎ husband. The 
the bridegroom come to the bride's house a eee cbe a that easily. So the 
V r hand, doesn't give away their 0 hey ask. 
—— ise cai and asking to take their bride, but dap "Y die 
بلحب‎ the bride's family delays their request. This process may go 
em - . 
imes, until about five in the morning. : d personal 
um aahhaa: Give her to us. The disjunctive jr مامه‎ i x 
une arc formed with the particle //Riyyaa//, e.g. /[yyaah. yy b /Ratajyattii// 
erf N. cs forms usually occur as the second object of the ver l t 
respectively. These s 
to give (Johnston 1967, 66). 
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Oman 


yoomah «ag f.n. (pl. ?ayyaam) day 

nagfaat lia; pl.n. drawings: engraving; inscription 
riihaan yA > coll.n. perfume; sweet basil; aromatic fluids 
buufee <3 $i Fr. buffet 

mithammais KUAGA adj. (pl. -iin) enthusiastic; excited ut 
mumayyaz pA adj. (pl. -iin) unique; distinguished; special; distinct; different L- | 
leelat dduxleh «isu! 4L phr. the wedding night ^ à 
suhuuleh qus fn: ease; easily (with bi-) : 1 | 
door ma-doorathe us 2 a G. > zi expr. all around her - 

tabbal ad imperf. ytabbal v. to play the drum b. 
sillam alas n. (pl. salaalim) stairs; ladder 


daraj درج‎ n. Stairs 
Notes 
1) lafraas fii Tumaan: 


Weddings in Oman. There are three stages to the marriage 
process. The first is when the father of the groom-to-be meets the father of the 
















bride-to-be to negotiate the dowry. The second is signing the marriage contract and the 
third is the wedding party, after which the bridegroom takes his bride to his new ho 

2) bint Tammii: My paternal uncle' s daughter. 
make a distinction betw 
also a distinction betwe 
/foint// daug 


| 8 1 
Unlike English, MSA and Arabic dialects 
een male and female cousins and their kinship relation. There is 


en one's sister's children and one’s brother's children. The word: 
hter and //?ibn// son are used before paternal and maternal uncle and auni 
and before brother and sister to mean paternal and maternal female or male cousin 
and nephew and niece. Note the following: //bint or ?ibn Sammii// my paterna 
uncle's daughter or son; /foim or ?ibn Sammatii// my paternal aunt's daughter or son: 


K xs YA 7 9 / BS, 
//oint or ?ibn xaalii// my maternal uncle's daughter or son: //bint or ?ibn xaalatii/ 
my maternal aunt' s daug 


hter or son; //bint or ?ibn ?axii// my brother' s daughter 0 
son:/fbint or ?ibn ?uxtii// my sister' s daughter or son. 


١ 
3) sab$ layaalii: Seven nights. Note that wedding celebrations may last from three days 
to à week, during which certain rituals are performed. 1 
4) maa kaan fii musiiqa... yeer tabl: There was no music.. 
/Ixeer// is used in many different w 
?ariid yeerah// This house 
used to express or imply 
not allowed. Oftentimes 
bass hu yeer// 


. only a drum. The word 
ays. It is used as a noun, e.g., //haada -Ibeet sa ür 
is small, | want another one (lit. other than it). |t is à 
à negative, e.g., //haada 
this word is used to mea 
All of them were afraid, but he is d 


-JJay yeer masmuuh// This thing is 


n different, e.g., //kullhum xaafuu 
ifferent. 8 


f 
"m 
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Selection 59 
Weddings in Oman 


I attended the wedding of my paternal female cousin. The wedding lasted for a period 
of about seven nights. The first night was just reading the Qur'an. There was no music 
other than a drum. That was because of the veiled women/very conservative religious 
women, in order to... what else can I tell you... to please everyone who came to the 
wedding. The religious women attend one night. For example, there are religious women 
who very much hold on to their religion. They do not like to listen to music because it is 
considered sinful. So the first night was just reading prayers and Qur'an. Well, it was just 
the family. The second night, there was what the call the “Blue Henna." They put this 
henna on the bride. She will be on a bed. This bed is decorated. There was a curtain all 
around the bed. It was made of red and blue fabric. and they put mirrors. The women work 
on this thing for two, three weeks in advance. | mean they work on this bed. They 
decorate it. Well, the bride will be inside on this bed. She is not to be seen. Usually she 
would be covered, of course. The family comes, and they dance. They bring a music band, 
and all the girls dance, something like this. Outside the tent there will be all the young 
men of the family, the maternal female cousins... the groom and his brothers. Well, we 
call him "miris" groom and his brothers, the parents of the bride and her brothers, and 
their friends. All of them are sitting at tables outside. They see the girls dancing, 
something of this sort. The bride was not religious/veiled. She didn't m... have any 
objection. So the groom came and brought with him all his friends. They were sitting 
outside drinking coffee and smoking, things like that. Well, that day was so nice. On the 
second day [of the wedding celebration | they have the regular henna (party). They also do 
more designs so that the henna becomes blacker/darker. And. of course, there was perfume 
and stuff. There was food outside, buffet that is. It was like a buffet. They eat outside and 
then enter the tent to keep on dancing. Of course, not many people went outside to eat. 
All of them were excited about dancing. On the third night they expanded the tent. Well, 
the guests came. | mean the friends of the mother, the bride. and the groom, all of them 
came. Certainly, the men were outside. Well. in Oman, we have a distinctive thing on the - 
wedding/dukhlah night. There is one stipulation, that is to give/present the bride to the 
groom before the dawn prayer, which is about four thirty or five o'clock {in the 
morning |. This is the stipulation for giving her away. Therefore, they don't give the bride 
away easily. They keep her upstairs with the women all around her. The family of the. 
groom comes, the women {only come} and enter the house of the bride. They singa 
specific song, "Give us the bride." I am not sure what it is exactly. I don't even know the — 
words to it. They play the drums and sing, I mean, it's words which the family of the | 
groom use to ask for the bride. They say, "Give her to us." The family of the bride will - 

be standing on the stairs, which is called "daraj" in Oman, will say, "No, no, we will not - 
give [her] to you." They go on doing this for hours, they sing and dance. They may have _ 
a music band there, [ mean playing the drums outside. Those who enter inside the house 
are the family of the groom only and the family of the bride would be upstairs, or close. 
by facing them, just as {they do} in wars. They keep on asking for her, asking for her for 
a period of two, three hours. There are some people who stay longer. I even heard of a 
wedding where they gave away the bride at the dawn prayer, at five o'clock. This means 
that they kept asking for hours, and later she got into the groom's car and they left. 
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?ajaar pe (8) n. (pl. -aat) rent; wage 
?ajdaad sla 51 pl.n. forefathers (var. 
?aydaad) 


?ajnabiyyah «iss (30) fadj. (pl. -aat, 
?ajaanib) foreign; foreigner; alien (var. 
?ajnabii (m.)) 

?ahsan puai (12) adj. better 

?ahlaam أخلام‎ prop.n. dreams; Ahlam 
(f.prop.n.) 

?ahmad ‘aai (32) prop.n. Ahmad 
(m.prop.n.) 

?ahiin أحين‎ (21) adv. now (var. ?alhiin) 

?ax ti (28) n. (pl. ?ixwaan; ?ixwah) 
brother (var. ?uxu) 

?axaó 351 (2) imperf. yaaxid v.t. to 
take (var. xaóa(a)) 

2axad waqt 34351 (49) imperf. yaaxud 
waqt phr. to take time 

?axass (uai (25) adj. more lowly 


80 
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?axzar أخظر‎ (19) adj. (pl. xuzur) green 

?axlaaq (3331 (21) pl.n. character (of a 
person); noble character; morals; temper 

?adaat ?atta$rif Càs X 51l 3i definite 
article 1 

?adaat nafy e 3151 negative particle 

?adab si (46) n. (pl. ?aadaab) college 
of arts (with kulliyyah college); 
literature; good manners; morals 


Gulf Arabic 


aa | (16) a sound used to draw one's 
attention 


?aa(x) (E)! (39) interj. ouch (a sound 
used to express pain) 


7aaxrah oeil (11) f.n. the hereafter 
(with the def.art. al-); the end of one's 
life; eternity 


?aal sabaah صباح‎ Ji (1) prop.n. the 
Sabah clan 


?Taamiin yaa rabb um. yu آمين‎ (6) expr. 
Amen, Lord! 1 


Tab si (49) m. (pl. ?abaa?; ?ubuwaat) 
father (var. ?ubu) 


?abadan Tausi (15) adv. absolutely not; 
never ever 


Tabrak-lak cli&, 5i (33) adj. You will 
be better off. You will be more blessed. 
You will be luckier. You will be more 
fortunate. 


?abuu bakr S. P (47) prop.n. Abu 
Bakr (the first caliph or successor of the 
Prophet Muhammad and his father-in-law 
as well) 


?abyaz 44) (22) adj. (pl. biiz) white; 
person of the white race (var. beezah 
(£.)) 


?abii أبى‎ (8) v. I want 


206058 Sala عَلَى‎ ‘$i (30) imperf. ?adam ei (42) prop.n. Adam (the main 


entrance to the Interior Region of Oman 
from the south, the birthplace of the 
founder of Al-Bu Said royal family, whose 
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y?a00a(i)r Sala v. to affect (s.o. or 
s.th.); to influence; to make an 


impression (on s.o. or s.th.) 
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?allaahummaa agli! (32) phr. O God! 


?allaahummaa sabrit yaa ruuh الله‎ 


expr. © God‏ )32( صبرتش يا روح 
give me patience!‏ 


?allaahummaa yaa kaafii | 3L € Ó all 
(32) expr. (lit. O God the sufficient) O 
God protect us! 


7allaah ybaarié fiik يْبَار 55 فيك‎ «lli 
(34) expr. May God bless you. 

?allajnah ?alwataniyyah li-I?asra wa- 
Imafquudiin للأسرى‎ cub Ji čali 


prop.n- the National‏ )6( و iii‏ دين 
Committee of the Missing and POWs’‏ 


Affairs 

?allaðii (3i (12) part. MSA that; 
which: who; whom (var. ?illii, ?allii, 
Ilii) 


?allah hadaat “ju 5lya «lli (32) expr. 
May God guide you. May God direct 
you. (var. ?allah hadaak (m.)) 

?allah hadaak laa «lli (11) expr. May 
God lead you (to the true faith; to the 
right path). 

?allah yastur 1 
God protect us. May God forgive us. 

Zallah yxalliič 43155 «lli (6) expr. 
May God keep you (f.). 

?allah yxalliik «Ll «lli (33) expr. 
Please! | beg you! May God keep you. 
?allah ySiinak Lia x «i (32) expr. 

May God help you. Poor thing! 


pe «ili (12) expr. May 


allah yirhamah ^ «li. (13) expr. 
May he rest in peace. The late (so and 
so) 
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kbar Si (22) adj. bigger; biggest: 
large; largest 

dakkad 4S1 (46) imperf. y?akkid v. to 
assure; to emphasize; to stress; to confirm 

laklaat sariifah سريعه‎ ASI (44) phr. 
fast food 

?aklah «1S1 (7) n. 
food) 


(pl. -aat) a dish (of 


?aklah Jafbiyyah شعبية‎ «1&1 (44) phr. 
(pl. ?aklaat Jafbiyyah) a popular dish 
(of food) 

?al- Ji (1) def.art. the 

?al?ifbaas الإشباع‎ vowel lengthening 


?albahreen asili (13) prop.n. (lit. 
the two seas) Bahrain 

?albin Salii على‎ Ji (20) prop.n. Al-Bin 
Ali (a well-known and influential tribe 
in Bahrain) 


?aljalaahmah «431 (20) prop.n. Al- 
Jalahimah (a prominent Bahraini family) 


?alhawra | galî (42) prop.n. Al-Hawra 
(The most famous landmark in Yanqul 
is Jebel al Hawra, a beautiful mountain 
peak adopted by the wilayat as its 


emblem.) 
?alhiin ألحين‎ (2) adv. now 
?alxaliifah « à 34) (20) prop.n. Al- 


Khalifah (the ruling family of Bahrain) 


?alxoor > zaji (22) prop.n. Al-Khawr 
(a harbor city north of Doha) 

?alkafkafah ألْكشكشّه‎ changing the 
feminine ending pronoun suffix -k to c 
or -f 





Le i ‘Or 


Tasliyyeh cL (43) f.adj. (pl. 
authentic; genuine; original; pure (va 
?aslii) 


lat) 


?addaad ?addatiifah أالضعيقه‎ a AI E. 
week daad "m 
























?a$ti xubzak la-Ixabbaaz wa-law ?aka| 
nussah Si ree 3 d] ai v 
«a prov. Let the baker bake vi your 
bread, even if he eats half of it; it is 
better to leave complicated things to the i 
experts, even though it is costly. 


?aSlan ?iflaasah «ust! lei (40) impe erf. 
yiflin ?iflaasah phr. to declar re 
bankruptcy 3 


fa?ma ati adj. (pl. Sumyaan) blind 


EN $ 9 . ^ 0 E 
faYmaal hurrah spa أعمال‎ (37) ph 
free enterprise; free business; free marke 


?aSwar ر‘‎ sei adj. (pl. Sooraan) one- ye 
E 20 gy h 
?aylab أغلب‎ (19) adj. most of; often 


?afa(a) أفا‎ (31) part. shame (on yot 
when followed by the vocative particl 
yaa + a name or by the the prepositiol 
Sala + pronoun suffix) 


Tagrat FSI adj. (pl. girfaan) bald-head 
?aguul {J Si (35) v. Say! 1 


Taguullah oor Eu ?ihilbeh Ja 
c 1455 ور‎ (33) prov. (lit 
say to ‘him, “It's a bull” ; he says to mi 

“Milk it") You don't understand. You 


are impossible. You are on a differe 
wavelength. 


« 


?akal Si (7) imperf. yaakil v. to € 
(var. kala) 


Gulf Arabic 


house is still standing) 
?adna >91 (48) adj. lowest; minimum 


70503 sal (37) imperf. y?addii v.t. to 
harm s.o.; to hurt; to damage 


?addan RA (41) imperf. y?aó!in v. to 
call to prayer 
Tar .5 yi (18) n. inheritance 


Tarjuuk JJ aca, 3 
Please! 


(20) v. I beg you! 


Tarz adi (12) n. (pl. ?araazii) land; 
property; earth: ground; floor 

Tamab Wi n. (pl. ?araanib) rabbit 

Tazyad die 3l (21) adj. more 

?assamaa?il | J'5 LaL] (42) prop.n. Samail 
(the largest wadi in Oman that connects 
Muscut and the Interior bn 


?asmaa bint ?abuu bakr Pe UK as انما‎ 


K^ (47) pro.n. Asma the daughter of 
Abu Bakr 


aswad 3 gui (29) adj. (pl. suud) black 
?asiir أسير‎ (5) n. (pl. ?asra) prisoner 
Tafgar zi (22) adj. (pl. fugr) blond 


?asfar أصفر‎ (27) adj. (pl. sufr) yellow 
(var. safrah (f.)) 


Pasi Lai (15) n. (pl. ?usuul) origin (of 
a person): lineage; source; foundation: 
basis: principles (pl. form) 


?aslan ألا‎ (41) adv. originally; 


basically; primarily 


fasli(y) أصلي‎ (32) adj. genuine; original; 
unadulterated: authentic: pure: primary 
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JijimaaSiyyah «eL a3! (25) f.adj. 


ausjab bi- ب‎ d > A (49) imperf. yuSjab social; sociological (var. ?ijtmaa$ii 


pass.v. to admire (s.0.); to be amazed; (m.)) 
to be pleased; to be delighted 7ihtifaal JL à 3 - | (5) n. (pl. -aat) 
?umm ai (49) n. (pl. ?ummahaat) mother celebration 


?ummah "A (3) f.n. (pl. ?umam) nation; 
people 


?umniyah TEA (14) n. (pl. -aat) a 
wish; desire 


?ihsaa?iyyah TORET (30) f.n. (pl. 
-aat) census; statistics (pl. form) 


?ixtarab "ssl (15) imperf. yixtarib v. 
to be destroyed; to be out of order; to 
be ruined 


Tixtisaab we eee (20) n. rape (of a 
woman); illegal seizure; taking away 
by force (var. ?iytisaab) 


?uhuu gal (23) pron. he 
Torooppaa يا‎ i. jl (4) prop.n. Europe 


Tibtidaa?iyyah ssl (22) f.adj. 
elementary school; grade school (var. ?ida(a) fal (21) part. if (var. ?ida(a)) 

ose ?idyaam ales! assimilation 
ibtisaam la! v.n. smiling; Ibti TAL l 

Tibtisaam إبتسام‎ v.n. smiling isam "T (a (TY conuipaet if 
(f.prop.n.) 

?ibdaat إبداع‎ (42) n. creation; creative 
ability — ' 


liða gallat lixyuul sarrajaw liklaab II 
لخيول سرجو لکلاب‎ ‘1s prov. (it. If 
there is a shortage of horses, they saddle 
the dogs.) This proverb is used in a 
negative way when an unqualified person 
takes a job due to lack of experts or 
when no one is suitable for a job and 
one has to be chosen even though he is 
out of his element. 


?ibhaam algo! (27) n. (pl. ?abaahim) 
thumb 1 


7ibil J! (43) coll.n. camel 


Pittasal fii في‎ Jus (49) imperf. yattasil 
fii v. to contact G. o.) to get in touch 
SSH o Gal Ej powes 2153 maa gatat fiiha وي‎ yigtat 

be connected; to be attache fiiha nica uei La i 
PEN] فيها‎ ms 7e jas expr. If 

the hammer does not cut it, the saw 

will. There is more than one way to 
skin a cat. 


Rittaham 5451 (36) imperf. yittahim v. 
to accuse 1 


?itraqqa AS! (48) imperf. yitraqga v. 
to be promoted; to advance 


îdan ادن‎ (14) part. then; therefore; in 
that case 


alif ads! (33) v.impy. Step aside! 


?ijaar Us al n. (pl. -aat) rent 


ijtahad 34331! (46) imperf. yijti(a)hid 
v. to work hard 
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?allah yirhamhaa ree «i (33) expr. 
May God have mercy on her. May she 
rest in peace. 


?aanii) 


?ahli -Ibeet Lij Jasi (14) phi 
family of the Prophet Muhammad 


aw "si (9) conj. or 


?awwal dial (1) adj. in the past; f 


7Tawwal bawwal Jess vial (39) ' 
little by little; by and by | 














?allah yirza Saleek Glile bo «lli 
(34) expr. May God be pleased with 
you. 


?allii maa Sindah Satiij ma Sindah yidiid 
dade eaae Le عتيج‎ s. wae اللي‎ prov. 
He who doesn' 'Lliave old (folks, friends) 
doesn't have new ones. Old friends are 


?awwal Safart ?ayyaam ali 5 D see 
best. 


(7) phr. the first ten days 
?almaas ulaji (26) n. diamond 

?almayrib PEE) (18) prop.n. Morocco 
?almanaamah الْمَسَامَه‎ (15) prop.n. 


Manama (the capital of the Kingdom of 


Bahrain situated in the northern part of 
Bahrain Island) 


Tay b-?ay أي باي‎ (46) phr. (lit. Ai ir 1 1 A) ] 
[all] A's (as in grades) 


Taydaad las (5) pl.n. forefathers (va 
?ajdaad) ji, 


tayy أي‎ (7) part. any; which, wha 
whoever; whosoever 7 


?almantaqah -ddaaxliyyeh «5h54 
«ALS ÉJI (42) prop.n. Al-Dakhliyah, 
the Interior Region (in Oman) 


Talmurrah s al (22) prop.n. Al-Murrah 
(a tribe that migrated to Qatar from Al- 
Hassa, Saudi Arabia about 200 years ago) 


?amaan Lei (29) n. security; safety 


Tay(y) أي‎ (15) interrog.part. which 


?eeds wasi (20) prop.n. Eng. 
severe immunological disorder) 


?ef Li (46) Eng. the letter “F” 


Tewaa اوا‎ (41) part. yes 


?ubuu {bees maa yhidd tabah Û 
«xl. طبيع ها يهد‎ (39) prov. (lit. 3 
father of a character does not l ve 
character) Old habits die hard. 


?uteel Jasi (7) m. (pl. ?utilaat) | 
hotel  ' 


?amiir أمير‎ (26) n. (pl. ?umara) prince 


?amiin cca adj. (pl. ?umana) faithful: 
honest; Amin (m. prop.n.) 


fanaa ween wi-nti ween وات‎ ) xay Gi 
Sas (12) expr. (lit. Where 1 am and 
where you are) You don't have a clue 
{about what's going on}. You really don't 


understand my situation. We are not on 
the same page. 


a 

?ux(x) r1 (34) interj. Well! p 

?uxu S5 (13) n. (pl. ?uxwa) bro 

?urdunii was) (13) adj. (pl. ?urduniy iir 
Jordanian 

pron. Y (var. 7ane;‏ )17( أني 


?usba$ usi (27) m. (pl. ?asaat 
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?imaam امام‎ (14) n. (pl. ?a?immah) a 
spiritual leader of Islam; a high-ranking 
religious authority 


?imm safiid saw >! (22) prop.n. Umm 
Said (a harbor city south of Doha) 


?imyeh fi- l?imyeh في الإمْيّه‎ csl (11) 
expr. a hundred percent 


?inta ?akbar minhaa b-marrateen zl 
AS pas Lara ^a asi (31) phr. You are 
twice her age. 

?intuun i cid 3 (16) pron. you (2nd. 
c.pl.) (var. ?intuune) 

?intifar ` 
to be popular; to be spread out; to be 
scattered 

?intisaar "adi v.n. (pl. -aat) victory; 
Intisar (f.prop.n.) 


imperf. yintafir v.‏ )19( انتشر 


?inzeen ENT (16) part. well; fine 
then; nice; good 
?insaanah Pi | (37) f.n. person; 


someone (var. ?insaan (m.)) 


?ingilaab Lal (23) n. (pl. -aat) a 
coup: upheaval; overthrow 


?innaka la-Yala xulugin Saziim ك‎ 


prov. “And you 1‏ )21( لَعَلَى gis,‏ عظيم 


{stand} on an exalted standard of 
character.” (Sura 68: 4) 


?ihmaal JU! v.n. neglegance 
?i(u)xt إخت‎ (28) n. (pl. xawaat) sister 


?iyaadeh اياده‎ (16) n. (pl. -aal) clinic: 
doctor's office (var. Siyaadeh) 


?iyyaa- úI (31) part. Don't you dare 
(followed verb, to do s.th.); beware of 


Gulf Arabic 


scoops what's in the pot (often said when 
one says he/she doesn't mean what he/she 
said). 

?illi xallaf maa maat cia La dle Ji! 
expr. He who begets offspring does not 
die (meaning that his children will carry 
on his name). 


nli vonne) faaryah maa b- -yifbat الي‎ 
1 Ú «z Là «iae expr. He whose 
cye is S greedy will never be satisfied. 


?illi maktuub Sala -ljabiin laazim Uuufah 
-lfeen ذم‎ ell ois diia Jil 
العين‎ 43545 prov. (lit. What is written 
on the forehead, the eye must see) What 
must be, must be. 


ni yaakil ' Sala zirsah yinfat nafsah gll 
as me ii li على‎ USL prov. (lit. 


He who ‘chews with his own teeth 
benefits himself) God helps those who 
help themselves. 


"illi _yizrafah I?insaan yihisdah m 
EEE NT يزرعه‎ prov. Man reaps 
what he sows. 

7illii Ji (2) part. that which, who. 
which (var. ?allii, Hii, li) 

?ilm ale (39) n. (pl. Suluum) knowledge; 
learning; information; science (pl. form) 


?ileen maa Ú cx! (35) conj. until; by 
the time 


7ilié WAN (B) part. you (f.) have; for 
you (f.) (var. liic) 

?imaarah sÑ! (22) n. (pl. -aat) emirate 

?imaalah all! the deflection of the 


unstressed short and long vowels lla, 
aa// towards //e, ee// 
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?ism nisbah نسبه‎ aul relative adjective 


?isim إسم‎ (6) n. (pl. ?asaamii) name; 
noun (grammar) 


?ifaarah إشاره‎ (15) n. (pl. -aat) traffic 
light; sign; gesture 


?iftaraz Sala عَلَى‎ yA إعثّر‎ (46) imperf. 
yiitiriz Sala v. to oppose; to object 


?iftibaar إعتبار‎ (36) n. honor; respect; 
consideration 


?i$daadiyyah «Sala el (25) f.n. 
intermediate (school or education level); 
preparatory 


?i$mal xeer w-gittah. fi -Ibahar Jae} 
ead] في‎ des, pn (11) prov. Do 
good and throw it in the sea. Do good. 
and don't expect anything in return. "e 


Piytisaab إغتصاب‎ (29) n. rape (fa 


woman) 


tiftaraz EET (29) imperf. yiftariz v. 
to assume; to suppose 

?iflaas ol (40) n. bankruptcy 

?iqtisaad sais] (48) n. economy ud, 

tilektrooniyyah c و‎ PETI (9) f. dà i | 
electronic i 


?illa(a) الأ‎ (6) part. not until (with 
preceding negative); except; unless 


"illi ?iidah bi-Imayy ,muub miðil qilli 
?iidah bi-nnaar - 0 إيده بالمي‎ | 
إلى یدد بالثار‎ Ji prov. He whee 


‘sine hand is in the fire. 


nli bi- -ljdir ytallSah -Imillaas 
الملآس‎ cli. 222b prov. The ladle 


Lexicon 
oo HRÉÉEED 
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Move it! 


?idnin fiiha tiineh w-fi -lixra Sayiinah 


wal prov.‏ فيها PENNA‏ وفي لخره عجيته 
(lit. There is mud in one ear and dough‏ 


in the other.) speaking to deaf ears (this 
proverb is used when one does not listen 
or heed.) 


?istaad KEV (17) n. teacher 


?istaha pum (33) imperf. yistahii v.i. 
to be bashful; to be embarrassed; to be 
shy: to be ashamed of s.th. 


Pistafaad ill (34) imperf. yistafiid 
v. to profit, to benefit, to gain 

Tistawa Tom (49) imperf. yistawii v. 
to take place; to happen; to become 

fistiómaar EELCUN (23) v.n. (pl. -aat) 


investment; investing 


fistiraad w-tasdiir Hias | إستراد‎ (40) 
Phr. import export 

Tistiglaal إستقلال‎ (13) n. independence 

istiwfaab Le, 3 ^l (18) 
comprehension; grasp: undérstanding 


?ism Tistifhaam إستفهام‎ aal interrogative 
particle 


Tism ?ifaarah > JC e demonstrative 
particle 


rism silah اسم صله‎ relative pronoun 
ism faasil els e| active participle 
fism marrah مره‎ a! noun of instance 


3 s 9 هم‎ >68 - ee 
21511 masdar uas اسم‎ verbal noun 


?ism mafYuul 
participle 


J E Er N ا‎ passive 
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ba-llah Saleek «Lie «UL (31) expr. for 
God's sake; I implore you: I beg you. 


balwa ssla (38) n. (pl. balaawii) 


affliction; tribulation; misfortune; 
calamity 


bank Li. f (9) n. bunuuk) Eng. 
bank (a business establishment in which 
money is kept) 


bayruut gy (41) prop.n. Beirut, 
capital of Lebanon 

bayyan e (23) imperf. ybayyin v. to 
show; to appear; to explain; to prove 

b(a, i)- — (5) part. a prefix indicating 
the future tense 

b-balaaf “2545 (26) expr. free of charge: 
for free 


beet oas (20) n. (pl. byuut) the 
family of; house 


btadeenaa Saad fi-Ihamm wi-lyamm 


exits edi في‎ Le Kashi (31) expr. 
Now we started with doom and gloom. 


betrool Jas (22) n. Eng. petrol; oil 

beet min tiin Gb بیت من‎ (42) phr. 
mud house 

beeti -Ibaayij baaguuh Sd E f بيت‎ 
مییوگ‎ prov. The house of the robber 
is robbed. (var. beeti -Ibaayig baaguuh ) 


b-haalna b-haalhum e, Js بْحَالْسَا‎ (12) 
expr. (lit. Our situation is like their 
situation) We are in the same boat. 


b-hec8 CN (15) conj. because 


b-xaassah يْخَاصّه‎ (27) adv. especially 





abroad; out; 


Gulf Arabic 


barra برع‎ (26) adv. 
outside (var. barra) 

barmiil Ji ya n. (pl. baraamiil) barrel 
bari? “< >> (36) adj. (pl. ?abriya) 


innocent 


bass gui (9) conj. but; only; as soon 
as; provided that; enough 


basiitah بصيطه‎ (2) expr. It's OK. 
battah «li (11) nm. broken, crack, 


break, fracture; a duck 


battuulah «J ls (29) f.n. (pl. bataatiil) 
veil (a traditional Qatari veil with 
openings for the eyes, long enough to 
cover a woman's whole face) 

baS(a)d بعل‎ (8) prep. after; still, also 

basd maa Ú sas (14) adv. after 


bafdeen pba (1) adv. later; then; 
afterwards; something else 


baiz dina (15) quant. some; some of 


b(aiiid Sannit Labbe Soa (20) expr. 
(lit. far away from you) May God keep 
(bad things) away from you. 


b(afiir aù (12) m. beast; a cruel 
person; camel 


baya mor (33) imperf. yibya v. to 
want 


baydaad بداد‎ (18) prop.n. Baghdad 
(capital of Iraq) 
bale بِلَى‎ (21) interj. yes 


balaa بَلَى‎ (31) imperf. yiblii v. to 
afflict s.o.; to test s.0.; to try s.O. 
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mostly Shiite town located northwest: of. 
Manama) 


» * 
3 


baariz 3 بار‎ adj. (pl. -iin) ready 1 
baag «SG (36) imperf. ybuug v. to steal 
baakistaanii el Gu SG (45) adj. 


Pakistani 


Q— SL. (5) adv. tomorro 
sometime in the future 1 


. absolutely not 
by no means; definitely not H 


bahraanii بحر اني‎ (13) n. (pl. bahaa 1) 
Baharnah (Shiite Arabic- „spea liii 
inhabitants of Bahrain) 


baxiil Ja A5 (24) adj. (pl. buxalaa) 
miser; stingy; greedy 1 
badawii ss; (19) m. (pl. baduw) 
Bedouin, nomad j 


bada(i)l maa L d (10) conj. i 
of; in the pisce of 


barra 23 " adv. outside 


barra? ترا‎ (18) inıperf. ybarri? v. | 


acquit (s.o.); to exonerate s.o.; to free 
5.0. 


barra(a) 1); (2) adv. abroad; outside 
outdoors; exterior 3 


baar baar “jl 5G (15) prop.n. Barbi 


baariiz بار يز‎ )12( prop.n. Fr. Paris 


baatir 


baal JL. (5) n. mind 
baalee «JL. (45) n. Fr. ballet 
bataatan GE, (31) adv 
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doing s.th. 

Tii os! (9) part. yes 

Miijaabiyyaat SLL au! (49) pl.n. 
positive aspects or points (of s.o. or 
s.th.); pluses 

Viijaabii اجابى‎ (49) adj. positive 

Üijaar ` إيجار‎ (48) n. (pl. -aat) rent 


?iimaan lal (44) prop.n. Iman (f.prop. 
n.); faith 


7ii nafam ای نعم‎ (5) part. yes 


tii wallah «lll, اي‎ (10) expr. yes indeed; 
I swear (I will) “ 


ba- .5 (10) part. will (with imperfect 
verb) 


baab LÚ (24) n. (pl. ?abwaab, biibaan) 
door 


baabloo gilo (44) prop.n. Bablo (a 


dish made of fish, lime, carrots, and 
spices) 


baajii باجي‎ (9) adj. (pl. -iin) rest of: 
remaining; staying; remainder — (var. 
baagii) 

baajii wal (35) act.par. (pl. -iin) 
still living; remaining; staying: left (var. 


baagii) 
baajii aleek Li yas (36) phr. you 


still owe; your balance (financial) (var. 
baagi Saleek) 


baaraka -llaah fiik ha «li JÚ (5) 
expr. God bless you. ~ 





1 1lsi~si~t 
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t?adde (eo (16) imperf. yit?adde v. to 
be hurt; to be injured; to be bothered by 
s.th.; to suffer (var. t?aððe) 


tradde a imperf. yit?aððe v. to be 
hurt; to be injured: to be bothered by 
s.th.; to suffer 


t?azzam تارم‎ (12) imperf. yit?azzam v. 
to become more critical 


t?assas ww (3) imperf. yit?assas. v. 
to be established, to be founded 


taab AS (40) imperf. ytuub v. to 
repent 


taaj c n. (pl. tiijaan) crown 


taajir >Ó (48) n. (pl. tujjaar) merchant; 
businessman 


taar Kt (11) n. vengeance, revenge 

taaliy JÚ (21) adv. afterwards 

taaylaand 335356 (21) prop.n. Thailand 

taayib Ó (40) act.par. (pl. -iin) 
repentant 

tabqii Jayy بشني‎ as (32) expr. Do 
you want anything? (var. tabyii Jayy) 

tajmiil din (26) v.n. beautification; 
embellishment; cosmetics 

tahziir "alias (43) v.n. preparation 

taxassus CR (18) n. (pl. -aat) 
specialization; specialty 


taxassis تخ+خصص‎ (9) n. (pl. -aat) 
specialty, specialization 





Gulf Arabic 


bi-saraahah يض راخه‎ (6) adv. frankly, 
honestly, openly 

bita p imperf. yibtii v. to stay 

bi-zzabt بالطيط‎ (6) adv. exactly 


biveah «is. د‎ (26) f.n. (pl. -aat) (student) 
scholarship; delegation 


bi-l?imyah YL (14) phr. percent 

bi-Ixaks yul (25) phr. on the contrary 

bi-Ifitl Jail, (15) phr. actually; really; 
indeed; practically 

bi-maa ?ann- أن‎ Las (13) adv. since; 
inasmuch as 


bina „= (2) imperf. ya(i)bnii v.t. to 
build ' 


binaa Lu (30) v.n. building; construction 


bint zi, (35) fin. (pl. banaat) daughter; 


gil ^ 
bint halaal Jo بدت‎ (12) phr. legitimate 
daughter; respectable lady; decent lady 
binti -Ixawwaazah txuuz <b! veal ok 
É eE prov. (lit. the she camel crosses 
the water like her mother) The daughter 
follows in her mother’s footsteps. 


bi-nnisbah hagg- > MPAKA (19) phr. 
according to; but for; in respect to; 
concerning 


bihleh do (42) prop.n. Bahla (a 
traditional Omani town located west of 
Nizwa) 

bii بى‎ (46) Eng. the letter "B" 


biir ', 4, (2) m. (pl. ?abaar, byaar) a 
well ' 
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OM 


structure; physique; physical constitution 


buhtaan ciao (36) n. false accusation; 
lie; untruth; slander 


buufee 4434, (50) Fr. buffet 


boose(a)h « $2 (34) f.n. (pl 


٠ *8at) 
kiss 

bi-hazab يحوب‎ (47) phr. according to 
(var. bi-hasab) - 


bi-hasab بحسب‎ phr. according to # 


bida(a) بدا‎ (15) imperf. yibda(a) v. 
start, to begin 


ej 


bidaal maa بدال ما‎ (22) prep. instead 
of; in place of 
bi-ddaat IL. (2) adv. 


- specifically; 
in particular; particularly FÉ 


birgi$ tS. بر‎ (29) n. (pl. baraagit) 4 
kind of veil 


birkiti -Imooz 55,41 as’ بر‎ (42) propa 
(lit. pool of bananas) Birkit AI-M ay 
(known as the Rainbow City) 


compassionate 
bi-sirfah << >, (31) adv. quickly 


b(i)-Jakil faam بشكل عام‎ (23) phr- 
ipn 
bit بشت‎ (29) n. 


. bfuut) (mar 
cloak; an outer ud 2 


Lexicon 
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b-xams ?asaabit أصابع‎ amna 0 
with five fingers | 

braahiim براهيم‎ (32) prop.n. Ibrahim 
(m.prop.n.) (var. ?ibraahiim) 

b-ruuhah «s برو‎ (8) phr. by himself 

briitaanyaa As Tw (41) prop.n. Britain 

beezeh بيزه‎ (17) fin. (pl. -aat) money 


b-saraahah بصراحه‎ (35) phr. frankly; 
honestly; openly 


bee aus (21) n. sale; selling 
b-tumurhum ?arbfiin sanah ?aw ?ak6ar 


3351.41 up بعين‎ 4l eA yas f 8 (22) phr. 
atan age of forty years or more 


bluufii 2415 (45) adj. (pl. bluuf) 
Baluchi — 


been cx (22) prep. between; among 

bnayya(e)h Ga (6) n. (pl. -aat) little 
girl (the diminutive of the word bint ) 

bhaar JL. (27) coll.n. (pl. -aat) spices; 
seasoning 

bhaaraat 2 بهار‎ (19) pl.n. spices 

burtayaal JUAS ja (22) coll.n. oranges 


(var. butaqaal) 


burtaqaal YLS (22) coll.n. oranges 
(var. burtayaal) 


busal dena (27) coll.n. onion 

butaat dole, (7) coll.n. potato 

buqsmaat ES Rr A (44) pl.n. akind of 
biscuit 

bunnii m (43) adj. brown 


bunyah «5. (47) fn. (pl. -aat) body 


L 115b 
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UST «€ 
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Lexicon 


ج جج ب III‏ 


disappointment. You are a disgrace. 


trayya eel (34) imperf. yitrayya vt 
to wait (for s.o.); to expect (s.o. to 
come) 


tsahhar E (7) imperf. yitsahhar v. 
to have a meal before daybreak (during 
the month of Ramadan) 


tsallaf alius (34) imperf. yitsallaf v. 
to borrow (money); to take money In 
advance; to take a loan 


tsawwag تسوك‎ (29) imperf. yitsawwag 
v. to go shopping 

tfaawaf تشاوف‎ (9) imperf. yitfaawaf v. 
to see one another; to meet one another 

tsarraf تصرف‎ (34) imperf. yitşarraf v. 
to take action; to behave; to act 

tşayyaf nec (47) imperf. yitşayyaî v. 

l to goof around; to care less (about s.th.); 
to be careless 

tsiir lii لى‎ E (9) expr. She is 
related to me. 

tSaaraf Sala على‎ F Aa (28) imperf. 
yitfaaraf v. to get to know s.0.; tO 
become acquainted 

tfaamal mat t^ شتامل‎ (49) imperf. 
yitfaamal maf v. to deal with; to 
have dealings; to cooperate; to do business 

Sarf Sala عرف عَلَى‎ (49) imperf. yitfarraf 
Sala v. to get to know (s.o. or s.th.) 

tSallag bi- ب‎ (<45 (30) imperf. yitSallag 
bi- v. to be fond of s.o.; to be attached 
to s.O. 


t$allam alas (10) imperf. yitiallam v. 
to learn; to study 







rawkiid maSnawii معنوي‎ wa empia 


0 


apposition, emphasis by meaning 

aww 45 (26) part. just 

tbarrat qs (32) imperf. yitbarraî v. 
to donate; to contribute; to give; to 
volunteer 

ijaanas "aca GA imperf. yitjaanas 

^v. toadhere; to become similar; to 
become of the same sort 

tiannab Û (29) imperf. yitjannab 
v.t. to avoid s.o. or s.th. 

thaasab wla (31) imperf. yithaasab 
v. to settle an account 

thaafa NOR 5 imperf. yithaafa v. to 
avoid 

thaata | 25 L5 (13) imperf. yithaača 
v. to speak (with one another); to 
converse; to talk 

thajjab —2>>5 (47) imperf. yithajjab v. 
to veil one's self; to wear a veil; to be 
covered up; to conceal 

thadda s35 (11) imperf. yithadda v. 
to challenge; to stimulate 

thassan Sí. 35 (23) imperf. yithassan 
v. to be improved; to be better 
thawwal i45 (46) imperf. yithawwal 
v. totransfer; to switch; to change 
txaraj go>5 (15) imperf. yitxarraj v. 
to graduate 


1xassas خد ی‎ (26) imperf. yitxassas 
v. to specialize (in s.th.) 


txayyib Med x (35) imperf. yitxayyab 
كل‎ Get out! You are 2 
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consolation; comfort; condole. 


tafgiim 22555 (20) v.n. steni 
pasteurization; disinfection 


tafliim salas (23) n. ed E X 
def.art.); teaching E 533 

taf wiiz d. AS 
compensation; restit 


(36) n. (pl. -aan 
ution; settlement 


tayyiir 0485 (3) v.n. (pl. -aat) ch Ue ing 
change; modification E. 


taglid 3155 (42) n. (pl. tag 
tradition; custom 






taqliidii دي‎ alās (45) adj. traditional: 
customary; conventional b 4 













tagliid SSS n. (p/. tagaaliid) 
practice (of a custom); imitation 


talaat ?arb¥ ?ayyaam Li 329 
(43) phr. three or four days 1 


tamaam e (10) adv. fine (a re 0 YA 
to an inquiry about one's situation); great 
well; perfect; exactly; completely 3 
perfection; completeness E E 


tamm 45 (37) imperf. ytimm v. 
remain; to be left; to stay; to continue 
to keep on (doing) 


tanziilaat Slip 85 (4) pl.n. reductio 
(of price); on sale F 


tanwiin PEU nunation (suffixing -an 
“in, Or -un to a noun or adjective 
tahaanii تهاني‎ (32) prop.n. Ta ani 
(f.prop.n.); well-wishes; congratulations 
(38) ». (pl. -aat 


threatening; threat; scaring; terrifying; 
intimidating ١ 


tahdiid S41 %5 





Gulf Arabic 


tadriib vns di (45) n. (pl. -aat) practice; 
training — 


taraa | 53 (11) part. (lit. vou sce) really; 
you know; | wonder 


tarbiyeh «4445 (21) n. upbringing; 
education; teaching 

targiyah «13555 (48) fin. (pl. -aat) 
promotion; advancement 

targiya(e)h iat 5 f.n. promotion 

tasallul Ji. (2) v.n. infiltration 

lasammam c ee anc (20) imperf. 


yatsammam v. to be contaminated: to 
be poisoned 


taslya(e)h GL f.n. entertainment 


tafayyaS تش‎ (14) imperf. yatfayyaS 
v. to become a Shiite 


taJriibah c ns (7) prop.n. a Kuwaiti 
dish (made of cooked vege 


tables and meat 
poured over thick bread) 


tasriif ia ai conjugation 

tazaxxum ليت‎ (48) n. inflation; 
swelling: enlargement l 

taSaal JGS (34) v.impv. 

tafab ES (46) imperf. yitfab v.i. to 


work hard; to toil: 
; ; il: to be or be 
fie come 


Come! 


taYbaan lass (33) adj. (pi. 


—— -iin) broke 
(financially); not feeling well: tired; 
Weary l l 

taftiim 4. 5 i5 


t3—— (20) vn. obscurino- 
darkening: blackout “mz; 
AR «25 (44 fn. gr -aat) 
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Lexicon 


jaahiz ala (24) act.par. (pl. -iin) 
being ready; being prepared; ready-made 

jaahil LaL (16) n. (pl. j(u)ihhaal) 
child (var. yaahil) 

jaay (> adj. next; coming; following 
(var. yaay) 

jaayib als. act.par. (pl. -in) bringing: 
the person who brings 

jaayiz y adj. possible 

jadd > (34) m. seriousness; working 
hard 

jadab cie (23) imperf. yijóib v. to 
attract; to captivate; to appeal; to draw 

jariidah جريده‎ (3) fin. (pl. jaraayid) 
newspaper “ 

jariimah جريمه‎ (37) fin. (pl. ja(i)raayim) 
crime; felony 

jazzaar ss (12) n. (pl. -iin) butcher 


jalas Lipids. imperf. yajlis v. to sit down; 
to stay 


jamaafah جماعه‎ (13) coll.n. (pl. -aat) 
group (of people); community 


jam taksiir تسیر‎ ier broken plural 


jam mu?annaé saalim 25 a جمع‎ 
سالم‎ feminine sound plural 


jam$ mudakkar saalim سالم‎ Kia جمع‎ 
masculine sound plural 


jannan 55 (41) imperf. yjannin v. 
(lit. to make crazy) to blow one's mind; 
to take one's breath away; to make crazy; 
to drive one insane; to madden; to infuriate 


jannah <> (6) fin. (pl. -aat) paradise 
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tidall Ja3 (33) imperf. yit(d)dall v. to 
find one's way (to a place); to take 
directions (to a place) 


tifib Sal- Je تعب‎ (38) imperf. yitfab 
Cala v. to work hard on (s.o. or s.th.); 
to go out of one's way to do s.th. for 


s.0. else 
tigrabnii pu (18) v. She is related 
to me. 


gaanyah SÚ (3) f.adj. second; again, 
once more; other (var. 0aanii) 

8aanii M" (13) adj. 
@aanyeh (f.)) 


second (var. 


gariid s, (27) prop.n. Tharid (a dish 
of bread topped with meat and broth) 


9alaa0ah 4595 (13) n. three 
ðallaajah «SS f.n. (pl. -aat) refrigerator 
مععمة‎ ó$ (9) n. two 


6neenaatnaa GIGS (48) adj. both of 
us 


Gusbaan “Las m. (pl. @aYaabiin) snake 
Boor ud (33) n. (pl. @iiraan) bull; ox 
aile i; (30) n. (pl. ?0laa6) one-third 


€inteen c4 355 (18) n. two 

j 
jaab LÓ (21) imperf. yjiib v. to bring 
jaalis ‘JUS act.par. (pl. -iin) sitting 


















technology 


tmaazag t oLas (44) imperf. yitm 
v. to blend; to be mixed (with di 
(var. yitmaazaj) ; 


tmaffa تامس‎ (12) imperf. yatmaffa » ! 
to stroll; to take a walk; to walk slowly 


tmallal ÁLS (20) imperf. yitmallal v, 
to be bored; to become fed-up; to E 
impatient 


tmanna Pu (14) imperf. yitmanna à 
to wish for; to hope for; to desire 


tmayyaz isa (42) imperf. yitmayyaz 
v. to be distinguished; to be distinct; - 
to be set apart 4 


tnaaqaf (3155 (19) imperf. yitnaagal — 
v. to discuss; to debate 


twaffa pr (13) imperf. yitwaffa v. — 
to die; to pass away a 


twaffag (S345 (40) imperf. yitwaffag ١ 
to succeed; to prosper; to be successful 


twaqqat t. gû (24) imperf. yin: qa 
v. toexpect; anticipate 
twaggaf a% ,5 imperf. yitwaggaf passy 
to be apprehended; to be stopped 


turaa8 تراث‎ (42) n. 
legacy 


heritage (cultura 


turaa§iyyeh «451,53 (42) f.adj. cultural 
heritage; traditional (var. turaaéii (m 


turfeh ترشه‎ (44) f.n. a sauce ma de c 
sugar and water 1 


top v3 (46) adj. Eng. top; best 


toobah 4, c (40) f.n. repentance 


Gulf Arabic 


awwad 325 (8) imperf. yitSawwad to 
be used to (s.th.); to be accustomed to 
(s.th.) 


tfawwad Sala ple | (49) imperf. 
yittawwad Sala v. to get used (to s.o. 
or s.th.); to be accustomed; to be in the 
habit of 










tyadda تفدى‎ (24) imperf. yityadda v. 
to eat lunch 


tyayyar Judd (2) imperf. yityayyar v.i. 
to be changed; to be modified 

tfaaja? LaL àS (28) imperf. yitfaaja? v. 
to be surprised; to be taken by surprise 


tqabbal aas (48) imperf. vitqabbal v.r. 
to accept; to tolerate; to put up with 


tqaddam hag bintah «35, حك‎ Ne 5 (28) 
expr. He asked for his daughter's hand 
in marriage. 


tqaddam la-Ibint ili Pais (49) imperf. 
yitqaddam la-lbint phr. to propose to 
a girl; to ask her hand in marriage 


tqaddam min- من‎ pais (19) imperf. 
yitqaddam v. to approach; to make a 
proposal (especially of marriage); to go 
before s.o. 


tgargaSat تكركعت‎ (33) imperf. titgargas 
v. to be closed; to rumble; to snap 
tgargaYat bi- "wayhii killi -I?abwaab 


eT Js بويهي‎ uae S (33) expr. 
All doors were shut in my face. I reached 
a dead end. 


tgahwa Pe (24) imperf. yitgahwa v. 
to drink coffee 


teknaloojyaa ca ads (2) n. Eng. 
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harag dos (43) imperf. yihrig v. to 
burn (due to spicy food); to burn (s.th.) 

harag .$, & (20) imperf. yharig v. to 
burn; to set on fire; to sting; to hurt 

harradj t2 (35) imperf. yharradj v. 
to get angry: to embarrass (s.o.); to be 
persistent; to insist; to argue 


harf حوفت‎ (22) n. (pl. hruuf) letter (of 
the alphabet); edge 


harf jar خرف جر‎ preposition 


harf Jamsii pore حرف‎ sun letter (one 
of the apical consonants of the Arabic 
alphabet to which the -l- of the definite 
article ?al- assimilates) 


harf Satf alae Là ja conjunction 


harf qamarii 5, ai فك‎ "> moon letter 
(one of the non-apical consonants of the 
Arabic alphabet to which the -l- of the 
definite article ?al- does not assimilate) 


hariigah حريكه‎ (15) fin. (pl. haraayig) 
fire; conflagration 
hasab تكست‎ )36( imperf. yahsib v. to 


compute; to calculate; to count 


hasbat ?ummii m" tutus (38) phr. as 
a mother; like a mother; (1) consider 
her like a mother. 

hass wa (9) imperf. yhiss v. to feel; 
10 sense 

hassab ua (25) imperf. yhassib v. to 
assume; to think; to believe; to suppose 

bafam p> (36) imperf. yihfim v.t. to 
be polite; to respect 


hafwah soza (27) f.n. stuffing: filling 


Gulf Arabic 


loved one; dear (one); lover; friend; 
Habeeb (m.prop.n.) 

habiibii حبيبى‎ (5) n. (pl. habaayib) 
expr. sweetheart, beloved; dear one; 
darling: lover 


hattan Gs (9) conj. even; in order that; 
so that; until 

hade cu (26) imperf. yhi80 v. to urge; 
to incite 

hajj = (16) n. pilgrim, person who 
has made the pilgrimage; act of 
performing a pilgrimage to Mecca 

hajj z (32) n. honorific title for an old 


man or for a man who has performed the 


pilgrimage to Mecca 
5 . 
hajjin mabruur w: -ðanbin mayfuur g> 


ee وَذَشْبٍ‎ A prov. (I wish 
you) blessed hajj and forgiveness of sins 
(this proverb is used upon the return 
from pilgrimage.) 

had sa (37) pron. person; one 

hada8 ıa (14) n. (pl. ?ahdaa8) event; 
incident; political unrest (pl. form) 

haddaad ala (39) n. (pl. -ün) blacksmith 

hadir حدر‎ (40) prep. below; down: 
downstairs 

hadiid > (26) n. iron; ironware 

haddar حدر‎ (39) imperf. yhaddir v.t. to 
wam; to caution 

haraam حرام‎ (40) adj. unlawful; forbiden; 
prohibited 


haraamii حرامى‎ (36) m. (pl. haraam- 
iyyah) thief; robber 
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leather (var. yild) 


jins جنس‎ (20) n. sex; kind; v; 
race; sex (male, female) | 


jinsii جنسي‎ (20) adj. sexual 


jiil جيل‎ (9) n. (pl. ?ajyaal) generation 


h 


ha- > (18) part. 


a prefix indicating 
future tense 

















haatta Noc (20) imperf. yhaatii * 
to chat; to talk E 


haajaat maa tinfa$ pis ما‎ oS ( hs 
expr. bad stuff; bad things; worthle: SS 
things M 
haadir aS. present tense, imperfect 
tense — ' a 
haazir حاظر‎ (38) act.par. (pl. E 
Ready! Yes sir! having attended; pres en 
ji 

haal حال‎ (35) n. (pl. ?ahwaal) situati ion; 
condition; state 


haalah nafsiyyeh نَفْسيّه‎ JÓ (46) phr. I 
psychological condition; being affected 
psychologically 1 

haam pLa (5) imperf. yhuum v.i. E 
hover, to circle; to go around 

haamil حَامل‎ (6) act.par. (pl. hawaamil) 
pregnant; carrying 

habb L.a (33) imperf. yhibb v.t. 
kiss; to love 

habbah A (27) fin. (pl. E. 
grain; kernel; seed; pill; tablet 


habiib —— (32) n. (pl. habaayib) 


Gulf Arabic 

jahhaz 5g» (24) imperf. yjahhiz v.t. to 
make ready: to prepare; to equip 

jawaab ?alfart lo yall نت‎ la apodosis 

jeeb E (33) n. (pl. jyuub; jyaab ) 
pocket 

jnaazah &5Lia. (39) fin. (pl. -aat) funeral: 
funeral procession 

jumlah "TV sentence (grammar) 

jumlah ?ismiyyah «ail «la nominal 


sentence 


jumlah fartiyyah شرطيه‎ «Las. conditional 
sentence 


jumlah fifliyyah «tsa «l4 & verbal 
sentence m 
junuub cinis (22) n. south 


juutii جوطي‎ (25) n. (pl. juwaatii) Per. 
shoes 


jid ja (33) part. already (with following 
perfect verb indicates the termination of 
an action) (var. gi(a)d) 


jid has eto m (15) prop.n. Jidd Hafs 
(a mostly Shiite town located southwest 
of the capital city of Manama. Bahrain) 


jiddaam جدام‎ (12) prep. in front of: 
ahead of; in the presence of (s.o.) (var. 
giddaam) 


Jidir ores (27) n. (pl. jiduur) pot (var. 
gidir) 


jism جسم‎ (33) n. (pl. ?ajsaam) body 


jigaarah جكاره‎ (20) f.n. (pi. jagaayir) 
Cigarette 


jild n (22) n. (pl. J(u)luud) skin: 
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ten days of the Islamic month of 
Muharram. 


hsaan حصان‎ (11) n. (pl. ?ahisnah) 
horse 


hleelhe Lgisis (32) expr. Poor thing! 
She does not deserve this. 


hmaar Ga (37) n. (pl. hamiir) jackass, 
donkey, ass 


hwaajeh حواجه‎ (16) m. (pl. -aat) 
drugstore; convenience store (var. 
hwaayeh) 


h(u)duud yu (22) pl.n. borders; 
boundaries; borderlines 


hurrah »,— (37) fadj. (pl. ?ahraar) 
free (var. hurr (m.)) 


hurriyyah <)> (3) fn. (pl. -aat) freedom 


hurmah کر‎ (29) f.n. (pl. hariim) 
woman; wife 


hufrah 0,i> (43) fin. (pl. hufar) a pit: 
a hole (in the ground) 


huluu sia (7) adj. (pl. hulwiin) nice: 
beautiful; sweet; good 


humrah tn (20) f.n. lipstick, redness 
hool s> (5) adv. around 


hitta os (22) adv. even; in order that, 
so that; until; to the point of 


hijrah >>> (28) f.n. (pl. hijar) room; 
chamber 


hiss u> (35) m. voice; sound: feeling: 
sensation 


hisin حصن‎ (42) n. (pl. husuun) fort 
hisin gibriin ge حصن جب‎ - (42) prop.n. 


id 
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hawaaleen حوالَين‎ (5) adv. around; all 
around 


hawwa حوا‎ m. eve 


haydar pore (14) prop.n. Haydar (the 
nickname of Ali Bin Abi Talib, the 
Prophet's cousin and son-in-law) 


hayy e (35) adj. (pl. ?ahyaa?) alive; 
living 


hayyaaka -llaah الله‎ US (16) expr. 
(lit. May God preserve your life!) to 
greet or salute s.o.; a form of greeting 
used at any time of the day 


ha(i)ttaa law لو‎ "E (10) part. even if 


ha(i)faa Li (37) adv. certainly not; 
not at all; (God) forbid! 


htarag w ial imperf. yihtarig pass.v. 
to be burned 


htaram احترم‎ (17) imperf. yihtirim v. 
to respect 


htafal bi- ب‎ Ja35>1 (24) imperf. yihtifil 
v. to celebrate 


hee حيث‎ (14) conj. so that; because 
(var. b-hee9) 


hdaagah حداكه‎ n. fishing 


hsaab Olua (23) m. (pl. -aat) (bank) 
account; at s.o.’s expense (with Sala); 
arithmetic 


hseen celu (14) prop.n. Imam Al- 
Hussein (with the def.art.), the grandson 
of the Prophet Muhammad. Cruelly slain 
in Karbala during his conflict with Yazid 
1400 years ago. His martyrdom is 
celebrated by the Shiites during the first 









hagiigah حگیگه‎ (31) fn. (pl. hagaayig) 


truth 


hakam aSa (1) imperf. yahkim v. tg 
rule 


hacii px (16) n. talk; talking 


halaal Ji (12) adj. that which is 
allowed (according to Islamic law), 
lawful; permissible 


halaal ?abuuč ئر‎ T حلال‎ (12) expr. 
your father's {money | 

halab حلت‎ (33) imperf. yihlib v.t. to 
milk 

halam حلم‎ (34) imperf. yihlam v. to 
dream 

halj pls (5) n. (pl. hluuj) mouth (var. 
halg) 

halg ‘Sis n. (pl. hluug) mouth 


hall حل‎ (12) imperf. yhill v. to let go 
(of s.th.); to solve; to untie 


hall حل‎ (17) n. (pl. h(u)luul) solution 


hall mukaan h Ja (23) imperf. yhill 
mukaan phr. to take the place of (s.o. 
or s.th.); to replace 


halwa Sumaaniyyaeh «usan حلوى‎ (43) 


prop.n. Omani sweets “ 


hamagii حمكي‎ (21) adj. easily angered; _ 
high-strung; nervous; having a bad temper _ 


hannaayah ÉA (19) fn. (pl. -aat) 5d 


henna artist 


hann Sala حَنّ على‎ (31) imperf. yhinn 


Sala v. to insist; to nag; to moan and 


groan 


Gulf Arabic 


hassal Jaas (16) imperf. yihassil v. to 
eam: to find; to obtain s.th.; to achieve 

hattuu fi -ttelfizyoon حطوا فى‎ 
323431 (23) phr. They had it on 
TV. They showed it on TV. 

hazar ka (31) imperf. yahzar v. to 
attend; to be present 

hazrah sli. (37) n. Mr./Mrs. (a 
respectful form of addressing or 
introducing s.o., usually used before a 
proper noun or an honorific title) 

hafar åa (43) imperf. yhifir v. to dig 
(a hole) 

haflat taxarruj VET «l& (26) phr. 
graduation party; commencement 

haflah zyiirah غبره‎ 5 «ia (28) phr. 
(pl. haflaat zyaar) small party; small 
celebration 

haqq ?insaanii نساني‎ 5I حق‎ (48) phr. 
human right ١ 


haql كفل‎ (22) n. (pl. huquul) (oil) 
field; area 


hagg <a (4) prep. for; in order to 


hagga -l?aaxrah 95391 (€. (11) phr. 
for eternity; for life after death 


hagg muddah ss. Si (8) phr. for 
awhile 

hagg ha-Imukaan هالمكان‎ <a (9) phr. 
to this position; to this place 


hag-l- 1&3 (18) imperf. yhig-l- v. to 
have the right to do s.th. 


hagwah <a (16) interrog.part. why; 
what for 
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xeefeh خيشه‎ (43) fin. (pl. xiyal; xiyeef) 
sack (made of dry banana or palm leaves) 

xeet hui 3 (29) n. (pl. xiitaan, xuyuut) 
string; thread 

xtalat llli! (4) imperf. yixtalit v. to 
mingle; to be mixed; to associate with; 
to be on intimate terms 

xlaaf 395 (44) adv. afterwards; then 
(var. xleef) 

xub(i)z ?iiranii حير إيراني‎ 3 (7) phr. 
Iranian bread 

xub(i)z rgaag ‘SUS’, A (7) phr. thin, 
flat bread 


xutuubah به‎ plas (19) f.n. engagement; 
betrothal; courtship 


xumuul EE (18) n. laziness; 
sluggishness 


xirriij WA (48) n. (pl. -iin) (a college) 
graduate ١ 
xilg “sis (11) n. (pl. ?axlaag) temper: 


nature; character 


d 


daa?iman wa-?abadan [P 3 Lasts (46) 
expr. always and forever; at all times 

daar دار‎ (12) n. (lit. house) land: 
home; family 

daar jl» (25) imperf. yduur v. to run 


did" to wander; to go around; to 
roam (the streets); to circle; to turn 


daa/fah «álo (10) acr.part. (lit. having 
entered) having started 


611 



















Gulf Arabic 


distinction (upon s.o.); to assign; to 
dedicate 


xala(a)s wasalat Sindii iss Sete 
sue (8) expr. Enough, I have had it. 


ی 
xalas past (10) interj. Enough! OK!‏ 
kalag 31 (45) n. fabric; cloth; material‏ 
xalg ?allah ali Sis (34) phr. God's‏ 

creatures; God's creation; strange people 


xalla To (6) imperf. yxallii v. to let. 


to allow; to leave (s.o. or s.th.) 
sallas ala (25) imperf. yxallis v. to 
finish 


xalliihaa Sala ?allah Á de Gals (12) 
expr. (lit. Leave it to God) Only God 
can do anything about it. It's beyond 
one's power to do anything about it. 


amada) washed tisTiin Lo 


January 15, '90 


xamsiinaat خمسينَات‎ (15) pl.n. fifties 
xamm e imperf. yximm v. to sweep 


xanjar ختجَر‎ (45) n. (pl. xanaajir) 
dagger 
xayaal JU (35) n. imagination: shadow 


xaymah ard (5) f.n. (pl. xiyam) à 
tent 


xeeb “a (35) m. disappointment: 


disgrace; failure 


xeer خير‎ (1) n. (pl. -aat) bounty: 
blessing; wealth; good thing 


xeer w-barakah << ia " ae (33) expr. 


blessing upon blessing 





Lexicon 
~oo cr 
xabbaz Las n. (pl. xabaabiiz) bokeh 
xabbal es (36) imperf. yxabbil V. to 

drive s.o. insane; to make s.o. Crazy; to 


confuse 
xabiir خبير‎ m. (pl. xubara) expert 
xaraabiit Loo! 3 


(39) pl.n. mess; 
confusion; nonsense 


xaraj خرچ‎ (47) imperf. yixruj v. to go 
out; to leave 


xardah s3, 3 (24) n. (pl. xardawaal) 
Per. small change; small denomination; 
miscellaneous small articles (pl. form) 


xamaaz 5l, (25) m. (pl. xaraariiz) 
cobbler; maker of old shoes and other 
leather goods 


xarras خرن‎ (44) imperf. yxarris v.t. to 
soak (such as dried beans before cooking) 


xamaf خرف‎ (36) imperf. yxarrif v. to 
be senile and feeble-minded 


xarfaan 53,3 (32) adj. (pl. -iin) senile; 
feeble-minded 


xaruuf 135, (24) m. (pl. xirfaan) 
lamb 


xasiis wa adj. low (person); lowly; 
mean © 


xafab . 253 (27) n. wood 
xalî خش‎ (28) imperf. yxiff. v.t. to hide 


xass Gas (9) imperf. yxiss v. to be 
related to; to belong to; to concern 


kass as (35) n. concem E 


xaşşaş as (23) imperf. yxassis V- _ 
to privatize; to set aside; to confer - 
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Jibrin Fort (in Oman) 


hintii „bàa (22) adj. (pl. -iin) wheat- 
colored; brown-skinned 

hinnaa Lis (19) n. henna (a reddish-orange 
cosmetic made from the leaves and stalks 
of the henna plant) 


X 


xaaz خاز‎ (44) imperf. yxuuz v. to 
remove; to take s.th. out of the way; to 
pull s.th. off 


xaaffah «La (37) f.act.par. hiding; 
concealing (var. xaaff (m.)) 


xaatir خاطر‎ (35) n. (pl. xawaatir) 


one's sake; mind 


xaal خال‎ (33) n. (pl. xiilaan, ?axwaal) 
maternal uncle (var. xaalah (f.)) 

xaalaf aJ (10) imperf. yxaalif v. to 
oppose; to conflict; to contradict; to be 
different; to violate 


xaalah خاله‎ (32) fn. (pl. -aat) maternal 
aunt (var. xaal (m.)) 

xaalsah alla (44) prop.n. Khalsah 
(f.prop.n.); finished; pure (as an adj.) 
(var. xaalis (m.)) 


xaan UL. (14) imperf. yixuun v. to 
betray 


xaayil ETEN (34) act.par. (pl. -iin) 
afraid; fearful; scared, frightened; worried 
xabar |,.3 predicate (of a nominal sentence) 


xabbar pee (32) imperf. yxabbi(a)r. v.r. 
to tell s.th. to s.0.; to inform 
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dixaan SL i. (22) prop.n. Dukhan (a 
city on the west coast of Qatar) 
diraayah درايه‎ (17) n. knowledge 


distuur pcm (15) n. (pl. dasaatiir) 
constitution “ 


dismah « a Lus (44) f.adj. rich (food); 
greasy; heavy (food) 

difdaafeh wila (45) fin. (pl. dfeediij) 
long dress shirt (worn by Omani men) 


difat دقع‎ (23) imperf. yidfa$ v. to pay; 
to urge; to compel 


diktooraa |’, jake (15) n. doctorate degree 


dihin دهن‎ (27) n. (pl. duhuun) butter; 
shortening; grease; lard; fat 


d(iyaay sus (7) a. 
dijaaj) 


chicken (var. 


dii cii دي سي‎ (18) prop.n. Eng. District 
of Columbia; Washington D.C. 


diirrah >, (1) n. homeland, country; 
hometown 


diik ديك‎ n. (pl. d(u)yuuk) cock (var. 
diit) “ 

diinaar ديار‎ (21) n. 
dinar; monetary unit 


dananiir) 


diiwaan ديوان‎ (23) n. (pl. dawaawiin) 
(Emiri) court; central office (of a 
ministry) 


fo) 


daag ÎI (5) imperf. yauug v.t. to 
taste; to have a taste (of s.th.) 


daakar NK (46) imperf. yðaakar v. to 













Gulf Arabic 


da(i)yaay ss (27) coll.n. chicken 
(var. dajaaj) 

Jdarrab i252 (18) imperf. yiddarrab v. 
to practice; to be trained 

ddallas as (17) imperf. yiddalla$ v. to 
preen; to act like a prima donna; to be 
pampered; to be spoiled 

ddinyaa الدنيا‎ (11) n. this life; life on 
earth; the world 

ddinyaa hayaa w-moot Ls LASi 
- 3243 (38) expr. (lit. The world is life 
and death) There is life and death in 
this world. One may live or die. 


dgaag gles (44) coll.n. chicken (var. 
dijaaj; diyaay) 
deen دين‎ (12) n. (pl. dyuun) debt 


dubay Mec (21) prop.n. Dubai (of the 
United Arab Emirates) 


dufaa? sts (50) m. (pl. ?adfiyah) 
invocation of God; supplication; prayer 

duwa(a) ly (40) n. (pl. ?adwiyah) 
medicine; medication; remedy; drug 

duur ma door 5, La > أدو‎ (50) expr. all 
around 


duulaar “as (12) n. (pi. -aat) Eng. 
dollar 


dohah ک4‎ » (22) prop.n. Doha (the 
capital of Qatar, on the Persian Gulf) 


door 5 33 (47) n. (pl. ?adwaar) role; 
turn 


door ma-doorathe Lisaa دو > عا‎ (50) 
expr. all around her 
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to; to call upon s.o.; to invoke a 
upon S.0. 


dafa دعى‎ (44) imperf. yidSii v, to 
to leave s.th.; to put down 


L3 


$ 
















dafam دعم‎ imperf. yidfam v. to collide; 
to support 
dafas دقع‎ (26) imperf. yidfaS v. to pay; i 


to push; to motivate; to compel 


dafan دفن‎ (20) imperf. yadfin v. to 
bury 


daftar ččeekaat الشیگات‎ 555 (38) phr 
Eng. checkbook | 


dafdaf Sala le 35035 (15) imperf 
yidafdif v. to cover up 


dagiigah دگیگه‎ (34) f.n. (pl. dagaayig) 
minute d 


daktoor >, mc (47) n. (pl. deka 
Eng. doctor; physician 


daliil دليل‎ (18) n. (pl. ?adillah; dalaayil) 
evidence; proof; indication; guide 
guidebook; manual 


dammar ^5 (40) imperf. ydammir Lo 
to destroy; to ruin; to demolish 

dawriyyat zubbaat "bL 5 i5 n 20 
f.n. (pl. -aat) police patrol ' 


dawliyyan Gl (46) adv. internationally 


dawwar 'j55 (29) imperf. yda 
Sala v. to look for s.o. or s.th (will 


the preposition Sala); to make (S. h 
round 


dawwar Sala fuyul di S ult 39 
imperf. ydawwir Sala fuyul phr. 
look for a job 
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daafat داقع‎ (9) imperf. ydaafi$ v. to 
defend: to act as a defense (counsel) 


daak ls (21) demons.part. that (var. 
hadaak) 


daayman Laali (4) adv. always 
dabal Jaa (11) Eng. double 


dabbar ed (35) imperf. ydabbi(a)r v. 
to manage; to prepare; to work up (s.th.); 
to organize 


dajaaj دَجَاج‎ coll.n. chicken (var. dayaay) 


daxal J25 (26) imperf. yidxil v. to be 
enrolled (in school); to join (s.th.); to 
enter 


daxtar dd (16) n. (pl. daxaarir) 
hospital; clinic; doctor 


daxxal fluus دخل فلوس‎ (30) imperf. 
ydaxxil fluus phr. (lit. to bring in money) 
to earn a living l 


daxxan à. (50) imperf. ydaxxin v. to 
smoke 


d 
axl qawmii "n دخل‎ (26) phr. national 
income; national revenue 


daxil دخل‎ (23) n. income 

daraj tos (50) n. stairs 

darra درى‎ (40) imperf. ydarrii v. to 
inform s.o.; to make s.o. know: 


< XO 
make s.o. aware of s.th. 


damas w در‎ (46) imperf. ydarris vt. to 
teach 


daff دش‎ (24) imperf. ydiff v. to enter: 
to go in l 
dafi 


a دعى‎ (14) imperf. yadfii v. to pray 
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lo accept; to approve; to be content; to 
be satisfied 












raym رغم‎ (31) prep. although: though: 
in spite of; despite 


rafiijah رفيجه‎ (8) n. (pl. -aat) a friend 
(var. rafiigah) 


rafijah «3.3 (20) fin. (pl. -aat) friend; 
companion (var. rafiij (m.)) 
rafiigah «&. 3, n. (pl. -aat) a(f.) 


friend; companion (var. rafiijah) 


ragad mat ركد مع‎ (20) imperf. yargid 
v. to sleep with s.o.; to have sex with 
s.0.; to go to bed with s.o. 

rakaz LS , (39) imperf. yarkiz v. to run 

rame mr (41) imperf. yirmii v. to 


throw away 


rahiibeh «44a , (42) f.adj. (it. horrible) 
magnificent; splendid; awesome (var. 
rahiib (m.)) 


rawzah روظه‎ (32 fn. (pl -aat) 
kindergarten; nursery school; garden; 
meadow 


rawwah at] > (83) imperf. yrawwih v. 
to go; to leave 


rayl do (37) n. (pl. riyaal, rayaayiil) 
husband (with pronoun suffix or followed 
by noun); man 


rayyaal JUS; (14) m. (pl. rayaayiil) 
man 


rtaah pol (35) imperf. yirtaah v. to 
rest; to be comfortable 


rgaad 31€ ر‎ (5) n. sleep, slumber 
reel ريل‎ (19) n. (pl. ryuul) foot; leg 
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raay راي‎ (35) n. opinion; view; idea; 


concept; suggestion 


rabat ربط‎ (32) imperf. yirbut v. to 


silence s.o. (with lisaan rongue); to 
tie; to fasten; to tie up 


rabb el. ر‎ (35) m. (pl. ?arbaab) God; 
lord; master; owner 


rabba ^ > (21) imperf. yrabbii v. to 
raise; to rear; to bring up; to instruct, 
to teach (a child) 


rab(i)t ربع‎ (7) coll.n. one's clan; one's 
people 


raja$ UC > (29) imperf. yirja$ v. to 
return; to do s.th. again 


rajja 9 (21) imperf. yrajji$ v. to 
return (s.th.); to take back 


rajis a>) (29) adj. (pl. rijjaas) dirty 
(man); immoral (man) 
raham e > (21) imperf. yirham v. to 


have mercy (upon s.o.) to have 
compassion (for s.o.) 


radd 5, (8) imperf. yridd v. to return; 
to go back; to reply (with the preposition 
Sala) 


radd 5, (28) n. answer, returning s.th. 


raddi -Stibaar al = > (36) phr. 
restoration of reputation; restoration of 
dignity; ols respect 


razag jy (6) imperf. yirzig v.t. to 


bless (s.0.); to bestow (upon s.0./s. th.; 
said of God) 


rasmiyyan La, (19) adv. officially 


raza fii- فب‎ WAS (40) imperf. yirza. v. 




















beast (var. iib (m.)) 


T 


my رأي‎ (19) n. (pl. ?araa?) opinion 
point of view 


raatib اتب‎ 2 (48) n. (pl. 


: rawaatib) 
"us income 


raah t > (1) imperf. y(i)ruuh v.i. to 2o; 
to leave 


raah راح‎ (8) part. will, shall » 
raad 5l; (48) imperf. yriid v. to want 


raasmaal JUL ر‎ (34) n. capital (finances) 


raazii راظي‎ (35) act.par. ng 
agreeable; ready; consenting; be ing 
content 


raatii geli (34) acr.par. (pl. ri&yaam, 
rufaat) owner (of s.th.); shepherd; 
herdsman 


raasii dikkaan گان‎ ii 5 2 ph 
shopkeeper ١ 


raafas افع‎ > (18) imperf. yraafis v. to 
take one's case before a judge; to defend 
(s.o. in court) 


raagid 4 «I > (32) act.par. (pl. -in 
asleep; sleeping | 


raam رام‎ (38) imperf yruum v. 
desire; to wish; to look (for) 


a 


raawa راوى‎ (40) imperf. yraawii v. 
show; to reveal (s.th.); to demonstri 
(s.th.) ١ 


v. to show (s.th. to S.0.) 





r(a)wwa ccs (10) imperf. yra(a)à 


Gulí Arabic 


study (one's lesson) 


dabah n2) (20) imperf. va(i)óbah v. to 
kill; to sacrifice; to slaughter 


dabah ns (29) imperf. yidbah v. to 
kill s.o.; to murder; to massacre; to 
slaughter; to butcher 


dabiiheh ذبيحه‎ (32) fn. (pl. dabaayih) 
a whole roasted lamb stuffed with rice 
and meat (usually prepared for important 
events); blood sacrifice; offering 


dakar 5S3 (26) n. (pl. dukuur) male 


dakii gsi (47) adj. (pl. ?aokiyaa(?)) 
smart; clever; intelligent 


danab wes n. (pl. ?aónaab) tail 


danab Ikalb Twayy wa- Jaw hatteetah fii 
xamsiin gaalib ولو‎ er wisi فت‎ 
حطيته في خمسىن گالت‎ prov. A dog's 
tail {remains} crooked, even if you put 


it in fifty molds. A leopard cannot change 
its spots. 


danb ms (40) n. (pl. O(u)nuub) sin; 
misdeed; offense; mistake 
dahab ذهب‎ (26) n. gold 


dahabii ذهبي‎ (19) adj. golden; gold- 
colored =~ 


d00q à E (43) n. (pl. Taówaaq) taste 


dyaab mlabbasah Oyaab taal wA 


prov. wolves dressed in (sheep)‏ ات 
clothes‏ 


dikar ذكر‎ (15) imperf. yadkir v. to 
mention; to remember 
iibah dai (38) fn. (pl. Oyaab) fierce 


or cruel (like a wolf): ferocious person: 
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saarig «4 سار‎ (30) act.par. (pl. -in) 
thief; stealing 


saafah «eL. (19) n. (pl. -aat) oftentimes 
(pl. form); hour; watch; time 


saaq ساق‎ (41) imperf. ysuug v. to 
drive 

saagoo FO (27) prop.n. Sago (a kind 
of pudding popular in Qatar) 


saakin SL La (22) n. (pl. sikkaan: 
saakniin) dweller; inhabitant 


saalfah «JL. (33) f.n. (pl. suwaalif) a 
matter; something; an issue; story 


saayih سايح‎ (23) n. (pl. siyyaah) tourist: 
traveler 


saayil dabo (43) n. (pl. sawaayil; 
sawaa?il) liquid 


sabbaabah Cs (27) f.n. (pl. -aat) 
index finger 


sab$ layaalii سبع لَيَالى‎ (50) phr. seven 
nights 


satar puo (12) imperf. yastur v. to 
protect, to conceal, to hide; to forgive 


sajad wA (30) imperf. yisjid v. to 
bow in worship; to worship; to bow 
down 


sadd “úu (38) v.n. paying back; closing; 
stopping up; blocking 


sadd a4. (42) n. (pl. suduud) dam 
sarataan “Lb, (32) n. cancer 


sarag ‘S (30) imperf. yisrig v. to 
steal; to rob 


sam > (32) imperf. ysirr v. to please 


00 o N 
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hule 
zyayyrah SAID (35) f.adj. little; small 
niir زغير‎ (04) adj. (pl. zyaar) small; 


little 


zyiirah Ape: ES (8) f.adj. small; little 
(var. zylir (m.)) 


zyiirah EE (22) f.adj. small (var. 
zyiir (m.)) 


;unjubaariyyah «45 ا ا‎ (45) prop.n. 
Swahili/Zanzibar language (spoken by 
Omanis who were born in 
Tanzania/Zanzibar) 


zuur زور‎ (36) n. falsehood; untruth 
zoojah جه‎ 35 (40) f.n. (pl. -aat) wife 


zyaadah saL55 (9) f.n. (pl. -aat) more; 
increase; surplus; excess 


zyaadah Sani -lluzuum è MT زياده عن‎ 
(19) expr. more than necessary 

z()bib بيب‎ (27) coll.n. raisin 

zinah «355 (19) fn. 


embellishment; make-up 


saahat ?alSalam. lai 4. (6) prop.n. 
Flag Square 

saahah «all. (6) fin. (pl. -aat) (city) 
square; courtyard; plaza; arena; field 

saaxneh itu (43) f.adj. hot (var. 
saaxin (m.)) 


saar “jl. (32) imperf. ysiir v. to go; to 
walk 


t$ 


—— SES 


to vanish 


zaanyah « Al, (20) f.adj. adulteress: 
harlot; unfaithful (var. zaanii (m.)) 


€——————— 1 


zaawyah «5l; 
comer; angle 


zaaylah «it, (11) f.adj. 


vanishing: 
transitory; vain. (var. zaayil (m.)) 

zabuun زبون‎ (21) m. (pl. zabaayin) 
customer; client; buyer 

















zahmeh «4 (16) f.n. being crowded: 
traffic jam 


zarqaa L3 ;5 (50) fad. (pl. zurq) blue 
(var. ?azraq (m.)) 


zafadj cai (35) imperf. yza$Sidj v. 
to yell; to scream; to cry (var. zat Sag) 


zafag Se imperf. yzaSSig v. to yell; 
to scream; to cry 


zag Se imperf. yizfag v. to scream; 
to shout 


zaff زف‎ (49) imperf. yziff v. to get 
married (to take the bridegroom and his 
bride to their new home) 


zahag <a, (40) imperf. yizhag v. 
to become tired of s.th.: to be disgusted; 
to be bored with s.th.; to be fed up 


zahhab as (48) imperf. yzahhib v.t. 
to prepare; to make ready 


zayyan 555 (50) imperf. yzayyan Vi. 
to decorate; to adorn WA 


zyayruunah نه‎ rere (40) f.adj. minute; — 
tiny; small; little; insignificant (var. 
zyayruun (m.)) | 


zYayyar “42°, (5) adj. (pl. -iin) s 
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rmazaan LE ; (7) prop.n. Ramadan 
(the ninth month of the Muslim calender 
during which Muslims fast from dawn 
until sunset) 











rubi eo (34) n. (pl. ?arbaa$) a quarter, 
one-fourth 


rubyaan SÓS, (32) n. prawn; shrimp 


rutbah ius (25) f.n. (pl. rutab) (social) 
class; rank; grade; degree 


rutuubah «5 yb, f.n. humidity 


rukbeh «4S ; (45) f.n. (pl. rukab) knee 


ruuh- ae (38) n. (pl. Tarwaah) -self: 
soul; spirit 


rooh روح‎ (28) n. (pl. Tarwaah) -self 
(nniswaan  yihtafloon b-roohhum 
Women celebrate by themselves); soul: 
spirit. (var. ruuh) 

ribh ربح‎ (23) n. (pl. ?arbaah) profit; 
gain 

ribh saafii 


profit ربح مون‎ (23) phr. net 


)41( ر ياظطه riyaazah‏ 


| 7 f.n. physical 
education; sports 


riyuuq ريوق‎ (44) n. breakfast 
riihaan ريحان‎ (50) coll.n. 


| perfume; 
Sweet basil; aromatic fluids 


Z 

zaas زاع‎ (12) imperf. yzuu§ y. (lit. to 
to cough up (money); to 

"ward some place): to shove 


throw up) 
push (s.th. te 


zaal Ji ( 


12) imperf. yzuul v. to disappear 


Iw NIX 
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stayrab ae (38) imperf. yitayrib 
v. to find s.th. or s.o. strange: to be 
surprised 


stafaad min yo saiz (21) imperf. 
yistafiid v. to benefit from 


stanfa$ استتقع‎ (18) imperf. yistanfiS. v. 
to gain; to benefit 


stawa (s duu! (44) imperf. yistiwi v. to 
become 

ssanah -llii faatat 506 اللي‎ «xul (4) 
expr. last year 

ssittiinaat A aad (21) pl.n. the sixties 

9g. 9 us g YE 

ssiniini -llii raahat ool, السنين اللي‎ 
(25) expr. the years that passed 

sekJin EKS (46) n. (pl. -aat) Eng. 
section; class 

seenama Lai. (21) n. Eng. movie 


theater, cinema 


sweesraa سسويسبرا‎ 
Switzerland 


subhaanahu wa-taSaala وَمَعَالَى‎ Gla 
(5) expr. May God be praised and exalted. 
Praise be to God the Sublime. 


(23) prop.n. 


sufrah NUUS (19) .مم‎ dining table 
summ Mao (39) n. (pl. sumuum) poison 


suhuuleh 4 (ver (50) f.n. ease; easily 
(with bi-) 


suuq ?almanaax tUa سوق‎ (11) prop.n. 
Suq Al-Manakh 


soodeh eem (34) f.adj. black (var. 
?aswad (m.)) 


soolaf لف‎ tam (17) imperf. ysoolif v. to 
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sahraaneh «3l yas (5) f.adj. staying up 
late; watchful, vigilant; sleepless (var. 
sahraan (m.)) 


qhrah sj (7) n. (pl. -aat) evening 
party; evening show or performance; 
cvening 


sahriyyah Á à (17) adv. monthly 


sahm سهم‎ (23) n. (pl. ?ashum) share 
(of stock); arrow; dart 


s(a)waad algas (5) n. darkness; blackness 


sawwa سحوئ‎ (T) imperf. ysawwii v.t. 
to make; to fix; to set up 

sayyaarat ?isfaaf sca E (14) n. 
(pl. sayyaaraat ?isfaaf) ambulance 

sayyar deni (7) imperf. ysayyir v. to 
drop in on s.o. (with Sala) 

sbeetaar pon (33) n. (pl. -aat) 
hospital 1 

sbuu$ E nom (34) n. (pl. ?asaabiif) 
week 

staanas usi ul (4) imperf. yistaanis 
v. to enjoy (s.th.); to have a good time 

staahal (Jali. (32) imperf. yistaahal v. 
to deserve s.th.; to be worthy 

stamar ', as ul (23) imperf. yistaemir 
v. to invest 

stajna استجنى‎ (20) imperf. yistajnii v. 
to find s.o. guilty 


starliinii T jaa» (33) n. Eng. pounds 


5 


sterling 


stazahhak Ua aol 


yistazahhak v. to laugh sarcastically 





(with Sala) 3 
sallam Sala Íe aL. (23) imperf. ys: 


Sala v. to greet; to salute; to « hi 
hands with s.0.; to visit s.o.; to gi 
one's best regards to s.o. 


salluum e tla (33) prop.n. little Salim & 


salmaaniyyah cul. (20) pop.n. 
Salmaniya (a section of Manama, the 
capital of Bahrain) 


samaah ماج‎ (31) prop.n. T. 
(f.prop.n.); forgiveness; allowing . 


samaad Sls (26) n. (pl. fasi 
fertilizer 


samak Claws (26) coll.n. fish 


í a 
KE 





samač M m (27) coll.n. fish war, 
samak) 















samma gaw (1) imperf. ysammii 3 
to name (s.th.); to call (s.th.) 


samma nw (43) imperf. y amm: 
pass.v. to be called ; 


ees 1 
samn سمن‎ (44) n. butter; lard; shorteni 
1 


samiirah s... (46) prop.f.n. Sami 
(a female name) (var. samiir (m. Di 1 


sanag Siu (27) imperf. yisnig | 
boil (not fully cooked) 


santii mo (29) n. centimeter 


e "x 
saneh سنه‎ (16) n. (pl. s(i)niin) ye 
year of; this year (with def.art.) 


A m 
Sahar , 4... (38) imperf. yishar v. 
pass the night awake; to be sleep! " 


to stay up at night; to watch over; 
look after 
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s.0.; to make s.o. happy 
sarra? puse (6) n. good times; happiness: 
prosperity 


safiirah STE RS (9) fin. (pl. -aat) 
ambassador (var. safiir (m.)) 


saqa Pw (47) imperf. yisqii v.t. to 
give (s.o. s.th.) to drink; to water; to 
irrigate 


saqqa m an (47) act.par. (pl. saqqaayiin) 
water carrier 

sakat سكت‎ (32) imperf. yaskit v. to be 
silent; to hush up: to say nothing 


sakan 5&.. (22) imperf. yiskin v. to 
live; to dwell 


sakkar p o (28) imperf. ysakkir v.t. to 
close; to lock; to shut 


salaamat raasi& (5.4! , Gs. (35) expr. 


(lit. the safety of your head) \ swear 
there’s nothing wrong (in this context); 
your well-being: no thank you 


salag SL (27) imperf. yislu(i)g v.t. to 
boil s.th. 


salbiyyaat اتات‎ (49) pl.n. negatives: 
negative sides; minuses 

salbii wel (30) adj. negative 

salla Nm (7) imperf. ysalii v. to 


entertain, to amuse 
sallaf سلف‎ (38) imperf. ysallif v. 
loan; 


S.0.) 


to 
to lend; to advance (money to 


sallam alu (6) imperf. ysallim v.t. to 
keep one safe: to keep one from harm; 
to hand over; to surrender; to shake hands 
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faxal Ja (27) imperf. yifxil v.t. to 


mistrusting s.o.; thinking s.th. negative 
drain 


about s.o.; presuming 















faddah s3 a gemination sign placed 
over a consonant 


Jakk fii فى‎ cL (20) imperf. yifikk v. 
to suspect; to think ill of s.o.; to doubt 


faklak tafbaan L455 cli (33) phr. 
You look sick. You seem to be tired. 


fakwa T4 (4) n. (pl. -aat, fakaawi) 
a complaint; an accusation; a grievance 


fakil شک‎ (17) n. (pl. ?afkaal) seem 
(with pronoun suffixes); shape; as 


fall J (27) imperf. yfill v. to take; to 
take away 


fadd heelah d. aas (46) imperf. yfidd 
heelah expr. He worked hard. 


farab xamr jai M شر‎ (28) imperf. yifrab 
xamr v. to drink alcohol 


farrah شرح‎ (31) imperf. yifarrah v. to 
lecture s.o. (with Sala); to explain; to 
dissect; to slice 


fart da o (33) n. (pl. furuut) stipulation; 


condition famSah «a4. (14) n. (pl. Smuut, fam’; 


-aat) candle 
fahaadah soL 4-5 (40) f.n. (pl. -aat) 


diploma: certificate 


fart شراط‎ protasis 


farikah xaassah «fala شر كه‎ (23) phr. 
private company 


farif Î. (36) adj. (pl. ?afraaf) fahr pu (6) n. (pl. Ku)huur) month 
honorable; respectful; honest; a male 


fahr onaSf ‘4235 شهر‎ (7) phr. (lit. the 
name 


twelfth month) December 


JaSr “yaso (22) coll.n. hair fahiid dodo (5) n. (pl. fuhadaa(?)) 


faft شقط‎ (26) v.n. suction martyr i 

faft fahm aa. bas (26) phr. liposuction fa(u)ylah <a (10) n. (pl. -aat) work: 
è i! س‎ job 

9 أذ‎ 4 Tie . t . 7 

igen! m aes ee fa(u)ntah شنطه‎ (30) f.n. (pl. Sunat) 

ransluc 
suitcase 

Jaqa 33 (46) imperf. yijaa v.i. to "m 500 

have trouble (in s.th.); to work hard feebah «1s (31) fin. (pl. -aat) 


age; grayness of hair; gray or white hair 


ftaag li- ل‎ ELS (8) imperf. yiftaag v. 
to miss (s.o. or s.th.); to long (for s.o. 
or s.th.) 


fagarah >,> (42) fin. (pl. ?afgaar) 
wee (var. fajarah) 

Jakk di (31) n. (pl. Jukuuk) suspicion; 
doubts 

fakkaak ك‎ (20) act.par. (pl. -iim) 
suspecting; thinking ill of s.0.; 


ftara FS (4) imperf. yiftirii v.t. to 
buy 
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man; youth 


(s.0.); to remove (s.o. or s.th.) 


to free from (an obligation); to lift 


s.th.; to excuse (s.o. from doing s.th.); 
to exempt 


to remove (one from a job) 


(43) prop.n. 
Shawarma (charcoal-broiled lamb, cut in 


thin slices and arranged conically on a 
vertical skewer, similar to gyros) 


faayib شايب‎ (21) adj. (pl. Jiyyaab) 
white-headed (person); gray-headed; old 
(person) 
faayi$ gi (28) adj. 


(well-)known; widespread 


fabb شب‎ (31) imperf. yifabb v. to 


to liken (s.th. to), to compare; to make 
similar (s.th. to s.th. else) 


fajarah شجره‎ (27) f.n. (pl. -aat, Jajar 
a tree E 


fahm Z4 .& (26) n. (pl. fubuum) f 
grease; lard 


faab Lis (47) n. (pl. fabaab) young 


faarit 3 شار‎ (38) n. (pl. fuwaarit) street 
faal شال‎ (15) imperf. yfiil v. to fire 


faal San- Xe شنال‎ (23) imperf. yfül v. 


faal min شال من‎ (20) imperf. yfiil v. 


faawarmaa L y sl 
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chat 

sijan سجن‎ (15) imperf. yasjin v. to 
imprison | 

sijjaadah سجادة‎ (28) fin. (pl. -aat, 
sijjaad) rug; carpet 

sir سر‎ (38) n. (pl. ?asraar) secret; 


mystery 


sirrak fii biir > P سرك‎ (88) expr. 
(lit. Your secret is in a well) My lips 
are sealed. 

sirwaal Js jw (45) n. (pl. saraawiil) 
trousers; pants 

sikkaan ia. (30) m. 
inhabitants “ 


sikkar NS (44) n. sugar 


sillam elis (50) n. (pl. salaalim) stairs; 
ladder 

silmat ?aljaaflah wa-laa yaaha ?ahad 
asl Lab ولا‎ «Acai cal prov. The 
caravan was safe and no one attacked 
(lit. came to) it. 


simastar pu Tm (46) n. (pl. -aat) 
Eng. semester “ 


simas سمع‎ (20) imperf. yismaS v. to 
hear; to listen 


sin سن‎ (23) n. age (of a person); tooth 


siyaasat jaamSah dal aula (46) 
phr. university policy 1 


siida(a) سيدا‎ (41) adv. right away; 
Straight ahead (var. siide) 


siidi سيد‎ (17) adv. straight on. (var. 
siida) 
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saarlié f-kieir EUN صار لنش‎ (10) phr. | 
how long have you been 

saat صاع‎ (25) imperf. yşiiî v. to go 
astray; to be lost; to be straying to or | 
into wrong or evil ways | 

| 


saafii صافى‎ (23) adj. net; clear; pure 
saan lÎ (11) imperf. ysuun v. to 


protect, to safeguard, to keep 

saayi صايع‎ act.par. (pl. -iin) being 
astray; being lost; straying to or into 
wrong or evil ways 


sabb ضت‎ (27) imperf. ysubb v. to pour 


sabbahka -llah bi-Ixeer «1l! Aa 
‘ad (32) expr. good morning 

sabr yar (32) n. patience 

saha صحى‎ (41) imperf. yisha v. to 
wake up 

sahh wallaa la? S 3, صم‎ (5) expr. Is it 
true or not? 

saxxaam alice (36) n. charcoal; soot: 
blackness 

sadaj qha (10) imperf. yasdij v. to be 
true; to say the truth; to be right. (var. 
sadag) 


sadag ‘Sse imperf. yisdag v. to say 
the truth; to be true; to be right (var. 
sadaj) 

saddag Sua (34) imperf. ysadda(i)g v. 
to believe (s.o. or s.th.) 

saddignii gom (32) expr. Believe 
me! v 

sad(i)r ne (12) n. (pl. s(u)duur) chest; 
bust 
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fibh jazziirah 33:83 «as (22) phr. 
peninsula 

fiddah saż (12) n. (pl. -at) misfortune, 
hardship, adversity 

jiddah wi-tzuuli -nfaallah dass شحده‎ 
AUSSI (12) expr. Its a misfortune and 
it shall pass, God willing. 

jirbaakeh شرباكه‎ (35) adj. entangled; 
complicated 1 


fiylah <li. (21) fin. (pl. -aat) business; 
work; job; occupation 


fiyl Ja (18) n. (pl. ?aSyaal) work 
fi(u)nu poc (5) interrog.part. what 


fi(u)wa(a) شوى‎ (43) prop.n. a roasted 
lamb or young camel 


E 


saab ual. i (17) imperf. ysiib v. to 
happen (to s.o.); to be stricken, to be 
afflicted (by s.th.); to hit the mark 

saah صاح‎ (12) imperf. yasiih v. to 
scream; to shout 

saahib صاحب‎ (40) m. (pl. ?ashaab) 
owner; holder; possessor; landlord (before 
the word beet house); friend 

saahib lgalaalah ii صاحب‎ (42) 
phr. His Majesty 

saadaf صادف‎ (41) imperf. ysaadif v. to 
coincide; to fall (on a given date); to 
happen by chance 


saadig صادك‎ (36) adj. (pl. -iin) truthful: 


sincere; genuine 
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since 1971) 
JJeer Siisa bin salmaan 


Eas‏ عيسى 
eL Cs d (13) prop.n. Sheikh Issa‏ 


Bin Salman Al-Khalifa (ruled Bahrain 
from 1961 until he died in 1999) 


J-fii EY. (10) interrog.part. what's 
wrong with... 


J-fiik elici is (32) expr. What’ s wrong 
with you? What's bothering you? 


Seek lacis (12) n. (pl. -aat) Eng. a 
check 


floon >, AL (10) interrog.part. how 


Jwayy شوي‎ (2) quant. a little; little by 
little (when repeated twice); a few: some 


Jwayyah sai (9) f.n. little; some; a 
few 
furtii "y^ (29) n. (pl. furtah) policeman 


fuyl yadawii يدوي‎ Ji.s (19) phr. expr. 
handmade; handicraft d 


Junu ?aslah w-faslah «14a 3, «iol 


(15) expr. What's his origin? What is 
he all about? 


fuu dh (12) interrog.part. what ie 
fuG)nu gû (10) interrog.part. what u 


Joor شور‎ (33) m. advice; council; 
guidance 

e v 3 E A و‎ 
Joofat Seenak عَيِنَكْ‎ 234. (11) expr. as 
you see (used as a response to one's 
question about s.o. else's condition) 


Jookah « €, (27) fin. (pl. fu 
fork; thorn 


S(i)- (10) interrog.part. what 


Gulf Arabic 


31 (45) imperf. yiftirik v.i. 
to collaborate; to 


Ítarak E ME 
to participate; 
contribute; to subscribe 


ftaka Sala على‎ E (17) imperf. yiftakii 
v. to file a complaint; to complain; to 
sue S.0. 


ftaha eal (16) imperf. yiftahii v.r. 
to desire (s.th.) 


f-hagg <a. (10) interrog.part. why 


f-haggah ata (36) interrog.part. what 
for; why 


Jeex Fabdallah ?assaalim ?assabaah 

prop.n.‏ )2( شيخ ۾ SUJI lae‏ الصباح 

Sheikh Abdallah Al-Salem Al- Sabah 
(ruled Kuwait from 1950 - 1965) 


Fda$wa(e)h شندعوه‎ (10) interrog.part. 
why; why not; what for 


SJaam ell (13) prop.n. Syria; Damascus 


ffams tifrig Yala -ssaalhiin wa-ttaalhiin 
EN MNT 9 تشر‎ pedi. T 
وَالطالْحَين‎ prov. The sun shines on 
the just and the unjust people. 


ffayyi -Iwahiid gll eT (3) expr. 


the only thing 


SJeex hamad aaa EI (23) prop.n. 
Sheikh Hamad Bin Khalifa Al Thani (the 
Current emir of Qatar) 


Seex hamad bin Siisa ops خمد‎ RENT 
عيسى‎ (13) prop.n. Sheikh Hamad Bin 


Issa (the ruler Of Bahrain since March 
1999) 


Jfeex xaliifah bin salmaan الشيخ خَلشقه‎ 
SUL, S, (13) prop. n. Sheikh Khalifa 
Bin Salman (Bahrain Prime Minister 
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Lexicon 
saraahah فسراحمة‎ (11) f.n. frankness; 


frankly; honestly (with def.art. or with 
the prefix bi-) 


samy Rete (27) n. gum; a substance 
exuded by certain plants; a Stick 
substance; resin; glue a 4 


H 2 pe = 
saydaliyyah صيدليه‎ (40) f.n. (pl. -aat) 
pharmacy; drugstore 













sibhah «x (26) f.n. medical (bills); 
health 













taaf طاف‎ (34) imperf. ytuuf v. to 
exceed (with Sala); to walk around; to 
become flooded; to float 


taalaf Ju (5) imperf. ytaali$ v. to 
look at; to watch 


tabax Rab (27) imperf. yitbux v. to 


saraf صرف‎ (23) imperf. yisruf v. to 


sidg Kua (38) n. truth; truthfulness 
spend; to pay out; to change money 


sirat صرط‎ (40) imperf. yasrit v. to 


١ gulp down; to swallow 


saraf Sala- صرف‎ (45) imperf. yisrif v. E 
to spend (money, time for); to finance 


(s.th.); to support financially 


sbayyaan daa (20) pl.n. you E à LEY 
boys 5 b siyaar muwazzafiin صغار موظفين‎ (25) 


"m | phr. (lit. small employees) unskilled es 

"a on seed صيد‎ (26) v.n. fishing; hunting - employees tabbal Usb (50) imperf. ytabbal v. to 
sa&b صعب‎ adj. (pl. -iin) difficult; hard M e هيام‎ -op D "E play the drum 

q l l ssultaan qaabuus الصلطان قابوس‎ (45) sifu)iriyyah <4 àa (44) f.n. (pl. safaarii) 
şaffad صفد‎ (44) imperf. ysaffud v.t. to prop.n. Sultan Qaboos 


uA a large cooking pot (originally of copper) 
clean (s.th. up) Mp, m. 
siiyat ?almajhuul J 442—241! صيغة‎ passive 


voice 


tabfan PAS (3) adv. of course; certainly; 
naturally 


tabiib ab (9) m. (pl. ?atibbaa) 
physician, doctor 

tabiifah طبيعه‎ (42) f.n. nature; character 

tahiinah sb (44) f.n. tahini (a sauce 


made of ground sesame seeds, similar to 
peanut butter but with a thinner 


ssiin all (21) prop.n. China 


stabar اصطبر‎ imperf. yistabir v. to be 
patient; to wait nd 


saqat là. (25) imperf. yusqut to fail 
(an exam); to fall down 


ML 


saqqat bis (46) imperf. yşaqqat v.t. 
to flunk (s.o. on an examination); to 
fail s.o.; to let fall; to eliminate 

salaati -ISasr صلاة الفضن‎ phr. evening 
prayer 1 


siiyat ?almafluum è WA صيغة‎ active 


seef صيف‎ (18) n. summer ee 


slitah «lila (22) prop.n. Slita (a qu 
in the cíty of Doha) 


smaat صماط‎ (27) n. acloth or a floor 





d 


damiir Saa?id عائد‎ ‘asa resumptive 


consistency) 
salaati -Siid EY ji صلاة‎ (24) phr. the dion. €: pec placed " | m SED g tara طرى‎ (34) imperf. yatrii v.t. to 
ld prayer snoobar pec (27) coll.n. pine nuts damiir muttasil M Pc ضصمير‎ suffixed praise (s.o.); to extol, to laud 
salah li- ل‎ ga (31) imperf. yislah li- | sudaa$ صُداغ‎ (39) m. headache (we _ 


v. to be good; to be right; to be 


tarad sh imperf. yatrid v. to fire 5.0: 
useful; to be suitable 


wajaf raas) to expel 


. -./ . 5 
damiir munfasil ضصمير منفصل‎ 


weit independent pronoun e ‘de: 
mappe sudfah «3.44 (20) f.n. (pl. sudaf) Pe P taraf طرف‎ (28) n. (pl. ?atraaf) side; 
salax صلخ‎ (39) imperf. yislix v.t. to coincidence t edge; corner (of s.th.) 

skin: to detach (with the preposition 


San from ) 


sulb iss (26) n. steel; firm; hard | 


sultaan Ulis (31) m.prop.n Sultan; - طابغ بين‎ (y wekpar. QU. um 
TU SN 3 cooking 


taraf طرش"‎ (26) imperf. ytamif v. to 
send; to dispatch s.o. 

tatriiz 52,13 (19) m. embroidery: 
embroidering 

taffa ab (20) imperf. ytaffii v. to 
extinguish; to put out; to turn off; to 
switch off 


salx صلخ‎ (39) v.n. skinning 
saltanat Yumaan شان‎ va (41) 
prop.n. Sultanate of Oman 


salla mcm (24) imperf. ysallii v. 


pray 


taah طاح‎ (39) imperf. ytiih v. to fall 

photograph (down); to drop; to lose 

9 iss : taar Ú (45) imperf. ytiir v. to fly; to 
soob صوب‎ (29) adv. side; toward C19 kawa tace bya 

sibh pice (24) n. in the morning )[ 


samad sao imperf. yaşmid v. to defy; def art’ 
ef.art.); morning 


to withstand; to resist 


tagg “Sh (14) imperf. yitigg v. to hit: 
to knock; to strike; to beat; to flog 


taal طاع‎ (33) imperf. ytii$ v. to obey 
(var. tii$ (impv.)) 


BRE سے‎ t 
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yaahir als (20) act.par. it seems 
(with def.art.) that; it appears that; 
visible; clear 


zafaarii ظقفارى‎ (45) adj. Dhofari (a 
person from Dhofar) 










zalam ظلم‎ (18) imperf. yzalim v. to 
treat unjustly; to wrong; to oppress 

zaman cad (46) imperf. yizman v. to 
insure; to guarantee 


zamiir „ab (22) n. (pl. zamaaiir) 
personal pronoun; conscience 

zann 5 (20) imperf. yzinn v. to think: 
to believe; to suppose; to assume; to 
presume 

zahr 41 (45) n. back 


zayya$ wagt cS, i (47) imperf. 
yzayyiî wagt v.t. to waste time 


;aahirah ظاهره‎ (28) f.m. phenomenon; 
fad 1 

zaayag ضايف‎ (8) imperf. yzaayig v.t. 
to bother (s.0.); to harass s.o.; to disturb; 
to annoy; to trouble 


zaayig xilgak Sis Sb (35) phr. 
being annoyed; being angry; being 
depressed 

zahhak «Ld (11) imperf. yzahhik v.t. 
to make one laugh 


zax(y)at Sala de Lx (47) imperf. 
yuzyat fala v. to pressure; to press; to 
suppress; to click (on a key of a computer) 


zarab رټ‎ (14) imperf. yazrib v. to 


zayyag ‘Sub (11) imperf. yzayyig v-t. 
to make narrow; to tighten; to restrict; 


. i to depress 
beat; to hit; to strike; to spank : : 
YA “iif ظعيف‎ (7) adj. (pl. aa) thin: 
zarar ظرر‎ (pl. ?azraar) harm; damage mp ps 


zarb b (21) v.n. beating; hitting 


af Laas (25) n. (pl. ?azíaaf) double: 
zarraa? PLNS (6) n. bad times; adversity, 


that which is twice as much; a multiple 


disirese zufar pees prop.n. Dhofar (a region in 
zarf طرف‎ (35) n. (pl. zuruuf) situation; southern Oman) 

circumstance zulm el (36) n. injustice; unfairness; 
zariibat beef بيع‎ Cu ob (23) phr. sales oppression; tyranny; unjustly 

zunn ds (31) n. (pl. zunuun) doubt;‏ ف 
5A (23) phr. suspicion; distrust; negative supposition‏ يبة zariibat daxil Jas‏ 

income tax 


zilmin bi-ssawiyyah Sadlin bi-rraSiyyah 
oe IL Jae É Lud, alb prov. Being 
equally unjust to {your} constituency is 
justice to all. 


zihriyyeh "^ +b (41) fin. (pl. -aat) 


midday; noontime 


zariibati -Ibeet ظريبة الْبَيِتْ‎ (23) phr. 
real estate tax; property tax 


zariibah «15,6 (23) f.n. (pl. zaraayib) 
tax 
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to look at one another 


pass.v. to be applied, to be applicable 
(var. ttabbag) 


STL (40) imperf. yittallag pass..‏ عدالة!! 
to be divorced‏ 


tlawwar ^ pc” (3) imperf. yittawwar - 
to be developed; to be improved 

tumaat Lal (27) coll.n. tomato 

tumuuh t PAn (39) n. (pl. -aat) ambiti n. 


tuul Sumrah spa e طول‎ (39) ph 
throughout one’s life; all along 


















‘ 


tuul Sifu)mrak haatt doobak w-d 


expr. You have |‏ )31( ودوب حرمتي 
been after my wife all your life. ;‏ 


tuuli -leel ‘Jit! م )39( طول‎ 
night long 1 


tibaafah طباعه‎ (10) f.n. typing; printi 
Z 


zaabit çl (20) n. (pl. zubbaat) officer 
zaarbitinnii ظار بحمَّى‎ (17) act.par. She 
is hitting me. 
zaa$ Ú (38) imperf. yzi v. tob 
lost; to get lost 7 
zaalim ظالم‎ (37) acrpar. (pl. 3 
oppressor; tyrant; unjust; unfair ! 


zaahrah ظاهره‎ (25) m. (pl. zawa 
fad; phenomenon; symptom 


teehah طيحه‎ (39) f.n. a fall 1 
ttaalaf Jú (38) imperf. yittaalat y : 


ttabbaq اطسق‎ (2) imperf. yittabbaq 


Gulí Arabic 


talaag ‘Zy (18) n. divorce 

talaf طلع‎ (14) imperf. ya(i)la$ v. to go 
out; to come up; to ascend; to appear; 
t0 come into view; to come up 


talaf barii? طلع بريء‎ (36) phr. to be 
acguited; to be absolved; to be free 


talla$ leesan لسن‎ tL (35) imperf. 
ytallif leesan v. to get a license, to 
obtain a license 

tallag Sik (29) imperf. ytallig v.t. to 
divorce 

tamfaan Wlah (31) act.par. (pl. -iin) 
taking advantage of s.o.; greedy; 
covetous; being obsessed with ambition 

tahhar «s (40) imperf. ytahhir v.t. to 


cleanse; to purify; to purge; to sterilize; 
10 circumcise 


tawwal طول‎ (7) imperf. ytawwil v. to 
last (until sometime); to go on (for 


sometime); to make long; to extend; to 
stretch out 


tawwal Isaanah «3L 1] deb imperf. 
ytawwil lassanah expr. to bad-mouth 
$.0.; to talk back disrespectfully; to 
reveal a secret 


tayybah <b (5) f.adj. good; precious; 
noble 


tayyib 6 (46) part. well; fine; OK 


ta(i)ffeh àt (44) n. (pl. -aat) a dash 
(of a spice, salt, etc.); a sprinkle; a 
little (of s.th.) 


tbeet طبيع‎ (39) n. temper; nature; 
character (var. tab?) 
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fasaarii عصاري‎ (21) adv. in the evening 
Sasab ne (40) n. (pl. ?a$saab) nerve 


Sasad ala (44) imperf. yiSsud v. to 
stir (food); to mix; to beat (food) 


Sassab m — (34) imperf. ySassub v. 
to be nervous; to be angry; to be mad 
(at s.o. or s.th.) 


Sasfuur d UMA “ac (45) n. (pl. Sasaafiir) 
bird 

Sas(i)r um z (39) adv. inthe afternoon 
(with ?al-) 

Sata p" (6) imperf. ya&ti. v.t. to give 

fataaki Tumrah عطاك کم‎ (6) expr. 
(lit. He gave you his life) He passed 
away. He died. 


Sata- dars yu ya عطى‎ (40) imperf. yaStii- 
dars phr. to teach s.o. a lesson 


Satas ake imperf. yiStis v. to sneeze 


Satuuhaa reel w-gaalat Tawar LA TN Pa 
e US, ريل‎ prov. (lit. They gave 
her a man and she said, "He is one- 
eyed") used to exemplify audacity, 
Beggers can't be choosers. 


Gulf Arabic 


fadil Jae (10) adv. right: good 
Sadil Jae (18) n. justice 


Sarabiyyah «s e (35) fin. (pl. -aat) 
car; carriage; vehicle: a female Arab 


Sarabii عربى‎ (7) adj. (pl. Sarab) Arabic; 
an Arab 


Sarabii Sala ?ingeleezii عربي على‎ 
إنكليزى‎ (30) phr. (They speak) Arabic 
(mixed) with English. 


Sarabii fasiih قصيح‎ amet (22) phr. 
classical Arabic; literary Arabic; to say 
it bluntly (with the prepositional prefix 
bi- + def.art. in both words, i.e., bi- 
arabi Ifasiih) 


Saraf عرف‎ (17) imperf. yiSruf v. to 
know; to be aware of 


Sarf عراش‎ (13) n. (pl. Suruuf) throne 


Vasa uc (6) part. hopefully; hope 
that; may (God bestow blessing on s.o.) 


Sasa llaah yihdiihum الله يهديهم‎ P 
(35) expr. May God lead them on the 
right way. May God direct them. 


Sasa maa farr ما شر‎ we (32) expr. I 















EU 
ahha 


n 


faam tturaaé bs ale (42) phr. (lir. 
the year of the heritage) National Day 
(Nizwa hosted the 24th National Day 
celebration in 1994.) 


Saan عان‎ (32) imperf. ySiin v. to help; 
to aid 


Sabaayah عبايه‎ (14) f.n. (pl. -aat) a 
cloak (a black, robe-like dress that Muslim 
women wear on top of regular clothing) 


Sabad E (30) imperf. yifbud v. to 
worship (a god); to adore (s.o.); to idolize 


Tabdat ?ubuuk hiyy هي‎ J ra عبدة‎ (35) 
expr. Is she your father's slave? 


Sabdah غيدة‎ (35) f.n. slave (var. Sabd 
(m.)) 


Sabdi -Naziim abel! shi (21) prop.n. 
Uit. the servant of the mighty) Abdul 
"Azim (m.prop.n.) A 


Sabdi-Ikariim eS e (31) prop.n 
Abdulkarim (m.prop.n.) i 








Sabgarii قري‎ (46) adj. (pl. Sabaaqirah 
genius; ingenious person 3 
Sajab Ls (28) imperf. yiSjib v.. 
please (s.o.); to delight (s.o.) 


Lexicon 
EE  — 
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Sa- ع‎ (15) prep. on; of (var. Sala) 


faa?ilat ?alhaajrii عَائْلَة الماجرى‎ (22) 
prop.n. Al-Hajiri family (one of Oman's 
influential tribes) 


Saa?ilah عائله‎ (19) fin. (pl. Sawaa(y)il, 
-aat) family 


Saad عاد‎ (12) adv. now; then; again; 
anymore; still 


§aadatan $4L (49) adv. usually; 


customarily 


Saadah ssle (22) fn. (pl. -aat) tradition 
(pl. form); customary (s. form with 
def.art.); practice; culture; habit 


faadil Jai (32) prop.n. Adel (m.prop.n.): 


just; fair (person, when used as an 
adjective) 


Saadii عادي‎ (14) adj. normal; regular 


Vaafuuraa? راء‎ uk (14) prop.n. Ashura 
(commemorating the death of Al-Hussein 


on the tenth of the Islamic month of 
Muharram) 


faasmah «ale (15) n. (pl. Sawaasi Ll ji B hope it is not bad. 1 hope there is Gafas “ae (38) imperf. yaSfis v. to 
capital سيسات‎ Lh. جم ج‎ (13) colin. Pom nothing wrong. confuse; to scatter; to turn things upside 

Vaagib ole" (46) aapa بم‎ — a: who gs n d Safaan CL e (1) prep. for the sake of; down 

"ium m. CAMPO. APE, dim) ir u ei anguage iS in order to; because "E Wr ; ^yifqud v. to 
liking (s.th.); being amazed (by s.th.) Farsi) ١ > Sagad ste (49) imperf. yiiqud v. 


sign a marriage contract; to tie a knot; 
to hold (a meeting) 

Saqd Samali pr ^ie (30) phr. work 
contract 


§aqq عق‎ (46) imperf. yiuqq v-t. to drop 
s.o. or s.th.; to cut s.th off; to throw 


Safrah xamsah «luted spås (18) phr. 
tenth of May 


Safwiyyah aga (33) fin. (pl. -aat) 
stick; rod ' 


Safir talaaf 395 à (23) phr. ten 
thousand 


Sajiib عجيب‎ (32) adj. strange; 
wonderful; amazing 





Vajiinah عجيته‎ (27) f.n. dough; paste 


(var. Saajib) 


Saal JÚ (16) imperf. yaSiil v. to support 
(family) 


faam عام‎ (12) n. (pl. Taf waam) year; 
last year (with def.art. ) 
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bent; to be twisted 


Seef عيش‎ (19) n. rice; living; way of 
living; livelihood 


Sgaal JS (34) n. (pl. Sigl) a headband 
usually made of camel hair used to hold 
the kuufiyyah headdress in place 


Seen tne (5) n. (pl. Syuun) an eye 


Sursiyyah مرس‎ (44) prop.n. Orsiyah 
(Omani dish) 


Fuss Me (35) n. (pl. Sasaafis) tailbone, 
coccyx 


Sugb fahr mina -Ihiin کے —4 2 من‎ 

expr. a month from now‏ )33( الحين 
conj. after‏ )33( عي Sugb-maa ú‏ 
adv. after‏ )14( َك Sugub‏ 


Sumaaniyyeh TE t (43) f.adj. (pl. 
-aat) Omani; an Omani female (var. 
Sumaanii (m.)) 


$umr قد‎ (7) n. (pl. ?a&maar) age; 
life; self 


Sumrii ee (5) expr. (lit. my life) 
sweetheart; darling; never in one’s life 
(when followed by the negatve particle 
maa + V.) 


Sumuuman ما‎ p (39) adv. in general: 
generally speaking 


Sumimaa maa Us LÛ ae (8) expr. never 
in our life 


Sunuusah usie (28) n. spinsterhood 
Su(i)rs عرس"‎ (50) n. (pl. ?aSraas) wedding 
Sood ds (5) adj. big, large: old; great 


(var. Soodah f.) 
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cosmetic surgery; plastic surgery 


Samm عم‎ (23) n. (pl. ?a$maam) paternal 
uncle; father-in-law 

{away کو‎ (40) adj. crooked; not 
straight; twisted; bent (var. Sawaj) 

Sawwaz bse (6) imperf. yyawwiz v. to 
make up to s.o. for a loss; to recompense, 
to compensate 


Sayal Yue (10) interj. well then 


Jayuuz * عق‎ (31) adj. (pl. Sayaayiiz) 
old woman (var. Sajuuz) 


fayyaan عحكان‎ n. (pl. -iin) patient; 
sick 


Sayyad Sala على‎ sie (24) imperf. ysayyid 


v. to congratulate (s.o.) on the Occasion 
of a feast; to wish (s.o.) a happy feast; 
to give s.o. a gift of money for the "Id; 
to celebrate or observe a feast (without 
Sala ) 


Sayyil Jae (24) n. (pl. Syaal) child 


feeb عيب‎ (11) n. (pl. S(u)yuub) shame; 
disgrace; flaw; (physical) defect 


feeb Iwaahad yguul ha-ssuwaalif عيب‎ 


Jaa ‘sal gil (11) expr. It's‏ هَالسُوَا لف 


shameful for one to mention these things. 


Staraf Là 3e! (40) imperf. yiStarif v. to 
confess; to admit; to acknowledge 


Stamad “sae! (1) imperf. yiStimid v.i. 
Sala to depend on 


Stamad SA ie! (11) imperf. yiStimid v. 
to loan, to give on credit; to depend 


{tiwaj اعتوج‎ (21) imperf. yiStiwij v. 


become a crook; to be crooked; to in 


Lexicon 
سے‎ 


as they have said; as they may say; it is 
said 


Sala keefhe Lg us على‎ (43) idiom as 


she wishes 


Sala keefit Du RAS على‎ (8) idiom as 


you wish; at your discretion, as you 
please 


Sala kull haal حال‎ US عَلَى‎ (31) expr. 
anyhow; in any case; at any rate 
Sala-maa على ما‎ (2) conj. until 


Sala weef ويش‎ ule. (17) interrog part. 
why: what for (var. la-weef) 














falayy ha-lkalaam ECTS علي‎ (35) expr. 
You cannot fool me. Who are you trying 
to kid? 1 am not that naive. Do you 
expect me to believe this talk? ix 


Sal-sabfah auie (7) phr. by seven 
[o'clock } 


Sa-If'umuum è TE EA (31) expr. in 
general; generally; generally speaking; 
anyway " 


Sallaamah ios n. scholar 


tell; to inform; to wach 


Salii Wa de). prop.n. Ali 


One Thousand and One NIS l 
Samaarah عماره‎ (12) f.n. a building 


Samaalah lla (30) f.n. labor for 
agent’s fees, brokerage j 


Samaliyyat tajmiil تجميل‎ Ue 3 
phr. (lir. beautification surgery 
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s.th. away 


Saql Jä (46) m. (pl. Suquul) mind; 
brain 

Sagal گل‎ (40) imperf. yiigal v. to 
wise up; to comprehend; to be smart 


Sagl JÊ (40) n. (pl. Sguul) brain; 


mind 
Saglii pue (38) adj. mental; intellectual 
Sa-I?aqall J3Yle (10) phr. at least 


Sala على‎ (9) prep. on; upon; against; 
to owe (with pronoun suffix ) 

Salaamak yaa yuba Las Ó cLayLe (32) 
expr. What's wrong with you Dad? (var. 
f-fük) 


Salaamah علامه‎ (26) fin. (pl. -aat) 
grades (pl. form); sign; symbol; 
indication; (punctuation) mark 


Salaawah > se (25) n. (pl. -aat) benefits 
(pl. form); extra pay; bonus 


Sala baalhaa GIÓ de (5) expr. thinking 
that; having in mind; on one's mind: 
being in the mood for; craving 


Sala janb is le (27) idiom on the 
side 


Salafaan شان‎ le (1) prep. for the 
sake of; in order to; because 


(var. 
Safaan) 


(35) على شنا اظن " ''alafaan xaatrii‏ 


expr. for my sake 


fala tuul على طول‎ (9) expr. right away; 
along, alongside of; straight ahead; 
directly 


Yala gawlat-hum كو لمهم‎ mrs (18) expr. 





1L AA E 


١ 


I LAM. 











Lericon 

bill; invoice 
faah zú (43) imperf. yfuuh v.t. to boil 
faaz ú imperf. yfuuz v. to pass (a test) 


faatimah -zzahraa? الزهْراء‎ <abla (14) 
f.prop.n. Fatima Al-Zahra, the beautiful 
Fatima, the daughter of the Prophet 
Muhammad by his first wife Khadijah. 
Married to Ali, her father's cousin 


faakhah «SU (19) coll.n. fruits 


faanyah «4563 (11) adj. vain; transitory; 
cease to exist (var. (m.) faanii) 


fabraayir “js! (1) prop.n. Eng. 
February 


fatah € (23) imperf. yiftah v. to open 


fattaf Ua imperf. yfawif v. to search; 
to look for 


fajr yaa (24) n. dawn 


farad ر‎ (27) imperf. yifrid v.t. to 
spread 


fara] فرش‎ (27) imperf. yifruf v. to 
spread s.th. (on the floor) 
farg رگ‎ (21) n. (pl. fruugaat) difference 


fariij ريج‎ (22) n. (pl. firjaan) a 
section of a city; a neighborhood 


fariidj فريدج‎ (22) n. quarter (of a city): 
district (of a city) 


faffal Jina (35) imperf. yfaffil. v.t. to 
turn s.o. down; to discourage: to 
disappoint 


fasal Jaa (27) imperf. yifsil v. to 
separate; to disjoint; to detach: to set 


apart 
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making fun of s.o. 


yasbin ceu (40) adv. against one's 
will: by force; forcibly 


yatta p (29) imperf. yyattii vt. to 
cover; to cover up 
yala dè (44) imperf. yuylii v. to boil 


yaltaan a (17) act.par. (pl. -iin) 
being wrong; to wrong s.o. (with fala 
+ pron.suff. 


yamm و‎ (31) n. worry: affliction; 


sadness; distress 


yannuum ey (37) prop.n. little Ghanim 
(m.prop.n.) 


yeer غير‎ (50) prep. except; only: 
other than; different 


yeer Şan غير عن‎ (28) adj. different 
than 


ytaayah út (35) (pl. yatuw) mystery; 
secret; puzzle; riddle 


yumuuz ‘b تكو‎ (40) n. obscurity; 
ambiguity; vagueness 


yiJwah » gê (29) f.n. veil; cover 
yilgah «Siz (11) n. (lit. darkness) being 
depressed; being in a gloomy mood 


f 


fa(a)- La (1) conj. so, then, thus 


faa- Là (7) conj. so, then, thus, and 


faat Ca (4) imperf. yfuut v. to be 


over, to be in the past; to leave behind 


faatuurah >, 325 (23) f.n. (pl. fawaatiir) 










Lexicon 
Cc 


to flirt (with a woman) 


yaaz tabiifii طبيعي‎ SG (26) phr. Natural 


gas 


(var. gaazii) 


yaalii غالي‎ (6) adj. (pl. 
beloved. dear; costly; 
expensive 


yaazii غاظي‎ (9) n. (pl. yuzaat) a judge 


Yaalyiin) 
high-priced; 


yada (gaz (38) imperf. yyadii; yaydii y. 
to become 


yaraamah « 4|, z (41) fn. (pl. -aat) 
penalty; fine; compensation 


yaras wê (27) imperf. yiyris v. (lit, 
to plant) to stick s.th. (into); to insert _ 


yaraz d غر‎ (81) n. (pl. ?ayraaz) (pem 
selfish) interest; motive; purpose; aim; 
goal; stuff; odds and ends (pl. form) 


yarb ê (19) n. the West (with the 
def.art.; west 


yarbal da غر‎ (33) imperf. y yarbil v 
to sieve; to sift 


yarbalak ?allah «Í eli, à (33) expr. 
Uit. May God sift you) May God purge 
you. May God shake you up. 


ue 
34 
3 


yarraq 3 غو‎ (44) imperf. yyarraq v.t. to 


cover (with water); to make s.th. sink 


Yazw 532 (3) n. invasion; occupation — 


yasfam aat (40) imperf. yyajfim v. tc 
be regarded as ignorant, inexperience 
or dumb 


Yajmar ‘yait imperf. yyafmir v. to Ki 
5.0.; to make fun of s.o. 


Yafmarah aê fn. kidding ss 
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-lin) treacherous: 


Gulf Arabic 


Soodah sage (12) f.adj. big; old (var. 
Sood (m.)) 


Gib? $e (48) n. (pl. Ta$baa?) burden 


Sibafa)r n (21) imperf. yi&bar v. (lit. 
to cross) to make it (in the market); to 
make (one's presence known) 


Sirj to n. (pl. Sruug; Sruuj) vein; 
root (var. Sirg) 


Simaadi -ddiin KT عماد‎ (11) phr. the 
pillar of religion 


Sind aic (9) prep. to have; with: at; in 
the possession of 


Siwaz San. “ye bye phr. instead of 
Viyaadah sole m. (pl. 


-aat) clinic; 
doctor's office 


Siid- mbaarak ارك‎ EC (24) phr. 
happy ‘Id; congratulations for the "ld 


Siidi -I?azha | A EVI عيد‎ (24) prop.n. 
the Feast of Immolátion. the Greater 
Bairam (celebrated on the tenth of Zul- 
Hijja of the Hijra Calendar) 


Tidi Mitir shaji عيد‎ (24) prop.n. the 
Feast of Breaking the Ramadan Fast, the 
Lesser Bairam (celebrated on the first of 
Shaw wal of the Hi jra Calendar) 


Y 


yaadir > (5) adj. (pl. 
deceitful 


yaaran غارن‎ (9) imperf. yyaarin Y 


^ to 
compare (var. gaaran) 


yaazal J Le (29) imperf. yyaazil v.r. 


to speak words of love (to a woman); 





LIGNITE 


4 I EE ry) 


Zw 


ap ER VA 
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s.0.’s will: 
yasban fan-) 


in defiance of s.o. (var. 












qasiidah قصيده‎ (5) fin. (pl. 


qasaayid) 
poem (var. gasiidah) 


qaziyyah add (18) fin. (pl. qazaayaa) 
lawsuit; suit (legal); matter; issue; case; 
problem 


qalb makaanii مكانى‎ 14 transposition 


qalfat bihleh «12, aii (42) prop.n. 
Bahla Fort 1 


qaltah «13 (42) fin. (pl. glaas) fort; 
castle 


galla pt (44) imperf. yqallii v. to fry: 
to cook in a pan 


qamh A (27) coll.n. wheat 
qmaar 'jL43 (39) n. gambling 


qufur قشر"‎ (44) n. scales (of fish); peel; 
skin 
qism يم‎ (20) n. (pl. ?aqsaam) 


department: division; part; portion 


gitaas faam قطاع عام‎ (23) phr. public 
sector 


qinaa$ قتاع‎ (29) n. (pl. ?aqnifah) head 
veil; mask 


g 
gaab حافت‎ (44) imperf. ygiib v. to 
bring (var. jaab) 


gaaz Ls (46) imperf. yguuz v. 
conceivable; to be allowed; 
permissible (var. jaaz) 


to be 
to be 


gaas lÎ (46) imperf. ygiis v.t. to 
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Cairo, 
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fisi naaqis EE قعل‎ defective verb 
(ending in a weak radical, i.e., ?alif 
maqsuurah) 

fikrii ى‎ a (38) adj. intellectual; mental 

fils فلن‎ (34) n. (pl. f(u)luus) a small 
coin; fils, a penny 


filfil Jala (35) n. 
pepper 


filippiin cal )26( 
(with def.part.) 


hot-tempered; hot 
Philippines 


filippiiniyyah فليينيّه‎ (30) f.adj. (pl. 
-aat) Philippine (female) (var. filippiinii 
(m.)) 


fii فى‎ (4) prep. 
ace are there 


there is; there are; is 


fiinii battah Óó فينى‎ (11) expr. Iam 
broken. I am wounded (fig.). 


fiinii yilgah «Siz فينى‎ (11) expr. Tam 
depressed. I am in a gloomy mood. 

fii yoom w-leelah aL, e في وتو‎ )23( 
idiom (lit. in a day and a night ) overnight 


q 


qaabuuli لى‎ 5513 (44) prop.n. Qabouli 
(Omani popular dish) 


qaazii قَاظى‎ (18) n. (pl. quzaa) judge; 


= 


magistrate 


qaanuun tijaarii قانون تجارى‎ (18) n. 
business law 


qaahirah قاهره‎ (41) prop.n. 
capital of Egypt (always with the def.art.) 
qasban San- Ae cas (31) expr. against 





Gulf Arabic 





























feen فين‎ (16) interrog.part. where war. E 


ween) E- 
a 


fu?aad a 


(32) prop.n. 
(m.prop.n.); heart 


fum ol (44) n. (pl. ?afraan) oven 


shi (7) breaking the fast; 
first meal after sunset during Ramadan 


f(u)tuur 0 zia (27) n. breakfast 


f(u)waalah «M, 4 (24) coll.n. light 
refreshments (fruit and biscuits) served 
before a meal 


futuur 


foog < a (9) prep. over; above 


foog hadir 22 < gå (40) expr. upside 
down a 


fistaan Lil. à (45) n. (pl. fasaatiin) | 
dress 1 


fizzah «hi (45) f.n. silver 
fizziyyaat akali (45) pl.n. silver je 
fisi فعل‎ verb 


ASI Zajwaf 3551 Yas hollow (havine 
medial long vowel) ya 
ASI ?amr. ai فعل‎ imperative verb 


fiflan Ya 3 (5) adv. 


actually, 
indeed (var. bi-IfiS1) 


fill sahiih فعْلٌ صحيح‎ strong verb 


fillaazim لازم‎ Jaa intransitive verb _ 


fiSI mutaSaddii (233 5 Ja transitiv 
verb : í 1 


fit! mudaafaf Caca’ Ja à gemi 


verb (the final two roots are the 
consonant) 
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(pl. 


faz()) Jis (40) m. (pl. ?afzaal) favor; 
grace; kindness; graciousness; goodness 

faziifah «- ba (18) f.adj. great; 
tremendous; grand; gruesome (var. fazii 
(m.)) 

fayiira قغيره‎ 
fagiira, faqiirah) 


faqat Las (48) adv. 


(2) f.adj. poor (var. 


only 


faqiir PEE (11) adj. (pl. 
poor, poverty-stricken 


faqaarah) 


fakk فك‎ (39) imperf. yfukk v.t. to set 
free: to let go of; to get away from; to 
leave alone; to release (s.o. or s.th.); to 
untie; to open 


71-1 ل فا‎ KWAA 


falat <1 (21) imperf. yiflit v 


1 away 


. to throw 


falastiini | 2l els (13) adj. 


5 falastiiniyyiin) Palestinian 


fannafat iia (30) imperf. tfannif v.t. 
Eng. to terminate s.o. (job); to fire; to 
discharge; to dismiss s.o. 


IVA I 


faham ata (17) imperf. yifham v. to 
understand 


flaxar “5531 (44) imperf. yifitxur v. to 
take pride in; to be proud of 


SIAR 


ftakk li (31) imperf. yiftakk v. to get 


it over with; to be done with s.th.; to 
be set free; to be relieved 


ftaham ecl (40) imperf. yiftihim v. 
10 understand; to comprehend 


flaan لاق‎ (25) n. someone: a person; 
so-and-so 


fluus فلوسن‎ (23) pl.n. money 


> "HA 





Lexicon 


karb ES (6) n. sorrow. grief; agony 


karbala yl j (14) prop.n. Karbala (a 
city in central Iraq southwest of Baghdad, 
the foremost holy city and the pilgrimage 
site of Shiite Muslims) 


karzakaan “lS ;,& (15) prop.n. Karzakan 
(a mostly Shiite town located in central 
Bahrain Island) 


kariim k$ (33) adj. (pl. kuramaa) 
generous; hospitable; precious; noble; 


Gulf Arabic 

gitar obs (22) prop.n. Qatar 

gifil Jas (39) n. (pl. gfuulah) lock 
k 


ka- .S (13) prep. in the capacity of; as, 


like 
kaaf اش‎ (26) Eng. cash; ready money 


kaafir adis adj. (pl. kuffaar, kafarah) 
heathen 







8 


Lexic on 


gat LS (11) imperf. ygitt v. to throw. 
away ; 









gatwa SA RC n. (pl. g(i)taawa) call 
gafad كعد‎ (9) imperf. yigSad v 


stay; to sit 


gaSdah ssaS (7) n. (pl. -aat) a sitting 
place; staying 


gala {S (27) imperf. yiglii v.t. to fry. 


galas sula (49) imperf. yiglis v. to si 
to stay (var. jalas, gaSad) 
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measure; to compare 

gaasas eL. imperf. ygaasis v. to 
punish 

gaati$ rahib رحب‎ ablS (38) phr. cutting 
off one's livefihood 

gaazil گاظی‎ n. (pl. guzaat) a judge 


gaaf L5 (9) part. particle used before 
imperfect verbs to form the present 
continuous tense 


gaaf-nsawwii mov: dts (4) v. weare 
doing 


: Karim (m.prop.n.) 

* We kaafii كافى‎ (24) n. Eng. coffee 
» < Ib 5 Y om tt : . 0 2 
4 gaafid كاعد‎ (9) actpart. (pl. -iin) y iim vd. nk, gia "^ a : kariihah كربه‎ (17) f.adj. disgusting: 
4 ة ع‎ pari. - core; center 1 kaafii كافى‎ (32) adj. sufficient; enough bad (var. kariih (m.)) 

sitting; staying: is; are 1 ua "t 

) * 5 5 9 
< 2 ll gallaab كلاب‎ n. dump truck kaamiraa كامرا‎ (5) m. (pl. -aat) Eng. av fats mE " 
= gaatfid كاعد‎ (15) act.par. is; are; was; TM : E camera Ed hd 1 tape قصل‎ L0) ty nene lenges 
~ were; staying gamaal جمال‎ (42) n. beauty (var, A kalaamak fii mahallah <a, فى‎ LS 
` aam "ai — jamaal) am kaan كان‎ (6) imperf. ykuun v. to be expr. well said; your words are 
3 gaam كام‎ (5) imperf. yguum v. to wake "— LS é z T 
- up; to get up gahwah og (7) n. coffee as kabiir كبير‎ (3) adj. big, large; old appropriate. 
١ "M "P . (person) i i كلدم کے كلدم‎ 
= gaamiah <a Le (46) fin. (pl. -aat | 23808 كوى‎ (6) imperf. ygawwii y pi 9 0. — مستا سفت قد اسم لس‎ 
5 university (var. jaamSah) to strengthen; to encourage; to invigorate kabiir fi-ssin كبير فى السن‎ (29) phr. e سد‎ E ; nonsense; much ta 
x u " ji : 3 l. kibaar fi-ssi ' old vc and no action 
abr ^ (39) n. pl. gbuur) grave; | ھەئ‎ 44,8 (22) faaj. near clo ريسيو انب‎ Jr - ds VÉ mu tease asin a 
2 anil to; adjacent 1 katab liktaab Lk) كَحَبْ‎ (28) imperf. | kallam als (28) imperf. ykallim 1 to 
S TT "E A yiktib liktaab phr. to sign the marriage talk (to s.o.); to speak (with s.o.); to 
> gabl la- كبل ل‎ (18) conj. before pc جزوع‎ (44) n. carrots (var contract; to marry call (s.o.) 
x ; ا‎ jzuu 
gabliyyeh كبليه‎ (37) f.adj. previous 
- 


kaliil ıJ (22) adj. afew: little 


kam aS (28) interrog.part. how much 
(var. Cam) 


kamaa كما‎ (42) conj. as; just as; 
likewise 

kamaa ?awwal Jal LS (48) phr. asin 
the past; like before 

kanz Sue (33) n. (pl. k(u)nuuz) treasure 

kahrabaa L438 (8) n. electricity 


katalees ul (44) prop.n. Katales (a 
dish made of ground fish with spices, 
shaped like patties, and deep-fried) 

ka8iir Judi (15) adj. alot; many; 
very; most of (comparative form) 

kadaa كَذَا‎ (4) adv. so many; so; thus; 
so and so (when repeated twice) (var. 
kidaa) 


karamah «al yS (36) f.n. honor; respect; 
dignity 








glarii spå% (22) adj. (pl. gtariyiin 


Qatari; a person from Qatar (va 
gtariyyah (f.)) 


guul yaa buuye (55 يا‎ Js S (38) exp 


it. say my father) Hey, listen! Say! 


gool w-fifl Yass گول‎ (40) phr. 
action 1 3 





giddaam alas prep. in front of; shea 
of (var. jiddaam) | 


gad(d) 45 (25) part. egualto; as much 
as; according (with Sala) 

gara كرا‎ (22) imperf. yigra v. to read 

gassar pe. (5) imperf. ygassir v.t. to 
fall short; to shorten 


gass Sala كص على‎ (16) imperf. ygiss v. 
lo cheat l 
gal LI (11) part. 


ever; never, at all 
(var. qatt) 
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<UL حول ولا 15-3 إلا‎ Y (35) expr. 
There is no power and no strength save 
God. 


laahig .&aY (32) acrpar. (pl. -iin) 
following 


laa ddaxxil Sussak fi fayyin maa yxussak 
في شين بخص‎ clone لأ دغل‎ )35( 
prov. (lit. Don't put your tailbone in 
something that does not concern you) 
Don't interfere in something that doesn't 
concern you. Don't stick your nose where 


it doesn't belong. 


laazim له‎ (10) acr.par. ought to. 
have to, should, must 


laa faylah walaa mafqalah ولا‎ «lacs Y 
«lix s (10) expr. (lit. no work and no 
occupation) having nothing to do; sitting 
idle 


laaqa ,,3Y (45) imperf. ylaaqii v.t. to 
find 


laag SY (18) imperf. yliig v. to be 
appropriate; to be proper; to be suitable 


laaga wt (15) act.par. (pl. laagiin) 
finding 


le(a)-ba‘d Saal (10) adv. until after 
lahas 4» imperf. yilhas v. to lick 


lahzah «lA (46) fin. (pl. -aat) moment; 
one moment please; glance 


lahim aa) (19) n. meat 
laðiið 343] (43) adj. delicious 


lafab qmaar لقت ماوق‎ (39) imperf. 
yilfab qmaar v. to gamble 


lafwaz gal (29) imperf. ylaiwiz v.t. 


Gulf Arabic 


cann yî (1) conj. as if, as though 
(var. kinn) 

n. lying; falsehood:‏ )37( 3445 مون 
untruth; deceit (var. kidb)‏ 


čiðbah «4345 (37) f.m. (pl. -aat, Ciób) 
a lie f 
čiðii Dex (3) adv. like this, in this 


manner 


činn- A3 (32) conj. as if; as; like 


1 


l?zismi -Ikariim الْكَرِيمْ‎ LA (6) expr. 
(lit. the honorable name) What's your 


name? May I have your name? (a formal 
and polite way of asking someone to 
introduce one's self) 


l?imaaraat lSvarabiyyah Imuttahidah 
saa SA] Was yadi الإمارات‎ (22) prop.n. 
thé United Arab Emirates (UAE) 

I?insaan yikbar "aS. الإنْسَان‎ (8) phr. 
one matures 1 


la? S (1) neg.part. no 
laa Y (10) neg.part. no; don't 


laabis EC (24) act.par. (pl. -iin) 
being dressed; being clothed; putting 
on; wearing 


laa twassii hariis Jäi حر‎ pow Y (38) 
expr. Don't ask a careful person. (You 
don't have) to advise a careful person. 

laa hawla -llaah «ill Js» Y (33) expr. 
(lit. Oh power of God) Oh God, give 
me strength. 


laa hawla wa laa quwwata ?illaa bi-llaah 
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kuut t 3s (1) n. a small house; hull 
ku(i)mmah «2. (45) f.n. (pl. 
a skullcap 


konteenar zia 5.55 (21) n. ü 


konteenaaraat) Eng. container 


kiir oS (29) n. large quantity; abundance; 
plenty 


kille JS (17) part. always; regularly; a 
lot - 


kill JS (28) n. each (one); every; all; all 

of ~ 
kill-maa كل ما‎ (39) conj. whenever 
kill-maalaa wi-tziid 33, كل مالا‎ (12) 


expr. It is increasing more and m 
It's getting | worse] more and more. 


kill man od Js (7) everyone 


killubuuhum ea sis (23) phr. alot 
them | 


killif ÎS (12) intens. very 

kilmah «is (39) fin. (pl. -aat) 
speech” 

kiif-maa tquul duds 
às you may say 





Caay (slits (7) n. tea 


how many; a number of; a few 
kam) 


days 
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kahf Là (42) n. (pl. kuhuuf) cave; 


cavem 


kahf Ihote «5 كيف الهو‎ (42) prop.n. 


Hota Cave 


kawwar d$ (44) imperf. yKawwar v.t. 
to roll into a ball 


kbiir ja (24) adj. (pl. k(u)baar) old; 
big; huge; large 


kbiir waajid fi -ssinn واجد في‎ aS 
“wi (24) phr. very old; very advanced 
in years 


ktafaf LESS! (1) imperf. yiktafif v.r. 


to discover; to find out 


keerf iix (46) n. Eng. the curve (in 
the grading) system 


keef (35) n. pleasure; delight: 


state of mind 


kemerah كمره‎ (29) f.n. (pl. -aat) Eng. 
camera 


kweet Sags (1) prop.n. Kuwait 


kweetiyyah «a5 9S (9) f.adj. a Kuwaiti 
(f.) (var. kweeti (m.)) 


kwiz 538 (46) n. (pl. -aat) Eng. quiz 
kurah is f.n. ball 


kursii nat (27) n. (pl. karaasii) 
chair; seat 


kufuuf كشوف‎ (11) n. (pl. -aat) invoice: 
account; (bank) statement 


kulliyyat ?alfuluum العلوم‎ C ie ís (46) n. 
the college of sciences 


kum(m) 2S (29) n. (pl. Pikman čam yoom تشم يوم‎ (12) expr. 
sleeve 





1 dioi) 


J [ARV 
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phr. He did not deviate‏ )48( الدين 
from the religion.‏ 


maaxió 3 iL (13) act.par. (pl. -iin) 
taking 

maa-daam مادام‎ (32) conj. as long as 

maaddeh sal (46) fin. (pl. mawaad) 
a (school) course; field of study; subject 

maaddii ماف‎ (36) adj. financial; material 

maaras “yu jL (41) imperf. ymaaris v. 
to practice; to exercise 

maafaallah +َlllla (21) expr. (lit. 
whatever God wills) Amazing! 

maadii pr past tense, perfect tense 

maa Sala -Ikariim fart as SJ! le مَا‎ 


‘ba ya (33) expr. There is no stipulation 
on a generous person. 


maa Sind- maani$ pols «xe. La; (19) 
expr. to have no objection ~ 


maa gassart CERE کک‎ L (5) expr. You 
didn’t fall short. You did more than 
enough. 


maakuu ماكو‎ (11) part. there is not; 
not; nothing 


maakil JSL (32) act.par. (pl. -iin) 
eating 1 


maakil JSL“ (41) act.par. (pl. -iin) 
eater; eating (var. meekil) 


maal مال‎ (2) part. for, belonging to 


maalnaa yina San ba$z ye تی‎ BIL 
ka (39) expr. We cannot do without 
one another. 


maalhum huquuq 3 Jis مالهم‎ (25) phr. 


(13) adj. (pl. 








Gulf Arabic 


JJ (15) prep. for; to 
libs لبس‎ (45) n. (pl. ?albiseh) clothing 


libs bahreenii يات‎ as لبس‎ (19) phr. 
traditional Bahraini dress 


libnaan KE (15) prop.n. Lebanon 

libnaanii em ure) 
libnaaniyyiin) Lebanese 

lifbah al (36) f.n. 
game; doll; toy 


li-Silmak dalal (39) phr. for your 
information ~~ 


(pl. -aat; lifab) 


likum ljannah | «& I aS (6) expr. (1) 
hope that paradise will be yours. 


lii yJ (8) prep. Ihave; for me; to me 


m 


ma?tam aala (14) n. (pl. ma?aatim) 
Matam (a religious center where Shiites 
gather to commemorate the death of Imam 
Hussein, the grandson of the Prophet 
Muhammad) 


ma?sarah » uto (34) f.n. being ina 
bind; being in a difficult situation; having 
one's hands tied 


maa ما‎ (2) neg.part. not 
maat ‘Le (33) imperf. ymuut v. to die 


maa -ttaSajjub ما التُعجب‎ particle of 
admiration 


maa tistahii fala wayhik ما تستحي‎ 
cles. 3 على‎ (36) expr. Aren't you ashamed 
of yourself? 


maa xaraj mina -ddiin ما خرج من‎ 
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down the back and is generally mad 3 
chiffon) 
Ibaarhah الْبَارحه‎ (36) adv. y 


ljazzirah -ISarabiyyah ica; العرد‎ 35 Ye 
(20) prop.n. the Arabian Peninsula 


lhamd lillaah له‎ 5 4 4 (21) expr. 
Praise be to God. Thanks be to God, 


Isaan sad (32) n. (pl. 
language; dialect 


leesan (jiu) (35) n. Eng. license .— 
leef ud (4) interrog.part. why 


-aat) tongue; 


Igabal I?axzar 391 الْجَبَلْ‎ (42) prop.n. 


Uit. the green mountain)  Al-Jabal Al- 
Akhdhar (one of the most scenic areas in 


Oman and a natural spot for a tourist 
attraction) 


leel dal (5) n. night 


leel dal (34) n. (pl. layaalii) night | fi 


leelat dduxleh all uL. j (50) pi eh. 


the wedding night 


phr. the Muscati dress 


llibsi -Imasqatii المصقطي‎ mei ^ 


leen لبن‎ (11) prep. until, till 


l-(+ pron.suff.) -lhagg الحئ‎ Í (t7), 1 
to have the right (to do s.th.) 


leh ليه‎ (16) part. exclamation particle 


interj. well; you see‏ )21( له طعا 
w-leh) a‏ 


luumii UN (27) n. Eng. lime (driec 


loon لون‎ (22) n. (pl. ?alwaan) 
complexion; kind; sort 
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to bother; to annoy 


latwazah »5$—aJ f.n. bothering s.o.: 


annoyance 


laff لف‎ (25) imperf. yliff v. to go 
around; to turn; to wrap up; to roll up 


laff w-dawaraan 41,454 لف‎ (40) expr. 
wheeling and dealing; dishonesty; beating 
around the bush 


laknah کته‎ (15) n. (pl. -aat) accent 
la-Ihiin Cael (1) adv. up until now 


lamma ÚJ (1) adv. when 
landan ail (12) prop.n. Eng. London 


la-ha-ddarajah «3 j41L,1 (36) expr. to 
this extent 


lahjah «541 (22) fin. (pl. -aat) dialect: 


vernacular; tone 


lahha p (7) imperf. ylahhii v.t. to 
amuse oneself; to pass or kill time: to 
take pleasure (in s.th.); to distract 

law 4i (16) part. or; if (var. lo(o)) 

lawaatii لواتى‎ )45( prop.n. Lawati 


(spoken by the Lawati tribe‏ ب 
only)‏ 


law tibbi tifti Ya 3 
yayyamat تشتي‎ ui mw 
غيمت‎ expr. If it was going to rain, it 


would have clouded over. 

law samahtay متحتي‎ ri (6) expr. if 
you (f.) please (min fazlak is also used. ) 
(var. law samaht (m. )) 


layyin iya) (43) adj. tender 


la(i)haaf تحاف‎ (45) n. (pl. 


luh i 
headdre SR ci 


ss for women (usually reaches 
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masiihii مسيحى‎ (13) adj. (pl. 
masiihiyyiin) Christian 

majaaSir jel (5) pl.n. feelings, 
emotions — 


mafxuul (J sai (27) prop.n. Mashkhol 
(a Gulf dish) 


maff a imperf. ymiff v. to dust 
maffa haal- JÓ E (44) imperf. ymaf/i 
haal- expr. to be able to manage with 


(s.th.); to be able to do (with s.th.); to 
be fine (with s.th.) 


mafyalah «4n n. (pl. mafaayil) work; 
occupation (var. majqalah) 


ma/yuul مشخول‎ (18) adj. (pl. -iin) 
busy; occupied 

mafqalah «iaa (10) n. (pl. mafaaqil) 
work; occupation (var. mafyalah) 


mafkuur فشكو‎ (5) adj. (pl. -tin) 
thank you 


mafhuur Mean "ua (21) pass.par. (pl. iin) 
famous; well-known 


Rd es F - head 
masam j—— (45) n. aturban; hea 


cloth (worn without a headband) 


masdar poem (26) n. (pl. masaadir) 


source; origin 
masr pot (11) prop.n. Egypt 
A aid imperf. ymassix v.I. 
TE quiis iode ds is scold: to 
damage one's integrity 
masqat hina (41) prop.n. Muscat 
(the capital of the Sultanate of Oman) 


maslahah «laa (37) f.n. (pl. masaalih) 


well-being; one's interest; business 


sometimes 

marrah مره‎ (3) n. (pl. -aat) one time; 
once: once upon a time 

marrah wahdeh وده‎ iji (17) phr. 
suddenly; all of a sudden; once and for 
all 

marr Sala مر على‎ (20) imperf. ymurr. v. 
to drop by; pass by 

marsedis ردس‎ (26) prop.n. Ger. 
Mercedes 

maría اسو‎ (12) n. (pl. maraafii) 
pasture 

marguugah ماگ كه‎ (7) prop.n. 
Margougah (a Kuwaiti dish made of 


cooked vegetables with meat poured over 
thin bread) 


markab ya (40) n. (pl. maraakib) 
ship; boat; vessel 

mariz مريظ‎ (40) adj. (pl. marza) 
sick, ill, ailing; patient; sick person 

mazaaj مزاج‎ (10) n. (pl. -aat) mood; 
temperament, nature 


mazaayaa Úll (26) pl.m. advantages, 
privileges; characteristics 

mazzah sa (19) m. (pl. -aat) appetizers 

mazyuunah «5525—à (31) f.adj. nice: 
pretty 

“as " 

mas?alah «Ka (46) fin. (pl. masaaril) 
matter; issue; problem 

masbah pau n. (pl. masaabih) 
swimming pool 


masxarah مسخكره‎ (34) fn. ridiculous: 
laughingstock; object of ridicule 
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mahfuum a "end (38) adj. (pL. 3 
proper; decent; respected: dece E. 
conservative CE $; 


m 
mahkamah « 4&4 <, (18) m 


mahaakim) court: tribunal 


pl. 


mahkamah fulyaa ie 48. (18) n 
Supreme Court E 


maxfuugah «5i (37) rogi mirei 


up person; scrambled X 


maxluut bila. (30) adj. (pl. iig) 


mixed; blended: mixture 


madaaris hukuumah «4 cA M NCC (45 
phr. public schools ١ ua 
Es ub 

madd مد‎ (22) imperf. ymidd Y. to 

prolong: to lengthen, to elongate; to 
stretch; to spread * 


maddad 55 (1) imperf. ymaddid 3 
lo extend; to stretch; to prolong | 

madiinah «iss. (22) m. (pl. mu 
city 1 


madiinah siyaahiyyeh «5 AL... Cos 
(42) phr. a tourist city ^ 


mar?ah siz. (9) n. (pl. niswaan) MSA 
woman (var. marah, hurmah) 1 


maraayah «.!, (50) fin. (pl. 
mirror 


maraz Ja (20) n. (pl. ?amraaz) disease; 


illness; sickness ١ 
marag AA (7) n. broth; soup 
marjat زجع‎ n. (pl. maraaji$) reference 
marhaban La ys (34) adv. Welcome! 


marraat رات‎ (7) pl.n. at times, 





— — 


Gulf Arabic 


They don't have rights. 

maanat مانم‎ (28) imperf. ymaanif v. 
lo object; to oppose 

maani$ مانم‎ (19) n. (pl. mawaanit) 
objection; hindrance; obstacle 

maanii مانى‎ (2) pron. Lam not 

maawuu ata (43) prop.n. Omani dessert 

maa yxaalif ALS, ما‎ (10) expr. It's 
fine. It doesn't matter. All right; no 
objection 

maa ysiir ما چ‎ )17( expr. It can't 
be. It’s not acceptable. 


maay ward ماى ورد‎ (19) n. rose water 


mabii مسيم‎ (23) n. (pl. -aat) sales 


(pl. form); revenues 


matafaffa |. 532, (36) adj. blind: blindly 


m(a)tiin متين‎ (29) adj. Strong; thick 
majlis ?ummah دا الأمّه‎ (3) n. 


national assembly; parliament 


majlis watanii pix لا‎ lee: (3) n. 
national assembly | 

majlisi -ffuurah & “441 مجلس‎ (3) n. 
national assembly: consultativ 
council of state 


mahall Js, (4) n. (pl. 


store; place 


e council: 
-aat) a shop; 


mahram a حصو‎ (49) n. (pl. mahaarim) 
4 person whom a Muslim girl cannot 
marry (according to Islamic. law); 
unmarriageable: being in a degree of 
consanguinity Precluding marriage 
(according to Islamic law); forbidden 
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madman; crazy (var. majnuun) 


mayyaz pem م‎ (15) imperf. yimayyiz to 
distinguish; to differentiate 

mayyit as (28) adj. (pl. -iin) deceased: 
dead 

mayyit OK (39) adj. (pl. -iin) being 
fond of s.o.; being crazy about s.o.; dying 

mbaarak مارك‎ (24) adj. (pl. -iin) 
blessed; congratulations (when used after 
"Id) 

mbala Jus (16) part. yes 


mxattit lli (18) act.par. 
planning 


(pl. -iin) 


meedaar laus (5) m. (pl. myaadiir) 
fishhook (var. miidaar) 


mdarris je js (46) n. (pl. -iin) teacher 


mdammay Ea (33) adj. (pl. -iin) 
being hit on the head 

mdammir هامر‎ (21) act.par. (pl. -iin) 
destroying; ruining 

mdawwarah wore (27) f.adj. round; 


circular (var. mdawwar (m.)) 


mrabbii مْربَّى‎ (21) act.par. (pl. -iin) 
one who raises, one who brings up (a 
child); an educator 


mzayyan ر‎ (50) adj. 
decorated; adomed; omamented 

msakkar USAWA (3) adj. suspended: closed 

msallif Lalu’. (36) act.par. (pl. -iin) 
lending (money to s.o.); loaning; giving 
an advance 


(pl. -iin) 


msammii مسمي‎ (6) act.par. (pl. -iin) 


contract 
maléah «ile (28) n. signing the marriage 
contract 


malle(a)h «la (44) fn. 
large bowl 


(pl. milaal) a 


mall min ce» Ja (8) imperf. y(i)mill v. 
to be fed up (with s.th.) 

mantaqat ffarqiyyeh الشرقيه‎ «ili. (42) 

the Eastern Region (in Oman) 

mantagat zzaahrah الظاهره‎ also (42) 

Al-Dhahirah Region 

mantaqat Ibaatneh مَنْطقَة الْبَاطْمّه‎ (42) 
prop.n. Al-Batinah Region 

mantagat Iwusta creo ll مخطقة‎ (42) 
prop.n. the Central Region (of Oman) 


prop.n. 


prop.n. 


mantaqah «il. (42) fn. (pl. manaatiq) 
region; area; district; territory 

manzar lia (42) n. (pl. manaazir) 
view; scenery 

manuu re (31) interrog.part. who 

mahr a (28) n. (pl. m(u)huur) dowry 

mahrajan مهرحجان‎ (4) ». (pl. -aat) 
festival 

mawaaliid alls (16) pl.n. age class, 
age group; birth 

mawSizah «bep» (39) fin. (pl. 
mawaatiz) speech; sermon 

maysarah ə pauna (34) f.n. prosperity; 
abundance 


maylis ميلس‎ (19) n. (pl. mayaalis) 


guest quarters; sitting room (var. majlis) 


maynuun 5 power adj. (pl. mayaaniin) 
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M 
the time goes by 


maylawaanii lt (21) adj. the 
person who charges more for his goods 


Or services; whose prices are high; 
expensive 


mafruuz d, ha (17) act.par. supposed; 
assumed; presumably; supposedly 


mafquud > M ^ (5) adj. (pl. -iin) missing 
(person); lacking: lost 


maglii منكلي‎ (27) adj. fried 


makbuus “yu paS (44) prop.n. Makbous 
(a traditional dish of rice, meat, and i 
vegetables) | 


maktab ?affahiid seii MEUS (6) 
prop.n. the Martyr's Bureau . کل‎ 
makkaar | (12) adj. (pl. -iin) swindlen 
impostor; cunning 
matbuus qeu a Hs (19) n. Machbos 
(popular Gulf dish made of rice, meat, _ 
and raisins); pressed; squeezed 
malaatiib UI EC (38) pl.n. tricks; 
pranks; deception; cunning P 
malaamih مَلامح‎ (15) pl.n. feat res; 
main characteristics or traits 1 
malak Ul. (49) imperf. yimlik v. t 
sign the marriage contract; to own; to 
take possession 
malaé ‘Aii (28) imperf. yimlié v. to 
sign the marriage contract 


malfuuf 13, ii. passpar. (pl. -iin 
wrapped 


malkeh «Si (49) f.n. marriage cont act 


malč (251, (28) n. signing the marriage 


funded, 


مع مرور 


expr. (lit.‏ )9( مع 


Gulf Arabic 


MEE — — — a 


masna$ مصتع‎ (23) n. (pl. maşaanif) 
factory 


matar jl (42) n. (pl. ?amtaar) rain 
matbax żaka (30) n. (pl. mataabix) 


kitchen 


matfam &xl (7) n. (pl. 


restaurant 


mataafim) 


mazluum a gies (37) pass.par. (pl. -iin) 
oppressed; wronged; tyranized; unjustly 
treated 


mazmuun مون‎ (11) adj. 
bonded; guaranteed, insured 

mas مع‎ (23) prep. with 
maf ?a(i)nn مع أن‎ (10) conj. although 

mafaa ilaa (17) n. (pl. -aat) income: 
salary; livelihood 


mafa -lwagt مع الوكت‎ 
goes by 


(1) phr. as time 


mafraz pe (37) n. (pl. maSaariz) 
gallery; exhibition; showroom 


mafrakah معركه‎ (14) n. (pl. mafaarik) 
battle; battlefield 


mafruufah C pet (20) f.adj. well- 
known; known; reputable (var. maSruuf 
(m.)) 


mafligah E (27) f.n. (pl. mafaalig) 


spoon 

maf muruuri -lwaqt الْوَقْتْ‎ 
(49) phr. as time goes by 

mafnaataa Gia. (29) phr. this means 

mafi -l?ayyam الأيَام‎ 
with the days) as the days go by, as 
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mudmin مدمن‎ (28) adj. (pl. -iin) addicted; | mufzam aka. (22) quant. most of: 


the majority 


muyannii apium (7) n. (pl. muyanniin, 


muyanniyyiin) singer 
mu yraaf dia (44) n. (pl. mayaariif) 
a large spoon; ladle 


mufaaji? * ali ^ (23) adj. surprise; 
sudden; unexpected 

mufazzalah +a (44) f.adj. favorite: 
preferred. (var. mufazzal (m.)) 

mufrad Syke singular 

mufiidah مقي‎ (44) f.adj. (pl. -aat) 


beneficial; good for (s.th.); useful (var. 
mufiid (m.)) 


muqtaza |,lhi à 4 (46) n. (pl. -yaat) 
requirement; requisite 

mugle pi (44) n. frying pan 

mukassaraat sl ome (27) pl.n. nuts 


mulaahazah ?akkadiimiyyah «li 3. 
«Asi (46) phr. academic probation; 
academic warning or notice 


mumaarasaat lia (14) pl.n. 
practices; rituals 


mumarriz jw (47) act.par. (pl. -iin) 
nurse (var. mumarrizah (f.)) 
mumayyaz A assum (50) adj. (pl. -iin) 


unique; distinguished; special; distinct: 
different 


munaafasah «L. alia (48) fin. (pl. -aat) 
competition; struggle 
munharif è a^ (40) adj. (pl. -iin) 


corrupted; twisted; perverted; slanted: 
deviating 


|l 
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addict 
mudakkar Eia (22) adj. masculine 


murattab Som (26) n. (pl. -aat) salary: 
pay: arranged; set up 


murt ?ubuuy is ليق‎ iua (29) n. (lit. my 
father's wife) my stepmother 


muriihah <>>, (41) f.adj. comfortable 
(var. muriih (m.)) 


mustaffe فى‎ oe (32) n. (pl. 


mustaffayaat) hospital 


musta$marah » paai (13) fin. (pl. 
-aat) a protectorate; a colony 


mustawa وجو‎ (38) n. (pl. 
mustawayaat) level; standard 


muf ae (12) neg.part. not (var. 


mu(u)) 


mufaayabah ad is (17) n. (pl. -aat) 
disorder; trouble; disturbance 


muf muhimm age مش‎ (25) expr. Itis 
not important. It is not a big deal 


musiibeh مصيبّه‎ (32) fin. (pl. masaayib) 


tragedy; misfortune 


. w 9 . 
mudaari$ مضار ع‎ present tense, imperfect 
tense 


mutragah مُطركه‎ (39) fin. (pl. mutaarig) 


hammer 


mufaamalah مُعَامَله‎ (49) fin. (pl. -aat) 
behavior; conduct (toward others); 
treatment (of a person) 


muStaraf fiihaa مک فيها‎ (46) phr. 
accredited; recognized; accepted 





getting by. 


mmaJfii hayaatah «5L. s 
phr. running his life 


ena (40) 


mnuu sis (35) interrog.part. who (var 
man huu) 


mu?annaé Sik ا‎ (22) adj. feminine 


£ t-e- 9? . 
mubtada? 115. subject (of a nominal 
sentence) 


mutatarrif ف‎ (4) act.par. (pl. -iin) 
extremist; radical 


mutyattaayah متغفطاتة‎ (47) f.adj. (pl. 
-aat) being covered from head to toe 

muéanna (4. dual 

mujaahid ‘Sala’. (47) act.par. (pl. 
fighter; holy war fighter 


mujtama$ مجعم‎ (4) n. (pl. -aat) 


society; community 


muhaazarah » bls’, (26) fin. (pl. "S 


lecture 


muhaamaa(t) (S LA (18) n. lega 
profession; law (field) 


muhaamiyyah «ssa. (9) fn. (pl. -aal) ! 


g^ 
+ 
1 


lawyer (f.); attorney (var. muhaa T 
(m.)) i 





muhaamii ساقي‎ 


muhaamiin) lawyer, attorney 


muhtaramah « 4, 5 4 ', (48) fad 
respected; reputable; honored (var 
muhtaram (m.)) 


muxaddiraat 
narcotics 


muxmal Jai, (45) n. velvet 


pl.n. drug‏ )28( مُخدرات 
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Gulf Arabic 
giving (s.0.) a name 


msečiin مْسَمْشين‎ (40) adj. (pl. masa- 
atiin) poor (one); humble; wretched 
person; miserable (var. maskiin) 


mJawwab شوت‎ (32) adj. gray-headed; 


old man 
msaddag مق‎ (11) adj. (pl. -iin) 
credible; certified (document) 
msakkikah «San (38) f.adj. closing 


(var. msakkik (m.)) 


mtamaz ` h^ (19) adj. (pl. -iin) 
embroidered 


mzayyit مظيع‎ (36) act.par. (pl. -iin) 
losing one's memory; being confused; 
being disoriented: being lost 

miaariz jo A (3) act.par. (pl. -iin) 
opposing; protesting: contradicting: (the 
one) opposing 


myaffim مقن‎ (33) adj. stupid: dumb: 
ignorant; foolish; inexperienced 


myattyah « sha. (28) act.par f. 
covering; covered (var. myattii (m.)) 


myammaz kaa (36) adj. (pl. 


-iin) 
closed eyes; asleep 
mgassir "aS", (11) adj. (pl. -iin) 


falling short 


mgattif مقطع‎ (19) pass.par. (pl. -iin) 


cutting up; tearing up; shredding 


mkafffah wayihhaa Loa ERKA (29) 
phr. having her face uncovered 


mmaJfii psc (40) act.par. (pl. -iin) 


running (s.th.); letting s.th. go 


mma[fii haalah GU pom phr. He's 





LIL AA 


"| 


| P 


1 


Zi 








Lexicon 


in a hurry 
mistfyil Jaisa (32) adj. rushing: 
being in a hurry (var. mistaSjil) 
mistihii مسنتحى‎ (34) acr.par. (pl. -iin) 
ashamed; bashful 
mistihii min Sumrii (g pae مسئتحى من‎ 
^ (34) expr. (lit. 1 am ashamed of my life) 


I am ashamed of myself. 


mistiwi مستوي‎ (36) acr.par. having 
changed into; becoming s.th. 


mittawwrah » 3b. (2) f.adj. developed: 
advanced 

mittiwij - dida adj. crooked; curved; 
bowed (var. miStiwii) 

miftiwii ى‎ "n (32) adj. crooked; curved: 
bowed (var. miStiwij) 

mifris " مغر‎ (50) n. bridegroom 

miftaay معطاي‎ (46) pass.par. (pl. -tin) 
given; being given 

mifmaariyyah به‎ ry aera (26) f.adj. 
architectural; building (var. mi$maari 


Laia (50) act.par.‏ ب 
(pl. -iin) devoted to (s.o. or s.th.);‏ 











Gulf Arabic 


mitkaddir 'ja&& a (12) adj. (pl. -iin) 


angry; annoyed; troubled; distressed 


mitlaasgah مخلاصكه‎ (27) f.adj. sticking 
together; clinging together; blending 


(var. mitlaasig (m.)) 


mitmassik bi- 


holding fast; clinging; cleaving to; 


hanging on; firm; solid 


mityammi? ai (7) act.par. (pl. -iin) 
getting together (var. 


gathering, 
mitjammi$) 


mi8aalii "- (40) adj. (pl. -iin) 


idealist; exempfary 


miðil Ji. (41) prep. as; like; similar 


mixbaat [NP (39) f.n. (pl. maxaabii) 


a hiding place 


middayyin CV CN (29) adj. (pl. -iin) 


religious 


midraseh a ja (16) fin. (pl. madaaris) 


school 


mirtaah رخ‎ (23) adj. (pl. -iin) (m.)) 


mifmaarii J ili (9) adj. architectural; 
construction — 

miftalit lÊ. (32) adj. loose: 
uncontrolled: be set at liberty: good for 
nothing 

milfat pals (18) n. black head shawl 


millaas ملاس‎ (27) n. (pl 
ladle; large wooden spoon 


milaaliis) 


milyaar lala (23) n. (pl. -aat) billion 


min à (11) prep. since. from that 
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“ well-to-do; resting: 


comfortable; 
relaxing; satisfied 
mirtaahah مرماحه‎ (9) fadj. (pl. -iin) 
being comfortable; well-to-do; resting: 
relaxing; satisfied (var. mirtaah (m.)) 
miriizah مريظه‎ (32) f.adj. sick; ill; a 
patient (var. miriiz (m)) 


mistaffa -ssalmaaniyyah i a 
"EcL MAS INT (20) prop.n. Salmaniya 


Hospital 
mista$jil OE adj. rushing; being 





myallas ula. (38) pass.par. 
sitting; seated 


mit?ageir Sis. (19) act.par. (p E 
influenced; affected 1 


mitjammis متجمع‎ act.par. (pl. 5 
gathering, getting to gether (var 
mityammis) E 





mithajjbah «15.5. (50) act par. 
-aat) conservative Muslim female; 
female a 


» 


mithazzir AFEN (19) act.par. (pl. Sin) 


modem; civilized: cultured; urbane 


mithammais wasio (50) adj. (pl. 1 Y) 
enthusiastic; excited 


mitfarginah «13,25, (19) act.parf. 
having Middle Eastern manners (var. - 
mitfarqin (m.)) 


(var. سويد‎ 


mitfaşşbah متعصبه‎ (19) act.par f. (p a 
-iin) fanatic; conservative; bigot; 
fundamental (var. mitfassib (m.)) _ 

mitfallmah «Aiit. (26) f.adj. "o 
(var. mitfallim 3 D Wa 






0 


being fond of s.o. or s.th.; 6 d 
dependent on s.th.; being tied to s.th. __ 
mityattiyyah cii. (50) f.adj. 

veiled 
mitfatthah «535. (19) acr.par f. 


open; being responsive (var. mitfattih 
(m.)) 


(46 n. (pl. 
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munhana منحنى‎ 
munhanayaat) curve; 
slope: bend 


curvature; turn; 


muhandisah "CE (26) f.n. (pl. -aat) 
engineer. (var. muhandis (m.)) 


muu مو‎ (3) neg.part. not 
muu مو‎ (44) interrog.part. what 


muu(b) zeen 55 موب‎ (20) neg.part. 
not 


muub ha-lkiir “Sis موب‎ (40) expr. 
not that much; not to that extent 


muu kill hamleh b-walad «las ds "^ 
asa expr. Not every pregnancy yields 
a boy; not every attempt is (a) successful 
(one). 


muu kill sooda fahmah wa-laa kill beeza 
Jahmah وال كل‎ a Kiu كل‎ ch 
"VC is, expr. (lit. Not every dark- 
complexioned female is a piece of 
charcoal and not every white- 
complexioned female is a piece of fat) 
Not every dark- -complexioned female is 
ugly and not every white- -complexioned 


female is beautiful. Don't judge a book 
by its cover, 


muuy موي‎ (5) n. water (var. maay, 
mayy) 


muuyi -ISeen موي العين‎ (5) expr. (lir. 


the water of the eye) tears; one's honor: 
one’s life 


moot = YA (39) n. death 


myassarah b it (40) f.adj. successful: 


available: prosperous; within easy reach 


(var. myassar (m.)) 
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G 
ners نيرس‎ (32) n. (pl. -aat) Eng. 


nazrah "A (25) f.n. (pl. -aat) glance; 
nurse 


look; view; opinion 











azif —àal3 (30) adj. clean nsarag Jl (38) imperf. yinsarag 
naz 2- 
sifat (21) imperf. yinfat v. to pass.v. to be stolen 


describe; to characterize 


$ 5G 
AA 


nsala aliii (36) imperf. yinsalii pass.v. 
to be forgotten 

nfaallah «lll! (18) expr. God willing: 
hopefully; hope so 


nsalah Lal (40) imperf. yinsalih 
pass.v. to become right; to be fixed; 


nasi {Jas (45) n. (pl. nfuul) sandals 


nafar نتفر‎ (16) m. 
person; individual 


(pl. ?anfaar) a 


nafa" ae (18) imperf. yinfaf v. to 


benefit; to profit to'be repaired 


ntarad اتطرد‎ (46) imperf. yinturud pass.v. 
to be expelled; to be fired; to be dismissed; 


to be driven out 


nafs sua; (1) part. similar, same, like: 
self; soul 


nafsah «1443 (8) pron. himself 
-aat) 


nzaarah e L5 (34) fin. (pl. 


eyeglasses 


nzalam eL (46) imperf. yinzalim 


nafs maa Lo suis (9) conj. as; like 


naft ka; (2) n. petroleum; crude oil 


rog J* As On. (gi nequi) cines pass.v. to be unjustly treated; to be 
carving “etre: 
ill-treated 


nfafas “yuda5! (40) imperf. yinfafis v. 
to be turned upside down 

nfakas adn (40) imperf. yintakis 
pass.v. to be reversed; to be the opposite; 
to be reflected 


naqfaat نَقشّات‎ (50) p.n. drawings: 
engraving; inscription 

namleh «i43 (38) fin. (pl. -aat; namil) 
ant 


nbatt L45 (39) pass.v. to be exploded: 


to be busted; to get poked; to be popped nyalab OE jasi imperf. yinyalib pass.v. 


nbana Et (40) imperf. yinbaba pass.v. to be defeated 
to be built; to be established ngaal JUSSI (32) imperf. yingaal pass.v. 
to be said 


ntayad "ex SS (3) imperf. yintayid v.t. 
to criticize (var. ntagad) 

ntagad 553551 imperf. yintagid v. 
criticize 

nhall Ja! (34) imperf. yinhall pass.v. 
to be solved; to be unraveled; to be 


dissolved 


nkaan habiibak Sasal laa taaklah killah 
ais ÁSÓ Y Je حبيبك‎ SISI prov. 
(lit. If your loved one "is honey, don't 
eat him up all at once) Don't take full 
advantage of someone who is very nice 
to you. Don't take advantage of other 


to 
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naasii "t (34) act.par. (p 
forgetting, being forgetful 


naasih ناصح‎ (11) acr.par. (pl A 
giving advice; (sincere) adviser 8 


naatuur 5j, bU (35) n. (pl. nawaațiir) 
watchman; guard 


naawyah AE (6) f.act.par. intending: 
planning to (var. naawii (m.)) 

naayim at (32) act.par. (pl. -iin) 
asleep; sleeping 

nabr pec stress (grammar) 

nabii نبي‎ (21) n. (pl. ?anbiyaa) prophet; 
the Prophet Muhammad (with the def.art.) 

nahaasah qula (38) f.n. misfortune: 
bad luck 

nahr jx v.n. slaughtering; butchering 

nahnu 5&3 (48) pron. we; us 

naxiil Jai (42) coll.n. palm trees 

nadam ندم‎ v.n. regret 

nasiib تسیب‎ (31) (pl. ?ansaab) kinsman 
(by marriage); relative 

naşraani نراقي‎ adj. (pl. nasaara) 
Christian ~ i 

nassaab lÎ (37) act.par. (pl. -iin) 
imposter; swindler; fraud; deceitful 

nasiib 1.45 (31) n. share of profits; 
fate; luck; portion j 


natar 15 (10) imperf. yantir vli 0 


wait (for s.0.); to expect; to anticipa e 


natag <45 (12) imperf. yantig v. t 
speak up; to speak: to utter 


Gulf Arabic 


(time); from: of; as soon as; than (after 
comperative adjectives) 

minah a" (42) prop.n Manah (an old 
town located in Al-Sharqiya Region, 
Oman that has many caves) 

mintafrah تيوه‎ tas (20) f.adj. widespread; 
spread out; spreading (var. mintafir (m.) ) 

mintibhah «gus. (17) act.par f. paying 
attention; being attentive; being alert: 
being careful. (var. mintibih (m.)) 

min zamaan dias من‎ (10) expr. long 
time ago i 

minzilim منظلم‎ (46) pass.par. (pl. -iin) 
being unjustly treated; being ill-treated 

min fazlak iks a (31) expr. If you 
(m.) please. 1 

min gabl |J. & ya (13) adv. ago; 
before; previously — ' 


minnii w-minnii aia منى و‎ (21) demons. 


from here or there: over this way 


minhaar مثهار‎ (12) adj. collapsing: 
collapsed; suffering a collapse or a 
breakdown 

min wagt li-wagt لوكت‎ aS, si (4) 
expr. from time to time“ 1 

min ween Gyo, من‎ (33) interrog.part. 


where from 


miizah ميزه‎ (47) f.n. (pl. -aat) advantage; 
distinctive mark 


n 


naasab ناسپ‎ (18) imperf. ynaasib v, 
ها‎ fit together; to £0 together; to match 
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hamm هم‎ (10) imperf. yhimm v. to 
worry (s.0.); to be of interest; to concem 


hamm هم‎ (31) n. (pl. h(u)muum) worry; 
burden; concern; affliction; distress 


ham(m) هم‎ (38) adv. Per. also; too; in 
addition 

handasah «aia (9) f.n. engineering; 
geometry 

hanna A A imperf. yhanni v. to 
congratulate s.o. 

hayyne(a]Jh «ia (37) fadj. simple: 
easy; considered easy (var. hayyin (m.)) 


htamm bi- هتم ب‎ 5al (23) imperf. yihtamm 
v. to care about s.o. or s.th.; to be 
interested; to be concerned 


hduum هدوم‎ (4) pl.n. clothes, clothing 
heel Jus (27) coll.n. cardamom 

hnaak JÓS (7) adv. there 

hnii | xà (7) adv. here (var. ?ihnii) 


hwalah JILA (13) coll.n. Hwala (Sunni 
Arabs who migrated to southern Iran. In 
the 19th century they were driven out of 
Iran and returned to Bahrain, their original 
home.) 


humma هم‎ (4) pron. they (var. hum) 


hoolii لى‎ YA (25) prop.n. (pl. hwalah) 
a Sunni Qatari who has an lranian 
background 


hidim هدم‎ (36) ıı. (pl. hduum) garment: 
item of clothing 


hi a (44) adj. soft; mushy 
hin هن‎ (44) f.pron. they 














Gulf Arabic 


hadd هد‎ (39) imperf. yhidd v. to leave; 
to quit s.th.; to throw away; to discard 


haddad 3238 (38) imperf. yhaddid v.t. 


to threaten; to terrify; to scare; to 
intimidate; to blackmail 


hadiyyah «ss (26) f.n. (pl. hadaayaa) 
gift; present 


hadeel Lia (4) demons.part. these 
haðeela(a) yia (22) demons.part. these 


haras u ya (27) imperf. yihris v.t. to 
press; to mash; to squash; to crush 


hariis are (27) prop.n. Haris (a 


popular Qatari dish) 
hazz Ja (3) imperf. yhizz v.t. to shake 
(s.th.); to jolt; to tremble; to sway 


hast wa part. there is (this particle is 
used for this meaning, but it has no 
derivatives) 


ha-ffakil هالشكل‎ (22) adv. like this; in 
this manner; thus 
halaa Sta (4) expr. Welcome! You are 


welcome.; a cordial greeting or hospitable 
reception given to an arriving person 


hallal (Ji (14) imperf. yhallil v. to 
utter laa ?ilaaha ?illaa -llaah There is 
no god but Allah; to exult 

hallah hallah «UU Á (11) expr. (lit. 
God, God) exactly; yes indeed 

hamaleh «Laas (16) .ممم‎ Hamala 
(located northwest of Karzakan on the 
west coast of Bahrain Island) 

hamzat wasl Sean $5 a conjunctive 
hamzah 
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P 


pakistaanii QUAS (30) adj. ot. 


Pakistani 


pantloon YA e, (45) n. (pl. panaattin 


Fr. pants; trousers 


h 


4 


ha- a (2) demons.part. this, d 


haata peu (38) imperf. yhaatii y. L 
talk; to chat 


haarii هاري‎ (39) adj. tearing dl ils; 
wearing out (s.th. or s.o.); lacera ing 


haak ‘La part. take (in the imperative 


form only) á 


haakadaa li&a (13) adv. so, thus, this 
way, in this manner, and so forth ___ 


haa(-naa) La (11) part. Here (I am); 
well; behold * 


haanii هاني‎ (37) prop.n. Hani (m.prop.n) 


haay هاي‎ (4) demons.part. this e 
haadi) 4 F 

١ 

habaa Ls» (36) imperf. yahbii v. 
vanish; to end in smoke; to dissol 
into nothing 


habaab la 
misfortune; storm 


(16) n. 


habaak ?allah <i هباك‎ (36) expr. 
God make you vanish. May God f 
you off the face of the earth. May 3 
disappear into thin air. T 


Gulf Arabic 


people's kindness. 

nkafaf Las! (12) imperf. yinkifif v. 
to be discovered; to be disclosed 

nhaar E (34) n. (pl. -aat) day 

nuss Susi (7) n. (pl. nsaas) half 


nuwa نوى‎ (40) imperf. yinwii v. to 
decide; to plan; to intend; to determine 


nuur pe n. (pl. ?anwaar) light; Nour 
(f.prop.n.) 
nuurah ره‎ 3 (12) f.prop.n. Nourah 


nuurah ره‎ 23 (35) prop.n. Nourah (Salim's 
wife in this text) 

noobah Cod (44) adv. also 

nizwa نزوه‎ (42) prop.n. Nizwa 

niswaan نسوان‎ (16) p/.n. women 

nijaa نشا‎ (27) n. starch 

niqaab نقاب‎ (29) n. veil (a black cloth 


put under the eyes, wrapped around the 
head, and tied in the back) 


nikteh ex; (11) f.n. (pl. nikat) joke 

nimrah waahid aai, > (32) phr. 
first class; number one 

nintendo sanii (24) n. Eng. Nintendo 


niyaabah «Lis (42) fin. (pl. -aat) 
administrative office/county seat (similar 
to the office of an attorney general) 


niyyah «is (47) f.n. (pl. -aat, nawaayaa) 
intention; motive 
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wallaaSah "A A (20) f.n. (pl. -aat) 
(cigarette) lighter 


wallaahi -Ifaziim الْعظيم‎ «LII (34) expr. 
By God the almighty! 


walla es (14) imperf. ywallif v. to 
light; to set fire to s.th.; to turn on 
(stove, light) 


wallah «Ul, (4) expr. (it. by God) 
well; (I) swear, by golly; honestly 


waliyyi -Ifahd waji dl (13) n. crown 
prince 


wanaasah «445, (7) f.n. entertaining. 
amusing 

wannas yg (11) imperf. ywannis v.t. 
to entertain, to amuse, to delight 


wayh «55 (15) n. (pl. w(u)yuuh) face 
(var. wajh) 


wa(i)llaa ¥ (12) conj. suddenly; or; or 
else 

w-raas ?ixtak eal vss (G3) expr. 1 
swear by the head of your sister. 

wees balaahaa Lasts ويش‎ (31) expr. 
(lit. what afflicted her) Whats wrong 
with her? 


wees dafwah اعود‎ E a (31) 
interrog.part. why (var. f-da&wah) 


wsalat fiik Imawaasiil وصلت فيك‎ 
Jane sca! (40) expr. Things got that 
bad for you (to do s.th. that awful). 
Things got so bad for you (that you 
stooped that low). 

w-Seen ?ubuuy Jai وعين‎ (31) expr. I 
swear by my father's eye. 


(45) adj. national: 
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a.u وايد‎ (3) intens. v waffu 253 (22) interrog.part. what 

much; many 
wasal وصل‎ (2) imperf. yoosal v. to 
amive; to get to (a certain point); to 


reach (var. yaasal) 


wadbah «43, (46) fin. (pl. -aat) j 


TES 
mn 


wajat raas aks وجع‎ phr. headache 
wahiid وحيد‎ (26) adj. (pl. -iin) s 
sole; unique d 


wassa PT (31) imperf. yiwassii v-t. 
to charge (s.o. with a task); to direct 
ahi s - (s.o. to do s.th.); to advise 
wahiidah ده‎ aag (9) f.adj. (pl. Ai 
sole, only; unique; matchless Wa 
wahiid (m.)) xx 


wasiyyah Úna (18) fin. (pl. wasaayaa) 
a will; deposition; commandment 
watanii pur 
patriotic: nationalistic; nationalist; 
patriot 


ع 


wadda (635 (26) imperf. ywaddii v, to 
send 


wara(a) ورا‎ (9) prep. after; behind; in 


back wazi وظع‎ (15) n. (pl. ?awzaa$) condition; 


situation 
waziifah وظيقه‎ (40) fin. (pl. wazaa ayif) 
job; work; employment; occupation 


warag ورث‎ (39) imperf. yuurae v. to 
inherit 


waragah « &,, f.n. (pl. aat, warag, 
wraag) leaf; paper 


waram Bai (32) m. 
tumor; swelling 


waSad ae, imperf. yootid v. to promise 
waSd ae, (34) n. (pl. wusuud) promise 


wafaa? وفاء‎ (32) prop.n. Wafa (f.prop.n.): 
faithfulness; loyalty 


(pl. ?awraam) 


wama ¿s>s (28) imperf. ywarri v. to 
show (s.th. to s.o.) wagat gg imperf. yoogaî v. lo fall 


es- : down 
wae وزع‎ (24) imperf. ywazziî v.t. 0 so M gw 
to distribute; to divide wakiilat wizaarah وكيلة وزاره‎ Bre 


deputy minister 
walaa marrah b-hayaatii ولا مره‎ 
pue (29) expr. never in my life 
very good 


waziir وزير‎ (9) n. (pl. wuzaraa) minist 
(var. waziirah (f.)) 


waziiri -ffu?uun الكو‎ 3333 (11) 


minister of social affairs w(a)laaytii qa (32) adj. 


(material or thing) 


waladoo- — rr (16) v. (lit. they gave 
birth) to be born (var. yiwladoo-) 


wallaa ولا‎ (3) conj. OF: or else (var. 


willaa) 


>> 


wassat t5 (12) imperf. ywassifi 
to widen, to enlarge; to expand 


ove 


wassi$ sadrak وسع کو اف‎ )12( 
Uit. Widen your chest) Be patient. 
up. Be a little more understanding. 


Gulí Arabic 


hind aia (26) prop.n. India (with def.art.); 
Hind (f.prop.n.) 


hindiyyah «ssi (19) adj. (pl. -aat; 
hnuud) Indian; Indian female — (var. 
hindii (m.)) 


hindii هندي‎ (13) adj. (pl. hnuud) Indian 
hiwaayah «Jalya (48) fin. (pl. -aat) 
hobby 1 


W 


w(a) و‎ (11) conj. and 


waajah «als (8) imperf. ywaajih v. to 
face; to encounter; to confront; to meet 
[ace to face 


waahad sals (7) one; someone, somebody 
waahid واحد‎ (13) n. one; person; 
someone (var. wa(a)hdeh) 


waadii sels (41) n. (pl. widyaan) 
aquifer, a natural underground water 
source (var. weedii) 


waadii yuul J sé وادي‎ (42) prop.n. Wadi 
Ghul (canyon located near Al-Hamra and 
one of Oman's greatest natural wonders) 

waagid — و‎ (44) intens. many; very; 
a lot; very much 0 

waaldeet والديحتش‎ (32) ndual your 
(f.) parents 


wai ESTY 
vaaldeen. والدين‎ (21) n. parents; father 
and mother 


waaldeh si, (17) n. mother 


waayid وايد‎ (2) intens. 
much; a lot 


WA 0 


very, very 
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yamm يم‎ (14) prep. beside; by; near; 


towards 
yhigg la- J حك‎ )9( v. to have the 
right to (do s.th.) 


yzayyigi -Ixilg siji s (11) expr. 
It is depressing. 


yliffuun yduuruun 333392 يلفبون‎ )25( 
expr. They go on a joy ride. They 
wander around and waste time. They roam 
around. 


yeh يه‎ (34) interj. Well! 


yoom يوم‎ (14) n. (pl. ?ayyaam) (lit. 
day) during; at the time of 


yoomah ica ý (50) fin. (pl. ?ayyaam) 
day 


yoom nnahr adi س م‎ prop.n. the Day 
of Immolation celebrated on the tenth of 
the month of Zul-Hijja of the Hijra 
calendar 


yidbah xirfaan يذبح خرفان‎ (25) par 
He slaughters lambs. He butchers lambs. 


yirham waaldeeč iig يرحم‎ (38) 
expr. (lit. May God have mercy on your 
(f.) parents) May your parents rest in 
peace. 


yirham waaldeek care lr يرحم‎ (33) 
expr. (lit. May God have mercy on your 
parents) May your parents rest in peace. 

yizaak ?allah xeer خير‎ «lli يزاك‎ (38) 
expr. May God recompense you. May 
God reward you. (var. jazaak ?allah 


Go xeer) 


yiflam ?allah «ili T (31) expr. God 
knows (said when doubting s.th. said). 
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vaa magtuuy nnasiib ا ع النصيب‎ 
l (36) expr. May your chance {of life} 
cut off. 
vaahil اهل‎ (10) n. (pl. yihhaal) child; 
"young person; boy (var. jaahil) 
yaay (gb (10) adj. coming: following, 
next (var. jaay) 
yaayib vidi (4) act.par. (pl. -iin) 
bringing (var. jaayib) 


yabbii ei (4) v. to want 


yatiim يتيم‎ (11) adj. (pl. yi(a)taama, 
?aytaam) orphan 


yadawii (4 بدو‎ (19) adj. manual; done 
by hand 


yaddah ess (7) n. (pl. -aat) grandmother 
(var. jaddah) 


yadiidah يديده‎ (4) f.adj. new (var. 
jadiidah) 

yaryuur > pone (5) n. (pl. yaraayiir) a 
shark 


yazaaka -llaah xeer "jai «ll! يزاك‎ ox . 
May God bless you (for doing s.th. good)! 
(var. jazaaka -llaah xeer) 


ir v. to‏ 1 س 
yassar pus (35) imperf. Dd k-‏ 
provide; to make easily attainable,‏ 

grant; to make possible 


x ; well; that 
yasnii يعني‎ (1) v. (D mean; well; tha 


is to say 


yalas 4l (31) imperf. yaylis v. to sit 
down (var. jalas) 

yallaa Sá (5) part. Come a | 
ahead. Let's (plus another verb)! (var. 

yallah) 


e.‏ ب ) bei prov.‏ مله 

a dog isa dog like it) Like fathe iL 

son (used in a negative way) ® 

wildi -Ifulaanii الفلاني‎ al, (49) ; A 
the son of so and so de E 


Wi-nnifim التعم‎ 3 (5) expr. I am honored 
to meet you (only after s.o. introduces | 


himself/herself). 1 am pleased to meet 
you. 


wiyya- M 3 (16) part. with i 
A bl 
y 


yala) يا‎ (4) imperf. yiyi, yii v. to 
come (var. jaa) ^ 


















yaa Ú (6) voc.part. oh: hey 
yaa يا‎ (7) conj. or; either... or... 
yaa ?allaah «lli Ó (34) expr. Oh od! 


yaab — (6) imperf. yiib v.t. to give 
birth; to bring (var. jaab) 1 
yaa ba$d hayaatii | 3L. & 33, 6 (8 
expr. May you outlive me. May you 
live long. 
yaa buuk Ww re ما‎ (11) expr. (lit. û 
your father) oh, man; oh, brother 3 
yaa hleelhaa LLS Ú (37) expr. Ho 
sweet she is! She is so sweet! 


yaa -xii خى‎ G (31) phr. brother; m 
friend " 
yaak! yaak! يَاك! يَاك!‎ (32) expr. I T 
coming! | am coming! (var. jaak! jaak! 
yaalis aila (33) act.par. (pl. -iin 


sitting (var. jaalis) 
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wlid al (6) n. (pl. ?awlaad) son: 
boy; child 


ween Sas (4) interrog.part. where 


wudd(ii) mA (11) n. (lit. desire, wish) 
I want; I wish 


wirê ورأث‎ (31) n. inheritance 


wizaarati {fadil Jaai SALA (18) n. 
the ministry of justice: tle justice 
department 

wizaarah وزاره‎ (18) fn. (pl. -aat) 
ministry; cabinet 


wizaarti -ssiyaahah السياحه‎ MEF (42) 
phr. the ministry of tourisnî 


wiffuu وشو‎ (24) interrog.part. what 


wigaf ii. ($4) imperf. yoogaf v. t 


0 
Stand; to stop 


wilaayat ?alhamra Ia Gy (42) 
prop.n. Wilayat Al-Hamra (located in 
the northwest part of Jabal Al-Akhdar, 
Oman and famous for its 400-year-old 

mud houses that are Occupied to this 
day) 

wilaayah uy, (42) fn. (pl. -aat) 
district; state © 

Wi-lhaaleh m 
(46) expr. 
situation) 


aa haaleh ما حاله‎ tail, 

(lit. The situation is not a 

This situation is not 
acceptable, This is not right. 


wild ولد‎ (13) n. (pl. ?awlaad) son 
wild ?ixtii aded 215 (33) phr. (lit. my 


sister's son) my nephew (var. ?ibn 
Tixtii) 


wildi -ččalb, čalbin miðlah aiig 


LIL INNIY 


C.J 


/ / i 


PEC 


VISUM 


FLARMV 


> i. 
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yildin maa huu yildek yirrah Yala -Jfook 
wi-Sfiyar يره على‎ Wal 4^ هنا‎ aL 
244 , الشوك‎ prov. (lit. the skin that's 
not yours, you drag it on thorns and trees) 
This proverb is used when one is 
protective of his own possessions and 
cares less about those of others. 


yilfab bi-lifluus lib di m canda 
لعب‎ (40) expr. (lit. He plays with the 


money playing) He has a lot of money. 
He doesn't know where to put the money. 
He is loaded. 


yimkin يمكن‎ (14) v. maybe, possibly; 
perhaps 
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